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ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG

®  Bej der deutschen Version handelt es sich
um die Original-Betriebsanleitung. Alle weite-
ren Sprachversionen sind Ubersetzungen der
Original-Betriebsanleitung.

B |esen Sie unbedingt vor der Inbetriebnahme
diese Betriebsanleitung sorgfaltig durch. Dies
ist die Voraussetzung fir sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

®  Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer
so auf, dass Sie darin nachlesen kénnen,
wenn Sie eine Information zum Gerat benéti-
gen.

B Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs-
anleitung an andere Personen weiter.

® | esen und beachten Sie die Sicherheits- und
Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.

1.1 Zeichenerklarungen und Signalworter

/\ GEFAHR! Zeigt eine unmittelbar geféhrliche
Situation an, die — wenn sie nicht vermieden wird
—den Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

/\ WARNUNG! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Verletzung zur
Folge haben kdnnte.

/\ VORSICHT! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — eine geringfligige oder mafige Verletzung
zur Folge haben konnte.

ACHTUNG! Zeigt eine Situation an, die — wenn
sie nicht vermieden wird — Sachschaden zur Fol-
ge haben konnte.

H HINWEIS Spezielle Hinweise zur besseren
Verstandlichkeit und Handhabung.

2 PRODUKTBESCHREIBUNG

In dieser Dokumentation wird ein Verbrennungs-
motor beschrieben.

Immer zusétzlich die Bedienungsanleitung des
Gartengerats beachten!




Sicherheitshinweise

ALKO

/\ GEFAHR! Lebensgefahr. Erstickungsge-
fahr durch giftiges Kohlenmonoxid

B Motor nur im Freien starten und betreiben.

®  Betrieb in geschlossenen Raumen, auch bei
geoffneten Turen und Fenstern ist verboten.

2.1 BestimmungsgemaRe Verwendung

Dieser Verbrennungsmotor ist als Antrieb fir Ra-
sentraktoren fir den Privatgebrauch konzipiert.
Er darf aufgrund seiner Abgase nur im Freien
und keinesfalls in Innenraumen betrieben wer-
den. Eine andere, darliber hinausgehende An-
wendung gilt als nicht bestimmungsgemang.

Dieser Motor ist ausschlieBlich fir den Einsatz im
privaten Bereich bestimmt. Jede andere Verwen-
dung sowie unerlaubte Um- oder Anbauten wer-
den als Zweckentfremdung angesehen und ha-
ben den Ausschluss der Gewabhrleistung sowie
den Verlust der Konformitat (CE-Zeichen) und die
Ablehnung jeder Verantwortung gegenliber
Schéaden des Benutzers oder Dritter seitens des
Herstellers zur Folge.

2.2 Symbole am Gerat

Achtung!

A Motoren erzeugen Kohlenmonoxid,
ein geruchloses, farbloses, giftiges
Gas.

Wenn Kohlenmonoxid eingeatmet
wird, kann es zu Ubelkeit, Ohnmacht
oder Tod kommen.

Den Motor im Freien starten und lau-
fen lassen.

Den Motor nicht in geschlossenen
Raumen starten oder laufen lassen,
selbst wenn Tiren oder Fenster ge-
offnet sind.

Vor der Inbetriebnahme die Betriebs-
anleitung lesen!

2.3 Produktiibersicht (01)

Nr. Bauteil
1 Oleinfiilldeckel mit Messstab
2 Ol-Ablassschraube
3 Luftfilterdeckel
4 Zindkerzenstecker
5

Seriennummer des Motors

3 SICHERHEITSHINWEISE

/\ GEFAHR! Lebensgefahr und Gefahr
schwerster Verletzungen durch Unkenntnis
der Sicherheitshinweise. Unkenntnis der Si-
cherheitshinweise und Bedienanweisungen kann
zu schwersten Verletzungen und sogar zum Tod
flhren.

B Beachten Sie alle Sicherheitshinweise und
Bedienanweisungen dieser Betriebsanleitung
sowie der Betriebsanleitungen, auf die ver-
wiesen wird, bevor Sie das Gerat benutzen.

®  Bewahren Sie alle mitgelieferten Dokumente
fur die zukunftige Verwendung auf.

/\ GEFAHR! Lebensgefahr durch Vergif-
tung. Die Abgase des Motors enthalten Kohlen-
monoxid, das einen Menschen in wenigen Minu-
ten téten kann.

m  Betreiben Sie den Motor nie in geschlosse-

nen Rdumen, sondern nur im Freien.

Atmen Sie die Motorabgase nicht ein.
Schalten Sie den Motor ab, wenn Sie sich bei
der Benutzung dieses Gerats Ubel, schwinde-
lig oder schwach fuhlen. Suchen Sie sofort
einen Arzt auf.

®  Motor nur in technisch einwandfreiem Zu-
stand benutzen.

®  Sicherheits- und Schutzeinrichtungen nicht
auller Kraft setzen.

/l y,  Kraftstoff und Kraftstoffdampfe sind Gehérschutz tragen
extrem leicht entflammbar und explo- gen.
siv. Beim Start des Motors werden Die Anweisungen dieser Betriebsanleitung
Funken erzeugt. und die Betriebsanleitung flir den Rasentrak-
Funken kénnen entflammbare Gase tor, in den dieser Motor eingebaut ist, sorgfal-
in der Nahe entziinden. tig durchlesen und beachten. Lernen Sie, den
Brennbare Fremdkérper wie Laub, Motor schnell abzustellen.
Gras usw. koénnen sich entziinden. m  Keine Startersprays oder dhnliches verwen-
den.
464882_f 7



Sicherheitshinweise

3.1 Bediener

®  Jugendliche unter 16 Jahren oder Personen,
welche die Betriebsanleitung nicht kennen,
darfen den Motor nicht benutzen. Eventuelle
landesspezifische Sicherheitsvorschriften
zum Mindestalter des Benutzers beachten.

®  Motor nicht unter Einfluss von Alkohol, Dro-
gen oder Medikamenten bedienen.

3.2 Sicherheit von Personen, Tieren und
Sachwerten

B Benutzen Sie den Motor nur bestimmungsge-
maR. Ein nicht-bestimmungsgemaRer Ge-
brauch kann zu Verletzungen fiihren sowie
Sachwerte schadigen.

®  Der Benutzer ist fur Unfalle mit anderen Per-
sonen und deren Eigentum verantwortlich.

B Halten Sie Dritte aus dem Gefahrenbereich
fern.

B Schalten Sie den Motor nur ein, wenn sich im
Arbeitsbereich keine Personen und Tiere auf-
halten.

B Halten Sie einen Sicherheitsabstand zu Per-
sonen und Tieren ein, bzw. schalten Sie den
Motor aus, wenn sich Personen oder Tiere
nahern.

®  Halten Sie den Abgasstrahl des Motors nie
gegen Personen und Tiere sowie gegen ent-
zundliche Produkte und Gegenstande.

B Fassen Sie nie in die Ansaug- und Luftungs-
gitter, wenn der Motor lauft. Durch rotierende
Gerateteile konnen Verletzungen entstehen.

B Schalten Sie den Motor immer aus, wenn Sie
ihn nicht bendtigen, z. B. beim Wechsel des
Arbeitsbereiches, bei Wartungs- und Pflege-
arbeiten, beim Einfiillen des Benzin/Ol-Ge-
mischs.

B Den Motor nicht in schlecht gelufteten Ar-
beitsbereichen (z. B. Garage) betreiben. Die
Abgase enthalten giftiges Kohlenmonoxid so-
wie andere Schadstoffe.

®  Schalten Sie den Motor bei einem Unfall so-
fort aus, um weitere Verletzungen und Sach-
schaden zu vermeiden.

m  Betreiben Sie den Motor nie mit abgenutzten
oder defekten Teilen. Abgenutzte oder defek-
te Teile kdnnen schwere Verletzungen verur-
sachen.

®  Nur Original-Ersatzteile und Original-Zubehor
verwenden.

®  Bewahren Sie den Motor auBerhalb der
Reichweite von Kindern auf.

Weisen Sie Kinder und Jugendliche an, nicht
mit dem Motor zu spielen.

3.3 Umgang mit Benzin und Ol

/\ GEFAHR! Explosions- und Brandgefahr.
Durch austretendes Benzin/Luft-Gemisch ent-
steht eine explosionsfahige Atmosphare. Verpuf-
fung, Explosion und Brand kdnnen bei unsachge-
maRem Umgang mit Kraftstoff zu schweren Ver-
letzungen und sogar zum Tode fiithren.

Rauchen Sie nicht, wenn Sie mit Benzin um-
gehen.

Handhaben Sie Benzin nur im Freien und
niemals in geschlossenen Raumen.

Beachten Sie unbedingt die im Folgenden
aufgefiihrten Verhaltensregeln.

Transportieren und lagern Sie Benzin und Ol
ausschlief3lich in dafiir zugelassenen Behal-
tern. Stellen Sie sicher, dass Kinder keinen

Zugang zu gelagertem Benzin und Ol haben.

Stellen Sie zur Vermeidung einer Kontami-
nierung des Erdbodens (Umweltschutz) si-
cher, dass beim Betanken kein Benzin und
kein Ol in das Erdreich eindringen. Benutzen
Sie zum Betanken einen Trichter.

Betanken Sie das Gerat niemals in geschlos-
senen Raumen. Auf dem FuRboden kann es
zu einer Ansammlung von Benzindampfen
und dadurch zu einer Verpuffung oder gar
Explosion kommen.

Wischen Sie verschittetes Benzin unverziig-
lich vom Gerat und vom Erdboden ab. Las-
sen Sie Textilien, mit denen Sie Benzin auf-
gewischt haben, an einem gut belifteten Ort
trocknen, bevor Sie diese Textilien entsor-
gen. Anderenfalls kann es zu einer plétzli-
chen Selbstentziindung kommen.

Wenn Sie Benzin verschittet haben, entste-
hen Benzinddmpfe. Starten Sie das Gerat
deshalb nicht am selben Ort, sondern min-
destens 3 m davon entfernt.

Vermeiden Sie Hautkontakt mit Mineral6lpro-
dukten. Atmen Sie die Benzindampfe nicht
ein. Tragen Sie zum Betanken immer Schutz-
handschuhe. Wechseln und reinigen Sie
Schutzkleidung regelmafig.

Achten Sie darauf, dass lhre Kleidung nicht
in Kontakt mit Benzin kommt. Wenn Benzin
auf Ihre Kleidung gelangt ist, wechseln Sie
die Kleidung sofort.

Betanken Sie das Gerat niemals bei laufen-
dem oder mit heilRem Motor.




Inbetriebnahme

ALKO

4

INBETRIEBNAHME

H HINWEIS Vor Inbetriebnahme:

4.1

Immer eine Sichtkontrolle durchfiihren. Mit lo-
sen, beschadigten oder abgenutzten Be-
triebs- und/oder Befestigungsteilen darf der
Motor nicht benutzt werden.

Unbedingt Motordl einfillen.

Allgemeinen Zustand des Motors
kontrollieren

Den Motor kontrollieren auf:

®m  Anzeichen eines Ol- oder Benzinlecks
auf der AulRen- und Unterseite des Mo-
tors

= UbermaBigen Schmutz oder Fremdkér-
per

Anzeichen von Beschadigungen
Fester Sitz aller Schrauben und Muttern

Fester Sitz und Vorhandensein aller Ab-
schirmungen und Abdeckungen

®  Beschadigung und Verschmutzung des
Luftfilters

m  Kraftstoffstand
®  Motordlstand

Die festgestellten Mangel vor der Inbetrieb-
nahme beseitigen.

4.2 Betriebsstoffe einfiillen

/A\ WARNUNG! Brand- und Explosionsge-
fahr. Benzin und Ol sind hochgradig entflamm-
bar. Ein Brand kann zu schweren Verletzungen
fuhren.

Fiillen Sie Benzin und Ol nur im Freien und
nicht in der Nahe offener Flammen oder Hit-
zequellen ein.

4.21 Motordl einfiillen (02)

Empfehlungen zum Ol

Motordl ist ein ausschlaggebender Faktor fiir die

Leistung und Lebensdauer des Motors.

®m  Verwenden Sie ein Motordl, das die Anforde-
rungen flr API-Serviceklasse SF oder hoher
(bzw. gleichwertig) erfllt.

®  Priifen Sie das API-Service-Etikett am Olbe-
halter, damit sichergestellt ist, dass es die
Buchstaben SF oder die einer héheren Klas-
se (bzw. gleichwertig) enthalt.

Das Ol SAE 10W-30 (Mehrbereichsdl) wird fiir

den allgemeinen Gebrauch empfohlen. Der emp-

fohlene Betriebstemperaturbereich fur diesen

Motor betragt 0 °C bis 40 °C.

/\ ACHTUNG! Gefahr von Motorschiden.
Die Verwendung von Ol SAE 30 (Einbereichs-
Sommerdl) bei niedrigeren Temperaturen als

+5 °C kann zu Motorschaden wegen ungentigen-
der Schmierung fiihren.

B Verwenden Sie ausschlieBlich das fir lhren
Motor empfohlene Motordl.

Ol einfiillen

Ed HINWEIS Olstand nicht iiber MAX einfiillen.

Zuviel Ol fihrt zu:

B Rauch im Abgas

®  Verschmutzung der Ziindkerze oder des Luft-
filters

Wenn sich noch kein Ol im Motor befindet:

1. Motorendl in einen geeigneten Behalter ful-
len.

2. Olmess-Stab (02/1) aus der Oleinfiilléffnung
(02/2) herausschrauben.

3. Ol langsam und in kleinen Mengen in die

®  Beschadigten Tank oder Tankverschluss so- C)IeinfUIIbffnung einflllen. Dabei einen Trich-
fort austauschen. ter benutzen (nicht im Lieferumfang des Mo-
Tankdeckel immer fest schlieen. tors). Der Olinhalt betragt:
Wenn Benzin ausgelaufen ist: = AL-KOPRO 350/400: max. 0,8 |
Motor nicht starten. = AL-KO PRO 42.3_0 /450: max. 1,2 |
- ; 4. Das Einflllen des Ols mehrmals unterbre-
Zundversuche vermeiden. .
Ru Vt I':t Vd M ; - chen und den Olstand prifen. Die Markie-
asentraktor und viotor reinigen. rung MAX (02/3) darf nicht tiberschritten
Verschitteter Kraftstoff kann auf Kunst- wer-den (siehe Kapitel 4.2.2 "Olstand
stoffteilen zu Beschadigungen fiihren: kontrollie-ren (02)", Seite 10).
Kraftstof_f sofort abyy@chen. Die Garantie 5. Olmess-Stab einstecken und fest einschrau-
deckt keine Beschadigungen an Kunst- ben
stoffteilen die durch Kraftstoff verursacht ’ . .
wurden. 6. Eventuell verschittetes Ol entfernen.
464882_f 9



Betrieb des Motors

4.2.2 Olstand kontrollieren (02)

/\ ACHTUNG! Motorschaden. Niedriger OI-
stand kann einen Motorschaden verursachen.
= Qlstand regelmaRig kontrollieren.

®  Bei Bedarf Ol nachfiillen.

1. Motor stoppen und abkiihlen lassen.

Hinweis: Der Motor muss waagerecht ste-
hen.

2. Fremdkorper aus Oleinfiillbereich entfernen.

3. Olmess-Stab (02/1) herausschrauben und
sauberwischen.

4. Olmess-Stab bis zum Anschlag einstecken
und dann wieder herausziehen. Uberpriifen,
ob der Fullstand zwischen den Markierungen
MIN und MAX liegt.

5. Wenn der Olstand in der Nahe oder unter-
halb der Markierung MIN liegt: Ol einfullen.

6. Olmess-Stab einstecken und fest einschrau-
ben.

7. Eventuell verschiittetes Ol entfernen.
4.2.3 Benzin einfiillen

Empfehlungen zum Benzin
B Sauberes, frisches, bleifreies Benzin mit ei-
ner Mindestoktanzahl von 90 verwenden.

m  Kraftstoff in Mengen kaufen, die innerhalb
von 30 Tagen verbraucht werden kénnen
(siehe Kapitel 10 "Lagerung”, Seite 15).

B Benzin mit bis zu 10% Ethanol-Anteil oder bis
zu 15% MTBE-Anteil (Antiklopfschutzmittel)
ist akzeptabel.

®  Benzin nicht mit Ol oder Additiven mischen.
Benzin einfiillen

H HINWEIS Fiir weitere Informationen: siehe
Betriebsanleitung des Rasentraktors.

5 BETRIEB DES MOTORS

/\ GEFAHR! Lebensgefahr durch Vergif-

tung. Die Abgase des Motors enthalten Kohlen-

monoxid, das einen Menschen in wenigen Minu-

ten téten kann.

®  Betreiben Sie den Motor nie in geschlosse-
nen Raumen, sondern nur im Freien.

Atmen Sie die Motorabgase nicht ein.

Schalten Sie den Motor ab, wenn Sie sich
beim Betrieb Ubel, schwindelig oder schwach
fuhlen. Suchen Sie sofort einen Arzt auf.

AN\ WARNUNG! Explosionsgefahr. Benzin

und Ol sind hochgradig entflammbar.

®  Verwenden Sie keine Startersprays oder
ahnliches.

/\ WARNUNG! Verbrennungsgefahr. Lau-

fende Motoren werden im Betrieb sehr heil3!

®  Berlhren Sie wahrend des Betriebs niemals
Motorenteile, insbesondere den Auspuff.

B |assen Sie Auspuff, Zylinder und Kuihlrippen
vor dem BerUhren abkuhlen.

/\ WARNUNG! Gefahr durch rotierende Ge-
rateteile! Das Hineingreifen in rotierende Gerate-
teile fuhrt zu schweren Verletzungen!

®  Niemals in rotierende Gerateteile greifen!

5.1 Motor starten und ausschalten

H HINWEIS Fiir weitere Informationen: siehe
Betriebsanleitung des Rasentraktors.

Achten Sie beim Starten des Motors darauf, dass
alle Vorrichtungen fiir den Vortrieb des Rasen-
traktors, den Betrieb der Arbeitswerkzeuge (z. B.
Mahwerk) und fir das Ausschalten des Motors
deaktiviert sind.

Den Motor nur in waagerechter Position starten,

nicht in schragen Positionen iber 15° Neigung

betreiben.

B Bei niedrigen Auflentemperaturen kdnnen
Probleme beim Kaltstart auftreten.

®  Bei hohen AuRRentemperaturen kénnen
Schwierigkeiten beim Warmstart aufgrund
des Verdampfens in der Vergaserkammer
oder der Pumpe auftreten.

= |n jedem Fall muss die Olsorte an die Be-
triebstemperaturen angepasst werden.

®  Die maximale Leistung eines Verbrennungs-
motors nimmt mit der Zunahme der Hohe
Uber dem Meeresspiegel progressiv ab. Mit
zunehmender Hohe missen deshalb Motor-
last und schwere Arbeiten vermieden wer-
den.

Regelung der Motordrehzahl

Die Motordrehzahl wird durch den Gashebel am
Rasentraktor eingestellt:

=
-

Drehzahl erhéhen.

Drehzahl verringern.

10



Reparatur

ALKO

Kaltstart und Warmstart

Bei einem Kaltstart muss der Choke hinzuge-
schaltet und dann bei warmem Motor abgeschal-
tet werden. Bei einem Warmstart ist der Choke
nicht erforderlich.

oY
4]

6 REPARATUR

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr bei Repa-
raturarbeiten. UnsachgemafRe Reparaturen kon-
nen zu schweren Verletzungen und Beschadi-
gungen des Gerats fuhren.

B Reparaturarbeiten dirfen nur AL-KO Service-
stellen oder autorisierte Fachbetriebe durch-
fuhren!

Choke einschalten.

Choke abschalten.

®  Es dirfen nur Original-Ersatzteile von AL-KO
verwendet werden.

7 WARTUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr. Unbeab-

sichtigtes Einschalten des Motos kann zu schwe-

ren Verletzungen fiihren.

®  Vor Einstell-, Wartungs- und Reparaturarbei-
ten den Motor immer abschalten und gegen
Wiedereinschalten sichern.

®  Eine regelmaRige Wartung ist unentbehrlich
fur die Sicherheit und die Einhaltung der
Leistungsfahigkeit.

Wartungsplan beachten.
Bei Einsatz unter erschwerten Bedingungen
ist eine haufigere Wartung erforderlich.

1. Vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten:
Zindkerzenstecker (04/1) von der Zindkerze
(04/2) abziehen (04/a).

2. Die in diesem Abschnitt beschriebenen War-
tungs- und Reinigungsarbeiten entsprechend
Wartungsplan durchfiihren.

3. Nach den Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten: Zindkerzenstecker (05/1) wieder auf die
Zindkerze (05/2) aufstecken (05/a).

7.1 Luftfilter wechseln (03)

H HINWEIS

®  Das Filterelement muss frei von Grasresten
und Verschmutzungen gehalten werden.

®  Filterelemente nur durch Originalersatzteile
ersetzen.

B Der Motor darf nie ohne korrekt montiertes
Filterelement betrieben werden.

Luftfilter regelmaRig reinigen. Beschadigte Luftfil-

ter austauschen.

1. Bereich um den Filterdeckel (03/1) reinigen.

2. Beide Knopfe (03/2) des Filterdeckels ab-
schrauben und Filterdeckel entfernen.

3. Filterelement (03/3) herausziehen.

4. Zustand des Filterelements kontrollieren. Das
Filterelement muss in einwandfreiem Zu-
stand, sauber und voll funktionsfahig sein.
Andernfalls muss das Filterelement gewartet
oder ersetzt werden.

5. Filterelement einsetzen und Filterdeckel wie-
der montieren.

7.2 Ol wechseln (07)

RegelméRig den Olstand kontrollieren. Den Ol-
stand alle 5 Betriebsstunden oder taglich vor dem
Motorstart prifen (siehe Kapitel 4.2.1 "Motorél
einfiillen (02)", Seite 9).

/\ WARNUNG! Brand- und Explosionsge-
fahr. Durch austretenden Kraftstoff entsteht ein
explosionsfahiges Benzin/Luft-Gemisch. Verpuf-
fung, Explosion und Brand kénnen bei unsachge-
mafem Umgang mit Kraftstoff zu schweren Ver-
letzungen und sogar zum Tode fiihren.
®  |eeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das
Ol ablassen.

H HINWEIS

®  Das Altél bei warmem Motor ablassen. War-
mes Ol lauft schnell und vollstéandig ab.

®  Altdl umweltgerecht entsorgen!
1. Zum Leeren des Kraftstofftanks: Motor solan-
ge laufen lassen, bis er von alleine ausgeht.

Oder den Kraftstoff ablassen.
Hinweis: Fragen Sie lhren Kundendienst.

2. Zundkerzenstecker (05/1) abziehen.
Behalter (07/1) fur das Altdl unterstellen.

4. Olmess-Stab (07/2) herausschrauben und
sauberwischen.

5. Ablassschraube (07/3) herausschrauben.

w
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Wartung und Pflege

6. Ol vollstandig in den Behélter laufen lassen.

7. Ablassschraube wieder einschrauben. Si-
cherstellen, dass die Dichtung korrekt positio-
niert ist. Ablassschraube fest anziehen.

8. Frisches Ol in die Offnung des Olmess-Stabs
einflllen. Dabei einen Trichter benutzen
(nicht im Lieferumfang des Motors).
Hinweis: Der maximale Olinhalt des Motors
betragt 1,2 Liter.

9. Olmess-Stab bis zum Anschlag einstecken
und dann wieder herausziehen. Uberprifen,
ob der Fillstand die Markierung MAX (07/4)
erreicht hat.

10. Olmess-Stab einstecken und fest einschrau-
ben.
11. Eventuell verschiittetes Ol entfernen.

7.3 Motor und Schalldampfer reinigen (08)

/\ ACHTUNG! Brandgefahr durch Fremd-

korper. Brennbare Fremdkorper am Motor kén-

nen sich im Betrieb entziinden und den Rasen-

traktor in Brand setzen.

®  Entfernen Sie brennbare Fremdkorper (z. B.
Gras, Blatter, Fett) vom Motor, insbesondere
vom Auspuff und aus dem Zylinderbereich.

m  Kontrollieren und reinigen Sie regelmaRig
Auspuff und Zylinderbereich.

1. Vor dem Reinigen den Motor abkuhlen las-
sen.
2. RegelmaRig Verunreinigungen mit Lappen
oder Burste vom Motor entfernen. Achtung!
Den Motor nicht mit Wasser abspritzen. Ein-
dringendes Wasser (Zlindanlage, Verga-
ser...) kann zu Stérungen fiihren.
3. Alle Abfall- und Schmutzreste vom Schall-
dampfer und dessen Abdeckung mit Druck-
luft entfernen.
4. Das Kuhlsystem reinigen:
®m  Verstopfungen aus Kuihlluftéffnungen
(08/1) entfernen.

®  Um ein Uberhitzen zu vermeiden, gege-
benenfalls auch die inneren Kuhlrippen
und Oberflachen reinigen.

5. Kunststoffteile mit einem feuchten Schwamm
(08/2) und Reinigungsmittel abwischen.

7.4 Luftfilter reinigen (09)

1. Bereich um den Filterdeckel reinigen.

2. Beide Knopfe (09/2) des Filterdeckels (09/1)
abschrauben.

3. Filterdeckel entfernen.

4. Filterelement (09/3, 09/4) entfernen.

Schaumstoff-Vorfilter (09/4) von der Kartu-
sche (09/3) trennen.

6. Ansaugstutzen des Motors mit einem Lappen
(09/5) verschlielRen.

7. Kartusche (09/3) auf einer festen Oberflache
ausklopfen und von innen nach au3en mit
Druckluft ausblasen um Staub und Schmutz
zu entfernen. Achtung: Wasser, Benzin, Rei-
nigungsmittel und sonstiges ddirfen fiir die
Reinigung der Kartusche nicht verwendet
werden.

8. Schaumstoff-Vorfilter (09/4) mit Wasser und
Reinigungsmittel waschen und an der fri-
schen Luft trocknen lassen. Achtung: Der
Schaumstoff-Vorfilter darf NICHT mit Ol ge-
trénkt werden.

9. Filterdeckel (09/1) innen reinigen. Dabei be-
achten, dass der Ansaugstutzen mit dem
Lappen (09/5) verschlossen ist, um zu ver-
hindern, dass der Schmutz in den Motor ge-
langt.

10. Lappen entfernen.

11. Den Schaumstoff-Vorfilter Gber die Kartusche
ziehen.

12. Filterelement einsetzen und Filterdeckel wie-
der montieren.

7.5 Ziindkerze warten (10)

Vorgeschriebener Ziindkerzentyp: siehe Kapitel
11 "Ersatzteile", Seite 15.

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
Stromschlag. Das Kontrollieren des Zindfun-
kens bei ausgebauter Ziindkerze kann zu schwe-
ren Verletzungen durch Stromschlag und Feuer
fuhren.
®  Kontrollieren Sie den Zundfunken nie bei

ausgebauter Zindkerze. Benutzen Sie statt-
dessen einen Zindfunkentester.

ACHTUNG! Gefahr von Motorschaden. Ein
Betrieb des Motors mit falscher Ziindkerze oder
ohne Ziindkerze fiihrt zu schweren Motorscha-
den!

B Benutzen Sie immer den vorgeschriebenen
Zundkerzentyp.

®  Starten Sie den Motor nie ohne Ziindkerze.

o

1. Die Zindkerze (10/1) mit einem Steckschlis-
sel (10/2) herausdrehen.

2. Die Elektroden mit einer Metallbirste (10/3)
reinigen und eventuelle Rufablagerungen
entfernen.

12



Hilfe bei Stérungen

3. Mit einer Fihlerblattleere (10/4) den korrek-
ten Elektrodenabstand (10/5) prifen.
Hinweis: Der Elektrodenabstand der Ziind-
kerze soll 0,6 mm — 0,8 mm betragen.

4. Die Zindkerze wieder einschrauben und mit
einem Steckschlissel festziehen.

7.6 Vergasereinstellungen

EH HINWEIS Die Einstellung des Vergasers
darf nur von einer autorisierten Service-Werkstat-
te durchgefiihrt werden.

ALKO
7.7 Wartungsplan

Die stiindlichen bzw. jahrlichen Intervalle befol-
gen, je nachdem welcher Fall zuerst auftritt.

H HINWEIS Bei starker Beanspruchung und
bei hohen Temperaturen kénnen kirzere War-
tungsintervalle als in der oben angegebenen Ta-
belle erforderlich sein.

Tatigkeit Nach den Alle 5 Bh Alle Alle Jahrlich  Alle
ersten oder tdg- 25 Bh 50 Bh 100 Bh
5Bh lich vor oder

Ge- jahrlich
brauch

Motordlstand Uberprifen X

Motordl wechseln X X" X

Luftfilter kontrollieren und rei- X"

nigen

Luftfilter wechseln X

Zundkerze Uberprufen X

Zindkerze austauschen X

Schalldampferbereich und X

Bedienelemente reinigen.

Benzinfilter kontrollieren ™ X

Schalldampfer und Funken- X

fanger Uberprifen

Bh: Betriebsstunden

*: Wenn der Motor mit Volllast oder bei hohen
Temperaturen arbeitet.

**: Luftfilter haufiger reinigen, wenn der Motor in
staubiger Umgebung arbeitet.

***: Ausfuhrung durch einen Fachbetrieb

8 HILFE BEI STORUNGEN

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr. Scharf-

kantige und sich bewegende Gerateteile kdnnen

zu Verletzungen fiihren.

B Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-
gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe!

E HINWEIS Bei Stérungen, die nicht in dieser
Tabelle aufgefiihrt sind oder nicht selbst behoben
werden kénnen, an unseren Kundendienst wen-
den.

464882_f
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Hilfe bei Stérungen

Storung

Motor springt nicht an.

UngleichmaRige Funkti-
on

Leistungsverlust wah-
rend des Betriebs

Tragen Sie bitte Motorseriennummer und Kauf-
datum unten ein. Sie benétigen diese Information

Motorseriennummer:

Kaufdatum:

Ursache
Fehlender Kraftstoff

Schlechter, verschmutzter Kraft-
stoff, alter Kraftstoff im Tank

Falscher Anlassvorgang

Ziundkerze nicht angeschlossen

Zindkerze feucht

Kerzenelektroden ver-
schmutzt

B Falscher Elektrodenabstand
Luftfilter verstopft

Ungeeignetes Ol fir die Jahres-
zeit

Dampfblasenbildung innerhalb
des Vergasers aufgrund hoher
Temperaturen

Verbrennungsprobleme
Zundprobleme

m  Kerzenelektroden ver-
schmutzt

®  Falscher Elektrodenabstand

Zundkerzenstecker schlecht auf-
gesteckt

Luftfilter verstopft
Choke ist eingeschaltet

Verbrennungsprobleme
Zindprobleme

Luftfilter verstopft

Verbrennungsprobleme

Beseitigung
Kraftstoff aufflllen.

Tank entleeren und frischen Kraftstoff
einftllen.

Anlassvorgang korrekt ausflihren.

Zundkerzenstecker kontrollieren, auf
festen Sitz auf der Zlindkerze achten.

Zindkerze kontrollieren.

Luftfilter kontrollieren und reinigen.

Ol Giberpriifen, gegebenenfalls ersetzen.

Einige Minuten abwarten, dann Anlas-
sen erneut versuchen.

AusschlieRlich von einer Kundendienst-
werkstatt Uberpriifen lassen!

AusschlieBlich von einer Kundendienst-
werkstatt Uberprifen lassen!

Zindkerze kontrollieren.

Zindkerzenstecker kontrollieren, auf
festen Sitz auf der Ziindkerze achten.

Luftfilter kontrollieren und reinigen.
Choke ausschalten.

Ausschlielich von einer Kundendienst-
werkstatt Uberprifen lassen!

AusschlieRlich von einer Kundendienst-
werkstatt Uberprifen lassen!

Luftfilter kontrollieren und reinigen.

AusschlieRlich von einer Kundendienst-
werkstatt Uberpriifen lassen!

zur Bestellung von Ersatzteilen, bei technischen
Fragen und bei Nachfragen zur Garantie.

Motorseriennummer:
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Transport
TRANSPORT 1. Kraftstoff aus dem Vergaser ablassen:

= Motor nur mit leerem Kraftstofftank transpor- ®  Motor ins Freie bringen und auskuihlen
tieren. lassen.

®  Motor immer waagerecht transportieren,
sonst kommt es zu:

Auslaufendem Kraftstoff und Ol
Rauchentwicklung

schwerem Start

verruter Ziindkerze

10 LAGERUNG

H HINWEIS Fiir weitere Informationen: siehe
Betriebsanleitung des Rasentraktors.

/\ WARNUNG! Brand- und Explosionsge-
fahr. Durch austretenden Kraftstoff entsteht ein
explosionsfahiges Benzin/Luft-Gemisch. Verpuf-
fung, Explosion und Brand kénnen bei unsachge-
mafRem Umgang mit Kraftstoff zu schweren Ver-
letzungen und sogar zum Tode fuhren.

®  Lagern Sie den Motor nie vor offenen Flam-
men oder Hitzequellen.

®m  Betreiben Sie den Motor nie in brennbarer
Umgebung.

Bei langerer Standzeit des Rasentraktors (langer
als 2 — 3 Monate) muss der Kraftstoff abgelassen
werden, um Ablagerungen im Kraftstoffsystem zu
vermeiden. Bei einer kiirzeren Standzeit kann der
Kraftstoff mit einem Kraftstoffstabilisator ge-
schutzt werden.

E HINWEIS Fir weitere Informationen: Fragen
Sie Ihren Kundendienst.

13 TECHNISCHE DATEN

Behalter fir den Kraftstoff unterstellen.
Ablassschraube (06/1) herausdrehen.
Kraftstoff ablaufen lassen.

B Ablassschraube wieder eindrehen.

2. Motor reinigen (siehe Kapitel 7.3 "Motor und
Schalldédmpfer reinigen (08)", Seite 12).
3. Motor lagern:
®  Motor in einem gut belifteten Raum und
nicht in der Nahe von offenen Flammen
oder Hitzequellen lagern.
= Nicht dort lagern, wo Elektromotoren
oder Elektrowerkzeuge betrieben wer-
den.
®  Vor Feuchtigkeit geschutzt lagern.

11 ERSATZTEILE

Empfohlene Ziindkerzen: QC12YC oder RC12YC
(Campion)

Ersatzteile erhalten Sie beim autorisierten Ver-
tragshandler oder unserem Service.

12 KUNDENDIENST/SERVICE

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatz-
teilen wenden Sie sich bitte an lhre nachstgele-
gene AL-KO Servicestelle. Diese finden Sie im
Internet unter folgender Adresse:
www.al-ko.com/service-contacts

Motortyp PRO 350/ 400 PRO 430/ 450
Hubraum 352 cm® 432 /452 cm®
Motordl-Fillmenge 0,81 1,21
Kuhlsystem Luftkiihlung Luftkihlung
Zlindanlage Transistor-Magnetziindung Transistor-Magnetziindung

Motorwellendrehung

Elektrodenabstand der Ziindkerze

im Uhrzeigersinn

0,6 mm - 0,8 mm

im Uhrzeigersinn

0,6 mm - 0,8 mm

464882_f
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ﬂ Garantie

14 GARANTIE

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fur Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

®  Beachten dieser Betriebsanleitung B Eigenmachtigen Reparaturversuchen

®  SachgemaRer Behandlung ®m  Eigenmachtigen technischen Veranderungen
®  Verwenden von Original-Ersatzteilen ®  Nicht bestimmungsgemalfer Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:
®m  |Lackschaden, die auf normale Abnutzung zurtickzufiihren sind

m  VerschleiRteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MaRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kaufers gegenliber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.
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Translation of the original instructions for use

ALKO

TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS FOR USE

Contents
1 About these operating instructions .......... 17
1.1 Legends and signal words ................. 17

2 Product description

2.1 Designated use .
2.2 Symbols on the appliance................... 18

2.3 Product overview (01) ......c.cccocvvevnenne 18
3 Safety instructions ..........cccceeviiiiiiienn. 18
3.1 Operator......cccecceeeeciie e 18
3.2 Safety of persons, animals and prop-
LY e 18
3.3 Handling of petrol and oil ................... 19
4 Start-Up .o 19
4.1 Check the general state of the engine 19
4.2  Filling with fuel . 20
4.2.1  Filling with engine oil (02)............. 20
4.2.2 Check the oil level (02)................ 20
4.2.3  Filling with petrol...........c.cccoceene 20
5 Operating the engine .........ccccceeviieennn. 21
5.1 Stop the engine and switch off........... 21
6 Repair ..o 21
7 Maintenance and care .............cccceeeeennn. 21
7.1 Change the air filter (03) ...........c....... 22
7.2 Changing the oil (07).......cccccoevreiennnn. 22
7.3 Clean engine and silencer (08) .......... 22
7.4 Clean the air filter (09).........ccccceevvenen. 22
7.5 Maintaining the spark plug (10).......... 23

7.6 Carburettor settings..........c.ccooeevieennn.
7.7 Maintenance schedule

1 ABOUT THESE OPERATING
INSTRUCTIONS

®  The German version is the original operating
instructions. All additional language versions
are translations of the original operating in-
structions.

® |tis essential to read through these operating
instructions carefully before start-up. This is
essential for safe working and trouble-free
handling.

®  Always safeguard these operating instruc-
tions so that they can be consulted if you
need any information about the appliance.

®  Only pass on the appliance to other persons
together with these operating instructions.

®  Comply with the safety and warning informa-
tion in these operating instructions.

1.1 Legends and signal words

/\ DANGER! Denotes an imminently danger-
ous situation which will result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ WARNING! Denotes a potentially danger-
ous situation which can result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ CAUTION! Denotes a potentially dangerous
situation which can result in minor or moderate
injury if not avoided.

IMPORTANT! Denotes a situation which can
result in material damage if not avoided.

H NOTE Special instructions for ease of under-
standing and handling.

2 PRODUCT DESCRIPTION

This documentation describes an internal com-
bustion engine.

8 Help in case of malfunction..................... 24
P Always comply with the operating instructions of
9 TranSPOrt ...cceeveeiiie e 25  the garden equipment in addition.
10 StOrAE ..o 25  /\DANGER! Danger of fatal injury. Risk of
suffocation due to toxic carbon monoxide

11 Replacement parts.......c.cccocovveiviiiiennenns 26 = Only start and operate the engine in the open
12 After-Sales/Service .........cooeeeeeceeennnn. 26 ar.

) ®  QOperation in confined areas is prohibited,
13 Technicaldata .......ccccooovviieieeiiiiieeees 26 even if doors and windows are left open.
14 Guarantee........cccoceveeeiveciiiiiie e 26
464882 _f 17



Safety instructions

2.1 Designated use

This combustion engine has been designed for
driving lawn tractors used for private applications.
Due to its exhaust gases it must only be operated
outdoors and not indoors. Any use not in accor-
dance with this designated use shall be regarded
as misuse.

This engine is intended solely for use in non-
commercial applications. Any other use (as well
as unauthorised conversions or add-ons) are re-
garded as contrary to the intended use and will
result in exclusion of the warranty as well as loss
of conformity (CE mark); the manufacturer will
thus decline any responsibility for damage and/or
injury suffered by the user or third parties.

2.2 Symbols on the appliance

Important!

A Engines produce carbon monoxide,
an odourless, colourless, poisonous
gas.

If carbon monoxide is inhaled it can
cause nausea, fainting or death.
Start the engine outdoors and let it
run.

Do not start or run the engine in a
closed environment, even if doors or
windows are left open.

Read the operating instructions be-
fore starting operation.

Fuel and fuel vapours are extremely
highly inflammable and explosive.
Sparks are generated when the en-
gine is started.

Sparks can ignite flammable gases in
the vicinity.

Flammable foreign objects such as
leaves, grass, etc. can be ignited.

2.3 Product overview (01)

No. Component
Oil filler cover with dipstick

Oil drain plug

1
2
3 Air filter cover
4 Spark plug connector
5

Engine serial number

3 SAFETY INSTRUCTIONS

/\ DANGER! Lack of knowledge of the safe-
ty instructions can pose a danger of extreme-
ly severe or even fatal injury. Lack of knowl-
edge of the safety instructions and operating in-
structions can lead to extremely serious and even
fatal injury.

B Observe all safety instructions and instruc-
tions for use in these operating instructions
as well the operating instructions which are
referred to before you start using the appli-
ance.

m  Keep all supplied documents in a safe place
for future reference.

/\ DANGER! Risk of poisoning. The engine
exhaust gases contain carbon monoxide that can
kill a person within a few minutes.
®  Operate the engine only outdoors, never in a

closed room.

Do not inhale the engine exhaust gases.
Switch off the engine if you feel nauseous,
dizzy or weak when using this appliance. Im-
mediately consult a doctor.

®  Only use the engine if it is in perfect technical
condition.

Do not disable safety and protective devices.
Wear ear defenders.

®  Carefully read and follow the directions in
these operating instructions and the operat-
ing instructions for the lawn tractor in which
the engine is installed. Learn how to stop the
engine quickly.

® Do not use starter sprays or similar.

3.1 Operator

B Young people under 16 years of age and
people who do not know the operating in-
structions are not allowed to use the engine.
Observe any country-specific safety regula-
tions concerning the minimum age of the us-
er.

® Do not operate the engine if you are under
the influence of alcohol, drugs or medication.

3.2 Safety of persons, animals and property
®  Use the engine only as intended. Any non-in-
tended use can lead to injury and property

damage.
B The user is responsible for accidents involv-
ing other people and their property.
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Start-up

ALKO

Keep third parties out of the danger area.

Only switch the engine on when there are no
persons or animals in the working area.

®  Maintain a safe distance to persons or ani-
mals, or switch the engine off if persons or
animals approach.

®  Never direct the exhaust gas jet of the engine
towards persons and animals or towards in-
flammable products and objects.

® Do not reach into the vacuum and vent grilles
when the engine is running. Injuries can oc-
cur due to rotating appliance parts.

®  Always switch the engine off when not in use,
e.g. when changing the work area, during
service and maintenance, and when filling
with the petrol/oil mixture.

® Do not operate the engine in poorly ventilated
working areas (e.g. a garage). The exhaust
gases contain poisonous carbon monoxide
as well as other harmful substances.

B |mmediately switch the engine off if there is
an accident in order to avoid further injuries
and/or property damage.

= Never operate the engine with worn or defec-
tive parts. Worn or defective parts can cause
serious injuries.

B Only use genuine spare parts and genuine
accessories.

Keep the engine out of the reach of children.

Do not allow children and adolescents to play
with the engine.

3.3 Handling of petrol and oil

/\ DANGER! Risk of explosion and fire. An
escaping petrol/air mixture can cause an explo-
sive atmosphere. Deflagration, explosion and fire
can lead to serious and even fatal injuries if fuel
is not handled properly.

® Do not smoke when dealing with petrol.

®  Only handle petrol out of doors and never in
enclosed spaces.

® |tis essential to heed the code of conduct
stated below.

®  Only transport and store petrol and oil in con-
tainers approved for that purpose. Ensure
that children have no access to stored petrol
and oil.

®  |n order to avoid ground contamination (envi-
ronmental protection) when filling, ensure
that no petrol or oil enters the soil. Use a fun-
nel for filling.

4

Never fill the appliance in enclosed spaces.
Petrol vapours may gather at ground level,
and thereby result in a deflagration or even
an explosion.

Immediately wipe any spilled petrol off the
appliance and the ground. Allow textiles used
to wipe off petrol to dry in a well ventilated
place before disposing of them. Otherwise,
sudden self-ignition may occur.

If petrol has been spilled, petrol vapours oc-
cur. For this reason, do not start the appli-
ance at the same location but at least 3 m
away.

Avoid skin contact with mineral oil products.
Do not inhale petrol vapours. When filling, al-
ways wear protective gloves. Change and
clean protective clothing regularly.

Ensure that your clothing does not come into
contact with petrol. If petrol has got onto your
clothing, change it immediately.

Never fill the appliance while the engine is
running or hot.

START-UP

EHI NOTE Before starting up:

Always perform a visual check. Do not oper-
ate the engine if the operating and/or fasten-
ing parts are loose, damaged, or worn.

Be sure to add engine oil.

Check the general state of the engine
Check the engine for:

®  Signs of an oil or petrol leak on the exte-
rior and underside of the engine.

Excessive dirt or foreign bodies
Indications of damage
Tightness of all nuts, bolts and screws

Tight fitting and presence of all screens
and covers

®  Damage or contamination of the air filter
® Fuel level

®  Engine oil level

Eliminate any identified defects before start-
ing up.

464882_f
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Start-up

4.2 Filling with fuel

/A\ WARNING! Danger of explosion and fire.
Petrol and oil are highly flammable. Fire can lead
to serious injuries.
®  Only refill petrol and oil in the open and never

in the vicinity of naked flames or sources of
heat.

B |mmediately renew the tank or tank cap if
damaged.

Always close the tank lid firmly.

If petrol has leaked out:
Do not start the engine.
Avoid start attempts.
Clean the lawn tractor and engine.
Spilled fuel can lead to damage to plastic
parts: Immediately wipe off fuel. The war-

ranty does not cover damage to plastic
parts caused by fuel.

4.21

Oil recommendations

Engine oil is a decisive factor on the performance
and lifetime of the engine.

®  Use an engine oil which fulfils the require-
ments for API service class SF or higher (or
equivalent).

®  Check the API service label on the oil con-
tainer in order to ensure that the letters SF or
those of a higher (or equivalent) class are
present.

SAE 10W-30 oil (multi-purpose oil) is recom-
mended for general use. The recommended op-
erating temperature range for this engine is 0 °C
to 40 °C.

/\ IMPORTANT! Danger of engine damage.

Using SAE 30 oil (one-grade summer oil) at tem-

peratures lower than +5 °C may cause engine

damage due to insufficient lubrication.

®  Use only the engine oil recommended for
your engine.

Filling with engine oil (02)

Filling with oil

H NOTE Do not fill oil level above MAX. Too

much oil will cause:

B Smoke in the exhaust

®  Contamination of the spark plug or the air fil-
ter

If the engine oil level is too low:

1. Fill engine oil into a suitable container.

2. Unscrew the oil dipstick (02/1) and remove
from the oil filler opening (02/2).

3. Add oil slowly and in small quantities into the
oil filler opening. Use a funnel (not included with
the engine). The volume of oil is:

= AL-KO PRO 350 /400: max. 0.8 |
= AL-KO PRO 430 /450: max. 1.2
4. Regularly stop whilst filling the oil and check
the oil level. The marking MAX (02/3) must not
be exceeded (see chapter 4.2.2 "Check the oil
level (02)", page 20).
5. Insert oil dipstick and screw in tight.
6. Remove any spilled oil.
4.2.2 Check the oil level (02)
/N IMPORTANT! Engine damage. A low oil
level can cause engine damage.
®  Check the oil level regularly.
= Top up when necessary.
1. Stop the engine and let it cool down.
Note: The engine must be level.

2. Remove any foreign bodies form the vicinity
of the oil filler opening.

3. Unscrew the oil dipstick (02/1) and wipe it
clean.

4. Insert the dipstick up to the stop and then pull
out again. Check that the level is between the
MIN and MAX marks.

5. When the oil level is near or below the MIN
mark: Fill with oil.

6. Insert oil dipstick and screw in tight.
7. Remove any spilled oil.

4.2.3 Filling with petrol

Recommendations regarding petrol

®  Use clean, fresh, lead-free petrol with a mini-
mum octane rating of 90.

®  Buy fuel in quantities which can be used with-
in 30 days (see chapter 10 "Storage”,
page 25).

®  Petrol with a component of up to 10% ethanol
or up to 15% MTBE (anti-knock protection) is
acceptable.

® Do not mix petrol with oil or other additives.
Filling with petrol

H NOTE For further information: Refer to the
lawn tractor’s operating instructions.
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Operating the engine

5 OPERATING THE ENGINE

/\ DANGER! Risk of poisoning. The engine
exhaust gases contain carbon monoxide that can
kill a person within a few minutes.
®  Operate the engine only outdoors, never in a
closed room.
Do not inhale the engine exhaust gases.
Switch off the engine if you feel nauseous,

dizzy or weak during use. Immediately con-
sult a doctor.

/\ WARNING! Risk of explosion. Petrol and
oil are highly flammable.

®  Never use starter spay or similar.

/\ WARNING! Danger of burns. Engines be-

come very hot in operation!

= Never touch parts of the engine, in particular
the exhaust.

= Allow the exhaust, cylinder and cooling vanes
to cool down before contact.

/\ WARNING! Danger from rotating appli-
ance parts! Reaching into rotating appliance
parts will result in serious injuries!

®  Never reach into rotating parts.

5.1 Stop the engine and switch off

H NOTE For further information: Refer to the
lawn tractor’s operating instructions.

When starting and stopping the engine, be sure
to disengage all lawn tractor traction equipment,
the drive to work tools (such as the power mow-
er).

Only start the engine in a horizontal position, do

not use the engine in inclined positions with a

gradient of more than 15°.

®  Cold start problems may occur if the outside
temperature is low.

®  Warm start problems may occur if the outside
temperature is low due to evaporation in the
carburettor chamber or pump.

® |n either case the grade of oil must be adapt-
ed to the operating temperatures.

B The maximum power of an internal combus-
tion engine progressively decreases with the
increase in altitude above sea level. Exces-
sive engine load and heavy work must there-
fore be avoided with increasing altitude.

ALKO
Controlling the engine speed

The lawn tractor engine speed is set using the
throttle:

N
-

Cold start and warm start

The choke must be engaged for a warm start and
disengaged once the engine is warm. The choke
does not need to be used for a warm start.

A
|41

6 REPAIR

/\ WARNING! Risk of injury during repair
work. Improper repairs can lead to serious inju-
ries and damage to the appliance.
®  Repair work may only be carried out by AL-

KO service centres or authorised specialist
workshops.

Increase speed.

Reduce speed.

Choke on.

Choke off.

®  Only original spare parts from AL-KO are al-
lowed.

7 MAINTENANCE AND CARE

/\ WARNING! Risk of injury. Inadvertent
switching on of the engine can lead to serious in-
juries.

m  Before setting, maintenance and repair work,

always switch off the engine and secure
against being switched on again.

B Regular maintenance is essential for safety
and maintaining performance.

Observe the maintenance schedule.

For use under more demanding conditions,
more frequent maintenance is required.

1. Before all maintenance and cleaning work:
Remove (04/a) spark plug connector (04/1)
from the spark plug (04/2).

2. Perform the maintenance and cleaning work
described in this section according to the
maintenance schedule.

3. After maintenance and cleaning work: Reat-
tach (05/a) the spark plug connector(05/1) to
the spark plug (05/2).

464882_f
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Maintenance and care

7.1 Change the air filter (03)

H NOTE

®  The filter element must be kept free of grass
residue and dirt.

B Only replace filter elements with original
spare parts.

B The engine must never be operated without a
properly installed filter element.

Clean the air filter regularly. Renew air filters if

damaged.

1. Clean the area around the filter cover (03/1).

2. Unscrew the two knobs (03/2) of the filter
cover and remove the filter cover.

3. Pull out filter element (03/3).

4. Check the condition of the filter element. The
filter element must be in perfect condition,
clean and fully functional. Otherwise the filter
element must be serviced or replaced.

5. Insert the filter element and refit the filter cov-
er.

7.2 Changing the oil (07)

Check the oil level regularly. Check the oil level
every 5 operating hours or every day before start-
ing the engine (see chapter 4.2.1 "Filling with en-
gine oil (02)", page 20).

/\ WARNING! Danger of explosion and fire.
Escaping fuel will create an explosive petrol/air
mixture. Deflagration, explosion and fire can lead
to serious and even fatal injuries if fuel is not han-
dled properly.

B Empty the fuel tank before draining the oil.

H NOTE

®  Drain off the old oil when the engine is warm.
Warm oil runs out quickly and fully.

®  Dispose of used oil in an eco-friendly man-
ner!

1. To empty the fuel tank: Allow the engine to
run until it stops itself.
Or drain off the fuel.
Note: Ask your customer service.
2. Remove the spark plug connector (05/1).
3. Place the container (07/1) for the old oil.
4. Unscrew the oil dipstick (07/2) and wipe it
clean.
5. Unscrew and remove the drain plug (07/3).

6. Allow the oil to run out completely into a con-
tainer.

7. Replace the drain plug. Ensure that the gas-
ket is correctly positioned. Tighten the drain
plug firmly.

8. Top-up clean oil through the dipstick opening.
Use a funnel (not included with the engine).
Note: The maximum oil capacity of the en-
gine is 1.2 litres.

9. Insert the dipstick up to the stop and then pull
out again. Check that the level has reached
the MAX (07/4) mark.

10. Insert oil dipstick and screw in tight.

11. Remove any spilled oil.
7.3 Clean engine and silencer (08)

/\ IMPORTANT! Risk of fire due to foreign
objects. Flammable foreign matter on the engine
can ignite during operation and set the lawn trac-
tor on fire.

B Remove combustible debris (e.g. grass,
leaves, grease) from the engine, especially
from the exhaust and cylinder area.

B Check and clean the exhaust and cylinder ar-
ea regularly.

1. Allow the engine to cool before cleaning.

2. Remove the contamination regularly from the
engine with a cleaning cloth or brush. Im-
portant! Do not spray the engine with water.
Penetrating water (ignition system, carburet-
tor...) can lead to malfunctions.

3. Blow-off all waste and dirt residues from the
silencer and its cover using compressed air.

4. Clean the cooling system:

B Remove obstructions from cooling air
openings (08/1).

= |n order to prevent overheating, also
clean the internal cooling vanes and sur-
faces.

5. Wipe plastic parts with a damp sponge (08/2)
and detergent.

7.4 Clean the air filter (09)

1. Clean the area around the filter cover.

2. Unscrew the two knobs (09/2) on the filter
cover (09/1).

3. Remove filter cover.

Remove filter element (09/3, 09/4).

5. Disconnect the foam pre-filter (09/4) from the
cartridge (09/3).

6. Close the intake manifold of the engine with a
cloth (09/5).

>

22



Maintenance and care

ALKO

7. Tap out the cartridge (09/3) on a solid sur-
face and blow out from the inside to the out-
side with compressed air to remove dust and
dirt. Important: Water, gasoline, detergents
and similar must not be used to clean the
cartridge.

8. Wash foam pre-filter (09/4) with water and
detergent and allow to dry in fresh air. Im-
portant: The foam pre-filter must NOT be
soaked in oil.

9. Clean the inside of the filter cover (09/1).
Make sure that the intake manifold is closed
off with a cloth (09/5) to prevent the dirt from
getting into the engine.

10. Remove the cloth.

11. Pull the foam pre-filter over the cartridge.

12. Insert the filter element and refit the filter cov-
er.

7.5 Maintaining the spark plug (10)

Prescribed spark plug type: see chapter 11 "Re-
placement parts”, page 26.

/\ WARNING! Risk of injury from electric
shock. Checking the ignition spark with the spark
plug removed may result in serious injury from
electric shock and fire.

®  Never check the ignition spark function with
the spark plug removed. Use an ignition
spark tester instead.

IMPORTANT! Danger of engine damage. Op-
erating the engine with the incorrect spark plug or
without a spark plug will result in serious engine
damage!
®  Always use the specified spark plug type.

®m  Never start the engine without a spark plug.

1. Remove the spark plug (10/1) with a socket
wrench (10/2).

2. Clean the electrodes with a metal brush
(10/3) and remove any carbon black depos-
its.

3. Check the correct electrode distance (10/5)
with a feeler gauge (10/4).

Note: The electrode clearance of the spark
plug should be 0.6 mm — 0.8 mm.

4. Reinsert the spark plug and tighten with a

socket wrench.

7.6 Carburettor settings

HI NOTE The carburettor must only be adjust-
ed by an authorised service workshop.

7.7 Maintenance schedule

Comply with the intervals measured in hours or
years, whichever occurs first.

H NOTE It may be necessary to shorten the
maintenance intervals compared to those stated
in the table above in case of severe loading and
at high temperatures.

Activity After the Every5 Every25 Every50 Every Every
first 5 op- operating operating operating year 100 oper-
erating hours or hours hours or ating
hours daily pri- annually hours

or to use

Checking the engine oil level X

Changing the engine oil X X X

Check and clean air filter X"

Change the air filter X

Checking the spark plug X

Exchange the spark plug X

Clean the area of the silenc- X

er and controls.

Check the petrol filter ™ X

Check the silencer and spark X

arrester

OH Operating hours

464882_f
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Help in case of malfunction

*: When the engine is working at full load or in 8 HELP IN CASE OF MALFUNCTION

high temperatures.

**: Clean the air filter more frequently when the
engine is operating in a dusty environment.

***: Performed by a specialist company

/\ CAUTION! Risk of injury. Sharp-edged
and moving appliance parts can lead to injury.

®  Always wear protective gloves during mainte-
nance, care and cleaning work!

EHI NOTE If you encounter any malfunctions
that are not listed in this table or that you cannot
rectify yourself, please contact our customer ser-

vice.

Malfunction Cause
Engine does not start.  Lack of fuel

Poor quality, contaminated fuel,
old fuel in tank

Incorrect starting procedure

Spark plug not connected

Spark plug wet
Dirty spark plug electrodes

Incorrect spark plug elec-
trode gap

Air filter clogged
Unsuitable oil for the season

Vapour bubbles forming within
the carburettor due to high tem-
peratures

Combustion problems

Ignition problems

Remedy
Top up with fuel.
Empty tank and fill with fresh fuel.

Execute the starting process correctly.

Check the spark plug connector, make
sure that it is firmly seated on the spark

plug.
Check the spark plug.

Check and clean the air filter.
Check the oil, replace if necessary.

Wait a few minutes, then try again.

Only have the check performed in a
customer service workshop!

Only have the check performed in a
customer service workshop!
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Transport
Malfunction Cause Remedy
Uneven function ®  Dirty spark plug electrodes Check the spark plug.

B |ncorrect spark plug elec-

trode gap

Spark plug connector poorly fit-

ted

Air filter clogged
Choke engaged

Combustion problems

Ignition problems

Loss of power during
operation

Air filter clogged

Combustion problems

Please enter the engine serial number and date
of purchase below. You will need this information

Engine serial number:

Date of purchase:

TRANSPORT
®  Transport the engine only when the fuel tank
is empty.
= Always transport the engine horizontally, oth-
erwise the following will occur:
Leaking fuel and oil
Generation of smoke
Starting difficulties
Soot on spark plug

10 STORAGE

H NOTE For further information: Refer to the
lawn tractor’s operating instructions.

/\ WARNING! Danger of explosion and fire.
Escaping fuel will create an explosive petrol/air
mixture. Deflagration, explosion and fire can lead
to serious and even fatal injuries if fuel is not han-
dled properly.
®  Never store the engine in front of naked

flames or heat sources.

®  Never operate the engine in a flammable en-
vironment.

Check the spark plug connector, make
sure that it is firmly seated on the spark
plug.

Check and clean the air filter.
Disengage the choke.

Only have the check performed in a
customer service workshop!

Only have the check performed in a
customer service workshop!

Check and clean the air filter.

Only have the check performed in a
customer service workshop!

when ordering replacement parts and when mak-
ing technical or warranty inquiries.
Engine serial number:

If the lawn tractor is idled for longer than 2 to 3
months, the fuel must be drained off to avoid de-
posits in the fuel system. With a shorter idle peri-
od, the fuel can be protected with a fuel stabiliser.

EHI NOTE For further information: Ask your cus-
tomer service.
1. Draining fuel from the carburettor:

®  Move the engine to the open air and let it
cool down.

Place the container for the fuel.
Unscrew and remove the drain plug
(06/1).

®  |et the fuel drain fully.

®  Replace the drain plug.

2. Clean the engine (see chapter 7.3 "Clean en-

gine and silencer (08)", page 22).

3. Storing the engine:

m  Store the engine in a well ventilated loca-
tion, and not in the vicinity of naked
flames or sources of heat.

® Do not store the engine where electric
motors or power tools are operated.

464882_f
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ﬂ Replacement parts

= Store protected from moisture. 12 AFTER-SALES/SERVICE
In the event of questions of warranty, repair or
11 REPLACEMENT PARTS spare parts, please contact your nearest AL-
Recommended spark plugs: QC12YC or KO Service Centre. These can be found on the
RC12YC (Campion) Internet at:
Replacement parts can be obtained from the au- www.al-ko.com/service-contacts

thorised dealer or our service team.

13 TECHNICAL DATA

Engine type PRO 350/ 400 PRO 430/ 450
Displacement 352 cm® 432 /452 cm?®
Engine oil fill volume 0.81 1.21

Cooling system Air cooling Air cooling

Ignition system Transistor magneto ignition Transistor magneto ignition
Crankshaft rotation clockwise clockwise
Ellectrode clearance of the spark 0.6 mm - 0.8 mm 0.6 mm - 0.8 mm

plug

14 GUARANTEE

We will resolve any material or manufacturing faults on the appliance during the legal warranty period
for claims relating to faults, in accordance with our choice either to repair or replace. The legal warran-
ty period is determined by the legislation of the country in which the appliance was purchased.

Our warranty promise applies only if: The warranty becomes void in the case of:
B These operating instructions are heeded ®  Unauthorised repair attempts

®  The appliance is handled correctly ®  Unauthorised technical modifications
®  QOriginal spare parts have been used ®  Non-intended use

The guarantee excludes:
B Paint damage that can be attributed to normal wear and tear

B Wear parts that are marked with a frame on the spare parts card

The guarantee period commences with purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a guarantee claim, please take this guarantee declaration and the
original proof of purchase, and contact your dealer or the nearest authorised customer service centre.
This statement does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.
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Vertaling van de originele gebruikershandleiding

VERTALING VAN DE ORIGINELE GEBRUIKERSHANDLEIDING
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1 OVER DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

®  De Duitse versie is de originele gebruiksaan-
wijzing. Alle andere taalversies zijn vertalin-
gen van de originele gebruiksaanwijzing.

® | ees voor de ingebruikname deze gebruiks-
aanwijzing absoluut zorgvuldig door. Dit is de
voorwaarde voor veilig werken en een sto-
ringsvrij gebruik.

®  Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed zodat
u erin het antwoord op uw vragen kunt terug-
vinden wanneer u informatie over het appa-
raat nodig heeft.

®  Draag het apparaat alleen samen met deze
gebruiksaanwijzing aan andere personen
over.

B |ees en neem de veiligheids- en waarschu-
wingsinstructies in deze gebruiksaanwijzing
in acht.

1.1 Verklaring van pictogrammen en
signaalwoorden

/\ GEVAAR! Wijst op een direct gevaarlijke si-
tuatie, die, wanneer ze niet vermeden wordt, tot
de dood of tot een ernstig letsel leidt.

/\ WAARSCHUWING! Wijst op een potentieel
gevaarlijke situatie, die, wanneer ze niet verme-
den wordt, tot de dood of tot een zwaar letsel kan
leiden.

/\ VOORZICHTIG! Wijst op een potentieel ge-
vaarlijke situatie, die, wanneer ze niet vermeden
wordt, tot een licht of middelzwaar letsel kan lei-
den.

LET OP! Wijst op een situatie, die, wanneer ze
niet vermeden wordt, tot materi€le schade kan
leiden.

) OPMERKING Speciale aanwijzingen voor
meer duidelijkheid en een beter gebruik.

2 PRODUCTOMSCHRIJVING

In deze documentatie wordt een verbrandings-
motor beschreven.

Neem aanvullend ook steeds de instructies uit de
gebruikershandleiding van het tuingereedschap
in acht!

464882_f
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Veiligheidsinstructies

/\ GEVAAR! Levensgevaar. Verstikkingsge-
vaar door giftig koolmonoxide

®  Start en gebruik de motor uitsluitend in de
vrije buitenlucht.

®  Het gebruik in gesloten ruimten is verboden,
ook wanneer deuren en ramen geopend zijn.

2.1 Reglementair gebruik

Deze verbrandingsmotor is ontwikkeld als kracht-
bron voor zitmaaiers voor particulier gebruik.
Vanwege zijn uitlaatgassen mag de motor nooit
in binnenruimten worden gebruikt, maar uitslui-
tend in de vrije buitenlucht. Een andere, hiervan
afwijkende toepassing wordt beschouwd als niet-
reglementair.

Deze motor is uitsluitend bedoeld voor particulier
gebruik. Elke andere toepassing, alsook een ver-
boden om- of aanbouw, worden beschouwd als
niet beoogd gebruik en leiden tot uitsluiting van
de garantie, het verlies van de conformiteit (CE-
markering) en de afwijzing van elke verantwoor-
delijkheid vanwege de fabrikant wat betreft scha-
de aan de gebruiker of derden.

2.2 Symbolen op het apparaat

Let op!
Motoren genereren koolmonoxide,

een reukloos, kleurloos en giftig gas.
Bij inademing kan koolmonoxide tot
misselijkheid, bewusteloosheid of de
dood leiden.

Het starten en laten draaien van de
motor mag uitsluitend in de buiten-
lucht plaatsvinden.

Start en gebruik de motor nooit in ge-
sloten ruimten, ook niet wanneer deu-
ren en ramen geopend zijn.

Lees voor ingebruikname de ge-
bruiksaanwijzing!

Brandstof en brandstofdampen zijn ui-
terst licht ontvlambaar en explosief.
Bij het starten van de motor worden
vonken gegenereerd.

Vonken kunnen brandbare gassen in
de omgeving ontsteken.

Brandbare voorwerpen, zoals blade-
ren, gras etc. kunnen hierdoor ont-
branden.

2.3 Productoverzicht (01)

Nr. Component
Olievuldop met peilstok
Olieaftapplug
Luchtfilterdeksel
Bougiedop

[ B N O N R

Serienummer van de motor

3 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/\ GEVAAR! Levensgevaar en gevaar voor
zeer ernstig persoonlijk letsel door onbekend-
heid met de veiligheidsinstructies. Onbekend-
heid met de veiligheidsinstructies en bedienings-
instructies kan bijzonder ernstig letsel en zelfs de
dood tot gevolg hebben.
®  Volg alle veiligheidsinstructies en bedienings-

instructies in deze gebruiksaanwijzing op
evenals in de gebruiksaanwijzingen waarnaar
wordt verwezen, voordat u het apparaat ge-
bruikt.

B Bewaar alle bijgeleverde documenten voor
toekomstig gebruik.

/\ GEVAAR! Levensgevaar door vergifti-
ging. De uitlaatgassen van de motor bevatten
koolmonoxide, dat voor een mens binnen enkele
minuten dodelijk kan zijn.
® | aat de motor nooit draaien in gesloten ruim-
ten, maar altijd uitsluitend in de buitenlucht.
Adem geen uitlaatdampen in.
Schakel de motor uit wanneer u tijdens het
gebruik van het apparaat misselijk, duizelig of

onwel wordt. Raadpleeg onmiddellijk een
arts.

B Gebruik de motor uitsluitend wanneer deze in
onberispelijke staat verkeert.

®m  Stel de veiligheids- en beveiligingsvoorzienin-
gen niet buiten werking.

Draag gehoorbescherming.

Lees de aanwijzingen in deze gebruikshand-
leiding en in de gebruikshandleiding van de
gazontrekker, waarin de motor is ingebouwd,
aandachtig door en volg deze steeds op.
Leer om de motor snel uit te schakelen.

B Gebruik nooit startsprays of soortgelijke mid-
delen.
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Veiligheidsinstructies

ALKO

341

Gebruiker

Personen van jonger dan 16 jaar en perso-
nen die de gebruikershandleiding niet heb-
ben gelezen, mogen de motor niet gebruiken.
Eventuele landspecifieke veiligheidsvoor-
schriften voor de minimumleeftijd van de ge-
bruiker naleven.

Gebruik de motor niet als u onder invloed
bent van alcohol, drugs of medicijnen.

3.2 Veiligheid van personen, dieren en

eigendommen

® |nstrueer kinderen en jongeren niet met de
motor te spelen.

3.3 Omgang met benzine en olie

/\ GEVAAR! Explosie- en brandgevaar. Bij
het ontsnappen van een benzine-luchtmengsel
ontstaat potentieel explosieve atmosfeer. Door
een ondeskundige omgang met brandstoffen
kunnen deze ontsteken, exploderen en ontbran-
den, wat tot zwaar letsel en zelfs sterfgevallen
kan leiden.

®  Rook nooit, terwijl u met benzine werkt.

= Gebruik de motor uitsluitend waarvoor deze ®  Werk uitsluitend in de buitenlucht met benzi-
bedoeld is. Niet-reglementair gebruik kan let- ne en nooit in afgesloten ruimten
sel en materiéle schade veroorzaken. . - )

o » ®  Neem beslist altijd de volgende gedragsre-

®  De gebruiker is verantwoordelijk voor eventu- gels in acht
eel letsel bij derden en voor materiéle scha- .
de. = Transporteer en bewaar benzine en olie uit-

®  Houd anderen uit de buurt van de gevarenzo- sluitend op in goedgekeurde voorragdvaten.
ne. Zorg ervoor dat de opgeslagen benzine en

. olie niet toegankelijk zijn voor kinderen.

®  Schakel de motor alleen in als er geen perso- . 7 bod il ilieub
nen of dieren in het werkgebied aanwezig org ervoor, om bodemvervuling (milieube-
Zijn. scherming) te vermijden, dat bij het tanken

. geen benzine en geen olie in de aarde te-

® Houd een veiligheidsafstand aan tot perso- rechtkomt. Gebruik bij het tanken een trech-
nen en dieren of schakel de motor uit als per- ter
sonen of dieren naderen. ) o .

) ) ®  Tank het apparaat nooit af in gesloten ruim-

" HOUd de stroom van u_ltlaatgassen nooit ge- ten. Op de vloer kunnen zich benzinedampen
richt op personen of dieren, of op brandbare verzamelen waardoor het tot een explosieve
pr(?'duc.ten' en voorwerpen. ' verbranding of zelfs explosie kan komen.

® Grijp nietin het aanzuig- en luchtiilter als de - g y/geg gemorste benzine altijd onmiddellijk op
motor draait. De draaiende onderdelen kun- van het apparaat of de vioer. Laat de doeken
nen letsel veroorzak?n. _ waarmee u benzine afgeveegd heeft, op een

= Schakel de motor altijd uit wanneer u deze goed geventileerde plaats drogen voordat u
niet nodig heeft, bijv. bij het verplaatsen naar deze weggooit. Anders kan spontane zelfont-
een ander werkgebied, bij onderhoudswerk- branding optreden.
zaamheden, bij het tanken van het benzine- ®  Bij het morsen van benzine ontstaan benzin-
oliemengsel. edampen. Start het apparaat daarom nooit

®  Gebruik de motor niet in slecht geventileerde op dezelfde plaats, maar altijd op een plaats
werkomgevingen (pijv. garage). De uitlaat- die minimaal 3 m daarvan is verwijderd.
gassen bevatten giftig koolmonoxide en an- = Vermijd huidcontact met producten van mine-
dere schadelijke st.offen. rale olién. Adem geen benzinedampen in.

®  Schakel de motor in het geval van een onge- Draag altijd veiligheidshandschoenen om
luk onmiddellijk uit, om verder letsel of mate- brandstof bij te vullen. Vervang en reinig de
riéle schade te voorkomen. beschermende kleding regelmatig.

B Gebruik de motor nooit met versleten of de- ® et erop dat uw kleding niet in contact komt
fecte onderdelen. Versleten of defecte onder- met benzine. Vervang uw kleding onmiddel-
delen kunnen ernstig letsel veroorzaken. lijk wanneer benzine op uw kleding terecht-

B Gebruik uitsluitend originele reserveonderde- gekomen is.
len en origineel toebehoren. ®  Tank het apparaat nooit af, bij draaiende of

m  Berg de motor buiten het bereik van kinderen hete motor.
op.
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Ingebruikname

4 INGEBRUIKNAME

H OPMERKING Voor ingebruikname:

B altijd een visuele controle uitvoeren. Met los-
zittende, beschadigde of versleten bedrijfs-
en/of bevestingsonderdelen mag de motor
niet worden gebruikt.

B Vul de motor beslist met motorolie.

4.1 De algehele motorconditie controleren
1. Controleer de motor op:

B Aanwijzingen voor olie- of benzinelekk-
ages op de buiten- en onderkant van de
motor.

Overmatig vuil of vreemde voorwerpen
Zichtbare beschadigingen

Stevige bevestiging van alle bouten en
moeren

®m  Stevige bevestiging en aanwezigheid van
afschermingen en afdekkingen

®  Beschadiging en vervuiling van het lucht-
filter

®  Brandstofpeil
= Motoroliepeil

2. Verhelp vastgestelde gebreken voor inge-
bruikname.

4.2 Vullen met gebruiksvloeistoffen

/A WAARSCHUWING! Brand- en explosie-
gevaar. Benzine en olie zijn zeer gemakkelijk
ontvlambaar. Een brand kan dodelijk letsel tot ge-
volg hebben.
®  Vul de motor uitsluitend in de vrije buitenlucht

met benzine en olie, uit de buurt van open
vuur of warmtebronnen.

®  Vervang de tank of tankdop onmiddellijk wan-
neer deze beschadigd is/zijn.
Tankdop altijd stevig sluiten.
Wanneer er benzine is uitgelopen:
De motor niet starten.
Startpogingen voorkomen.
Reinig de gazontrekker en motor.

Gemorste brandstof kan op kunststofon-
derdelen tot beschadigingen leiden: Veeg
de brandstof meteen weg. De garantie
dekt geen schade, die is veroorzaakt
door op de kunststofonderdelen gemors-
te brandstof.

4.21

Aanbevelingen voor oliegebruik

Motorolie vervult een doorslaggevende rol bij de
prestaties en de levensduur van de motor.

B Gebruik uitsluitend motorolie die voldoet aan
de eisen volgens API-serviceklasse SF of ho-
ger (resp. gelijkwaardig).

®  Controleer het API-service-etiket op de olie-
verpakking om zeker te zijn dat hierop de let-
ters SF of letters voor een hogere klasse
(resp. gelijkwaardig) vermeld staan.

Olie van het type SAE 10W-30 (multigrade olie)
wordt aanbevolen voor algemeen gebruik. Het
aanbevolen bereik voor omgevingstemperatuur
bij deze motor bedraagt 0 °C tot 40 °C.

/N LET OP! Gevaar voor beschadiging van
de motor. Het gebruik van olie van type SAE 30
(single grade zomerolie) bij temperaturen lager
dan +5 °C kan tot beschadiging van de motor lei-
den, vanwege onvoldoende smering.

B Gebruik uitsluitend de voor uw motor aanbe-
volen motorolie.

Motorolie bijvullen (02)

Olie bijvullen

El OPMERKING Laat het oliepeil niet stijgen
tot boven het MAX-peil. Te veel olie leidt tot:

B Rook in het uitlaatgas

®  Vervuiling van de bougie of het luchtfilter

Wanneer nog geen olie in de motor aanwezig is:

1. Schenk de motorolie in een geschikte beker.

2. Schroef de peilstok (02/1) uit de olievulope-
ning (02/2).

3. Giet de olie langzaam en in kleine hoeveel-
heden in de olievulopening. Gebruik hiervoor
een trechter (niet inbegrepen in de levering-
somvang van de motor). De benodigde olie-
hoeveelheid bedraagt:
= AL-KO PRO 350 /400: max. 0,8 |
m  AL-KO PRO 430/ 450: max. 1,2

4. Onderbreek het vullen met olie meermaals
om het oliepeil te controleren. De markering
MAX (02/3) mag niet worden overschreden
(zie Hoofdstuk 4.2.2 "Oliepeil controleren
(02)", pagina 31).

5. Steek de oliepeilstok weer in de motor en
schroef deze stevig vast.

6. Veeg eventueel gemorste olie weg.
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Gebruik van de motor

ALKO

4.2.2 Oliepeil controleren (02)

/\ LET OP! Schade aan de motor. Bij een
laag oliepeil kan motorschade ontstaan.

®  Controleer het oliepeil regelmatig.

= Vul olie bij indien nodig.

1. Stop de motor en laat deze afkoelen.

Opmerking: De motor moet horizontaal
staan.

2. Verwijder vreemde voorwerpen rond de olie-
vulopening.

3. Schroef de oliepeilstok (02/1) uit de vulope-
ning en veeg deze schoon.

4. Steek de oliepeilstok tot aan de aanslag in de
motor en trek deze dan weer naar buiten.
Controleer of het oliepeil tussen de markerin-
gen MIN en MAX ligt.

5. Wanneer het oliepeil in de buurt van of onder
de MIN-markering ligt: Vullen met olie.

6. Steek de oliepeilstok weer in de motor en
schroef deze stevig vast.

7. Veeg eventueel gemorste olie weg.
4.2.3 Benzine bijvullen

Aanbevelingen betreffende de benzine
®  Gebruik schone, nieuwe, loodvrije benzine
met een octaangetal van minstens 90.

®m  Schaf de brandstof aan in hoeveelheden die
binnen 30 dagen kunnen worden opgebruikt
(zie Hoofdstuk 10 "Opslag", pagina 36).

®  Benzine met een ethanolgehalte tot 10% of
een MTBE-gehalte tot 15% (antiklopmiddel)
is acceptabel.

®  Meng de benzine niet met olie of additieven.
Benzine bijvullen

EH OPMERKING Voor overige informatie: zie
de gebruikshandleiding van de gazontrekker.

5 GEBRUIK VAN DE MOTOR

/\ GEVAAR! Levensgevaar door vergifti-

ging. De uitlaatgassen van de motor bevatten

koolmonoxide, dat voor een mens binnen enkele

minuten dodelijk kan zijn.

® | aat de motor nooit draaien in gesloten ruim-
ten, maar altijd uitsluitend in de buitenlucht.

Adem geen uitlaatdampen in.

Schakel de motor uit wanneer u tijdens het
gebruik misselijk, duizelig of onwel wordt.
Raadpleeg onmiddellijk een arts.

/\ WAARSCHUWING! Explosiegevaar. Ben-
zine en olie zijn zeer gemakkelijk ontviambaar.

®  Gebruik geen startspray of soortgelijke mid-
delen.

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor verbran-
ding. Draaiende motoren worden tijdens het ge-
bruik zeer heet!

®  Raak tijldens het gebruik nooit onderdelen
van de motor aan, dit geldt vooral voor de uit-
laat.

B |aat de uitlaat, cilinder en koelribben afkoe-
len, voordat u deze aanraakt.

/\ WAARSCHUWING! Gevaar door draaien-
de delen van het apparaat! Als er in draaiende
delen van het apparaat wordt gegrepen veroor-
zaakt dit zeer ernstig letsel!

®  Grijp nooit in draaiende delen van het appa-
raat!

5.1 De motor starten en stoppen

H OPMERKING Voor overige informatie: zie
de gebruikshandleiding van de gazontrekker.

Let er bij het starten van de motor op, dat alle in-
richtingen voor de aandrijving van de gazontrekker,
de aandrijving van werktuigen (bijv. het maaidek)
en het uitschakelen van de motor zijn gedeacti-
veerd.

Start de motor uitsluitend wanneer deze horizon-
taal staat, nooit bij schuine standen van meer
dan 15°.

®  Bij lage temperaturen kunnen problemen op-
treden bij de koude start van de motor.

®  Bij hogere buitentemperaturen kunnen moei-
lijkheden optreden bij de warme start van de
motor, vanwege het verdampen van benzine
in de carburateur of de pomp.

= |n een dergelijk geval moet het olietype wor-
den aangepast aan de bedrijfstemperaturen.

®  Het maximale vermogen van een verbran-
dingsmotor neemt progressief af, naarmate
de motor op een grotere hoogte boven de
zeespiegel wordt gebruikt. Met het toenemen
van de hoogte moeten daarom zware belas-
tingen van de motor en zwaar werk worden
vermeden.

464882_f
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Reparaties

Regeling van het motortoerental

Het motortoerental wordt ingesteld met de ga-
shendel op de gazontrekker:

=N
-

Koude start en warme start

Bij een koude start moet de choke worden inge-
schakeld, wanneer de motor warm is moet deze
weer worden uitgeschakeld. Bij een warme start
is het gebruik van de choke niet nodig.

AY
|41

6 REPARATIES

/\ WAARSCHUWING! Letselgevaar bij repa-

ratiewerkzaamheden. Ondeskundige reparaties

kunnen ernstig letsel en schade aan het apparaat

veroorzaken.

B Reparatiewerkzaamheden alleen laten uit-
voeren in servicewerkplaatsen van AL-KO of
bij geautoriseerde montagebedrijven!

Toerental verhogen.

Toerental verlagen.

Choke inschakelen.

Choke uitschakelen.

B Er mogen uitsluitend originele reserveonder-
delen van AL-KO worden gebruikt.

7 ONDERHOUD EN VERZORGING

/\ WAARSCHUWING! Risico op letsel. Het
onbedoeld inschakelen van de motor kan tot ern-
stig letsel leiden.

B Voor aanvang van afstel-, onderhouds- en re-
paratiewerkzaamheden moet de motor altijd
worden uitgeschakeld en beveiligd tegen on-
bedoeld opnieuw inschakelen.

B Regelmatig onderhoud is onontbeerlijk voor
de veiligheid en de instandhouding van de
functionaliteit.

Onderhoudsschema in acht nemen.

Bij gebruik onder zwaardere omstandigheden
moet vaker onderhoud worden verricht.

1. V&0or alle onderhouds- en reinigingswerk-
zaamheden: Trek de bougiedop (04/1) los
van de bougie (04/2) (04/a).

2. Voer de in dit hoofdstuk beschreven onder-
houds- en reinigingswerkzaamheden uit vol-
gens het onderhoudsschema.

3. Na de onderhouds- en reinigingswerkzaam-
heden: Steek de bougiedop (05/1) weer op
de bougie (05/2) (05/a).

7.1 Vervangen van het luchtfilter (03)

H OPMERKING

®  Het filterelement moet steeds vrij worden ge-
houden van grasresten en vuil.

®  Vervang filterelementen uitsluitend door origi-
nele reservedelen.

®  De motor mag nooit worden gebruikt zonder
een correct gemonteerd filterelement.

Luchtfilter regelmatig reinigen. Een beschadigd
luchtfilter vervangen.

1. Gebied rond het filterdeksel (03/1) reinigen.

2. Beide knoppen (03/2) van het filterdeksel eraf
schroeven en filterdeksel verwijderen.

3. Trek het filterelement (03/3) uit het huis.

4. Controleer de staat van het filterelement. Het
filterelement moet in onberispelijke staat ver-
keren, schoon en gebruiksklaar zijn. N elk
overig geval moet het filterelement worden
onderhouden of vervangen.

5. Vervang het filterelement en monteer het fil-
terdeksel weer.

7.2 Olie verversen (07)

Het oliepeil regelmatig controleren. Controleer
het oliepeil telkens na 5 bedrijfsuren of dagelijks
vooraf aan de motorstart (zie Hoofdstuk 4.2.1
"Motorolie bijvullen (02)", pagina 30).

/\ WAARSCHUWING! Brand- en explosie-
gevaar. Wanneer brandstof ontsnapt ontstaat
een explosief benzine-luchtmengsel. Door een
ondeskundige omgang met brandstoffen kunnen
deze ontsteken, exploderen en ontbranden, wat
tot zwaar letsel en zelfs sterfgevallen kan leiden.
B | eeg de brandstoftank, voordat u de olie af-

tapt.

H OPMERKING

®  Verouderde olie aftappen terwijl de motor
warm is. Warme olie stroomt sneller en in zijn
geheel uit.

®  Voer de afgewerkte olie af conform de milieu-
voorschriften!

1. Om de brandstoftank leeg te maken: Laat de
motor draaien tot deze zelfstandig stopt.
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Of tap de brandstof af.
Opmerking: Informeer bij afdeling klanten-
service.

2. Trek de bougiedop (05/1) los.

3. Plaats een opvangbak (07/1) voor de afge-
werkte olie onder de motor.

4. Schroef de oliepeilstok (07/2) uit de vulope-
ning en veeg deze schoon.

5. Draai de aftapplug (07/3) uit de motor.
6. Laat alle olie uitstromen in de opvangbak.

7. Schroef de aftapplug weer in de motor. Con-
troleer of de afdichting correct geplaatst is.
Draai de aftapplug stevig vast.

8. Giet de verse olie door de opening voor de
peilstok in de motor. Gebruik hiervoor een
trechter (niet inbegrepen in de leveringsom-
vang van de motor).

Opmerking: De maximale oliehoeveelheid in
de motor bedraagt 1,2 liter.

9. Steek de oliepeilstok tot aan de aanslag in de
motor en trek deze dan weer naar buiten.
Controleer of het oliepeil de MAX-markering
(07/4) bereikt.

10. Steek de oliepeilstok weer in de motor en
schroef deze stevig vast.

11. Veeg eventueel gemorste olie weg.
7.3 Motor en geluiddemper reinigen (08)

/\ LET OP! Brandgevaar door vreemde
voorwerpen. Brandbare vreemde voorwerpen op
de motor kunnen tijdens bedrijf vlam vatten en de
gazontrekker in brand zetten.
®  Verwijder brandbare vreemde voorwerpen
(bijv. gras, bladeren, vet) van de motor, voor-
al in de gebieden rondom de uitlaat en de ci-
linder.

®  Controleer en reinig de gebieden rond de uit-
laat en de cilinder regelmatig.

1. Laat de motor afkoelen voordat u met het rei-
nigen begint.

2. Verwijder met regelmaat het vuil van de mo-
tor met behulp van een poetsdoek of borstel.
Let op! De motor niet afspuiten met water.
Binnendringend water (ontstekingsinstallatie,
carburateur...) kan tot storingen leiden.

3. Verwijder alle afvalstoffen en vuilresten van
de geluiddemper en de beschermkap hier-
van, met behulp van perslucht.

4. Het koelsysteem reinigen:

®  Verwijder verstoppingen uit de openingen
voor koellucht (08/1).

®  Om oververhitting te voorkomen eventu-
eel ook de binnenste koelribben en op-
pervlakken reinigen.

5. Wis kunststofdelen af met een vochtige
spons (08/2) met reinigingsmiddel.

7.4 Luchtftfilter reinigen (09)
1. Reinig het gebied rondom het filterdeksel.

2. Draai de beide knoppen (09/2) van het filter-
deksel (09/1) los.

3. Verwijder het filterdeksel.
Verwijder het filterelement (09/3, 09/4).

5. Neem het schuimrubberen voorfilter (09/4)
los van de patroon (09/3).

6. Sluit de aanzuigopening van de motor af met
een doek (09/5).

7. Klop de patroon (09/3) leeg op een stevig op-
pervlak en blaas deze van binnen naar buiten
schoon met perslucht, om stof en vuil te ver-
wijderen. Let op: Voor de reiniging van de
patroon mogen geen water, benzine, reini-
gingsmiddelen of soortgelijke middelen wor-
den gebruikt.

8. Was het schuimrubberen voorfilter (09/4) met
water en een reinigingsmiddel en laat deze in
de buitenlucht drogen. Let op: Het schuim-
rubberen voorfilter mag NIET in olie worden
gedompeld.

9. Reinig de binnenkant van het filterdeksel
(09/1). Let er hierbij op, dat de aanzuigope-
ning is afgesloten met een doek (09/5), om te
voorkomen dat vuil in de motor kan belan-
den.

10. Verwijder de doek.
11. Trek het schuimrubberen voorfilter over de
patroon.

12. Vervang het filterelement en monteer het fil-
terdeksel weer.

>

7.5 Bougie onderhouden (10)

Voorgeschreven bougietype: zie Hoofdstuk 11
"Reserveonderdelen”, pagina 36.

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor persoon-
lijk letsel door een elektrische schok. Het con-
troleren van de ontstekingsvonk bij gedemonteer-
de bougie kan tot zwaar letsel door een elektri-
sche schok leiden en kan brand veroorzaken.

®  Controleer de ontstekingsvonk nooit wanneer

de bougie is gedemonteerd. Gebruik in plaats
daarvan een vonktester.

464882_f
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Hulp bij storingen

LET OP! Gevaar voor beschadiging van de
motor. Het gebruik van de motor met een onjuis-
te bougie of zonder bougie leidt tot ernstige be-
schadiging van de motor!
®  Gebruik altijd het voorgeschreven type bou-

gie.

4. Schroef de bougie weer in de motor en draai
deze vast met een pijpsleutel.

7.6 Carburateurinstellingen

H OPMERKING Het instellen van de carbura-
teur mag uitsluitend worden uitgevoerd door een
erkende onderhoudswerkplaats.

®m  Start de motor nooit zonder bougie.
1. Draai de bougie (10/1) met behulp van een 7.7 Onderhoudsplan
pijpsleutel (10/2) uit de motor. De intervallen per uur/per jaar volgen, naarge-
2. Reinig de elektroden met een metaalborstel lang wat zich het eerst voordoet.
(10/3) en verw.ud.er eventuele roetafzettingen. H OPMERKING Bij zware belasting en bij ho-
3. Controleer de juiste elektrodenafstand (10/5) ge temperaturen kunnen kortere onderhoudsin-
met een voelermaat (10/4). tervallen nodig zijn dan in de tabel hierboven zijn
Opmerking: De elektrodenafstand van de vermeld.
bougie moet 0,6 mm - 0,8 mm bedragen.

Activiteit Na de Elke 5 Elke 25 Elke 50  Jaarlijks Elke 100
eerste 5 bedrijfsu- bedrijfsu- bedrijfsu- bedrijfsu-
bedrijfsu- ren of da- ren ren of ren
ren gelijks jaarlijks

voor het
gebruik

Motoroliepeil controleren X

Motorolie vervangen X X’ X

Luchtfilter controleren en rei- X"

nigen

Luchtfilter vervangen X

Bougie controleren X

De bougie vervangen X

Reinig de directe omgeving X

van de geluiddemper en de

bedieningselementen.

Benzinefilter controleren ™ X

Geluiddemper en vonken- X

vanger controleren

Bu: Bedrijfsuren

*: Wanneer de motor onder volle belasting en bij
hoge temperaturen werkt.

**: Reinig het luchffilter vaker, wanneer de motor
in een stoffige omgeving werkt.

***: Uitvoering door een gespecialiseerd bedrijf

8 HULP BIJ STORINGEN

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel. On-
derdelen met scherpe randen en draaiende on-
derdelen kunnen letsel veroorzaken.
®  Draag bij onderhouds- en reinigingswerk-

zaamheden altijd beschermende handschoe-
nen!

EH OPMERKING Neem contact op met onze
klantenservice bij storingen die niet in deze tabel
staan vermeld of die u niet zelf kunt oplossen.
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Storing

Motor slaat niet aan.

Ongelijkmatige werking

Vermogensverlies tij-
dens bedrijf

Vul hieronder het serienummer van de motor in,
samen met de aankoopdatum. Deze informatie
heeft u nodig bij het bestellen van reservedelen,

Serienummer motor:

Aankoopdatum:

Oorzaak
Brandstof ontbreekt

Slechte, vervuilde brandstof, ou-
de brandstof in de tank

Fout startproces

Bougie niet aangesloten

= Bougie vochtig

" Bougie-elektrode vervuild

®  Onjuiste elektrodenafstand
Luchtfilter verstopt

Ongeschikte olie voor dit jaarge-
tijde

Vorming van gasbellen in de car-

burateur vanwege de hoge tem-
peraturen

Verbrandingsproblemen

Ontstekingsproblemen

= Bougie-elektrode vervuild
®  Onjuiste elektrodenafstand

Bougiestekker slecht opgestoken

Luchtfilter verstopt
Choke is ingeschakeld

Verbrandingsproblemen

Ontstekingsproblemen

Luchtfilter verstopt

Verbrandingsproblemen

Oplossing
Vul brandstof bij.

Tap de brandstoftank af en vul deze met
verse brandstof.

Voer de startprocedure correct uit.

Controleer de bougiestekker, let op cor-
recte plaatsing op de bougie.

Bougie controleren.

Luchtfilter controleren en reinigen.

Olie controleren, eventueel vervangen.

Wacht enkele minuten en herhaal de
startpoging.

Uitsluitend laten controleren door een
werkplaats met klantenservice!

Uitsluitend laten controleren door een
werkplaats met klantenservice!

Bougie controleren.

Controleer de bougiestekker, let op cor-
recte plaatsing op de bougie.

Luchtfilter controleren en reinigen.
Choke uitschakelen.

Uitsluitend laten controleren door een
werkplaats met klantenservice!

Uitsluitend laten controleren door een
werkplaats met klantenservice!

Luchtfilter controleren en reinigen.

Uitsluitend laten controleren door een
werkplaats met klantenservice!

technische vragen en bij eventuele aanspraken
op garantie.

Serienummer motor:

464882_f
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Transport

TRANSPORT
B Transporteer de motor uitsluitend met lege
brandstoftank.
B Transporteer de motor altijd in een horizonta-
le stand, ter voorkoming van:
weglekkende brandstof en olie
rookontwikkeling
moeilijk starten
roetafzettingen op de bougie

10 OPSLAG

H OPMERKING Voor overige informatie: zie
de gebruikshandleiding van de gazontrekker.

/\ WAARSCHUWING! Brand- en explosie-
gevaar. Wanneer brandstof ontsnapt ontstaat
een explosief benzine-luchtmengsel. Door een
ondeskundige omgang met brandstoffen kunnen
deze ontsteken, exploderen en ontbranden, wat
tot zwaar letsel en zelfs sterfgevallen kan leiden.

m  Stal de motor nooit voor open vuur of warm-
tebronnen.

®  Gebruik de motor nooit in een omgeving met
brandbare stoffen.

Bij een langduriger stalling van de gazontrekker
(langer dan 2 - 3 maanden), moet de brandstof
worden afgetapt, om afzettingen in het brand-
stofsysteem te voorkomen. Bij een kortere stal-
lingsduur kan de brandstof worden beschermd
met een brandstofstabilisator.

H OPMERKING Voor overige informatie: Infor-
meer bij afdeling klantenservice.

13 TECHNISCHE GEGEVENS

1. Brandstof aftappen uit de carburateur:
®  Zet de motor in de buitenlucht en laat de-
ze afkoelen.
B Plaats een opvangbak voor brandstof on-
der de motor.
Draai de aftapplug (06/1) uit de motor.
Laat de brandstof geheel uit de motor lo-
pen.
B Draai de aftapplug weer in de motor.
2. Motor reinigen (zie Hoofdstuk 7.3 "Motor en
geluiddemper reinigen (08)", pagina 33).
3. Motor stallen:
®  Stal de motor in een goed geventileerde
ruimte, niet nabij open vuur of warmte-
bronnen.
®  Stal de motor niet in een omgeving waar
elektromotoren of elektrische gereed-
schappen worden gebruikt.

®  Bescherm de motor gedurende de stal-
ling tegen vocht.

11 RESERVEONDERDELEN

Aanbevolen bougies: QC12YC of RC12YC
(Campion)

Reservedelen zijn verkrijgbaar via erkende dea-
lers of onze servicedienst.

12 KLANTENSERVICE/SERVICE
CENTRE

Voor vragen over garantie, reparatie of reserve-
onderdelen kunt u contact opnemen met het
dichtstbijzijnde AL-KO service centre. Deze vindt
u op internet op het volgende adres:
www.al-ko.com/service-contacts

Motortype PRO 350/ 400 PRO 430/ 450
Cilinderinhoud 352 cm?® 432 /452 cm®
Tankinhoud motorolie 0,81 1,21

Koelsysteem
Ontstekingssysteem
Draairichting motoras

Elektrodenafstand bougie

Luchtkoeling

met de klok mee

0,6 mm - 0,8 mm

Luchtkoeling

Transistor-magneetontsteking Transistor-magneetontsteking

met de klok mee

0,6 mm - 0,8 mm
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14 GARANTIE

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefou-
ten van het apparaat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door le-
vering van een vervangend apparaat. De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af
van de wetgeving in het land waarin het apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij: De garantie vervalt bij:
B naleving van deze gebruikershandleiding B Eigenhandig uitgevoerde reparatiepogingen
®  Deskundig gebruik ®  Eigenhandig aangebrachte technische wijzi-
B Gebruik van originele reserveonderdelen gingen
B Gebruik voor andere doeleinden dan het ge-
bruiksdoel

Van de garantie zijn uitgesloten:
B |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik

®m  Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader zijn aangeduid

De garantietermijn begint bij de aanschaf door de eerste eindgebruiker. Maatgevend is daarbij de da-
tum op de kassabon. Ga met deze garantieverklaring en de originele kassabon naar uw dealer of naar
de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze verklaring laat het vorderingsrecht van de koper jegens de
verkoper wegens defecten aan het apparaat onverlet.
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Traduction de la notice d’utilisation originale

TRADUCTION DE LA NOTICE D’UTILISATION ORIGINALE

Table des matiéres

1 A propos de cette notice ........................ 38
1.1 Explications des symboles et des
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3.1 Opérateurs ......ccoeeevveeeeiieeeciee e 40
3.2 Sécurité des personnes, des ani-
maux et des objets ..........cccceeeeiiennn. 40
3.3 Manipulation de I'essence et de
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4 MiSE €N SEIVICE .....ceeeiiieeeciieeaiieeeeiieeenes 41
4.1 Contrbler I'état général du moteur...... 41
4.2  Faire 'appoint en carburant et
fluides. ..o 41
4.2.1 Faire le plein d’huile moteur (02). 41
4.2.2 Controler le niveau d’huile (02).... 42
4.2.3 Faire le plein d'essence............... 42
5 Utilisation du moteur...........cccccoeeiiennnen. 42

5.1 Mise en marche et arrét du moteur.... 42

6 Réparation ..o 43
7 Maintenance et entretien ......................... 43
7.1 Remplacer le filtre a air (03)............... 43

7.2  Remplacer I'huile (07)

7.3 Nettoyer le moteur et le silencieux
(012 TSR

7.4 Nettoyer le filtre a air 09)
7.5 Maintenance de la bougie d’allumage

(10) et 45

7.6 Réglages du carburateur.................... 46
7.7 Programme de maintenance.............. 46

8 Aide encasdepannes..........ccceeeeenn. 46
9 Transport ......oooiieeie e 48
10 StOCKAGE ..o iviieeiiiie e 48
11 Piéces derechange..........cccccoooiiiiiieenns 48

12 Service clients/aprés-vente ............ccccee... 48
13 Caractéristiques techniques.............c........ 49
14 Garantie........cccoecveveieeiiiieieseee e 49

1 A PROPOS DE CETTE NOTICE

®  La notice d'utilisation originale est la version
en langue allemande. Toutes les autres ver-
sions linguistiques sont des traductions de la
notice d’utilisation originale.

®  Lire impérativement la présente notice avec
attention avant la mise en service. Ceci
constitue une condition préalable a un travail
sUr et une bonne maniabilité.

B Conservez toujours cette notice de maniere a
pouvoir la consulter facilement si vous avez
besoin d’informations sur I'appareil.

B Sjvous cédez I'appareil a un tiers, remettez-
lui impérativement cette notice.

B Lisez et respectez les consignes de sécurité
et les avertissements de la présente notice.

1.1 Explications des symboles et des
mentions

/N DANGER ! Indique une situation de danger
immeédiat qui, si elle n'est pas évitée, entraine la
mort ou une blessure grave.

/\ AVERTISSEMENT ! Indique une situation
de danger potentiel qui, si elle n’est pas évitée,
pourrait entrainer la mort ou une blessure grave.

/N ATTENTION ! Indique une situation de dan-
ger potentiel qui, si elle n’est pas évitée, pourrait
entrainer des blessures légéres ou de gravité
moyenne.

ATTENTION ! Indique une situation qui, si elle
n’est pas évitée, pourrait entrainer des dom-
mages matériels.

H REMARQUE Instructions spéciales pour
une meilleure compréhension et une manipula-
tion correcte.

2 DESCRIPTION DU PRODUIT

Cette documentation décrit un moteur a combus-
tion.
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Toujours tenir compte également des instructions
de la notice d'utilisation de I'appareil de jardi-
nage !

/\ DANGER ! Danger de mort. Risque d’as-
phyxie lié au monoxyde de carbone dangereux

®  Démarrer et utiliser le moteur uniguement a
I'air libre.

®  Une utilisation dans des locaux fermés,
méme avec des portes et fenétres ouvertes
est interdite.

2.1 Utilisation conforme

Ce moteur a combustion est congu pour tracter
les tracteurs tondeuses pour une utilisation pri-
vée. En raison de ses gaz d’échappement, son
utilisation est uniquement autorisée a l'air libre et
interdite a l'intérieur. Toute autre utilisation ou
toute utilisation allant au-dela des conditions
d'exploitation est considérée comme non
conforme.

Le présent moteur est exclusivement destiné a
une utilisation privée. Toute autre utilisation ainsi
que toute forme de modification non autorisée est
considérée comme un détournement de I'objet
initial, avec pour conséquences la perte de ga-
rantie et de la conformité (marquage CE) ainsi
que le refus de toute part de responsabilité du
constructeur en cas de dommages causés a I'uti-
lisateur ou a un tiers.

2.2 Symboles sur I'appareil

Attention !
Les moteurs produisent du monoxyde

de carbone, un gaz toxique sans
odeur ni couleur.

L’inhalation de monoxyde de carbone
risque d’entrainer des nausées, un
évanouissement ou la mort.
Démarrer le moteur et le faire tourner
a l'air libre.

Ne pas démarrer ni faire tourner le
moteur dans des locaux fermés,
méme si les portes ou les fenétres
sont ouvertes.

Lire la notice d'utilisation avant la
mise en service.

/ 4 Le carburant et les vapeurs de carbu-
¢ rant sont extrémement inflammables

et explosibles. Des étincelles se pro-
duisent au démarrage du moteur.
Ces étincelles risquent d’enflammer
des gaz inflammables a proximité.
Les corps étrangers inflammables a
proximité, tels que les feuilles, I'herbe,
etc., risquent de de prendre feu.

2.3 Apergu produit (01)

N° Piece
1 Bouchon de remplissage d’huile
avec jauge

2 Vis de vidange d’huile

3 Couvercle de filtre a air
4 Cosse de bougie
5

Numéro de série du moteur

3 CONSIGNES DE SECURITE

/\ DANGER ! Danger de mort et de bles-
sures trés graves en cas de non-connais-
sance des consignes de sécurité. La non-
connaissance des consignes de sécurité et des
instructions d’utilisation peut entrainer de trés
graves blessures, voire la mort.
®  Avant d'utiliser I'appareil, tenez compte de
toutes les consignes de sécurité et des ins-
tructions d’utilisation de ce manuel d'utilisa-
tion ainsi que des manuels d’utilisation men-
tionnés.

®m  Conservez tous les documents fournis en
vue d’'une utilisation ultérieure.

/\ DANGER ! Danger de mort par intoxica-
tion. Les fumées dégagées par le moteur
contiennent du monoxyde de carbone qui peut
tuer une personne en quelques minutes.
®  Ne faites jamais tourner le moteur dans des

locaux fermés, mais toujours a I'air libre.

®  N’inhalez pas les gaz d’échappement du mo-

teur.

®  Eteignez le moteur si lors de I'utilisation de

I'appareil, vous vous sentez mal, ressentez
des vertiges ou des signes de faiblesse.
Consultez immédiatement un médecin.

®  N'utilisez I'appareil que s’il est en parfait état.

464882_f
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Ne pas mettre hors service les dispositifs de
sécurité et de protection.

Porter un protecteur auditif.

Lire attentivement et respecter les instruc-
tions de la présente notice d’utilisation et de
celle du tracteur tondeuse sur lequel ce mo-
teur est monté. Apprenez a arréter le moteur
rapidement.

Ne pas utiliser de démarreur moteur sous
forme d’aérosol.

Opérateurs

Les jeunes de moins de 16 ans ou les per-
sonnes qui ne connaissent pas la notice d'uti-
lisation ne doivent pas utiliser le moteur. Res-
pecter I'éventuelle réglementation de sécurité
nationale sur 'age minimum de I'opérateur.
Le moteur ne doit pas étre utilisé sous I'em-
prise de I'alcool, de drogues ou de médica-
ments.

3.2 Sécurité des personnes, des animaux et

des objets

N’utiliser le moteur que de maniére
conforme. Une utilisation non conforme peut
entrainer des blessures et provoquer des dé-
gats matériels.

L'utilisateur est responsable en cas d’acci-
dents avec des tiers ou de dégats liés a leurs
biens.

Tenir a I'écart toute tierce personne de la
zone a risques.

N’allumer le moteur que lorsque personne ni
aucun animal ne se trouve dans la zone de
travail.

Respecter une distance de sécurité avec les
personnes et les animaux, et couper le mo-

teur lorsque des personnes ou des animaux
s’approchent.

Ne jamais tenir le flux de gaz d’échappement
du moteur en direction de personnes ou
d’animaux ni en direction de produits et ob-
jets inflammables.

Ne jamais mettre la main dans la grille d’aspi-
ration et d’aération lorsque le moteur tourne.
Les pieces mécaniques rotatives peuvent
provoquer des blessures.

Toujours couper le moteur lorsque vous n'en
avez pas besoin, p. ex. quand vous changez
de zone de travail, pour les travaux de main-
tenance et d’entretien, quand vous faites le
plein du mélange essence/huile.

®  Ne pas utiliser le moteur dans des environne-
ments mal aérés (par ex. garage). Les gaz
d’échappement contiennent du monoxyde de
carbone nocif et d’autres polluants.

B En cas d’accident, couper immédiatement le
moteur pour éviter des blessures et des dé-
gats supplémentaires.

®  Ne pas utiliser le moteur avec des piéces
usées ou défectueuses. Les piéces usées ou
défectueuses peuvent entrainer de graves
blessures.

m Utiliser exclusivement des piéces de re-
change et des accessoires d’origine.

®  Conserver le moteur hors de la portée des
enfants.

B |ndiquer aux enfants et aux adolescents qu’il
ne faut pas jouer avec le moteur.

3.3 Manipulation de I’essence et de I’huile

/\ DANGER ! Risque d'explosion et d’incen-
die. Les émissions du mélange essence/air
créent une atmosphére explosive. Une déflagra-
tion, une explosion ou un incendie peuvent pro-
voquer de graves blessures, voire la mort, en cas
de manipulation incorrecte du carburant.

®  Ne pas fumer quand vous manipulez de I'es-
sence.

B Manipuler I'essence en extérieur uniqguement,
jamais dans des locaux fermés.

B Respecter impérativement les regles de com-
portement citées plus bas.

B Transporter et stocker I'essence et I'huile ex-
clusivement dans des conteneurs prévus a
cet effet. Veiller a ce qu'aucun enfant n'ait ac-
ces a I'essence et a 'huile stockées.

B Pour éviter toute contamination du sol (pro-
tection de I'environnement), veiller a ce que
I'essence et I'huile ne pénétrent pas dans la
terre quand vous faites le plein. Pour faire le
plein, utiliser un entonnoir.

®  Ne jamais remplir le réservoir de 'appareil
dans une piece fermée. Des vapeurs d’es-
sence peuvent s'accumuler sur le sol et pro-
voquer une déflagration ou méme une explo-
sion.

B Essuyer immédiatement les déversements
d’essence sur I'appareil et au sol. Laisser sé-
cher les tissus utilisés pour essuyer I'essence
dans un endroit bien ventilé avant de le jeter.
Sinon, il y a risque de combustion spontanée.

B Sjvous renversez de I'essence, des vapeurs
d’essence se forment. Pour cette raison, ne
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pas démarrer I'appareil au méme endroit,
mais a au moins 3 m de distance.

m  Eviter tout contact de la peau avec des pro-
duits pétroliers. Ne pas respirer les vapeurs
d'essence. Toujours porter des gants de pro-
tection quand vous faites le plein. Changer et
nettoyer régulierement vos vétements de pro-
tection.

®  Veiller a ce que vos vétements n'entrent pas
en contact avec I'essence. Si vos vétements
sont tachés par de I'essence, changez-vous
immédiatement.

®  Ne jamais remplir 'appareil quand le moteur
fonctionne ou quand il est chaud.

4 MISE EN SERVICE

H REMARQUE Avant la mise en service :

B Toujours réaliser un contréle visuel. Le mo-
teur ne doit pas étre utilisé si des éléments
de fixation ou d'’utilisation sont desserreés, en-
dommagés ou usés.

®  Faire impérativement I'appoint d’huile mo-
teur.

4.1 Contréler I’état général du moteur
1. Surle moteur, contréler :

®  [’absence de fuite d’huile ou d’essence a
I'extérieur ou sous le moteur

B |’absence d’encrassement excessif ou
de corps étrangers

L’absence de signes d’'endommagement
Le serrage correct de toutes les vis et de
tous les écrous

B | e serrage correct et la présence de
toutes les protections et caches

® | 'endommagement et 'encrassement du
filtre a air

B Le niveau de carburant

® e niveau d’huile moteur

2. Eliminer les vices constatés avant la mise en
service.

4.2 Faire 'appoint en carburant et fluides.

/A AVERTISSEMENT ! Risque d'incendie et
d'explosion. L'essence et I'huile sont hautement
inflammables. Un incendie peut causer des bles-
sures graves.
®  Ne faire I'appoint d’essence et d’huile qu’'a

I'air libre et pas a proximité de flammes nues
ou de sources de chaleur.

®  Remplacer immédiatement le réservoir ou le
bouchon de réservoir endommageé.

B Toujours bien fermer le bouchon de réser-
voir.

B Lorsque de I'essence s'est répandue :
Ne pas mettre le moteur en marche.
Eviter les essais d'allumage.

Nettoyer le tracteur tondeuse et le mo-
teur.

Du carburant renversé peut endommager
les piéces en plastique : Essuyer immé-
diatement le carburant. La garantie ne
couvre pas les dommages causés par le
carburant sur des piéces en plastique.

4.21

Recommandations sur I’huile

L’huile de moteur est un facteur essentiel pour la
performance et la longévité du moteur.

m  Utiliser une huile de moteur qui répond au
minimum aux exigences de classe de service
APi SF ou présente des caractéristiques
équivalentes.

m  Verifier I'étiquette de service API sur le bidon
d’huile pour étre sar qu’elle est de qualité SF
ou supérieure (ou équivalente).

Pour I'utilisation générale, on recommande I'huile

SAE 10W-30 (huile multigrade). La plage de tem-

pératures de service recommandée pour ce mo-

teur estde 0 °C a 40 °C.

/\ ATTENTION ! Risque de dommages sur
le moteur. L'utilisation d’huile SAE 30 (huile
d’été monograde) en présence de températures
inférieures a +5 °C risque d’entrainer un endom-
magement du moteur lié a une lubrification insuf-
fisante.

m  Utiliser uniquement I'’huile moteur recomman-
dée pour votre moteur.

Faire le plein d’huile moteur (02)

Faire I'appoint d’huile.

H REMARQUE Ne pas remplir d’huile au-des-

sus du niveau MAX. Un excés d’huile entraine :

®  De la fumée dans les gaz d’échappement

B Un encrassement de la bougie d’allumage ou
du filtre a air

En I'absence d’huile dans le moteur :

1. Remplir un récipient approprié d’huile mo-
teur.

2. Dévisser la jauge d’huile (02/1) de I'orifice de
remplissage d’huile (02/2).

464882_f
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3. Remplir lentement l'orifice de remplissage
d’huile de petites quantités d’huile. Utiliser un
entonnoir (non fourni avec le moteur) lors de
I'opération. La contenance d’huile est de :

m  AL-KO PRO 350/400 : max. 0,8 |

m  AL-KO PRO 430/450: max. 1,21
4. Interrompre le remplissage d’huile a plusieurs
reprises et vérifier le niveau d’huile. Un dé-
passement du repére MAX (02/3) n’est pas
autorisé (voir chapitre 4.2.2 "Contréler le ni-veau
d’huile (02)", page 42).
5. Introduire la jauge d’huile et la visser a bloc.
6. Le cas échéant, éliminer I'huile répandue.
4.2.2 Controler le niveau d’huile (02)

/\ ATTENTION ! Endommagement du mo-
teur. Un niveau d’huile insuffisant peut endom-
mager le moteur.

®  Controler régulierement le niveau d’huile.

B e cas échéant, faire I'appoint en huile.

1. Couper le moteur et le laisser refroidir.
Remarque: Le moteur doit étre a la verticale.

2. Retirer les corps étrangers de la zone de
remplissage d’huile.

3. Dévisser la jauge d’huile (02/1) et I'essuyer.

4. Introduire la jauge d’huile jusqu’en butée puis
la ressortir. Vérifier si le niveau d’huile se
trouve entre les repéres MIN et MAX.

5. Sile niveau d’huile se situe a proximité ou en
dessous du repere MIN : Remplir d’huile.

6. Introduire la jauge d’huile et la visser a bloc.
7. Le cas échéant, éliminer I'huile répandue.

4.2.3 Faire le plein d'essence

Recommandations concernant I’essence

m  Utiliser de I'essence propre, fraiche, sans
plomb d’un indice d’octane minimal de 90.

B Acheter le carburant en quantités consom-
mables sous 30 jours (voir voir chapitre 10
"Stockage", page 48).

B |’essence avec une teneur en éthanol de
10 % ou avec une teneur en MTBE de max.
15 % (antidétonant) est acceptable.

®  Ne pas mélanger l'essence a I'huile ou a des
additifs.

Faire le plein d'essence

EH REMARQUE Pour des informations supplé-
mentaires, voir la notice d'utilisation du tracteur
tondeuse.

5 UTILISATION DU MOTEUR

/\ DANGER! Danger de mort par intoxica-
tion. Les fumées dégagées par le moteur
contiennent du monoxyde de carbone qui peut
entrainer la mort d’'une personne en quelques mi-
nutes seulement.
®  Ne faites jamais tourner le moteur dans des
locaux fermés, mais toujours a I'air libre.

®  N’inhalez pas les gaz d’échappement du mo-
teur.

®  Eteignez le moteur si vous vous sentez mal
quand il fonctionne, si vous ressentez des
vertiges ou des signes de faiblesse. Consul-
tez immédiatement un médecin.

/\ AVERTISSEMENT ! Risque d'explosion.
L'essence et I'nuile sont hautement inflam-
mables.

®  N'utilisez pas de démarreurs sous forme
d’aérosol ou autres.

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de brilures.
Les moteur en cours de fonctionnement de-
viennent bralants.

B Ne touchez jamais des piéces du moteur en
cours de fonctionnement, notamment le pot
d’échappement.

®  Laissez refroidir le pot d’échappement, les
cylindres et les ailettes de refroidissement
avant de les toucher.

/\ AVERTISSEMENT ! Risque dii a des
piéces en mouvement ! Passer la main dans
des piéces de I'appareil en mouvement entraine
des blessures graves !
®  Ne jamais passer la main dans des piéces de

I'appareil en mouvement !

5.1 Mise en marche et arrét du moteur

H REMARQUE Pour des informations supplé-
mentaires, voir la notice d’utilisation du tracteur
tondeuse.

Au démarrage du moteur, veillez a ce que tous
les dispositifs d’entrainement du tracteur ton-
deuse, de fonctionnement des outils de travail
(barre de coupe, par exemple) et de coupure du
moteur soient désactivés.

Ne démarrer le moteur qu’a I'horizontale et ne
pas I'utiliser dans des positions inclinées a plus
de 15°.
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B |orsque les températures extérieures sont
basses, des problémes risquent de survenir
lors d’un démarrage a froid.

B En présence de températures extérieures
élevées, des problémes de démarrage a
chaud risquent de se produire, en raison de
I’évaporation dans la chambre du carburateur
ou dans la pompe.

®  Dans tous les cas, la sorte d’huile doit étre
adaptée aux températures de fonctionne-
ment.

B |La puissance maximale d’'un moteur a com-
bustion diminue progressivement avec l'alti-
tude. A altitude croissante, la charge moteur
et les lourds travaux doivent donc étre évités.

Réglage du régime moteur

Le régime moteur est réglé grace a I'accélérateur
sur le tracteur tondeuse :

S
-8

Démarrage a chaud et démarrage a froid

Lors d’un démarrage a froid, le starter doit étre
mis puis coupé lorsque le moteur est chaud. Lors
d’'un démarrage a chaud, le starter n’est pas né-
cessaire.

A\
1

6 REPARATION

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure

lors de réparations. Des réparations inappro-

priées risquent d’entrainer des blessures graves

et endommager I'appareil.

B |es travaux de réparation ne doivent étre en-
trepris que par des services de maintenance
AL-KO ou des services spécialisés autorisés.

Augmenter le régime.

Diminuer le régime.

Mettre le starter.

Enlever le starter.

® || est uniquement autorisé d'utiliser des
piéces de rechange originales d’AL-KO.

7 MAINTENANCE ET ENTRETIEN

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessures.
La mise en marche intempestive du moteur peut
entrainer de graves blessures.

®  Toujours éteindre et protéger le moteur
contre une remise en marche intempestive
avant d’effectuer des travaux de réglage, de
maintenance et de réparation.

B Une maintenance réguliere est indispensable
pour la sécurité et le maintien des perfor-
mances.

Respecter le plan de maintenance.

Dans le cas d’une utilisation en conditions
difficiles, la maintenance doit étre plus fré-
quente.

1. Avant tous les travaux de maintenance et de
nettoyage : Débrancher (04/a) la cosse de
bougie d’allumage (04/1) de la bougie d’allu-
mage (04/2).

2. Les travaux de maintenance et de nettoyage
décrits dans le présent paragraphe doivent
étre réalisés conformément au calendrier de
maintenance.

3. Apres tous les travaux de maintenance et de
nettoyage : Rebrancher (05/a) la cosse de
bougie d’allumage (05/1) sur la bougie d’allu-
mage (05/2).

7.1 Remplacer le filtre a air (03)

H REMARQUE

m | ’¢élément filtrant doit toujours étre exempt de
tout reste d’herbe et d’encrassement.

®  Toujours remplacer les éléments filtrants par
des pieces de rechange originales.

® e moteur ne doit jamais fonctionner en I'ab-
sence d’un élément filtrant correct monté.

Nettoyer régulierement le filtre a air. Remplacer

le filtre a air s’il est endommagé.

1. Nettoyer une zone autour du couvre-filtre
(03/1).

2. Dévisser les deux boutons (03/2) du couvre-
filtre et retirer ce dernier.

3. Extraire I'élément filtrant (03/3).

4. Controler I'état de I'élément filtrant. L’élément
filtrant doit étre en parfait état, propre et en-
tierement opérationnel. Sinon, I'entretien de
I’élément filtrant doit étre réalisé ou un rem-
placement de I'élément filtrant est néces-
saire.
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5. Introduire I'élément filtrant et remettre le
couvre-filtre en place.

7.2 Remplacer I'huile (07)

Controler régulierement le niveau d'huile. Vérifier
le niveau d’huile toutes les 5 heures de service
ou tous les jours avant de démarrer le moteur
(voir chapitre 4.2.1 "Faire le plein d’huile moteur
(02)", page 41).

/\ AVERTISSEMENT ! Risque d'incendie et
d'explosion. Du carburant qui déborde est a
I'origine d’'un mélange essence/air explosif. Une
déflagration, une explosion ou un incendie
peuvent provoquer de graves blessures, voire la
mort, en cas de manipulation incorrecte du car-
burant.

®  Videz le réservoir de carburant avant de vi-
danger I'huile.

H REMARQUE

®  Vidanger I'huile usagée lorsque le moteur est
chaud. L’huile chaude s’écoule plus rapide-
ment et entierement.

®  Eliminer I'huile usagée dans le respect de
I'environnement !

1. Pour vider le réservoir a carburant : Laisser
tourner le moteur jusqu’a ce qu'il s’arréte de
lui-méme.

Ou vider le carburant.
Remarque: Demandez conseil a votre ser-
vice apres-vente.

2. Débrancher la cosse de bougie d'allumage
(05/1).

3. Placer un bac (07/1) collecteur d’huile usa-
gée en dessous.

4. Dévisser la jauge d’huile (07/2) et I'essuyer.
5. Dévisser la vis de vidange (07/3).

6. Laisser I'huile s’écouler entierement dans le
bac.

7. Revisser la vis de vidange. S’assurer du po-
sitionnement correct du joint. Serrer la vis de
vidange a bloc.

8. Remplir de I'huile fraiche dans I'ouverture de
la jauge d’huile. Utiliser un entonnoir (non
fourni avec le moteur) lors de I'opération.
Remarque: La contenance d’huile maximale
du moteur est de 1,2 litre.

9. Introduire la jauge d’huile jusqu’en butée puis
la ressortir. Vérifier si le niveau de remplis-
sage a atteint le repére MAX (07/4).

10. Introduire la jauge d’huile et la visser a bloc.

11. Le cas échéant, éliminer I'huile répandue.
7.3 Nettoyer le moteur et le silencieux (08)

/\ ATTENTION ! Risque d’incendie lié¢ a des
impuretés. Des impuretés inflammables sur le
moteur risquent de s’enflammer en cours de
fonctionnement et de faire prendre feu au trac-
teur tondeuse.

B Enlever les impuretés inflammables (telles
que I'herbe, les feuilles, la graisse) du mo-
teur, notamment du pot d’échappement et au
niveau du cylindre.

®  Controlez et nettoyez régulierement le pot
d’échappement et la zone du cylindre.

1. Laisser refroidir le moteur avant de nettoyer.

2. Oter régulierement les saletés du moteur a
I'aide d’un chiffon ou d’une brosse. Atten-
tion ! Ne pas projeter d’eau sur le moteur. La
pénétration d'eau (systéeme d’allumage, car-
burateur...) peut provoquer des pannes.

3. Enlever tous les résidus de déchets et de sa-
letés du silencieux et de son cache a I'air
comprimé.

4. Nettoyer le systeme de refroidissement :
®  Enlever les bourrages des ouvertures

d’amenée d’air frais (08/1).

B Pour éviter toute surchauffe, nettoyer
éventuellement les ailettes de refroidisse-
ment et les surfaces a l'intérieur.

5. Essuyer les piéces plastiques a I'aide d’'une
éponge humide (08/2) et de détergent.

7.4 Nettoyer le filtre a air 09)
1. Nettoyer une zone autour du couvre-filtre.

2. Dévisser les deux boutons (09/2) du couvre-
filtre (09/1).

3. Retirer le couvre-filtre.
Extraire I'élément filtrant (09/3, 09/4).

5. Séparer le préfiltre en mousse (09/4) de la
cartouche (09/3).

6. Boucher la crépine d’aspiration du moteur a
I'aide d’un chiffon (09/5).

7. Taper la cartouche (09/3) sur une surface
dure et la souffler a I'air comprimé de l'inté-
rieur vers I'extérieur pour enlever la pous-
siere et la saleté. Attention : De /'eau, de
I'essence et des détergents et autres ne
doivent pas étre utilisés pour nettoyer la car-
touche.

8. Laver le préfiltre en mousse (09/4) a I'eau
mélangée a du détergent et le laisser sécher

>
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a l'air libre. Attention : Le préfiltre en
mousse ne doit PAS étre imbibé d’huile.

9. Nettoyer l'intérieur du couvre-filtre 09/1). Lors
de 'opération, faire attention que la crépine
d’aspiration soit bouchée par le chiffon
(09/5), pour éviter que la saleté ne pénétre
dans le moteur.

10. Enlever le chiffon.

11. Tirer le préfiltre en mousse sur la cartouche.

12. Introduire I'élément filtrant et remettre le
couvre-filtre en place.

7.5 Maintenance de la bougie d’allumage (10)

Type de bougie d’allumage prescrit : voir chapitre
11 "Piéces de rechange”, page 48.

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure
en cas de choc électrique. Le controle de I'étin-
celle d’allumage en présence d’une bougie dé-
montée risque d’entrainer des blessures graves
liées & un choc électrique et au feu.
®  Ne contrblez jamais I'étincelle d’allumage

lorsque la bougie d’allumage est démontée.
Utilisez un testeur de bougie d’allumage au
lieu de cela.

ATTENTION ! Risque de dommages sur le
moteur. Un fonctionnement du moteur avec une
bougie d’allumage incorrecte ou sans bougie
d’allumage entraine des endommagements mo-
teur importants !
®  Utilisez toujours le type de bougies d’allu-

mage prescrit.
B Ne démarrez jamais le moteur sans bougie
d’allumage.

1. Dévissez la bougie d’allumage (10/1) a I'aide
d’une clé a pipe (10/2).

2. Nettoyer les électrodes a I'aide d’'une brosse
métallique (10/3) et éliminer les éventuels dé-
pbts de suie.

3. Arvaide d’un calibre (10/4), vérifier que I'es-
pacement entre les électrodes (10/5) est cor-
rect.

Remarque: L'écartement des électrodes de
la bougie doit étre de 0,6 mm — 0,8 mm.

4. Revisser la bougie d’allumage et serrer a
I'aide d’'une clé a pipe.
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7.6 Reéglages du carburateur

H REMARQUE Le réglage du carburateur doit
étre effectué exclusivement par un atelier de ré-
paration habilité.

7.7 Programme de maintenance

Observer les intervalles en heures ou en années,
selon le cas, et se baser sur l'intervalle le plus
court.

H REMARQUE Sous forte charge et a des
températures élevées, des entretiens plus fré-
quents que ceux prévus dans le tableau ci-des-
sus peuvent s’avérer nécessaires.

Opérations a effectuer Apres les Toutes Toutes Toutes Tous les Toutes
5 pre- les5hS les25hS les 50 hS ans les 100
miéres ou tous ou une heures
hS les jours fois par de ser-

avant uti- an vice
lisation

Vérifier le niveau d'huile mo- X

teur

Vidanger I'huile X X X

Controler et nettoyer le filtre X"

a air

Remplacer le filtre a air X

Vérifier la bougie d'allumage X

Remplacer la bougie X

Nettoyer la zone du silen- X

cieux et les éléments de

commande.

Controler le filtre a essence X

Vérifier le silencieux et le X

pare-étincelles

hS : heures de service

* 1 si le moteur fonctionne a plein régime ou a
températures élevées.

**: nettoyer plus souvent le filtre a air, si le mo-
teur fonctionne en environnement poussiéreux.

***: réalisation par une entreprise spécialisée

8 AIDE EN CAS DE PANNES

/\ ATTENTION ! Risque de blessures. Les
parties de I'appareil a arétes vives et mobiles
peuvent provoquer des blessures.

B Pour les travaux de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, portez toujours des gants de
protection !

EH REMARQUE En cas de pannes ne figurant
pas dans ce tableau ou ne pouvant pas étre éli-
minées, contacter notre service aprés-vente com-
pétent.
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Panne

Le moteur ne démarre
pas.

Fonctionnement ins-
table

Perte de puissance en
cours de fonctionne-
ment

Cause
Absence de carburant

Carburant de mauvaise qualité,
encrassé ou ancien dans le ré-
servoir

Procédure de démarrage incor-
recte

Bougie non raccordée

Bougie d’allumage humide

Electrodes de bougie
encrassées

®  Ecart d’électrode incorrect
Bourrage du filtre a air

Huile inadéquate pour la saison
de 'année

Percolation dans le carburateur
en raison de températures éle-
vées

Problémes de combustion
Problémes d’allumage

®  Electrodes de bougie
encrassées

m  Ecart d’électrode incorrect

Cosse de bougie d’allumage mal
enfichée

Bourrage du filtre a air
Le starter est mis

Problémes de combustion
Problémes d’allumage

Bourrage du filtre a air

Problémes de combustion

Elimination
Remplir de carburant.

Vider le réservoir et remplir de carburant
frais.

Procéder a un démarrage correct.

Contréler la cosse de la bougie d’allu-
mage et controler le bon serrage de la
bougie d’allumage.

Contréler la bougie d’allumage.

Contréler et nettoyer le filtre a air.

Vérifier I'huile, la remplacer, le cas
échéant.

Attendre quelques minutes puis rées-
sayer de démarrer.

Ne faire vérifier que dans un atelier du
service aprés-vente !

Ne faire vérifier que dans un atelier du
service aprés-vente !

Contréler la bougie d’allumage.

Controler la cosse de la bougie d’allu-
mage et controler le bon serrage de la
bougie d’allumage.

Contréler et nettoyer le filtre a air.
Enlever le starter.

Ne faire vérifier que dans un atelier du
service aprés-vente !

Ne faire vérifier que dans un atelier du
service aprés-vente !

Controler et nettoyer le filtre a air.

Ne faire vérifier que dans un atelier du
service aprés-vente !
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Inscrivez le numéro de série du moteur et la date
d’achat ci-dessous. Vous aurez besoin de ces in-
formations pour commander des piéces de re-

Numéro de série du moteur :
Date d’achat :

TRANSPORT

B Ne transporter le moteur que lorsque le ré-
servoir de carburant est vide.

B Toujours transporter le moteur a I'horizontale,
sinon cela entraine :

un écoulement de carburant et d’huile
une émission de fumée
un démarrage difficile

un encrassement de la bougie d’allu-
mage

10 STOCKAGE

H REMARQUE Pour des informations supplé-
mentaires, voir la notice d’utilisation du tracteur
tondeuse.

/\ AVERTISSEMENT ! Risque d'incendie et
d'explosion. Du carburant qui déborde est a
I'origine d’'un mélange essence/air explosif. Une
déflagration, une explosion ou un incendie
peuvent provoquer de graves blessures, voire la
mort, en cas de manipulation incorrecte du car-
burant.

®  Ne jamais stocker le moteur prés de flammes
nues ou de sources de chaleur.

®  Ne faites jamais tourner le moteur en envi-
ronnement inflammable.

En cas d’'immobilisation prolongée du tracteur
tondeuse (plus de 2 a 3 mois), il faut vider le car-
burant afin d’éviter les dép6ts dans le circuit d’es-
sence. En cas d’'une immobilisation plus courte,
le carburant peut étre protégé a I'aide d’un stabili-
sateur d’essence.

H REMARQUE Pour des informations supplé-
mentaires : demandez conseil a votre service
aprés-vente.

change, en cas de questions techniques ou sur la
garantie.

Numéro de série du moteur :

1. Laisser le carburant s’écouler du carbura-

teur :

B amener le moteur a l'air libre et le laisser
refroidir.

B Placer un bac collecteur de carburant
dessous.

Desserrer la vis de vidange (06/1).

®  Laisser s’écouler le carburant entiere-
ment.

®  Resserrer la vis de vidange.

2. Nettoyer le moteur (voir chapitre 7.3 "Net-

toyer le moteur et le silencieux (08)",

page 44).

3. Ranger le moteur :

B Ranger le moteur dans un local bien aéré
et a I'écart de flammes nues ou de
sources de chaleur.

®  Ne pas le ranger a I'endroit ou des mo-
teurs électriques ou un outillage élec-
trique sont utilisés.

B Le ranger a un endroit protégé contre
'humidité.

11 PIECES DE RECHANGE

Bougies recommandées : QC12YC ou RC12YC
(Campion)

Pour obtenir les piéces de rechange, contactez
votre revendeur autorisé ou notre service apres-
vente.

12 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE

En cas de questions portant sur la garantie, les
réparations ou les pieces de rechange, contacter
le service de maintenance AL-KO le plus proche
de chez vous. Vous le trouverez a I'adresse sui-
vante sur Internet :
www.al-ko.com/service-contacts
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13 CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Type de moteur PRO 350/ 400 PRO 430/ 450
Cylindrée 352 cm?® 432 /452 cm?®
Contenance en huile moteur 0,81 1,21
Circuit de refroidissement refroidissement a air refroidissement a air
Systéme d'allumage Allumage électromagnétique  Allumage électromagnétique
Rotation des arbres moteurs dans le sens des aiguilles dans le sens des aiguilles
d'une montre d'une montre
Ecartement des électrodes de la 0,6 mm - 0,8 mm 0,6 mm - 0,8 mm

bougie d'allumage

14 GARANTIE

Pendant la période Iégale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La
durée de prescription dépend de la |égislation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-
pareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas : La garantie ne s’applique pas en cas :
®  de respect du présent manuel d’utilisation, ®  de tentatives de réparation par I'utilisateur,
m  d'utilisation correcte, ®  de modifications techniques par I'utilisateur,

m  dutilisation de piéces de rechange d’origine. ~® d'utilisation non conforme.

Sont exclues de la garantie :
B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale,

® |es pieces d’usure qui figurent en encadré sur la carte des pieces de rechange

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La
date d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au
point de service aprés-vente agréé le plus proche, en présentant cette déclaration et la preuve
d’achat. Les droits Iégaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par
cette déclaration.
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TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL DE INSTRUCCIONES
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1 ACERCA DE ESTE MANUAL DE
INSTRUCCIONES

B |a version original de este manual de instruc-
ciones esta en aleman. Todas las demas ver-
siones en otros idiomas son traducciones de
la versién original.

B Antes de ponerlo en marcha, es imprescindi-
ble leer atentamente este manual de instruc-
ciones. Esto es esencial para un trabajo se-
guro y un manejo sin problemas.

B Conserve siempre este manual de instruccio-
nes para poderlo leerlo en caso de que nece-
site consultar informacion sobre el aparato.

®  Entregue el aparato a otra persona siempre
adjuntando el manual de instrucciones.

B | eaytenga en cuenta las indicaciones de
seguridad y advertencias de este manual de
instrucciones.

1.1 Explicacion de simbolos y palabras de
senalizacion
/\ {PELIGRO! Indica una situacion de peligro

inminente que, en caso de no evitarse, produce
lesiones graves o la muerte.

/\ i{ADVERTENCIA! Indica una situacion de
peligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones graves o la muerte.

/\ {PRECAUCION! Indica una situacion de pe-
ligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones de leves a moderadas.

{ATENCION! Indica una situacion que, en caso
de no evitarse, podria producir dafios materiales.

EHI NOTA Indicaciones especiales para una
mejor comprension y manejo.

2 DESCRIPCION DEL PRODUCTO
En esta documentacién se describe un motor de
combustién interna.

Tenga siempre en cuenta, ademas, el manual de
instrucciones del equipo de jardineria.
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Instrucciones de seguridad

ALKO

/\ |{PELIGRO! Peligro de muerte. Peligro de
asfixia debido al mondxido de carbono toxico

®  Arranque y opere el motor Unicamente al aire
libre.

B Queda prohibido operarlo en estancias cerra-
das, aunque haya puertas y ventanas abier-
tas.

2.1 Uso previsto

Este motor de combustion esta concebido como
accionamiento de tractores cortacésped para su
uso privado. Debido a los gases de escape, solo
se puede operar al aire libre y en ninglin caso en
interiores. Cualquier otro uso distinto o fuera de
estos margenes se considera no conforme a lo
prescrito.

Este motor ha sido disefiado Unicamente para su
uso privado. Se considerara uso no previsto cual-
quier otro uso diferente y las modificaciones de
montaje o ampliaciones no autorizadas. Como
consecuencia, se excluira la garantia, se perdera
la conformidad (marcado CE) y también se anu-
lara cualquier responsabilidad por parte del fabri-
cante por dafios al usuario o a terceros.

2.2 Simbolos en el aparato

jAtencion!

Los motores generan monodxido de
carbono, un gas téxico incoloro e ino-
doro.

La inhalacion de mondxido de carbo-
no puede provocar nauseas, desma-
yos o la muerte.

Arranque y ponga en marcha el motor
al aire libre.

No arranque ni ponga en marcha el
motor en estancias cerradas, aunque
las puertas o las ventanas estén
abiertas.

Lea el manual de instrucciones antes
de la puesta en funcionamiento.

s  El combustible y los vapores del com-
¢ bustible son extremadamente infla-

mables y explosivos. Al arrancar el
motor se generan chispas.
Las chispas pueden incendiar los ga-
ses inflamables de su entorno.
Los cuerpos extrafios combustibles,
como hojas, césped, etc., pueden in-
cendiarse.

2.3 Vista general del producto (01)

N.° Componente

1 Tapa de llenado de aceite con vari-
lla de medicion

Tapon de purga de aceite

2

3 Tapa del filtro de aire
4 Capuchén de la bujia
5

Numero de serie del motor

3 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

/N iPELIGRO! Peligro de muerte y de lesio-

nes muy graves por desconocimiento de las

instrucciones de seguridad. El desconocimien-

to de las instrucciones de seguridad y de uso

puede provocar lesiones muy graves e incluso la

muerte.

®  Antes de utilizar el aparato, preste atencion a
todas las instrucciones de seguridad y de
uso del presente manual de instrucciones,
asi como a aquellas indicaciones a las que
se haga referencia.

®  Guarde toda la documentacion de referencia
para un uso futuro.

/\ iPELIGRO! Peligro de muerte debido a
intoxicacion. Los gases de escape del motor
contienen monodxido de carbono, que puede re-
sultar mortal en pocos minutos.

®  Nunca opere el motor en estancias cerradas;
hagalo Unicamente al aire libre.
No inhale los gases de escape del motor.
Desconecte el motor si se siente mal, marea-

do o débil al utilizar el aparato. Acuda a un
médico inmediatamente.

m  Utilice el motor Unicamente en perfecto esta-
do técnico.

®  No desconecte los dispositivos de seguridad
y de proteccion.
Utilice proteccién para los oidos.

Lea atentamente y tenga en cuenta las indi-
caciones del presente manual de instruccio-
nes y del manual de instrucciones del tractor
cortacésped en el que se incorpora este mo-
tor. Aprenda a parar rapidamente el motor.

®  No utilice ningun spray de arranque o similar.
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Instrucciones de seguridad

3.1  Usuarios

B |os jovenes menores de 16 afios y las perso-
nas que no hayan leido el presente manual
de instrucciones no deben utilizar el motor.
Respete la posible normativa de seguridad
especifica de cada pais con respecto a la
edad minima que debe tener el usuario para
trabajar.

®  No opere el motor bajo el efecto de drogas,
alcohol o medicamentos.

3.2 Seguridad de personas, animales y

objetos

m Utilice el motor unicamente conforme a lo
previsto. Un uso no previsto puede producir
lesiones y dafios materiales.

®m  E| usuario sera el responsable de cualquier
accidente que ocurra a terceras personas y
sus propiedades.

= Mantener a terceros alejados de la zona de
peligro.

®  Conecte el motor unicamente cuando no ha-
ya personas ni animales en el area de traba-
jo.

B Mantenga una distancia de seguridad con
respecto a personas y animales o bien des-
conecte el motor cuando se aproxime a per-
sonas y animales.

®  No dirija el chorro de gases de escape del
motor hacia personas ni animales ni hacia
productos y objetos explosivos.

®  Nunca agarre la rejilla de aspiracion y venti-
lacién con el motor en marcha. Las piezas gi-
ratorias del aparato podrian provocar lesio-
nes.

®  Apague siempre el motor cuando no lo esté
utilizando, por ejemplo, para cambiar de zo-
na de trabajo, realizar trabajos de manteni-
miento y conservacion o para echar la mez-
cla de gasolina y aceite.

®  No opere el motor en areas de trabajo mal
ventiladas (p. ej., garajes). Los gases expul-
sados contienen monodxido de carbono toxico
y otras sustancias nocivas.

®  Apague el motor inmediatamente en caso de
accidente para evitar mas lesiones y dafios
materiales.

®  Nunca opere el motor con piezas desgasta-
das o defectuosas. Las piezas desgastadas
o defectuosas pueden causar lesiones gra-
ves.

Utilizar unicamente piezas de repuesto origi-
nales y accesorios originales.

Guarde el motor fuera del alcance de los ni-
fos.

Avise a los nifios y adolescentes para que no
jueguen con el motor.

3.3 Manipulacion de la gasolina y el aceite

/\ iPELIGRO! Peligro de explosion o incen-
dio. Al mezclarse la gasolina con el aire se gene-
ra una atmosfera inflamable. Una deflagracion,
una explosion y un incendio podrian producir le-
siones graves e incluso la muerte si se manipula
el combustible de manera indebida.

No fume cerca de la gasolina.

Manipule la gasolina solo al aire libre y nunca
en estancias cerradas.

Es imprescindible que cumpla las siguientes
normas de conducta.

Transporte y almacene la gasolina y el aceite
exclusivamente en recipientes homologados.
Asegurese de que la gasolina y el aceite al-
macenados no esta al alcance de los nifios.

Para reducir el riesgo de contaminacion del
suelo (proteccion del medioambiente), ase-
gurese de que al verter gasolina y aceite no
se derrame en la tierra. Para repostar, utilice
un embudo.

Nunca reposte el aparato en habitaciones ce-
rradas. El vapor de la gasolina se acumula a
nivel del suelo y podria causar una deflagra-
cion e incluso una explosion.

Limpie inmediatamente la gasolina que se
haya derramado en el aparato y el suelo. De-
je secar la ropa manchada de gasolina en un
lugar bien ventilado antes de tirarla. En caso
contrario, se podria producir una combustion
espontanea.

Si ha derramado gasolina, se han generado
vapores de gasolina. Por lo tanto, no arran-
que el aparato en el mismo lugar, sino al me-
nos a 3 m de distancia.

Evite el contacto de la piel con productos de-
rivados del petréleo. No inhale los vapores
de la gasolina. Use siempre guantes de pro-
teccion para repostar. Cambie y lave la ropa
de proteccion periodicamente.

Evite cualquier contacto de la gasolina con
su ropa. Cambiese inmediatamente de ropa
si se ha manchado de gasolina.

Nunca intente repostar el aparato con el mo-
tor caliente o en marcha.
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4 PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

H NOTA Antes de la puesta en marcha:

®  realizar siempre un control visual. El motor
no se puede usar con consumibles y/o suje-
ciones sueltos, defectuosos o desgastados.

®  Es imprescindible rellenar el aceite del motor.

4.1 Comprobacion del estado general del
motor

1. Controle si el motor presenta:

B Signos de una fuga de aceite o de gasoli-
na en la parte exterior e inferior del motor

Exceso de suciedad o cuerpos extrafios
Signos de dafios

Asiento firme de todos los tornillos y tuer-
cas

®  Asiento firme y existencia de todos los
apantallamientos y cubiertas

®  Dafios y suciedad del filtro de aire
= Nivel de combustible
= Nivel de aceite del motor

2. Subsanar los defectos constatados antes de
la puesta en marcha.

4.2 Llenar consumibles

/A iADVERTENCIA! Peligro de incendio y
explosiones. La gasolina y el aceite son alta-
mente inflamables. Un incendio puede provocar
lesiones graves.
®  Rellene la gasolina y el aceite Gnicamente al

aire libre y lejos de llamas vivas o fuentes de
calor.

®m  Sustituya de inmediato el deposito o el tapén
si presentan dafios.

B Asegurese de cerrar bien la tapa del depési-
to.

B Sjla gasolina se derrama:
No arranque el motor.
Evite intentos de encendido.
Limpie el tractor cortacésped y el motor.

Si se agita el combustible puede provo-
car dafios en las piezas de plastico: Lim-
pie inmediatamente el combustible. La
garantia no cubre ningun dafo en las
piezas de plastico producido por com-

4.21

Recomendaciones sobre el aceite

El aceite del motor es un factor decisivo para el
rendimiento y la vida util del motor.

m  Utilice un aceite de motor que cumpla las exi-
gencias de la clasificacion APl SF o superior
(o equivalente).

®  Compruebe la etiqueta de servicio API situa-
da en el deposito de aceite para asegurarse
si tiene las letras SF o una categoria superior
(o equivalente).

Se recomienda el aceite SAE 10W-30 (aceite

multigrado) para un uso general. El rango de

temperaturas de servicio recomendado para este

motor es de 0 °C a 40 °C.

/\ {ATENCION! Peligro de dafios en el mo-

tor. El uso del aceite SAE 30 (aceite de verano

monogrado) a temperaturas inferiores a +5 °C

puede provocar dafios en el motor debido a una

lubricacion insuficiente.

®m  Utilice unicamente el aceite de motor reco-
mendado para su motor.

Llenado de aceite del motor (02)

Llenado de aceite

EHINOTA No rellene el aceite por encima del
nivel MAX. Un exceso de aceite provoca:

B Humo en el escape de gases
®  Suciedad de la bujia o del filtro de aire

Si no queda aceite en el motor:

1. Rellene el aceite de motor en un recipiente
adecuado.

2. Desenrosque la varilla de medicion de aceite
(02/1), sacandola de la abertura de llenado
de aceite (02/2).

3. Rellene el aceite lentamente y en pequefias
cantidades por la abertura de llenado de
aceite. Para ello utilice un embudo (no inclui-
do en el volumen de suministro del motor).
La cantidad del aceite contenida es la si-
guiente:
= AL-KO PRO 350/400: max. 0,8 |
= AL-KO PRO 430/ 450: max. 1,2 |

4. Interrumpa el rellenado del aceite varias ve-
ces y compruebe el nivel del aceite. No se
debe sobrepasar la marca MAX (02/3) (véa-
se capitulo 4.2.2 "Control del nivel de aceite

bustible. (02)", pagina 54).
5. Introduzca la varilla de medicién de aceite y
enrésquela firmemente.
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Operacién del motor

6. Elimine el aceite que pueda haberse derra-
mado.

4.2.2 Control del nivel de aceite (02)

/\ iATENCION! Dafios en el motor. Un nivel
de aceite bajo puede causar dafios en el motor.

m  Controle el nivel de aceite periédicamente.
B En caso necesario rellene con mas aceite.
1. Pare el motor y déjelo enfriar.

Nota: El motor debe estar en posicién hori-
zontal.

2. Elimine los cuerpos extrafos de la zona de
rellenado de aceite.

3. Desenrosque la varilla de medicién de aceite
(02/1) y limpiela.

4. Introduzca la varilla de medicion de aceite
hasta el tope y vuélvala a sacar. Compruebe
si el nivel de llenado se encuentra entre las
marcas MIN y MAX.

5. Si el nivel de aceite esta cerca o por debajo
de la marca MIN: Rellene con aceite.

6. Introduzca la varilla de medicion de aceite y
enrosquela firmemente.

7. Elimine el aceite que pueda haberse derra-
mado.

4.2.3 Llenado de gasolina

Recomendaciones sobre la gasolina

®  Utilice gasolina limpia, nueva y sin plomo con
un octanaje minimo de 90.

®  Compre la cantidad de combustible aproxi-
mada que pueda consumirse en 30 dias
(véase capitulo 10 "Almacenamiento”, pagi-
na 59).

B Una gasolina con una proporcion maxima de
10 % de etanol o una proporcién maxima de
15 % de MTBE (antidetonante) es aceptable.

B No mezcle la gasolina con aceite o aditivos.
Llenado de gasolina

HI NOTA Para mas informacion: véase el ma-
nual de instrucciones del tractor cortacésped.

5 OPERACION DEL MOTOR

/\ iPELIGRO! Peligro de muerte debido a
intoxicacion. Los gases de escape del motor
contienen mondxido de carbono, que puede re-
sultar mortal en pocos minutos.

®  Nunca opere el motor en estancias cerradas;
hagalo unicamente al aire libre.

No inhale los gases de escape del motor.

Desconecte el motor si se siente mal, marea-
do o débil al utilizar el aparato. Acuda a un
médico inmediatamente.

/\ iADVERTENCIA! Peligro de explosion. La
gasolina y el aceite son altamente inflamables.

= No utilice ningun spray de arranque o similar.

/\ iADVERTENCIA! Peligro de quemaduras.
Los motores en marcha se calientan mucho du-
rante la operacion.

B Nunca toque las piezas del motor durante el
funcionamiento, en especial el tubo de esca-
pe.

B Deje enfriar el tubo de escape, el cilindro y
las aletas de refrigeraciéon antes de tocarlos.

/\ jADVERTENCIA! Peligro por piezas gira-
torias del aparato. Si se tocan las piezas girato-
rias del aparato pueden producirse lesiones gra-
ves.

®  Nunca tocar las piezas giratorias del aparato.

5.1 Arranque y parada del motor

EHI NOTA Para mas informacion: véase el ma-
nual de instrucciones del tractor cortacésped.

A la hora de arrancar el motor, asegurese de que
todos los dispositivos para propulsar el tractor
cortacésped, para operar las herramientas de
trabajo (p. ej. mecanismo de segado) y para des-
conectar el motor estén desactivados.

Arranque el motor Unicamente en posicion hori-
zontal, y no lo opere con una inclinaciéon de mas
de 15°.

B Atemperaturas exteriores bajas puede haber
problemas con el arranque en frio.

® A temperaturas exteriores altas puede haber
dificultades con el arranque en caliente debi-
do a la evaporacién en la camara del carbu-
rador o en la bomba.

B En cualquier caso, la clase de aceite se debe
adaptar a las temperaturas de operacion.
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B |a potencia maxima de un motor de combus-
tién disminuye progresivamente a medida
que aumenta la altitud sobre el nivel del mar.
Por eso, si aumenta la altitud, se debe evitar
la carga del motor y los trabajos dificiles.

Regulacién del numero de revoluciones del
motor

El nimero de revoluciones del motor se regula
mediante la palanca del acelerador del tractor
cortacésped:

-_—_ Aumentar el nimero de revolucio-
nes.

. Disminuir el nimero de revolucio-
o nes.

Arranque en frio y arranque en caliente

En el caso de un arranque en frio, el estarter de-
be activarse y luego desactivarse cuando el mo-
tor esté caliente. En el caso de un arranque en
caliente, el estarter no es necesario.

I\I Activar el estarter.

I + I Desactivar el estarter:

6 REPARACION

/\ iADVERTENCIA! Peligro de lesiones du-
rante los trabajos de reparacion. Unas repara-
ciones inadecuadas pueden provocar lesiones
graves y dafios en el aparato.
® | os trabajos de reparacioén solo pueden ser

realizados por centros de servicio técnico de
AL-KO o empresas especializadas autoriza-
das.

B Solo se pueden utilizar piezas de repuesto
originales de AL-KO.

7 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

/\ i{ADVERTENCIA! Peligro de lesiones. Si

el motor se conecta de forma involuntaria pueden

producirse lesiones graves.

B Antes de realizar tareas de ajuste, de mante-
nimiento y de reparacion, desconecte y ase-
gure siempre el motor contra una reconexion.

®  Un mantenimiento regular es esencial para la
seguridad y para mantener el nivel de las
prestaciones.

B Siga el esquema de mantenimiento.

®  Sise usa en condiciones dificiles puede ser
necesario un mantenimiento mas frecuente.

1. Antes de realizar cualquier trabajo de mante-
nimiento y limpieza: Desconecte el capuchon
de la bujia (04/1) de la bujia (04/2) (04/a).

2. Realice los trabajos de mantenimiento y lim-
pieza descritos en este apartado conforme al
plan de mantenimiento.

3. Tras los trabajos de mantenimiento y limpie-
za: Vuelva a colocar el capuchén de la bujia
(05/1) en la bujia (05/2) (05/a).

7.1 Cambio del filtro de aire (03)

HNoTA

®  E| elemento filtrante debe mantenerse libre
de restos de césped y suciedad.

®m  Sustituya los elementos filtrantes Unicamente
por piezas de repuesto originales.

®  El motor no debe operarse nunca sin que el
elemento filtrante esté correctamente monta-
do.

Limpie el filtro de aire periédicamente. Sustituya

el filtro de aire dafiado.

1. Limpie la zona en torno a la tapa del filtro
(03/1).

2. Desenrosque ambos botones (03/2) de la ta-
pa del filtro y retire la tapa del filtro.

3. Extraiga el elemento filtrante (03/3).

4. Compruebe el estado del elemento filtrante.
El elemento filtrante debe estar en perfecto
estado, limpio y plenamente operativo. De lo
contrario se debe realizar el mantenimiento
al elemento filtrante o este se debe sustituir.

5. Coloque el elemento filtrante y vuelva a mon-
tar la tapa del filtro.

7.2 Cambio de aceite (07)

Controle periodicamente el nivel de aceite. Com-
pruebe el nivel de aceite cada 5 horas de servicio
o diariamente antes de arrancar el motor (véase
capitulo 4.2.1 "Llenado de aceite del motor (02)",
pagina 53).

/\ {ADVERTENCIA! Peligro de incendio y
explosiones. La salida de combustible origina
una mezcla de gasolina y aire potencialmente ex-
plosiva. Una deflagracién, una explosién y un in-
cendio podrian producir lesiones graves e incluso
la muerte si se manipula el combustible de ma-
nera indebida.
®  Vacie el deposito de combustible antes de
purgar el aceite.

464882_f
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HNOTA

B Purgue el aceite usado con el motor caliente.
El aceite caliente se purga rapidamente y por
completo.

®  Elimine el aceite usado de forma ecologica.

1. Para el vaciado del depdsito de combustible:
Deje funcionar el motor en ralenti hasta que
se apague por si solo.

O bien purgue el combustible.
Nota: Consulte a su servicio de atencion al
cliente.

2. Desconecte el capuchon de la bujia (05/1).

3. Coloque debajo un recipiente (07/1) para el
aceite usado.

4. Desenrosque la varilla de medicion de aceite
(07/2) y limpiela.
5. Desatornille el tornillo de purga (07/3).

6. Deje que caiga todo el aceite en el recipien-
te.

7. Vuelva a atornillar el tornillo de purga. Ase-
gurese de que la junta esta correctamente
posicionada. Apriete el tornillo de ajuste.

8. Rellene con aceite nuevo por la abertura de
la varilla de medicién de aceite. Para ello uti-
lice un embudo (no incluido en el volumen de
suministro del motor).

Nota: La cantidad maxima de aceite del mo-
tor es de 1,2 litros.

9. Introduzca la varilla de medicién de aceite
hasta el tope y vuélvala a sacar. Compruebe
si el nivel de llenado ha alcanzado la marca
MAX (07/4).

10. Introduzca la varilla de medicion de aceite y
enrosquela firmemente.

11. Elimine el aceite que pueda haberse derra-
mado.

7.3 Limpieza del motor y el silenciador (08)

/\ JATENCION! Peligro de incendio debido
a cuerpos extranos. Los cuerpos extrafios infla-
mables en el motor pueden inflamarse durante la
operacion e incendiar el tractor cortacésped.
®  Aleje cualquier cuerpo extrafio inflamable
(p. €j., césped, hojas, grasa) del motor, en
especial del tubo de escape y de la zona del
cilindro.
®  Controle y limpie con regularidad el tubo de
escape Y la zona del cilindro.

1. Antes de proceder a la limpieza, deje enfriar
el motor.

2.

Elimine periédicamente las impurezas del
motor con un trapo o un cepillo. jAtencion!
No rocie el equipo con agua. Si penetra agua
(sistema de encendido, carburador...) puede
provocar averias.

Elimine cualquier resto de desechos y sucie-
dad del silenciador y su cubierta mediante ai-
re comprimido.

Limpie el sistema de refrigeracion:

®  Elimine las obstrucciones de las abertu-
ras del aire de refrigeracion (08/1).

B Para evitar un sobrecalentamiento, limpie
también el interior de las aletas de refri-
geracion y de la superficie.

Limpie las piezas de plastico con una espon-

ja humeda (08/2) y detergente.

7.4 Limpieza del filtro de aire (09)

1.
2.

3.

»

10.
. Ajuste el prefiltro de espuma sobre el cartu-

11

12.

Limpie la zona en torno a la tapa del filtro.

Desenrosque ambos botones (09/2) de la ta-
pa del filtro (09/1).

Retire la tapa del filtro.
Extraiga el elemento filtrante (09/3, 09/4).

Separe el prefiltro de espuma (09/4) del car-
tucho (09/3).

Cierre la tubuladura de aspiracion del motor
con un trapo (09/5).

Sacuda el cartucho (09/3) sobre una superfi-
cie firme y soplelo desde dentro hacia fuera
con aire comprimido para eliminar el polvo y
la suciedad. Atencién: Para limpiar el cartu-
cho no se debe utilizar agua, gasolina, deter-
gente ni otros productos.

Limpie el prefiltro de espuma (09/4) con agua
y detergente y déjelo secar al aire libre.
Atencion: E/ prefiltro de espuma NO se de-
be empapar en aceite.

Limpie la tapa del filtro (09/1) por dentro. Al
hacerlo tenga en cuenta que la tubuladura de
aspiracion esta cerrada con el trapo (09/5)
para evitar que penetre suciedad en el motor.

Retire el trapo.

cho.

Coloque el elemento filtrante y vuelva a mon-
tar la tapa del filtro.

7.5 Mantenimiento de la bujia (10)

Tipo de bujia prescrito: véase capitulo 11 "Piezas
de repuesto”, pagina 59.
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/\ {ADVERTENCIA! Peligro de lesiones por
descarga eléctrica. Controlar la chispa de en-
cendido con la bujia desmontada puede provocar
lesiones graves debido a una descarga eléctrica
y al fuego.
®  Nunca controle la chispa de encendido con la

bujia desmontada. En su lugar utilice un
comprobador de chispa de encendido.

JATENCION! Peligro de dafios en el motor.
Si se opera el motor con una bujia incorrecta o
sin bujia, se produciran dafios graves en el mo-
tor.

®m Utilice siempre el tipo de bujia prescrito.

®  Nunca arranque el motor sin bujia.

1. Desenrosque la bujia (10/1) con una llave de
vaso (10/2).

2. Limpie los electrodos con un cepillo metélico
(10/3) y elimine los posibles residuos de ho-

3. Compruebe con una galga (10/4) la distancia
correcta entre los electrodos (10/5).
Nota: La distancia entre los electrodos de la
bujia debe ser de entre 0,6 mm y 0,8 mm.

4. Vuelva a enroscar la bujia y apriétela bien
con una llave de vaso.

7.6 Ajustes del carburador

H NOTA El ajuste del carburador solamente
se puede realizar en un taller de servicio técnico
autorizado.

7.7 Plan de mantenimiento

Siga los intervalos por horas o anuales en fun-
cion de cual suceda primero.

HI NOTA En caso de uso intenso y de altas
temperaturas, puede que sean necesarios unos
intervalos de mantenimiento mas cortos que los
indicados en la tabla anterior.

llin.

Tarea Traslas Cada5 Cada25 Cada50 Anual- Cada 100
primeras Hs odia- Hs Hs o mente Hs
5Hs riamente anual-

antes de mente
cada uso

Comprobar el nivel de aceite X

del motor

Cambiar el aceite del motor X X X

Controlar y limpiar el filtro de X"

aire

Cambie el filtro de aire X

Comprobar la bujia X

Sustituya la bujia X

Limpie el area del silenciador X

y los elementos de mando.

Controle el filtro de gasolina X

Compruebe el silenciador y X

el supresor de chispas

Hs: horas de servicio

*: si el motor funciona a plena carga o a altas
temperaturas.

**: limpie el filtro de aire con mayor frecuencia si
el motor funciona en un entorno con polvo.

***: ejecucion por parte de una empresa especia-
lizada

8 AYUDA EN CASO DE AVERIA

/\ {PRECAUCION! Peligro de lesiones. Las

partes del aparato afiladas y en movimiento pue-

den producir lesiones.

®  |leve siempre guantes protectores cuando
realice trabajos de mantenimiento, conserva-
cion y limpieza.
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Problema

El motor no arranca.

Funcionamiento irregu-
lar

Pérdida de potencia
durante la operacién

EHI NOTA En caso de averias que no figuren en
esta tabla o no pueda solucionar usted mismo,
poéngase en contacto con nuestro servicio de
atencion al cliente.

Causa
Falta combustible

Combustible sucio y viciado,
combustible viejo en el deposito

Procedimiento de arranque no
correcto

Bujia de encendido no conecta-
da

Bujia humeda
Electrodos de la bujia sucios

Distancia entre electrodos
incorrecta

Filtro de aire obstruido

Aceite inadecuado para la esta-
cion

Formacién de burbujas de vapor

dentro del carburador debido a
las altas temperaturas

Problemas de combustion

Problemas de encendido

B Electrodos de la bujia sucios

B Distancia entre electrodos
incorrecta

Capuchon de la bujia colocado
de manera incorrecta

Filtro de aire obstruido
El estarter esta activado

Problemas de combustion

Problemas de encendido

Filtro de aire obstruido

Problemas de combustion

Solucion
Rellene el combustible.

Vacie el depdsito y rellene con combus-
tible nuevo.

Ejecute correctamente el procedimiento
de arranque.

Controle el capuchén de la bujia, com-
pruebe que esta firmemente asentado
sobre la bujia.

Controle la bujia.

Controle y limpie el filtro de aire.

Compruebe el aceite y, en caso necesa-
rio, sustityalo.

Espere unos minutos, luego vuelva a in-
tentar arrancarlo.

Encargue la comprobacion exclusiva-
mente a un taller de servicio técnico.

Encargue la comprobacion exclusiva-
mente a un taller de servicio técnico.

Controle la bujia.

Controle el capuchén de la bujia, com-
pruebe que esta firmemente asentado
sobre la bujia.

Controle y limpie el filtro de aire.
Desactive el estarter.

Encargue la comprobacion exclusiva-
mente a un taller de servicio técnico.

Encargue la comprobacion exclusiva-
mente a un taller de servicio técnico.

Controle y limpie el filtro de aire.

Encargue la comprobacion exclusiva-
mente a un taller de servicio técnico.
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Anote el nimero de serie del motor y la fecha de
compra. Necesitara esta informacion para pedir

Numero de serie del motor:

Fecha de compra:

TRANSPORTE

B Transporte el motor Unicamente con el depé-
sito de combustible vacio.

B Transporte el motor siempre en posicion hori-
zontal, de lo contrario puede ocurrir lo si-
guiente:

Salida de combustible y aceite
Formacion de humos
Arranque con dificultad
Tiznado de la bujia

10 ALMACENAMIENTO

HI NOTA Para mas informacion: véase el ma-
nual de instrucciones del tractor cortacésped.

/\ {ADVERTENCIA! Peligro de incendio y
explosiones. La salida de combustible origina
una mezcla de gasolina y aire potencialmente ex-
plosiva. Una deflagracion, una explosién y un in-
cendio podrian producir lesiones graves e incluso
la muerte si se manipula el combustible de ma-
nera indebida.

B Nunca almacene el motor delante de llamas
vivas o de fuentes de calor.

®  Nunca opere el motor en un entorno inflama-
ble.

En caso de un periodo de inactividad prolongado
del tractor cortacésped (superior a 2 — 3 meses)
se debe purgar el combustible para evitar sedi-
mentaciones en el sistema de combustible. En
caso de un periodo de inactividad corto, el com-
bustible se puede proteger mediante un estabili-
zador de combustible.

H NOTA Para mas informacion: Consulte a su
servicio de atencién al cliente.

piezas de recambio, para cuestiones técnicas o
para solicitar la garantia.

Numero de serie del motor:

1. Purgue el combustible del carburador:
B Saque el motor al aire libre y déjelo en-
friar.
. Coloque debajo un recipiente para el
combustible.
®  Desenrosque el tornillo de purga (06/1).
®  Deje que salga el combustible.
®  Vuelva a enroscar el tornillo de purga.
2. Limpie el motor (véase capitulo 7.3 "Limpie-
za del motor y el silenciador (08)", pagi-
na 56).
3. Almacenar el motor:
B Almacene el motor en una estancia bien

ventilada y lejos de llamas vivas o fuen-
tes de calor.

®  No lo almacene en un lugar donde se
operen motores eléctricos o herramien-
tas eléctricas.

®  Almacénelo protegido de la humedad.

11 PIEZAS DE REPUESTO

Bujias de encendido recomendadas: QC12YC o
RC12YC (Campion)

Puede adquirir piezas de recambio en los distri-

buidores autorizados o en nuestro servicio técni-
co.

12 SERVICIO DE ATENCION AL
CLIENTE/SERVICIO TECNICO

Para cuestiones acerca de la garantia, reparacio-
nes o piezas de recambio, dirijase al punto de
servicio técnico de AL-KO mas cercano. Lo en-
contrara en la siguiente direccion electrénica:
www.al-ko.com/service-contacts

464882_f
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Datos técnicos

13 DATOS TECNICOS
Tipo de motor
Cilindrada

Cantidad de llenado de aceite para
motores

Sistema de refrigeracion

Instalacion de encendido
Giro del eje del motor

Distancia entre electrodos de la bu-
jia de encendido

14 GARANTIA

PRO 350 / 400
352 cm?®
0,81

Refrigeracién por aire

Encendido por magneto tran-
sistorizado

En el sentido de las agujas
del reloj

0,6 mm - 0,8 mm

PRO 430/ 450
432 /452 cm®
1,21

Refrigeracion por aire

Encendido por magneto tran-
sistorizado

En el sentido de las agujas
del reloj

0,6 mm - 0,8 mm

Durante el periodo legal de la garantia, nos comprometemos, a nuestra eleccion, a reparar o sustituir
el aparato en caso de defecto de fabricacion o material. El periodo de la garantia depende de la legis-
lacién del pais donde se compro el aparato.

Nuestra garantia solo tiene validez en los siguien- La garantia no tendra validez en los siguientes ca-
tes casos: SOs:
B Se ha seguido el manual de instrucciones u
B Se manipula el aparato correctamente u
B Se han utilizado piezas de repuesto originales =

Intentos de reparacion no autorizados
Modificaciones técnicas sin autorizacion
Un uso inadecuado

Quedan excluidos de la garantia:
® | os dafos de pintura derivados del desgaste normal

B |las piezas de desgaste que estan identificadas con el marco en la ficha de piezas de

repuesto

El plazo de garantia comienza con la compra por parte del primer comprador final. La fecha del com-
probante de compra sera determinante. Dirijase al comercio donde compré el aparato o al servicio de
atencion al cliente autorizado mas cercano con esta declaracion y el comprobante de compra original.
De acuerdo con esta declaracion, los derechos del comprador permanecen intactos frente al vende-
dor.
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Traduzione del manuale per l'uso originale

TRADUZIONE DEL MANUALE PER L'USO ORIGINALE

Sommario
1 Istruzioni per I'USO ........ccoeevviiiiiiiceeee, 61
1.1 Descrizione dei simboli e parole se-
gnaletiche........cocoviiiiiiie 61
2 Descrizione del prodotto...........c.cccecueenee. 61
2.1 Utilizzo conforme alla destinazione.... 62
2.2 Simboli sull'apparecchio..................... 62
2.3 Panoramica prodotto (01) ........ccccee.. 62

3 Indicazioni di sicurezza....

3.1 Operatore.......ccccceeeeeeeieceeeeieeee
3.2 Sicurezza delle persone, degli ani-

mali e delle cose ........cccceeviiniiennins 63
3.3 Manipolazione di benzina e olio......... 63
4  Messain funzione..........cccceiiieeiiiinennes 64
4.1 Controllare lo stato generale del mo-
HOTE 1. 64
4.2 Inserire il carburante e sostanze ag-
GIUNTIVE. oo 64
4.2.1 Introduzione di olio motore (02)... 64
4.2.2 Controllare il livello dell'olio (02).. 65
4.2.3 Rabbocco della benzina .............. 65
5 Azionamento del motore.............cccceeeenes 65
5.1 Avviare e spegnere il motore ............. 65
6 Riparazione...........ccccccoviiiiiiiiiiciee, 66
7 Manutenzione € CUra ........ccceeeueeeeiveeeeines 66
7.1 Pulire il filtro dell'aria (03)..........ccccoeuu. 66
7.2 Cambio dell'olio (07)
7.3 Pulire il motore e la marmitta (08). ..... 67
7.4 Pulire il filtro dell'aria (09) ........c.c.c...... 67
7.5 Manutenzione della candela (10)....... 67

7.6 Regolazione del carburatore ..

7.7 Piano di manutenzione..............ccc......

13 Specifiche tecniche ........ccccceeiiiiiines 72
14 Garanzia.........ccccoeveiiiiiiiiiiccc 72

1 ISTRUZIONI PER L'USO

®  |e istruzioni per I'uso originali sono quelle in
tedesco. Tutte le altri varianti linguistiche so-
no traduzioni delle istruzioni per |'uso origina-
li.

®  Prima della messa in funzione, leggere atten-
tamente queste istruzioni per l'uso. E il pre-
supposto per lavorare in modo sicuro e per u-
na gestione regolare.

®m  Conservare le presenti istruzioni per I'uso in
maniera da potervi leggere, qualora si ren-
desse necessaria, un'informazione a proposi-
to dell'apparecchio.

®m  Consegnare |'apparecchio ad altre persone
solo insieme alle presenti istruzioni per I'uso.

®  Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute nelle presenti istruzioni
per l'uso.

1.1 Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche

/N\ PERICOLO! Mostra una situazione perico-
losa imminente che, se non viene evitata, ha co-
me conseguenza la morte o una lesione grave.

/N ATTENZIONE! Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa che, se non viene evita-
ta, potrebbe avere come conseguenza la morte o
una lesione grave.

/N\ CAUTELA! Mostra una situazione poten-
zialmente pericolosa che, se non viene evitata,
potrebbe avere come conseguenza una lesione
leggera o di media gravita.

ATTENZIONE! Mostra una situazione che, se
non viene evitata, potrebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

H AVVISO Indicazioni speciali volte a migliora-

8 Supporto in caso di anomalie .................. 68 i
re la comprensione e l'uso.

9 Trasporto ...cceeeveeeeeeiiiee s e 71

10 CONSErvVazioNe.......cccoeueeeeiviieeeiee e 71 2 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

) ) La presente documentazione descrive un motore

11 Ricambi.........ccccooiii 71 3 combustione interna.

12 Servizio clienti/Assistenza ...................... 71 Seguire anche sempre le istruzioni per I'uso della
macchina da giardino.
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Indicazioni di sicurezza

/\ PERICOLO! Pericolo di morte. Pericolo di

soffocamento a causa di monossido di carbonio

velenoso

®  Avviare e utilizzare il motore solo all'aria a-
perta.

B Non & ammesso I'uso in locali chiusi, anche
con finestre e porte aperte.

2.1 Utilizzo conforme alla destinazione
Questo motore & stato progettato come motore
per trattorini per uso privato. A causa dei gas di
scarico, deve essere utilizzato soltanto all'aperto

e non in spazi chiusi. Un utilizzo differente che e-
sula da quanto specificato sopra non viene consi-

derato conforme alla destinazione.

Questo motore & progettato esclusivamente per
I'utilizzo in ambiente privato. Ogni altro utilizzo e
modifica o installazione verranno considerati e-
stranei alla destinazione d'uso e avranno come
conseguenza la decadenza della garanzia, oltre
alla perdita della conformita (marchio CE) e al ri-
fiuto da parte del costruttore di qualsiasi respon-
sabilita rispetto a danni all'utente o a terzi.

2.2 Simboli sull'apparecchio

Attenzione!

A | motori producono monossido di car-
bonio, un gas inodore, incolore e ve-
lenoso.

Se il monossido di carbonio viene ina-
lato, pud causare nausea, svenimenti
o0 morte.

Avviare il motore all'aria aperta e la-
sciarlo andare.

Non avviare il motore o lasciarlo an-
dare in spazi chiusi anche se porte e
finestre sono aperte.

Prima di mettere in funzione leggere
le istruzioni per I'uso!

Il carburante e i vapori del carburante
sono altamente inflammabili ed esplo-
sivi. Quando si avvia il motore vengo-
no generate scintille che possono ac-
cendere gas infiammabili nelle vici-
nanze.

Le scintille possono incendiare gas in-
fiammabili nelle vicinanze.

Detriti infiammabili come foglie, erba
ecc. possono infiammarsi.

2.3 Panoramica prodotto (01)

N. Componente

RN

Tappo bocchettone olio con astina
di livello

Vite di scarico olio
Coperchio del filtro dell'aria

Spina della candela di accensione

a » W0 N

Numero seriale del motore

3 INDICAZIONI DI SICUREZZA

/\ PERICOLO! Pericolo di morte e rischio di
lesioni gravissime a causa di mancata cono-
scenza delle istruzioni di sicurezza. La manca-
ta conoscenza delle istruzioni di sicurezza e di u-
tilizzo puod causare incidenti gravissimi e anche
fatali.

B Attenersi a tutte le istruzioni di sicurezza e di
utilizzo del presente manuale e alle istruzioni
operative prima di utilizzare I'apparecchio.

®  Conservare tutta la documentazione fornita
per un utilizzo futuro.

/\ PERICOLO! Pericolo di morte a causa di
avvelenamento. | gas di scarico del motore con-
tengono monossido di carbonio in grado di ucci-
dere una persona in pochi minuti.
= Non azionare il motore in ambienti chiusi ma

soltanto all'aperto.

Non inalare i gas di scarico del motore.

Spegnere il motore se si avverte malessere,
vertigini o debolezza durante I'utilizzo dell’ap-
parecchio. Consultare subito un medico.

®  Utilizzare il motore solo se in stato tecnico i-
neccepibile.

®  Non disattivare i dispositivi di sicurezza e di
protezione.
Indossare una protezione auricolare.
Leggere attentamente e seguire le indicazioni
riportate nelle istruzioni d’'uso del trattorino in
cui ¢ installato questo motore. Imparare a
spegnere rapidamente il motore.

= Non utilizzare spray di avviamento o simili.

3.1 Operatore

®  Divieto di utilizzo dell'apparecchio a minori di
16 anni o persone che non abbiano letto le i-
struzioni per I'uso. Osservare le norme di si-
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curezza specifiche del Paese per I'eta mini-
ma degli utenti.

Il motore non deve essere utilizzato sotto I'in-
flusso di alcol, droghe o medicinali.

3.2 Sicurezza delle persone, degli animali e

3.3 Manipolazione di benzina e olio

/\ PERICOLO! Rischio di esplosione e di in-
cendio. In seguito a perdite di miscela aria/car-
burante si produce un'atmosfera esplosiva.
Deflagrazione, esplosione e incendio possono

delle cose derivare da un uso improprio del carburante cau-
. . . ndo lesioni gravi rsino lam .
= Utilizzare il motore soltanto in modo confor- sando lesioni gravi e persino a. orte.
me. Un uso non conforme pud portare a le- = Non fumare durante la manipolazione della
sioni e danni alle cose. benzina.
= | 'utilizzatore & responsabile di incidenti che = Manipolare il carburante solo all'aperto, mai
coinvolgano altre persone e oggetti di loro in ambienti chiusi.
proprieta. m  Osservare attentamente le norme di compor-
Tenere terzi lontani dalla zona di pericolo. tamento di seguito elencate.
Azionare il motore soltanto se non sono pre- ®m  Trasportare e stoccare benzina e olio esclusi-
senti persone e animali nell'area di lavoro. vamente in contenitori appositamente omolo-
®  Mantenere una distanza di sicurezza dalle gati. Assicurarsi che i bambini non possano
persone o dagli animali o spegnere il motore avere accesso a benzina e olio stoccati.
quando si avvicinano persone o animali. ®  Per evitare una contaminazione del suolo
= Non indirizzare mai il getto di scarico del mo- (protezione ambientale) assicurarsi che du-
tore contro persone e animali o prodotti e og- rante il rifornimento né benzina né olio rie-
getti infiammabili. scano a penetrare nel terreno. Per fare rifor-
®  Non toccare mai la grata di aspirazione e di nimento ut|||z.z.are §empre .un |mb.uto.. )
sfiato se il motore € acceso. Le parti rotanti " NO”_ fare mai r‘|forn'|r.nentc') in locali chiusi. _SU|
dell'apparecchio possono causare lesioni. pavimento pud verificarsi una concentrazione
= Spegnere sempre I'apparecchio quando non di vapori della benzina, che_puo avere come
& necessario, ad esempio quando si cambia conseguenza una deflagrazione o addirittura
area di lavoro, durante i lavori di manutenzio- un ?SplOSI'One. . o '
ne, quando si rabbocca la miscela benzina/o- ™  Pulire subito la benzina fuoriuscita dallappa-
lio. recchio e presente a terra. Prima di smaltirli,
= Non utilizzare il motore in zone di lavoro con lasciare asciugare i panni utilizzati per rimuo-
- . vere | nzina in un | n ventilato. Di-
scarsa ventilazione (es. garage). | gas di sca- ere la be ain un luogo b"?. entiiato
rico contengono monossido di carbonio vele- versament_e puo verificarsi un‘improvvisa au-
noso e altre sostanze nocive. tocombustione.
o . S ®  Quando si versa benzina, si creano i vapori
B Spegnere subito il motore in caso di incidente ) : o .
per evitare ulteriori lesioni e danni di _benzma. Pertanto, non avviare Fapparec-
N o o chio nella stessa posizione ma almeno a 3 m
u Nc(quc uélllzzag} mai il mott.oredc.:]?r;tpa.rtl usurate di distanza.
o difettose. Pezzi usurati o difettosi possono . . .
causare lesioni gravi P m  Evitare il contatto tra pelle e prodotti a base
» ; B o di oli minerali. Non inalare i vapori di benzina.
Utilizzare solo ricambi e accessori originali. Per fare rifornimento indossare sempre dei
Conservare il motore della portata dei bambi- guanti protettivi. Cambiare e lavare regolar-
ni. mente gli indumenti protettivi.
B Proibire a bambini e ragazzi di giocare con il ®  Accertarsi che i propri abiti non entrino in
motore. contatto con la benzina. Se la benzina entra
in contatto con gli abiti, cambiarsi immediata-
mente.
® Non fare mai rifornimento a motore caldo o
acceso.
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Messa in funzione

4 MESSA IN FUNZIONE

H AVVISO Prima della messa in funzione:

B eseguire sempre un controllo visivo. Il motore
non puo essere utilizzato se presenta ele-
menti di funzionamento e/o fissaggio allenta-
ti, danneggiati o usurati.

B Rabboccare assolutamente I'olio.

4.1 Controllare lo stato generale del motore
1. Controllare il motore nei casi seguenti:

®  Controllare il lato esterno e inferiore del
motore per rilevare eventuali perdite di o-
lio o0 benzina

B Sporcizia eccessiva o corpi estranei

®  Segni di danneggiamento

®  Solidita di viti e dadi

B Solidita e presenta di tutte le protezioni e
coperture

B Danneggiamento o sporcizia del filtro
dell’aria

®  Livello del carburante
®  Livello dell'olio motore

2. Provvedere al rifornimento di olio prima della
messa in funzione.

4.2 Inserire il carburante e sostanze
aggiuntive.

/A ATTENZIONE! Pericolo di incendio e di e-
splosione. Benzina e olio sono altamente infiam-
mabili. Un incendio pud causare lesioni mortali!
®  Rifornire di benzina e olio solo all'aperto e

non in prossimita di fiamme libere o fonti di
calore.

B Se danneggiati, sostituire subito il serbatoio o
il tappo del serbatoio.

B Chiudere sempre saldamente il tappo del
serbatoio.

®  Se e fuoriuscita delle benzina:
non avviare il motore.
Evitare tentativi di accensione.
Pulire il trattorino e il motore.

Il carburante fuoriuscito pud causare
danni alle parti in plastica. Rimuovere im-
mediatamente il carburante. La garanzia
non copre danni su parti in plastica cau-
sati dal carburante.

4.21

Raccomandazioni sull'olio

L'olio motore costituisce un fattore essenziale al

fine di garantire ottime prestazioni e una lunga

durata del motore.

®  Usare un olio motore che soddisfi i requisiti
della categoria API SF o superiore (o equiva-
lente).

®m  Controllare I'etichetta di servizio API presente
sul contenitore dell'olio per accertarsi che in-
dichi le lettere SF o quelle di una categoria
superiore (0 equivalente).

Si consiglia I'olio SAE 10W-30 (olio multigrado)

per l'uso generale. La temperatura operativa per

questo motore & compresa tra 0 °C e 40 °C.

/\ ATTENZIONE! Rischio di danni al moto-
re. L'utilizzo di olio SAE 30 (olio estivo monogra-
do) a temperature inferiori a + 5 °C pud causare
danni al motore a causa di una lubrificazione in-
sufficiente.
®  Utilizzare solo I'olio motore consigliato per il

motore.

Introduzione di olio motore (02)

Inserimento olio

EH AVVISO Non rabboccare olio oltre il livello

MAX. Troppo olio comporta:

= fumo nel gas di scarico

B Contaminazione della candela o del filtro
dell'aria

Se nel motore non & presente olio:

1. rabboccare olio motore nell’apposito serbato-
io.

2. Svitare l'astina dell’olio (02/1) nel bocchetto-
ne dell'olio (02/2).

3. Aggiungere l'olio lentamente e in piccole
quantita nel bocchettone dell'olio. Utilizzare
con un imbuto (non fornito con il motore). Il
contenuto di olio é:
= AL-KO PRO 350 /400: max. 0,8 |
®  AL-KO PRO 430/ 450: max. 1,2 |

4. Interrompere il iempimento dell'olio diverse
volte e controllare il livello dell'olio. Non supe-
rare il segno MAX (02/3) (vedere capitolo
4.2.2 "Controllare il livello dell'olio (02).", pa-
gina 65).

5. Inserire e riavvitare l'astina di livello dell'olio.

6. Eliminare eventuali tracce di olio.
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Azionamento del motore
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4.2.2 Controllare il livello dell'olio (02).

/\ ATTENZIONE! Danni al motore. Un livello
dell'olio basso pud causare danni al motore.

®  Controllare regolarmente il livello dell'olio.

®  Se necessario rabboccare l'olio.

1. Arrestare il motore e lasciarlo raffreddare.

Avviso: |l motore deve trovarsi in posizione
orizzontale.

2. Rimuovere eventuali corpi estranei dall’area
di riempimento di olio.

3. Estrarre I'astina di livello dell'olio (02/1) e pu-
lirla con un panno.

4. Inserire I'asta di livello fino all’arresto ed e-
strarla di nuovo. Verificare se il livello dell'olio
si trova tra il segno MIN e MAX.

5. Seillivello dell'olio € vicino o sotto il segno
MIN: Inserire I'olio.

6. Inserire e riavvitare I'astina di livello dell'olio.
7. Eliminare eventuali tracce di olio.

4.2.3 Rabbocco della benzina

Raccomandazioni sulla benzina
®  Usare benzina pulita, fresca, senza piombo
con un numero di ottano minimo di 90.

B Acquistare quantita di carburante che posso-
no effettivamente essere usate nell'arco di 30
giorni (vedere capitolo 10 "Conservazione”,
pagina 71).

B Benzina con fino al 10% di etanolo o fino al
15% di MTBE (antidetonante) € accettabile.

®  Non mischiare la benzina con l'olio.

Rabbocco della benzina

H AVVISO Per ulteriori informazioni: vedere I-
struzioni per I'uso del trattorino.

5 AZIONAMENTO DEL MOTORE

/\ PERICOLO! Pericolo di vita a causa di
avvelenamento. | gas di scarico del motore con-
tengono monossido di carbonio in grado di ucci-
dere una persona in pochi minuti.
®  Non azionare il motore in ambienti chiusi ma

soltanto all'aperto.

®  Non inalare i gas di scarico del motore.

Spegnere il motore se si avverte malessere,
vertigini o debolezza durante I'utilizzo dell’ap-
parecchio. Consultare subito un medico.

/\ ATTENZIONE! Pericolo di esplosione.
Benzina e olio sono altamente infiammabili.

®  Non utilizzare spray di avviamento o simili.

/\ ATTENZIONE! Pericolo di ustione. | moto-
ri in funzione diventano molto caldi durante il fun-
zionamento!

®  Non toccare mai parti del motore durante il
funzionamento, in particolare lo scarico.

®  Lasciare raffreddare lo scarico, i cilindri e le
alette prima di toccarli.

/\ ATTENZIONE! Pericolo a causa di parti
rotanti! Entrare nelle parti rotanti dell'apparec-
chio porta a lesioni gravi!

B Non entrare mai nelle parti rotanti!

5.1 Avviare e spegnere il motore

H AVVISO Per ulteriori informazioni: vedere I-
struzioni per I'uso del trattorino.

Quando si avvia il motore, accertarsi di spegnere
tutti i dispositivi di propulsione del trattorino, gli
strumenti di lavoro (ad esempio il piatto di taglio)
e lo spegnimento del motore.

Non far funzionare il motore in posizione orizzon-
tale e non inclinata oltre 15° di inclinazione.

®m A basse temperature esterne, possono verifi-
carsi problemi di avviamento a freddo.

B Quando la temperatura esterna ¢ elevata,
potrebbero verificarsi difficolta durante I'av-
viamento a caldo a causa dell'evaporazione
nella camera del carburatore o nella pompa.

®  |n questo caso & necessario adeguare il tipo
di olio alle temperature di funzionamento.

®  |a potenza massima di un motore a combu-
stione interna diminuisce progressivamente
con l'aumentare dell'altitudine sopra il livello
del mare. Con I'aumento dell'altitudine, quin-
di, &€ necessario evitare il carico del motore e
lavori pesanti.

Regolazione del numero di giri motore

Il numero di giri motore & impostato dalla leva
dell'acceleratore sul trattore:

—_— Aumentare il numero di giri.
. Diminuire il numero di giri.
®
0 o

Avvio a freddo e avvio a caldo

Durante I'avviamento a freddo il choke deve es-
sere acceso e deve essere spento quando il mo-
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Riparazione

tore e caldo. Per I'avvio a caldo, il choke non e
necessario.

AY
|41

6 RIPARAZIONE

/\ ATTENZIONE! Pericolo di infortunio in

caso di lavori di riparazione. Lavori di riparazio-

ne inappropriati possono causare lesioni gravi e

danneggiare I'apparecchio stesso.

® | lavori di riparazione devono essere eseguiti
solo presso le stazioni di servizio AL-KO o da
aziende specializzate.

Attivare il choke.

Disattivare il choke.

®  Devono essere utilizzati esclusivamente pez-
zi di ricambio originali AL-KO.

7 MANUTENZIONE E CURA

/N ATTENZIONE! Pericolo di infortunio!
L'accensione involontaria del motore puo causa-
re gravi infortuni.

®  Spegnere sempre il motore e fissarlo prima di
eseguire lavori di regolazione, manutenzione
o riparazione.

®  Una manutenzione regolare & imprescindibile
per la sicurezza e il mantenimento delle pre-
stazioni.

Osservare il piano di manutenzione.

In caso di utilizzo in condizioni gravose & ne-
cessario svolgere la manutenzione piu spes-
S0.

1. Prima di qualsiasi intervento di manutenzione
e pulizia: Estrarre la spina della candela di
accensione (04/1) dalla candela di accensio-
ne (04/2) (04/a).

2. Eseguire i lavori di manutenzione e pulizia
descritti in questa sezione in secondo il pro-
gramma di manutenzione.

3. Dopo qualsiasi intervento di manutenzione e
pulizia: Ricollocare la spina della candela di
accensione (05/1) sulla candela di accensio-
ne (05/2) (05/a).

7.1 Pulire il filtro dell'aria (03)

H AvvisO

B |'elemento del filtro deve essere tenuto libero
da residui di erba e sporcizia.

®m  Sostituire gli elementi del filtro soltanto con
pezzi di ricambio originali.

® |l motore non deve mai funzionare senza un
elemento del filtro installato correttamente.

Pulire regolarmente il filtro dell'aria. Se danneg-

giato sostituire il filtro dell'aria.

1. Pulire I'area attorno al coperchio del filtro
(03/1).

2. Svitare le due teste (03/2) del coperchio del
filtro e rimuovere il coperchio del filtro.

3. Estrarre I'elemento del filtro (03/3).

4. Controllare lo stato dell’elemento del filtro.
L'elemento del filtro deve essere tenuto libe-
ro, pulito e in stato di funzionamento comple-
to. In caso contrario, I'elemento del filtro deve
essere riparato o sostituito.

5. Inserire I'elemento del filtro e rimontare il co-
perchio del filtro.

7.2 Cambio dell'olio (07)

Controllare regolarmente il livello dell'olio. Con-
trollare il livello dell'olio ogni 5 ore di esercizio o
giornalmente prima di avviare il motore (vedere
capitolo 4.2.1 "Introduzione di olio motore (02)",
pagina 64).

/\ ATTENZIONE! Pericolo di incendio e di e-
splosione. In seguito a perdite di carburante si
produce una miscela benzina/aria esplosiva.
Deflagrazione, esplosione e incendio possono
derivare da un uso improprio del carburante cau-
sando lesioni gravi e persino la morte.

®  Svuotare il serbatoio del carburante prima di
scaricare l'olio.

H AwiISsO

B Scaricare I'olio usato a motore caldo. L'olio
caldo scorre rapidamente e del tutto.

®  Smaltire I'olio usato in modo ecologico.

1. Per svuotare il serbatoio del carburante: Far
funzionare il motore finché non si ferma da
solo.

Oppure scaricare il carburante.
Avviso: Rivolgersi al proprio servizio clienti.

2. Togliere la spina della candela di accensione
(05/1).
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3. Posizionare sotto il contenitore (07/1) per I'o-
lio usato.

4. Estrarre l'astina di livello dell'olio (07/2) e pu-
lirla con un panno.

5. Svitare la vite di scarico (07/3).

6. Scaricare completamente I'olio in un conteni-
tore.

7. Riavvitare la vite di scarico. Accertarsi che la
guarnizione sia posizionata correttamente.
Serrare la vite di scarico.

8. Aggiungere olio nuovo nel bocchettone
dell'asta di livello. Utilizzare con un imbuto
(non fornito con il motore).

Avviso: Il contenuto massimo di olio del mo-
tore e 1,2 litri.

9. |Inserire l'asta di livello fino all’arresto ed e-
strarla di nuovo. Verificare se il livello dell'olio
ha raggiunto il segno MAX (07/4).

10. Inserire e riavvitare I'astina di livello dell'olio.

11. Eliminare eventuali tracce di olio.

7.3 Pulire il motore e la marmitta (08).

/\ ATTENZIONE! Pericolo di incendio dovu-
to a detriti. | detriti infiammabili sul motore pos-
sono infiammarsi durante il funzionamento e in-
cendiare il trattorino.

®  Rimuovere i detriti combustibili (ad es. erba,
foglie, grasso) dal motore, in particolare
dall'area di scarico e del cilindro.

®  Controllare e pulire regolarmente l'area dello
scarico e del cilindro.

1. Prima della pulizia, lasciare raffreddare il mo-
tore.

2. Rimuovere regolarmente le impurita con un
panno oppure spazzolare il motore. Atten-
zione! Non spruzzare il motore con dell'ac-
qua. Infiltrazioni d'acqua (impianto di accen-
sione, carburatore...) possono comportare
malfunzionamenti.

3. Rimuovere tutti gli scarti e i residui di sporci-
zia dalla marmitta e dal coperchio con aria
compressa.

4. Pulire I''mpianto di raffreddamento:

B Rimuovere le ostruzioni dalle aperture di
raffreddamento dell'aria (08/1).

®  Per evitare il surriscaldamento, pulire an-
che le alette di raffreddamento e le su-
perfici interne.

5. Pulire le parti in plastica con una spugna umi-
da (08/2) e un detergente.

7.4 Pulire il filtro dell'aria (09)
1. Pulire I'area attorno al coperchio del filtro.

2. Svitare le due teste (09/2) del coperchio del
filtro (09/1).

3. Rimuovere il coperchio del filtro.
Rimuovere I'elemento del filtro (09/3, 09/4).

5. Rimuovere il prefiltro in schiuma (09/4) dalla
cartuccia (09/3).

6. Chiudere il collettore di aspirazione del moto-
re con un panno (09/5).

7. Estrarre la cartuccia (09/3) su una superficie
solida e soffiarla dall'interno verso l'esterno
con aria compressa per rimuovere polvere e
sporcizia. Attenzione: non utilizzare acqua,
benzina, detersivi e altre cose per pulire la
cartuccia.

8. Lavare il prefiltro in schiuma (09/4) con ac-
qua e detergente e lasciare asciugare all'aria
aperta. Attenzione: // prefiltro in schiuma
NON deve essere inzuppato d'olio.

9. Pulire il coperchio del filtro (09/1). Accertarsi
che il collettore di aspirazione sia chiuso con
il panno (09/5) per evitare che la sporcizia
entri nel motore.

10. Rimuovere il panno.

11. Tirare il prefiltro in schiuma sulla cartuccia.

12. Inserire I'elemento del filtro e rimontare il co-
perchio del filtro.

»

7.5 Manutenzione della candela (10)

Tipo di candele prescritte: vedere capitolo 11 "Ri-
cambi", pagina 71.

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni da fol-
gorazione. |l controllo della scintilla con la can-
dela smontata pud provocare gravi lesioni da
scosse elettriche e incendi.
®  Non verificare mai le scintille nelle candele

smontate. Utilizzare invece un tester di scin-
tilla delle candele.

ATTENZIONE! Rischio di danni al motore. II
funzionamento del motore con candela errata o
senza candela provoca gravi danni al motore!

m  Utilizzare sempre le candele prescritte.

B Non azionare il motore senza candela.

1. Svitare le candele (10/1) con una chiave a tu-

bo (10/2).
2. Pulire gli elettroni con una spazzola metallica

(10/3) e rimuovere eventuali depositi di fulig-
gine.
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Supporto in caso di anomalie

3. Con uno spessimetro (10/4) controllare la
corretta distanza tra gli elettrodi (10/5).
Avviso: La distanza degli elettrodi della can-
dela di accensione deve corrispondere a
0,6 mm - 0,8 mm.

4. Riavvitare la candela e serrare con la chiave
a tubo.

7.6 Regolazione del carburatore

H AVVISO La regolazione del carburatore puod
essere eseguita solo da un centro di assistenza
autorizzato.

7.7 Piano di manutenzione

Osservare gli intervalli orari o annuali, a seconda
di quale intervallo si presenta prima.

H AVVISO In caso di sollecitazione piuttosto
intensa e alle alte temperature possono rendersi
necessari intervalli inferiori a quanto indicato nel-
la tabella di cui sopra.

Attivita Dopole Ogni5o- ogni25 Ogni50 Annual- ogni100
prime5 red'eser- ored'e- ored'e- mente ore d'e-
ore d'e- cizio op- sercizio sercizio sercizio
sercizio  pure ogni oppure

giorno ogni an-
prima no
dell'uso

Verificare il livello dell'olio X

Sostituire I'olio motore X X X

Controllare e pulire il filtro X"

dell'aria.

Pulire il filtro dell'aria X

Verificare le candele d'ac- X

censione

Sostituire la candela di ac- X

censione

Pulire la zona marmitta e i X

comandi.

Controllare il filtro della ben- X

zina ™

Controllare marmitta e para- X

scintille

Esercizio: Ore di esercizio

*: Quando il motore funziona a pieno carico o a
temperature elevate.

**: Pulire piu frequentemente il filtro dell'aria
qguando il motore funziona in un ambiente polve-
roso.

***: Esecuzione da parte di una societa specializ-
zata

8 SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni. Le parti ta-

glienti e mobili dell'apparecchio possono causare

lesioni.

®  Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-
zia indossare sempre dei guanti di protezio-
ne!
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Supporto in caso di anomalie

E AVVISO In caso di guasti che non sono e-
lencati in questa tabella o che non si € in grado di
eliminare personalmente, rivolgersi al nostro ser-

vizio clienti.

Anomalia

Il motore non parte.

Funzione irregolare

Perdita di potenza du-
rante il funzionamento

Causa
Carburante mancante

Carburante sporco di cattiva
qualita, carburante vecchio nel
serbatoio.

Procedura di avviamento errata

Candele di accensione non col-
legate

®  Candela di accensione umi-
da

Elettrodi candela sporchi
Distanza elettrodi errata

Filtro dell’aria intasato

Olio inadatto per la stagione

Formazione di vapori all'interno
del carburatore a causa di alte
temperature

Problemi di ustione

Problemi di accensione

®  Elettrodi candela sporchi
®  Distanza elettrodi errata

Spina della candela di accensio-
ne posizionata non correttamen-
te

Filtro dell’aria intasato
Choke attivato

Problemi di ustione

Problemi di accensione

Filtro dell’aria intasato

Problemi di ustione

Eliminazione
Rabboccare il carburante.

Svuotare il serbatoio e rabboccare con
carburante fresco.

Eseguire correttamente il processo di
avviamento.

Verificare la spina della candela di ac-
censione e che la candela sia salda-
mente in sede.

Controllare la candela di accensione.

Controllare e pulire il filtro dell'aria.

Verificare I'olio ed eventualmente sosti-
tuirlo.

Attendere qualche minuto e poi riprova-
re.

Far controllare esclusivamente da un'of-
ficina di assistenza alla clientela!

Far controllare esclusivamente da un'of-
ficina di assistenza alla clientela!

Controllare la candela di accensione.

Verificare la spina della candela di ac-
censione e che la candela sia salda-
mente in sede.

Controllare e pulire il filtro dell'aria.
Disattivare il choke.

Far controllare esclusivamente da un'of-
ficina di assistenza alla clientela!

Far controllare esclusivamente da un'of-
ficina di assistenza alla clientela!

Controllare e pulire il filtro dell'aria.

Far controllare esclusivamente da un'of-
ficina di assistenza alla clientela!
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Supporto in caso di anomalie

Inserire il numero di serie del motore e la data di
acquisto riportati di seguito. Queste informazioni
sono necessarie per ordinare i pezzi di ricambio,
per domande tecniche e al momento della richie-
sta di garanzia.
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Trasporto

Numero di serie del motore:

Numero di serie del motore:

Data di acquisto:

9 TRASPORTO
®  Trasportare il motore solo con il serbatoio del
combustibile vuoto.
B Trasportare il motore sempre in orizzontale,
altrimenti possono verificarsi fenomeni quali:
Fuoriuscita di carburante e olio
formazione di fumo
avviamento difficoltoso
candela di avviamento fuligginosa

10 CONSERVAZIONE

H AVVISO Per ulteriori informazioni: vedere |-
struzioni per I'uso del trattorino.

/\ ATTENZIONE! Pericolo di incendio e di e-
splosione. In seguito a perdite di carburante si
produce una miscela benzina/aria esplosiva.
Deflagrazione, esplosione e incendio possono
derivare da un uso improprio del carburante cau-
sando lesioni gravi e persino la morte.

B Non rifornire il motore in prossimita di famme
libere o fonti di calore.

®  Non azionare il motore in ambienti infiamma-
bili.

Se il trattorino da prato resta inattivo per piu di 2

o 3 mesi, il carburante deve essere scaricato per

evitare depositi nel sistema di alimentazione. Per

periodi di inattivita inferiori, il carburante puo es-

sere protetto con uno stabilizzatore di carburante.

H AVVISO Per ulteriori informazioni: Rivolgersi
al proprio servizio clienti.

1. Scaricare il carburante dal carburatore:

B avviare motore all'aria aperta e lasciarlo
andare.

B Posizionare sotto il contenitore per il car-
burante.

Svitare la vite di scarico (06/1).

Lasciare svuotare completamente il car-
burante.

®  Riavvitare la vite di scarico.

2. Pulizia del motore (vedere capitolo 7.3 "Puli-

re il motore e la marmitta (08).", pagina 67).

3. Immagazzinare il motore:

B immagazzinare il motore in una zona ben
ventilata, lontano da fiamme aperte o
fonti di calore.

®  Non immagazzinare dove sono utilizzati
motori elettrici o utensili elettrici.

®  Proteggere dall'umidita.

11 RICAMBI

Candele di accensione consigliate: QC12YC o
RC12YC (Campion)

Per pezzi di ricambio rivolgersi al rivenditore o al
nostro servizio assistenza.

12 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA

Per eventuali domande su garanzia, riparazione
o pezzi di ricambio si prega di rivolgersi al centro
di assistenza AL-KO piu vicino. Per reperirlo,
consultare il sito Internet all’indirizzo:
www.al-ko.com/service-contacts
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Specifiche tecniche

13 SPECIFICHE TECNICHE

Tipo del motore PRO 350/ 400 PRO 430/ 450
Cilindrata 352 cm® 432 /452 cm?
Capacita olio motore 0,81 1,21
Sistema di raffreddamento Raffreddamento ad aria Raffreddamento ad aria
Impianto di accensione Accensione magnetica a tran-  Accensione magnetica a tran-
sistor sistor
Rotazione albero motore in senso orario in senso orario
D_istanza elettrodi candela di accen- 0,6 mm - 0,8 mm 0,6 mm - 0,8 mm
sione
14 GARANZIA

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-
duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in
cui I'apparecchio & stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi se-  La garanzia decade nei casi seguenti:

guenti: ®m  Tentativi di riparazione in proprio
B QOsservare le presenti istruzioni per l'uso = Modifiche tecniche eseguite in proprio
= Trattamento corretto = Uso non conforme alla destinazione

®m  Utilizzare parti di ricambio originali

Sono esclusi dalla garanzia:
B danni della vernice da ricondurre alla normale usura

B Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi con un riquadro

Il periodo di garanzia inizia con l'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fondamentali sono la
data e la ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione
di garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei con-
fronti del venditore.
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Prevod originalnih navodil

ALKO

PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL
Kazalo vsebine

1 Ktem navodilom za uporabo.................... 73
1.1 Razlaga znakov in opozorilne besede 73

2 Opisizdelka .......ccoovviiiiiiiiiiciceeee, 73
2.1 Namenska uporaba... .73
2.2 Simboli na napravi.........cccceceeveennenne 74
2.3 Pregled izdelka (01) ..cccoovvviiniiiininens 74

3 Varnostni napotki..........ccceeeeiiiiniiiinennnn. 74
3.1 Upravljavec .......cccccoeveiviiiiiiiiiiicen, 74
3.2 Varnost oseb, zivali in predmetov ...... 74

3.3 Ravnanje z bencinom in oljem

4 ZAQGON...iiiiiiiiii et 75
4.1 Preverite sploSno stanje motorja.. 75
4.2  Tolenje goriVa........cccecuereaieeeeaiiieenines 76

4.2.1 Tocenje motornega olja (02)........ 76
4.2.2 Preverite raven olja (02) .............. 76

4.2.3 TocCenje bencina

5 Delovanje motorja........ccccveeiiiiieiiiiieeinnns 77

5.1 Zagon in izklop motorja

6 Popravilo.......cccceeeeiiiiii e 77
7 VzdrZzevanje in N€JA ........ccceevvueeeeiineeeinnns 77
7.1 Zamenjava filtra za zrak (03).............. 78
7.2 Zamenjajte olje (07) ...ccoeeviieieriiiennne. 78
7.3 Cid&enje motorja in zvo&ne izolacije
(012 ) USRS 78
7.4 Cissenje filtra za zrak (09).................. 78
7.5 Vzdrzevanje vzigalne svecke (10)...... 79
7.6 Nastavitve uplinjaca ...........cccceveeennn. 79

7.7 Nacrt vzdrzevanja

1 KTEM NAVODILOM ZA UPORABO

®  Nems$ka razli€ica je izvirnik navodil za upora-
bo. Razli¢ice v vseh drugih jezikih so prevodi
originalnih navodil za uporabo.

®  Pred zagonom obvezno pozorno preberite ta
navodila za uporabo. To je pogoj za varno
delo in nemoteno delovanije.

®  Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
jih lahko uporabite, kadar boste potrebovali
informacije o napravi.

®  Napravo izro€ite drugim osebam samo sku-
paj s temi navodili za uporabo.

®  Preberite in upo$tevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.

1.1 Razlaga znakov in opozorilne besede

/\ NEVARNOST! Oznaduje neposredno ne-
varno situacijo, ki bo ob neupostevanju opozorila
povzrocila smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ OPOZORILO! Oznaduje mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzro€i smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ PREVIDNO! Oznaduje moZno nevarno situ-
acijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzro€i manjSe ali zmerne telesne poskodbe.

POZOR! Oznacuje situacijo, ki lahko ob neupo-
Stevanju opozorila povzro€i materialno $kodo.

EHI NAPOTEK Posebni napotki za bolj$e razu-
mevanije in ravnanje.

2 OPIS IZDELKA
V tej dokumentaciji je opisan zgorevalni motor.

Vedno upostevajte tudi navodila za uporabo vrtne
naprave!

/\ NEVARNOST! Zivljenjska nevarnost. Ne-

8 Pomoc primotnjah.........ccoooeeiiii 80  varnost zadusitve s strupenim ogljikovim mono-
ksidom
9 TranSPOrt ...cceeveeeiee e 82
P ®  Motor zaZenite in obratujte izklju¢no na pros-
10 SkladiS€enje........coouvrviineiiiiiiiiiiieesee 82 tem.
- ®m  Obratovanje v zaprtih prostorih, tudi pri odpr-
11 Nadomestni deli.........cccooeeiiiniiniiinnens 82 tih vratih in oknih, je prepovedano.
12 Servisna sluzba/servis ...........cccccecveinean 82
2.1 Namenska uporaba
13 Tehni¢ni podatkl ....................................... 83 Zgorevami motor je zasnovan za pogon traktor-
14 GATANGHA oo 83 skih kosilnic za zasebno rabo. Zaradi izpu$nih pli-
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Varnostni napotki

nov ga je dovoljeno uporabljati samo na prostem
in nikoli v zaprtem prostoru. Drugac¢na uporaba
velja za nenamensko.

Ta motor je predviden izklju¢no za zasebno rabo.

Vsaka druga uporaba, kot tudi nepooblas¢ene
spremembe in dodatki, je uporaba v nasprotju z
namembnostjo, ki bo razveljavila garancijo in
povzrocila izgubo skladnosti (oznaka CE) ter za-
vrnitev vsakrSne odgovornosti za Skodo, ki jo utr-
pi uporabnik ali druga oseba, s strani proizvajal-
ca.

2.2 Simboli na napravi

Pozor!

A Motoriji izpuS€ajo ogljikov monoksid, ki
je strupen brezbarvni plin brez vonja.
Vdihovanje ogljikovega monoksida
lahko povzroci slabost, omedlevico in
smrt.

Motor zaZenite in uporabljajte na
prostem.

Motorja ne smete zagnati in uporab-
ljati v zaprtih prostorih, niti pri odprtih
vratih in oknih.

Pred zagonom preberite navodila za
uporabo!

7 4, Gorivo in hlapi goriva so zelo lahko
¢ vnetljivi in eksplozivni. Ob zagonu
motorja se tvorijo iskre.
Iskre lahko vZgejo vnetljive pline v bli-
Zini.
Gorljivi materiali, kot so listje, trava
itd. se lahko vzgejo.

2.3 Pregled izdelka (01)

St. Sestavni del

-

Pokrov odprtine za to€enje olja z
merilno palico

Izpustni vijak za olje
Pokrov filtra za zrak

Konektor vzigalne svecke

a A 0N

Serijska Stevilka motorja

3 VARNOSTNI NAPOTKI

/\ NEVARNOST! Smrtna nevarnost in ne-
varnost hudih telesnih poskodb zaradi nepo-
znavanja varnostnih napotkov. Nepoznavanje
varnostnih napotkov in navodil za upravljanje lah-
ko povzroci zelo hude telesne poSkodbe in posle-
diéno smrt.

B Pred uporabo naprave upostevajte varnostne
napotke in navodila za upravljanje v teh na-
vodilih za uporabo ter navodila za uporabo,
na katera se sklicujejo.

®  Shranite vse prilozene dokumente za prihod-
njo rabo.

/\ NEVARNOST! Smrtna nevarnost zaradi
zastrupitve. Izpusni plini motorja vsebujejo oglji-
kov monoksid, ki lahko Ze v nekaj minutah
povzroci smrt.
®  Motorja nikoli ne zaganjajte v zaprtih prosto-

rih, temve¢ vedno na prostem.

Ne vdihujte izpu&nih plinov motorja.

I1zklopite motor, €e pri uporabi motorja zacuti-
te slabost, omotico ali Sibkost. Takoj poiS¢ite
zdravnisko pomo¢.

= Motor uporabljajte samo v tehni¢no brezhib-
nem stanju.

B Delovanja varnostnih naprav in zas¢ite ne
smete onemogoditi.
Nositi je treba zascito sluha.
Skrbno preberite in upostevajte napotke v teh
navodilih za uporabo in navodilih za uporabo
traktorske kosilnice, v katero je ta motor vgra-
jen. Naucite se hitro izklopiti motor.

®  Ne uporabljajte prsil za zaganjalnik in podob-
nih pripomockov.

3.1 Upravljavec

®  Mladoletniki, mlajSi od 16 let, ali osebe, ki ni-
S0 seznanjene z navodili za uporabo, motorja
ne smejo uporabljati. UpoStevajte morebitne
posebne varnostne predpise v drzavi upora-
be glede minimalne starosti uporabnika.

®  Motorja ne smete uporabljati, ¢e ste pod vpli-
vom alkohola, drog ali zdravil.

3.2 Varnost oseb, zivali in predmetov

®  Motor uporabljajte samo v skladu s predvide-
no uporabo. Neustrezna uporaba lahko
povzroci telesne poSkodbe in gmotno Skodo.

®  Uporabnik je odgovoren za nesrece drugih
oseb in njihove lastnine.
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Poskrbite, da v obmocju nevarnosti ne bo
drugih oseb.

Napravo vklopite samo, ¢e v delovnem ob-
mocju ni oseb ali Zivali.

Ohranite varno razdaljo do drugih oseb in zi-
vali ali izklopite motor, ko se druge osebe ali
zivali priblizujejo.

Nikoli ne usmerite izpuha motorja proti ose-
bam in zivalim ter proti vnetljivim izdelkom in
predmetom.

Ne segajte v sesalno in prezracevalno reset-
ko, ko motor deluje. VrteCi se deli naprave
lahko povzrocijo telesne poskodbe.

Kadar motorja ne potrebujete, jo vedno izklo-
pite, npr. pri menjavi delovnega obmodja, pri
izvajanju vzdrzevalnih del in nege ter pri to-
¢enju mesanice bencina in olja.

Ne uporabljajte motorja v slabo prezraceva-
nih delovnih obmogjih (npr. v garazi). Izpusti
vsebujejo strupeni ogljikov monoksid in druge
Skodljive snovi.

V primeru nesrece takoj izklopite motor, da
preprecite nadaljnje telesne poskodbe in ma-
terialno skodo.

Motorja nikoli ne uporabljajte z obrabljenimi
ali okvarjenimi deli. Odsluzeni ali okvarjeni
deli lahko povzrocijo hude telesne poskodbe.
Uporabljajte samo originalne nadomestne de-
le in originalno dodatno opremo.

Motor hranite izven dosega otrok.

Poucite otroke in mladostnike, da se ne igrajo
z motorjem.

3.3 Ravnanje z bencinom in oljem

/\ NEVARNOST! Nevarnost eksplozije in
pozara. Zaradi mesSanice iztekajocega bencina in
zraka se tvori eksplozijsko ozracje. Pri nepravil-
nem ravnanju z gorivom lahko pride do vzbuha,
eksplozije in pozara, posledi¢no pa do hudih tele-
snih poSkodb in tudi smrti.

4

ne razlijeta v zemljo. Za to€enje uporabljajte
lijak.

Naprave nikoli ne polnite v zaprtih prostorih.
Na tleh lahko pride do kopi€enja bencinskih
hlapov in s tem do vzbuha ali celo eksplozije.

Takoj obriSite razlito gorivo z naprave in s tal.
Pustite, da se tkanine, s katerimi ste brisali
bencin, posusijo na dobro prezratevanem
mestu, preden jih odstranite. V nasprotnem
primeru lahko pride do nenadnega samovzi-
ga.

Ce ste razlili bencin, se tvorijo bencinski hla-
pi. Naprave zato ne zazenite na istem mestu,
temvec¢ najmanj 3 m stran.

Preprecite stik koze z mineralnim oljem. Ne
vdihujte bencinskih hlapov. Pri to¢enju vedno
nosite rokavice. Redno menjavajte in Cistite
zasc¢itna obladila.

Pazite na to, da oblacila ne pridejo v stik z
bencinom. Ce pride bencin na oblaéila, takoj
zamenijajte oblacila.

Naprave nikoli ne polnite, dokler motor deluje
ali je vroc€.

ZAGON

EH NAPOTEK Pred zagonom:

Vedno opravite pregled. Motorja ne upo-
rabljajte, ¢e so delovni in/ali pritrdilni deli
zrahljani, poskodovani ali obrabljeni.

Obvezno natocite motorno olje.

Preverite sploSno stanje motorja.
Preverite motor glede:
B Znaki iztekanja olja ali bencina na zunaniji
in spodniji strani motorja
Cezmerna umazanija ali tujki
Znaki poskodb
Pritrjenost vseh vijakov in matic

Pritrjenost in popolnost vseh $¢itnikov in
pokrovov

®  Priravnanju z bencinom ne kadite.
® 7 bencinom delajte samo na prostem in nikoli = Poskodbe in umazanija filtra za zrak
v zaprtih prostorih. B Raven goriva
®  Obvezno upostevajte v nadaljevanju navede- ®  Raven motornega olja
na pravila za ravnanje. 2. Pred zagonom odpravite ugotovljeno pomanj-
= Bencin in olje transportirajte in skladiscite iz- kanje.
kljuéno v za to predvidenih posodah. Poskrbi-
te, da otroci nimajo dostopa do uskladiS¢ene-
ga bencina in olja.
®  Da bi preprecili onesnazenje tal (varstvo oko-
lja), pri tocenju poskrbite, da se bencin in olje
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4.2 Tocenje goriva

/A OPOZORILO! Nevarnost pozara in ek-
splozije. Bencin in olje sta zelo lahko vnetljiva.
Pozar lahko povzroci hude telesne poskodbe.

®  Bencin in olje toite samo na prostem in ne v
blizini odprtega plamena ali virov toplote.
B Poskodovan rezervoar ali zapiralo rezervoar-
ja morate takoj zamenjati.
B Pokrov rezervoarja vedno dobro zaprite.
= Ceje iztekel bencin:
Ne zazenite motorja.
Preprecite poskuse vziga.
Ocistite traktorsko kosilnico in motor.

Razlito gorivo lahko povzroéi poskodbe
na delih iz umetne mase: Gorivo takoj
obriSite. Garancija ne zajema poskodb na
delih iz umetne mase, povzrocenih z go-
rivom.

4.21

Priporocila za olje

Motorno olje je kljuéni dejavnik za moc¢ in trajnost
motorja.

®  Uporabe motorno olje, ki izpolnjuje zahteve

Toéenje motornega olja (02)

kovredne).

B Preverite nalepko za servis API na posodi za
olje in se prepri¢ajte, da so na njej ¢rke SF ali
oznaka viSjega razreda (oz. enakovredna).

Olje SAE 10W-30 (vecobmocno) je priporoceno
za splos$no rabo. Priporo¢eno temperaturno ob-
mocje za ta motor je od 0 do 40 °C.

/\ POZOR! Nevarnost poskodb motorja.

Uporaba olja SAE 30 (enoobmoc¢no poletno olje)
pri temperaturah, nizjih od +5 °C, lahko povzrodi
poSkodbe motorja zaradi neustreznega mazanja.

B Za svoj motor uporabljajte izklju€no priporo-
¢eno motorno olje.

Nalivanje olja

H NAPOTEK Ne togite olja prek oznake MAX.

Prevec¢ olja povzroca:

®  Dim v dimnih plinih

B Umazanost vzigalne svecke ali filtra za zrak

Ce v motorju ni ved olja:

1. Natocite motorno olje v ustrezno posodo.

2. Odvijte merilno palico za olje (02/1) iz odprti-
ne za toCenje olja (02/2).

3. Pocasi in v majhnih koli¢inah natocite olje
prek odprtine za to€enje olja. Pri tem uporabi-te
lijak (ni v obsegu dobave motorja). Koli¢ina olja
znasa:

= AL-KO PRO 350/400: maks. 0,8 |
= AL-KO PRO 430 /450: maks. 1,2 |

4. Veckrat prekinite to¢enje olja in preverite ra-
ven napolnjenosti. Oznaka MAX (02/3) ne sme
biti presezena (glejte Poglavje 4.2.2

"Preverite raven olja (02)", stran 76).

5. Vstavite merilno palico za olje in jo privijte.

6. Odstranite morebitno razlito olje.

4.2.2 Preverite raven olja (02)

/\ POZOR! Poskodbe motorja. Nizka raven

olja lahko povzro¢i poskodbo motorja.

B Redno preverjajte raven olja.

®  Po potrebi dolijte olje.

1. Zaustavite motor in pocakajte, da se ohladi.
Napotek: Motor mora stati vodoravno.

2. Odstranite tujke iz obmocja to¢enja olja.

3. Odvijte merilno palico za olje (02/1) in jo obri-
Site.

4. Vstavite merilno palico za olje do oznake in jo

nato znova izvlecite. Preverite, ali je raven
napolnjenosti med oznakama MIN in MAX.

5. Ce je raven olja v bliZini oznake MIN ali pod
njo: Nalijte olje.

6. Vstavite merilno palico za olje in jo privijte.

7. Odstranite morebitno razlito olje.

4.2.3 Tocenje bencina

Priporocila za bencin

®  Uporabite Cist, svez, neosvinéen bencin z ok-
tanskim Stevilom najmanj 90.

B Gorivo kupujte v koli€¢inah, ki jih lahko upora-
bite v 30 dneh (glejte Poglavje 10 "Skladis¢e-
nje", stran 82).

= Sprejemljiv je bencin z vsebnostjo etanola do
10% ali vsebnostjo MTBE (metil-terciarni-bu-
tileter; sredstvo proti klenkanju) do 15%.

B Bencina ne mesajte z oljem ali dodatki.
Toéenje bencina

EH NAPOTEK Za nadaljnje informacije: glejte
navodila za uporabo traktorske kosilnice.
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5 DELOVANJE MOTORJA

/\ NEVARNOST! Smrtna nevarnost zaradi
zastrupitve. Izpu$ni plini motorja vsebujejo oglji-
kov monoksid, ki lahko ze v nekaj minutah
povzroc¢i smrt.
®  Motorja nikoli ne zaganjajte v zaprtih prosto-

rih, temvec¢ vedno na prostem.

Ne vdihujte izpu$nih plinov motorja.
Izklopite motor, €e pri uporabi zacutite sla-
bost, omotico ali Sibkost. Takoj poiscite
zdravniSko pomoc.

/\ OPOZORILO! Nevarnost eksplozije. Ben-

cin in olje sta zelo lahko vnetljiva.

®  Ne uporabljajte prsil za zaganjalnik ali podob-
nih pripomockov.

/\ OPOZORILO! Nevarnost opeklin. Delujogi

motorji se med delovanjem moc¢no segrejejo!

®  Med delovanjem se nikoli ne dotikajte delov
motorja, zlasti ne izpuha.

B Pocakajte, da se izpuh, valj in hladilna rebra
ohladijo, preden se jih dotaknete.

/\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi vrteéih se
delov! Seganje v vrteCe se dele naprave lahko
povzro€i hude telesne poskodbe!

®  Nikoli ne segajte v vrteCe se dele naprave!

5.1 Zagon in izklop motorja

EH NAPOTEK Za nadaljnje informacije: glejte
navodila za uporabo traktorske kosilnice.

Pri zagonu motorja pazite, da so vse naprave za

potiskanje traktorske kosilnice, upravljanje delov-

nega orodja (npr. kosilne naprave) in zaustavitev
motorja deaktivirane.

Motor zazenite izkljuéno v vodoravnem polozaju,

nikoli ga ne uporabljajte na brezinah z naklonom

vec kot 15°.

B Pri nizkih zunanjih temperaturah lahko pride
do tezav pri hladnem zagonu.

B Privisokih temperaturah lahko zaradi uparja-
nja v komori uplinjaca ali ¢rpalki pride do te-
Zav pri toplem zagonu.

® V vsakem primeru je treba prilagoditi vrsto
olja delovnim temperaturam.

®  Maksimalna mo¢ motorja z notranjim zgore-
vanjem se s povecevanjem nadmorske visine
postopno zmanjSuje. S povecanjem visine se
je treba zato izogibati obremenitvi motorja in
zahtevnim delom.

Regulacija stevila vrtljajev motorja

Stevilo vrtljajev motorja se nastavi prek rogice za
plin na traktorski kosilnici:

N
-

Hladni in topli zagon

Pri hladnem zagonu je treba loputo za plin vklopi-
ti in jo pri segretem motorju izklopiti. Pri toplem
zagonu loputa za plin ni potrebna.

A
|41

6 POPRAVILO

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-

Skodb pri popravilih. Nestrokovna popravila

lahko povzrocijo hude telesne poskodbe in po-

Skodbe naprave.

®  Popravila smejo izvajati le servisne delavnice
AL-KO ali pooblas€ene strokovne delavnice!

Povecaijte Stevilo vrtljajev.

ZmanijSajte Stevilo vrtljajev.

VKklopite loputo za plin.

Izklopite loputo za plin.

®  Uporabljati je dovoljeno samo originalne na-
domestne dele AL-KO.

7 VZDRZEVANJE IN NEGA

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-

Skodb. Nenameren vklop motorja lahko povzrodi

hude telesne poSkodbe.

®  Pred nastavitvijo, vzdrzevanjem in popravili
vedno izklopite in zavarujte motor pred po-
novnim vklopom.

®  Redno vzdrzevanje je nepogresljivo za var-
nost in ohranjanje zmogljivosti.
Upostevajte nacrt vzdrzevanja.

Pri uporabi naprave v zahtevnih pogojih je
treba vzdrzevanje pogosteje izvajati.

1. Pred vsemi vzdrzevalnimi deli in ¢iS¢enjem:
Snemite (04/a) konektor vzigalne svecke
(04/1) z vzigalne svecke (04/2).

2. Vzdrzevalna dela in ¢iS€enje, opisane v tem
razdelku, izvedite v skladu z nacrtom vzdrze-
vanja.

3. Po vzdrzevalnih delih in ¢iS€enju: Znova na-
taknite (05/a) konektor vzigalne svecke (05/1)
na vzigalno svecko (05/2).

464882_f
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7.1 Zamenjava filtra za zrak (03)

H NAPOTEK

®  Filtrski vioZzek ne sme biti v stiku z ostanki
trave in umazanijo.

®  Filtrski vlozek zamenjajte izklju€no z original-
nimi nadomestnimi deli.

®  Motorja ne smete nikoli zagnati brez pravilno
montiranega filtrskega viozka.

Zracni filter redno Cistite. Zamenjajte poSkodovan

filter za zrak.

1. Ocistite obmocje ob pokrovu filtra (03/1).

2. Odvijte oba gumba (03/2) pokrova filtra in od-
stranite pokrov filtra.

3. lzvlecite filtrski viozek (03/3).

4. Preverite stanje filtrskega vlozka. Filtrski vlo-
Zek mora biti v brezhibnem stanju, Cist in po-
polnoma delujo¢. V nasprotnem primeru je
treba filtrski element vzdrzevati ali zamenjati.

5. Vstavite filtrski viozek in znova montirajte po-
krov filtra.

7.2 Zamenjajte olje (07)

Redno preverjajte raven olja. Raven olja preverite
vsakih 5 ur delovanja ali dnevno pred zagonom
motorja (glejte Poglavje 4.2.1 "To¢enje motorne-
ga olja (02)", stran 76).

/\ OPOZORILO! Nevarnost pozara in ek-
splozije. Zaradi iztekajo¢ega goriva se tvori ek-
splozivna meSanica bencina in zraka. Pri nepra-
vilnem ravnanju z gorivom lahko pride do vzbuha,
eksplozije in pozara, posledi¢no pa do hudih tele-
snih poskodb in tudi smrti.
®  Preden iztocite olje, izpraznite rezervoar za

gorivo.

H NAPOTEK

®  Staro olje iztoCite, ko je motor topel. Toplo
olje se hitro in v celoti iztoc¢i.

®  Staro olje odstranite v skladu s predpisi!

1. Praznjenje rezervoarja za gorivo: Pustite mo-
tor delovati tako dolgo, da se sam izklopi.
Ali iztocite gorivo.
Napotek: Povpra$ajte pri servisni sluzbi.

2. Odklopite konektor vzigalne svecke (05/1).

3. Podstavite posodo (07/1) za staro olje.

4. Odvijte merilno palico za olje (07/2) in jo obri-
Site.

5. Odvijte izpustni vijak (07/3).

6. Pustite, da se olje v celoti izto&i v posodo.

7. Znova privijte izpustni vijak. Prepricajte se,
da je tesnilo pravilno postavljeno. Trdno pri-
vijte izpustni vijak.

8. Natocite sveze olje v odprtino za merilno pali-
co za olje. Pri tem uporabite lijak (ni v obsegu
dobave motorja).

Napotek: Maksimalna koli¢ina olja v motorju
Jje 1,2 litra.

9. Vstavite merilno palico za olje do oznake in jo
nato znova izvlecite. Preverite, ali je raven
napolnjenosti dosegla oznako MAX (07/4).

10. Vstavite merilno palico za olje in jo privijte.

11. Odstranite morebitno razlito olje.
7.3 Ciséenje motorja in zvoéne izolacije (08)

/\ POZOR! Nevarnost pozara zaradi tujkov.
Vnetljivi tujki na motorju se lahko med delova-
njem vnamejo in povzro€ijo pozar na traktorski
kosilnici.
®  QOdstranite vnetljive tujke (npr. travo, liste,

mascobe) z motorja, zlasti z izpuha in obmo-

Cja valjev.

B Redno preverjajte in Cistite izpuh in obmocje
valjev.

1. Pred ¢iS¢enjem pocakajte, da se motor ohla-
di.

2. Skrpo ali krtaco redno odstranite necistoce z
motorja. Pozor! Motorja ne prsite z vodo. Ce
voda stece v notranjost naprave (vzigalna na-
prava, uplinjac ...), lahko povzro¢i motnje.

3. S stisnjenim zrakom odstranite vse ostanke
odpadkov in umazanije z zvoéne izolacije in
njenega pokrova.

4. Ocistite hladilni sistem:
®  QOdstranite ¢epe iz odprtin za hladilni zrak

(08/1).

B Za prepreCevanje pregrevanja po potrebi
ocistite rudi notranja hladilna rebra in po-
vrsine.

5. Obrisite plasti¢ne dele z vlazno gobico (08/2)
in Cistilnim sredstvom.

7.4 Ciséenje filtra za zrak (09)

1. Ocistite obmocje ob pokrovu filtra.

2. Odvijte oba gumba (09/2) pokrova filtra
(09/1).

3. Odstranite pokrov filtra.

Odstranite filtrski viozek (09/3, 09/4).

5. Locite penasti predfilter (09/4) od kartuse
(09/3).

»>
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6. Zaprite sesalne prikljucke motorja s krpo
(09/5).

7. Potrkljajte (09/3) s kartuSo po trdi povrSini in
jo s stisnjenim zrakom izpihajte od znotraj
navzven, da odstranite prah in umazanijo.
Pozor: Za ¢is¢enje kartuSe ne smete uporab-
ljati vode, bencina, Cistilnih sredstev in po-
dobnih snovi.

8. Zvodo in Cistilnim sredstvom operite penasti
predfilter (09/4) in pustite, da se posusi na
zraku. Pozor: Penasti predfilter se NE sme
napiti olja.

9. Ocistite notranjost pokrova filtra (09/1). Pri
tem pazite, da bodo sesalni prikljucki zaprti s
krpo (09/5), da preprecite vstop umazanije v
motor.

10. Odstranite krpo.

11. Pritegnite penasti predfilter na kartuso.

12. Vstavite filtrski vloZzek in znova montirajte po-
krov filtra.

7.5 Vzdrzevanje vzigalne svecke (10)
Predpisani tip vzigalne svecke: glejte Poglavje 11
"Nadomestni deli", stran 82.

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb zaradi elektricnega udara. Preverjanje
vzigalnih isker pri demontirani vzigalni svecki lah-
ko povzroci hude telesne poskodbe zaradi elek-
triénega udara in pozara.

B Vzigalnih isker nikoli ne preverjajte pri de-
montirani vzigalni svec¢ki. Namesto tega upo-
rabite preizkuSevalnik vzigalnih isker.

POZOR! Nevarnost poskodb motorja. Delo-
vanje motorja z neustrezno vzigalno svecko ali
brez vzigalne svecke povzroc¢a hude poskodbe
motorjal
®  Vedno uporabite predpisani tip vzigalne svec-

ke.

B Motorja nikoli ne zaZenite brez vzigalne svec-
ke.

1. Z nati¢nim (10/2) kljuéem odvijte vzigalno
svecko (10/1).

2. Elektrodi ocistite s kovinsko krtaco (10/3) in
po potrebi odstranite obloge saj z njih.

3. Z merilnimi listi¢i za reze (10/4) preverite, ali
je razmik med elektrodama (10/5) pravilen.
Napotek: Razmik med elektrodama vzigalne
svecke mora biti 0,6—0,8 mm.

4. Znova privijte vzigalno svecko in jo zategnite
z nati¢nim kljuc¢em.

7.6 Nastavitve uplinjaca

EHI NAPOTEK Nastavitev uplinjaéa mora opra-
viti pooblas¢ena servisna delavnica.

464882_f
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Pomo¢ pri motnjah

7.7 Nacrt vzdrzevanja

Upostevajte urne oz. letne intervale, kateri koli
nastopijo prej.

EI NAPOTEK Pri vegji obremenitvi in vijih
temperaturah bodo morda potrebni krajsi intervali
vzdrzevanja od navedenih v zgornji tabeli.

Dejavnost Po prvih Vsakih Vsakih Vsakih Letno Vsakih
5 obrato- 5 obrato- 25obra- 50 obra- 100 obra-
valnih valnih ur tovalnih  tovalnih tovalnih
urah ali dnev- ur ur ali le- ur

no pred tno
uporabo

Preverjanje stanja motorne- X

ga olja

Zamenjava motornega olja X X X

Preverite in ocistite filter za X"

zrak

Zamenijajte filter za zrak X

Preverjanje vzigalne svecke X

Zamenjava vzigalne svecke X

Ocistite obmocje zvoéne izo-

lacije in upravljalne elemen-

te.

Preverite filter za bencin ™ X

Preverite zvo¢no izolacijo in X

iskrolovec

Bh: obratovalne ure

*: Ko motor deluje s polno obremenitvijo pri viso-
kih temperaturah.

** Ce motor deluje v prasnem okolju, pogosteje
ocistite filter za zrak.

***: Opravi strokovno podjetje

8 POMOC PRI MOTNJAH

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.

Predmeti z ostrimi robovi in premikajoci se pred-

meti lahko povzrocijo telesne poSkodbe.

B Pri vzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite zascitne rokavice!

EHI NAPOTEK Pri motnjah, ki niso navedene v
tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se
obrnite na naso servisno sluzbo.

80



Pomo¢ pri motnjah

ALKO

Motnja

Motor se ne zazene.

Neenakomerno delova-
nje

Izguba moci med delo-
vanjem

Vzrok
Manjka gorivo

Gorivo je tezko, umazano; v re-
zervoarju je staro gorivo

Nepravilen postopek vziga

Vzigalna svecka ni prikljucena

Vzigalna svecka je vlazna

Elektrode vzigalne svecke so
umazane

®  Nepravilen razmak med ele-
ktrodami

Filter za zrak je zamaSen

Neustrezno olje za letni ¢as

Nastajanje mehur¢kov hlapov
znotraj uplinja¢a zaradi visokih
temperatur

TeZave z zgorevanjem

Tezave z vzigom

®  Elektrode vzigalne svecke so
umazane

®  Nepravilen razmak med ele-
ktrodami

Konektor vzigalne svecke slabo
nataknjen

Filter za zrak je zamaSen
Loputa za zagon je vklopliena

TeZave z zgorevanjem

Tezave z vzigom

Filter za zrak je zamaSen

TezZave z zgorevanjem

Spodaj vnesite serijsko Stevilko motorja in datum
nakupa. Te podatke potrebujete za narocilo na-
domestnih delov, v primeru tehni¢nih vprasan;j in

za garancijske zahtevke.

Ukrep
Natocite gorivo.

Izpraznite rezervoar in natocCite sveze
gorivo.

Pravilno izvedite postopek zagona.

Preverite konektor vzigalne svecke, pa-
zite na pritrditev vzigalne svecke.

Preverite vzigalno svecko.

Preverite in odistite filter za zrak.

Preverite olje in ga po potrebi zamenjaj-
te.

Poc¢akajte nekaj minut, nato ponovite
poskus zagona.

Pregled naj obvezno opravi izklju¢no
servisna delavnica!

Pregled naj obvezno opravi izklju¢no
servisna delavnica!

Preverite vzigalno svecko.

Preverite konektor vzigalne svecke, pa-
zite na pritrditev vzigalne svecke.

Preverite in odistite filter za zrak.
I1zklopite loputo za zagon.

Pregled naj obvezno opravi izklju¢no
servisna delavnica!

Pregled naj obvezno opravi izklju¢no
servisna delavnica!

Preverite in ogistite filter za zrak.

Pregled naj obvezno opravi izklju¢no
servisna delavnica!
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Transport

Serijska Stevilka motorja:

Serijska Stevilka motorja:

Datum nakupa:

TRANSPORT

®  Motor transportirajte samo s praznim rezer-

voarjem za gorivo.

B Motor vedno transportirajte v vodoravnem

polozaju, sicer se lahko pojavi:
iztekanje goriva in olja,
nastajanje dima,
tezava pri zagonu,
osmojenost vzigalnih sveck.

10 SKLADISCENJE

H NAPOTEK Za nadaljnje informacije: glejte

navodila za uporabo traktorske kosilnice.

/\ OPOZORILO! Nevarnost pozara in ek-
splozije. Zaradi iztekajoCega goriva se tvori ek-
splozivha mesanica bencina in zraka. Pri nepra-
vilnem ravnanju z gorivom lahko pride do vzbuha,
eksplozije in pozara, posledi¢no pa do hudih tele-

shih poskodb in tudi smrti.

®  Nikoli ne skladisc¢ite motorja v blizini odprtih

plamenov ali virov toplote.

®  Motorja nikoli ne zaganjajte v vnetljivem oko-

lju.

Pri daljSem mirovanju traktorske kosilnice (ve¢
kot 2—3 mesece) morate iztoditi gorivo, da pre-
precite usedline v sistemu goriva. Pri krajSem ¢a-
su mirovanja je mogoce gorivo zas¢ititi s stabili-

zatorjem za gorivo.

H NAPOTEK Za nadaljnje informacije: Povpra-

Sajte pri servisni sluzbi.

1. lztocite gorivo iz uplinjaca:
B Prenesite motor na prosto in pocakaijte,
da se ohladi.
Podstavite posodo za gorivo.
Odvijte izpustni vijak (06/1).
Pocakajte, da gorivo izteCe.
Znova pritegnite izpustni vijak.
2. Ogistite motor (glejte Poglavje 7.3 "Ciséenje
motorja in zvocéne izolacije (08)", stran 78).
3. Skladis¢enje motorja:
®  Motor skladis¢ite v dobro prezracevanem
prostoru in stran od odprtega plamena in
virov toplote.
®  Ne skladis¢ite ga tam, kjer se uporabljajo
elektromotoriji in elektricna orodja.
®m  Skladisc¢ite zasciteno pred vlago.

11 NADOMESTNI DELI

Priporo¢ene vzigalne svecke: QC12YC ali
RC12YC (Champion)

Nadomestni deli so na voljo pri pooblaséenem
trgovcu ali naSem servisu.

12 SERVISNA SLUZBA/SERVIS

V primeru vprasanj glede garancije, popravil ali
nadomestnih delov se obrnite na najblizjo ser-
visno delavnico AL-KO. Najdete jo na naslednjem
naslovu:

www.al-ko.com/service-contacts
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Tehnicni podatki Ahm

13 TEHNICNI PODATKI

Tip motorja PRO 350 /400 PRO 430/ 450
Gibna prostornina 352 cm?® 432 /452 cm?®

Polna kol. motornega olja 0,81 1,21

Hladilni sistem Zracno hlajenje Zracno hlajenje
VZigalna naprava Tranzistorski magnetni vzig Tranzistorski magnetni vzig
Obracanje motorne gredi Desno Desno

Razmik med elektrodami vzigalne 0,6-0,8 mm 0,6-0,8 mm
svecke
14 GARANCIJA

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja ve-
ljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom. Obdob-
je veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drzavi, v kateri je bila naprava kupljena.

Nasa garancija velja samo, Ce: Garancija preneha veljati, Ce:

B so ta navodila za uporabo upostevana, ® 50 bili izvedeni samovoljni poskusi popravila,
B je bila naprava strokovno uporabljena, B 50 bile izvedene samovoljne tehni¢ne spre-
® 50 bili uporabljeni originalni nadomestni deli. membe,

B naprava ni bila uporabljena v skladu z name-
nom uporabe.

Garancija ne velja za:
®  poskodbe laka, ki so posledica normalne uporabe,
®  obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznaceni z okvirjem

Garancija za¢ne veljati, ko napravo kupi prvi konéni uporabnik. Velja datum na racunu. S to izjavo in
originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vaSega prodajalca ali na najblizjo pooblaséeno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA ZA UPORABU
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1 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
UPORABU

®  Kod njemacke verzije radi se o originalnim
uputama za uporabu. Sve ostale jezi¢ne ver-
zije prijevodi su originalnih uputa za uporabu.

B Prije prvog koriStenja obavezno pazljivo pro-
Citajte ove Upute za uporabu. To je preduvjet
sigurnog rada i rukovanja bez smetnji.

®  Ove Upute za uporabu drzite na lako dostu-
pnom mjestu kako bi vam bile pri ruci kada
vam zatrebaju informacije o uredaju.

®  Uredaj prosljedujte drugim osobama samo s
ovim Uputama za uporabu.

®  Procitajte i slijedite sigurnosne napomene i
upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.

1.1 ObjasSnjenja oznaka i signalnih rijeci
/\ OPASNOST! Pokazuje neposrednu opa-

snost koja — ako se ne izbjegne — uzrokuje smrt
ili teSku ozljedu.

/\ UPOZORENJE! Pokazuje potencijalnu opa-
snost koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzro-
kovati smrt ili teSku ozljedu.

/\ OPREZ! Pokazuje potencijalnu opasnost
koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
manju ili umjerenu ozljedu.

POZOR! Pokazuje situaciju koja bi — ako se ne
izbjegne — mogla uzrokovati materijalnu Stetu.

I NAPOMENA Posebne napomene za bolju
razumljivost i rukovanije.

2 OPIS PROIZVODA

U ovoj dokumentaciji opisuje se motor s unutar-

njim sagorijevanjem.

Uvijek uzmite u obzir i upute za uporabu vrtnog

uredaja!

/\ OPASNOST! Opasnost po Zivot. Opa-

snost od gusenja otrovnim uglji€nim monoksidom

®  Motor pokrecite i ostavite da radi samo na
otvorenom.

®  Rad u zatvorenim prostorijama, ¢ak i s otvo-
renim vratima i prozorima, je zabranjen.
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Sigurnosne napomene

ALKO

2.1 Namjenska uporaba

Ovaj motor s unutarnjim sagorijevanjem predvi-
den je kao pogon kosilica za privatnu uporabu.
Zbog ispusnih plinova smije se pogoniti samo na
otvorenom, a ne u zatvorenim prostorima. Druga-
Cija uporaba izvan tih okvira smatra se nena-
mjenskom.

Ovaj motor namijenjen je za privatnu primjenu.
Svaka druga uporaba i nedozvoljene pregradnje
ili ugradnje smatrat ¢e se pogreSnom primjenom i
bit e temelj za ukidanje jamstva kao i za gubitak
sukladnosti (oznake CE) i odbacivanje svake od-
govornosti proizvodaca u odnosu na Stete za ko-
risnika ili tre¢ih strana.

2.2 Simboli na uredaju

Pozor!

A Motori proizvode ugljiéni monoksid,
otrovan plin bez mirisa i boje.
Kada se udahne uglji¢ni monoksid,
moze do¢i do mucnine, nesvjestice ili
smrti.
Motor pokrenite na otvorenom i osta-
vite da radi.
Motor nemojte pokretati ni ostavljati
da radi u zatvorenim prostorima, ¢ak i
ako su otvorena vrata ili prozori.

Prije pokretanja procitajte upute za
uporabu!

Gorivo i pare goriva su vrlo lako zapa-
¢ ljive i eksplozivne tvari. Kod pokreta-

nja motora nastaju iskre.

Iskre mogu zapaliti zapaljive plinove

koji se nalaze u blizini.

Goriva strana tijela poput liS¢a i trave

mogu se zapaliti.

2.3 Pregled proizvoda (01)

Br. Dio

1 Poklopac za punjenje ulja s mjernim
Stapom

Vijak za ispustanje ulja
Poklopac filtra za zrak

Utikac svjecice

a b~ w0 N

Serijski broj motora

3 SIGURNOSNE NAPOMENE

/\ OPASNOST! Opasnost po zivot i od naj-

tezih ozljeda zbog nepoznavanja sigurnosnih

napomena. Nepoznavanje sigurnosnih napome-

na i upute za rukovanje moze dovesti do najtezih

ozljeda, a ¢ak i smrti.

®  Prije koriStenja uredaja uzmite u obzir sve si-
gurnosne napomene i upute za rukovanje ko-
je se navode u ovim Uputama za uporabu te
drugim uputama na koje se ovdje ukazuje.

®m  Svu isporu¢enu dokumentaciju Cuvajte za bu-
ducu uporabu.

/\ OPASNOST! Opasnost po zivot zbog tro-
vanja. Ispusni plin motora sadrzi uglji€ni monok-
sid koji moze ubiti Covjeka za nekoliko minuta.
®  Motor nikada ne ukljuéujte u zatvorenim pro-
storima, nego samo na otvorenom.
Ne udiSite ispuSne plinove motora.
Motor iskljucite ako kod uporabe ovog ureda-
ja osjec¢ate mucninu, vrtoglavicu ili slabost.
Odmah posietite lije¢nika.

®  Motor koristite samo u tehnicki besprijekor-
nom stanju.
Ne iskljuCujte sigurnosne i zastitne uredaje.
Nosite zastitu za sluh.
Pazljivo procitajte i slijedite smjernice iz upu-
ta za uporabu i uputa za uporabu traktorske
kosilice u koju je ugraden ovaj motor. Naucite
brzo ugasiti motor.

®  Nemojte upotrebljavati rasprSivace za pokre-

tac ili slicna sredstva.

@
-

Korisnik

®m  Osobe mlade od 16 godina ili osobe koje nisu
upoznate s uputama za uporabu ne smiju
upotrebljavati motor. Uzmite u obzir postoje-
¢e nacionalne sigurnosne propise koji odre-
duju minimalnu dob korisnika.

®  Motor ne Koristite pod utjecajem alkohola,
droga ili lijekova.

3.2 Sigurnost ljudi, zivotinja i imovine

®  Motor koristite samo u skladu s namjenom.
Nenamjenska uporaba moze prouzrociti oz-
liede i oStec¢enja imovine.

m  Korisnik je odgovoran za nesrece drugih oso-

ba i njihovu imovinu.

Ostale osobe udaljite iz podru¢ja opasnosti.

Ukljucite motor samo kada se u radnom po-
dru€ju ne nalaze osobe ni zZivotinje.
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Stavljanje u pogon

m  QOdrzavaijte sigurnosni razmak od ljudi i Zivoti-
nja ili iskljucite motor ako mu se priblizavaju
ljudi i Zivotinje.

B |spusni mlaz motora nikada ne okrecite pre-
ma ljudima i Zivotinjama, kao ni prema zapa-
ljivim proizvodima i predmetima.

®  Nikada ne hvatajte reSetke za usis i ventilaci-
ju dok motor radi. Rotirajuéi dijelovi uredaja
mogu uzrokovati ozljede.

B Motor uvijek iskljucite kada ga ne trebate,
npr. kod promjene radnog podrucja i radova
odrzavanja i CiS¢enja te prilikom punjenja
mjeSavinom benzina i ulja.

B Motor nemojte pogoniti u slabo prozracenim
radnim podrucjima (npr. garazi). Ispusni pli-
novi sadrze otrovan ugljicni monoksid i druge
Stetne tvari.

B Odmah iskljucite motor kada se dogodi nez-
goda kako biste izbjegli daljnje ozljede i ma-
terijalnu Stetu.

®  Motor nikada ne koristite s istroSenim ili neis-
pravnim dijelovima. Dotrajali ili neispravni di-
jelovi mogu izazvati teSke ozljede.

m  Koristite samo originalne rezervne dijelove i
pribor.

Motor drzite izvan dohvata djece.

Uputite djecu i mlade da se ne igraju moto-
rom.

3.3 Rukovanje benzinom i uljem

/\ OPASNOST! Opasnost od eksplozije i

pozara. Ispustanjem mjeSavine benzin/zrak na-

staje eksplozivna atmosfera. Brzo sagorijevanje,

eksplozija i pozar pri nepropisnom rukovanju s

gorivom mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda pa ¢ak

i smrti.

B Nemojte pusiti dok rukujete s benzinom.

®  Benzinom rukujte samo na otvorenom i nika-
da u zatvorenim prostorima.

®  Obavezno postujte pravila ponasanja nave-
dena u nastavku.

B Benzin i ulje transportirajte i skladistite samo
u odobrenim spremnicima. Osigurajte da dje-
ca nemaju pristup spremljenom benzinu i
ulju.

®  Da biste izbjegli oneciS¢enje tla (zastita okoli-
§a), uvjerite se da benzin ili ulje ne prodiru u
zemlju tijekom punjenja gorivom. Pri punjenju
spremnika upotrijebite lijevak.

®  Uredaj nikada ne punite gorivom u zatvore-
nom prostoru. Na podu moze doc¢i do akumu-

4

lacije benzinskih para, Sto moze dovesti do
eksplozivne vatre ili eksplozije.

Sa uredaja i tla odmah obrisite proliveno gori-
vo. Pustite da se tekstil kojim ste obrisali ben-
zin osus8i na dobro prozratenom mijestu prije
nego $to ga spremite. U protivnom moze doci
do iznenadnog samozapaljenja.

Ako ste prolili benzin, stvaraju se pare benzi-
na. Stoga nemojte uredaj pokrenuti na istome
mjestu, ve¢ najmanje 3 m dalje.

Izbjegavajte doticaj koze s proizvodima mine-
ralnog ulja. Nemojte udisati pare benzina.
Uvijek pri punjenju gorivom nosite zastitne ru-
kavice. Redovito mijenjajte zastitnu odjecu.
Pazite na to da vasa odjec¢a ne dolazi u kon-
takt s benzinom. Ako benzin dospije na vasu
odjecu, odmah je zamijenite.

Uredaj nikada nemojte puniti gorivom dok
motor radi ili je vruc.

STAVLJANJE U POGON

EHI NAPOMENA Prije ukljugivanja:

4.1

Uvijek izvrsite vizualnu provjeru. Motor se ne
smije koristiti s labavim, oste¢enim ili istroSe-
nim pogonskim i/ili pri€vrsnim dijelovima.
Obvezno ulijte motorno ulje.

Provjerite opce stanje motora
Kod motora provjerite sljedece:

®  znakove propustanja ulja ili benzina na
vanjskoj i donjoj strani motora
prekomjerna prljavstina ili strana tijela
znakovi oStec¢enja

¢vrsto nalijeganje svih vijaka i matica
¢vrsto nalijeganje i prisutnost svih zastita
i poklopaca

®m  ostecenje i oneciSc¢enje filtra zraka

®  razina goriva

B razina motornog ulja

Otkrivene nedostatke uklonite prije ukljuciva-
nja.

4.2 Uliti pogonska sredstva

/A UPOZORENJE! Opasnost od pozara i ek-
splozije. Benzin i ulje imaju visok stupanj zapalji-
vosti. Pozar moze dovesti do teskih ozljeda.

Benzin i ulje ulijevajte samo na otvorenom, a
ne blizu otvorenog plamena ili izvora topline.

Odmah zamijenite o$teéeni spremnik ili za-
tvara¢ spremnika.
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Pogon motora

ALKO

®  Poklopac spremnika uvijek ¢vrsto zatvorite.
®  Ako je benzin iscurio:

Ne pokrecite motor.

Izbjegavajte pokusaje paljenja.

Ocistite traktorsku kosilicu i motor.

Proliveno gorivo moze dovesti do ostece-
nja plasti¢nih dijelova: Odmah obrisite
gorivo. Jamstvo ne pokriva oste¢enja na
plastiénim dijelovima nastala zbog goriva.

4.21

Preporuke za ulje

Motorno ulje je kljuéni faktor snage i vijeka traja-

nja motora.

®  Koristite motorno ulje, koje ispunjava zahtje-
ve APl-servisne klase SF ili viSe (odnosno
jednake).

B Provjerite naljepnicu API-servisa na spremni-
ku ulja kako biste bili sigurni da sadrzi slova
SF ili oznake viSe klase (odnosno jednake).

Ulje SAE 10W-30 (viSenamjensko ulje) se prepo-

ru€uje za opcu uporabu. Preporuceno podrucje

radne temperature ovog motora je 0 °C do 40 °C.

Ulijevanje motornog ulja (02)

/\ POZOR! Opasnost od o$teéenja motora.
Uporaba ulja SAE 30 (jednogradno ulje za ljetni
dio godine) pri temperaturama nizima od +5 °C
moZze uzrokovati oStecenja motora zbog nedo-
statnog podmazivanja.
®  Upotrebljavajte isklju¢ivo motorno ulje prepo-

ru¢eno za va$ motor.

Ulijevanje ulja

EH NAPOMENA Razinu ulja nemojte podizati

preko oznake MAX. PreviSe ulja uzrokuje:

®  dim u ispusnom plinu

®  oneciSc¢enje svjecice ili filtra zraka

Dok u motoru jo§ nema ulja:

1. Motorno ulje ulijte u prikladan spremnik.

2. lzvadite Sipku za mjerenje razine ulja (02/1)
iz otvora za ulijevanje ulja (02/2).

3. Ulje ulijevajte polako i u malim koli¢inama
kroz otvor za ulijevanje ulja. Pritom Koristite
lijevak (nije isporu¢en uz motor). Sadrzaj ulja
iznosi:
= AL-KO PRO 350 /400: maks. 0,8 |
= AL-KO PRO 430/ 450: maks. 1,2 |

4. Prekinite punjenje ulja nekoliko puta i provje-
rite razinu ulja. Ne smije se prekoraciti ozna-
ka MAX (02/3) (vidi Poglavije 4.2.2 "Provjera
razine ulja (02)", stranica 87).

5. Umetnite Sipku za ulje i Evrsto je uvrtite.

6. Uklonite svo proliveno ulje.

4.2.2 Provjera razine ulja (02)

/\ POZOR! Osteéenja motora. Niska razina

ulja moze ostetiti motor.

®  Redovito kontrolirajte razinu ulja.

®  Po potrebi dopunite ulje.

1. Iskljucite motor i priekajte da se rashladi.
Napomena: Motor mora stajati vodoravno.

2. Uklonite strana tijela iz podrucja ulijevanja
ulja.

3. lzvadite Sipku za mjerenje razine ulja (02/1) i
obriSite je.

4. Utaknite Sipku za mjerenje razine ulja do gra-
ni¢nika te je ponovno izvucite. Provjerite je li

razina napunjenosti izmedu oznaka MIN i
MAX.

5. Ako je razina ulja blizu ili ispod oznake MIN:
Ulijte ulje.

6. Umetnite Sipku za ulje i ¢vrsto je uvrtite.

7. Uklonite svo proliveno ulje.

4.2.3 Ulijevanje goriva

Preporuke za benzin

m  Koristite Cisti, svjezi, bezolovni benzin mini-
malnog oktanskog broja 90.

®  Gorivo kupujte u koli¢inama koje mozete po-
troSiti za 30 dana (vidi Poglavije 10 "Skladi-
Stenje", stranica 92).

®  Prihvatljiv je benzin do 10% udjela etanola ili
15% udjela MTBE-a (antidetonantno sred-
stvo).

B Benzin nemojte mijeSati s uljem ili aditivima.
Ulijevanje goriva

E NAPOMENA Vise informacija: pogledajte
Upute za uporabu traktorske kosilice.

5 POGON MOTORA

/\ OPASNOST! Opasnost po zivot zbog tro-
vanja. Ispusni plin motora sadrzi ugljicni monok-
sid koji moze ubiti Covjeka za nekoliko minuta.

®  Motor nikada ne uklju€ujte u zatvorenim pro-
storima, nego samo na otvorenom.

Ne udisite ispusSne plinove motora.

Motor iskljucite ako osje¢ate muéninu, vrto-
glavicu ili slabost. Odmah posietite lije¢nika.
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Popravak

/\ UPOZORENJE! Opasnost od eksplozije.

Benzin i ulje imaju visok stupanj zapaljivosti.

®  Nemojte upotrebljavati rasprsivace za pokre-
tac ni slicna sredstva.

/\ UPOZORENJE! Opasnost od opeklina.

Motori se tijekom pogona jako zagriju!

®  Tijekom pogona nikada nemojte dirati dijelo-
ve motora, posebice ispusnik.

®  Pricekajte da se rashladi ispuh, cilindri i ras-
hladna rebra prije kontakta.

/\ UPOZORENJE! Opasnost od rotiraju¢ih

dijelova uredaja! Stavljanje ruku unutar rotiraju-

¢ih dijelova uredaja uzrokuje tedke ozljede!

®  Nikada ne stavljajte ruke u rotirajuce dijelove
uredaja!l

5.1 Pokretanje i isklju¢ivanje motora

H NAPOMENA Vige informacija: pogledajte
Upute za uporabu traktorske kosilice.

Prilikom pokretanja motora obavezno iskljucite

sve uredaje za pogon traktorske kosilice, rad ala-

ta (npr. kosilice) i za isklju¢enje motora.

Motor pokrecite samo u vodoravnom polozZaju,

nemojte ga pogoniti u polozaju pod nagibom ve-

¢im od 15°.

B Ako je vanjska temperatura niska, moze do¢i
do problema s hladnim pokretanjem.

®  Ako je vanjska temperatura visoka, mogu se
pojaviti teSkoce pri toplom pokretanju zbog
isparavanja u komori rasplinja¢a ili pumpi.

® U svakom slucaju, vrstu ulja potrebno je prila-
goditi radnim temperaturama.

®  Maksimalna snaga motora s unutradnjim sa-
gorijevanjem progresivno se smanjuje s po-
veéanjem nadmorske visine. Kod povec¢anja
visine se mora izbjegavati opterec¢enje moto-
ra i tezak rad.

Regulacija broja okretaja motora

Broj okretaja motora podeSava se s pomocu po-
luge gasa na traktorskoj kosilici:

==
-

Hladno pokretanje i toplo pokretanje

Kod hladnog pokretanja prigusnik se mora uklju-
Citi, a zatim iskljuciti kad se motor ugrije. Kod to-
plog pokretanja prigusnik nije potreban.

Povecaijte broj okretaja.

Smanijite broj okretaja.

Ukljucite prigusnik.

oY
|41

6 POPRAVAK

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda pri

radovima odrzavanja. Nepravilni popravci mogu

dovesti do teskih ozljeda i oStecenja uredaja.

®  Popravke smiju obavljati samo AL-KO servisi
i ovlastena stru¢na poduzeca!

IskljuCite prigusnik.

B Smiju se upotrebljavati samo originalni za-
mjenski dijelovi tvrtke AL-KO.

7 ODRZAVANJE | NJEGA

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda. Ne-

hoti¢no ukljuc¢ivanje motora moze dovesti do tes-
kih ozljeda.

B Prije namjestanja, odrZzavanja i popravaka
uvijek iskljucite motor i onemogudite njegovo
ponovno uklju€ivanje.

B Redovito odrZzavanje neophodno je za sigur-
nost i odrzanje radnih sposobnosti stroja.
Slijedite plan odrzavanja.

Kod primjene u otezanim uvjetima potrebno
je Ce8cCe odrzavati uredaj.

1. Prije svih radova odrzavanja i ¢i§¢enja: Skini-
te utikac svjecice (04/1) sa svjecice (04/2)
(04/a).

2. lzvrSite radove odrzavanja i CiS¢enja opisane
u ovom poglavlju u skladu s planom odrzava-
nja.

3. Nakon radova odrzavanja i ¢iSc¢enja: Utikac
svjecice (05/1) ponovno nataknite na svjecicu
(05/2) (05/a).

7.1 Zamjena filtra zraka (03)

H NAPOMENA

®  Filtarski element mora se Cuvati bez ostataka
trave i prljavstine.

®  Filtarski element zamijenite samo originalnim
rezervnim dijelovima.

®  Motor se nikada ne smije pokretati bez
ispravno ugradenog filtarskog elementa.

Redovito distite filtar za zrak. Zamijenite oSteceni

filtar zraka.

1. Ocistite podrucje oko poklopca filtra (03/1).
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2. Odvijte oba gumba (03/2) na poklopcu filtra i
skinite poklopac filtra.

3. lzvucite poklopac filtra (03/3).

4. Provjerite stanje filtarskog elementa. Filtarski
element mora biti u besprijekornom stanju,
¢ist i potpuno funkcionalan. U protivnom se
filtarski element mora servisirati ili zamijeniti.

5. Umetnite filtarski element i vratite poklopac
filtra.

7.2 Zamjena ulja (07)

Redovito provjeravajte razinu ulja. Provjeravajte
razinu ulja svakih 5 sati rada ili svakodnevno prije
pokretanja motora (vidi Poglavije 4.2.1 "Ulijeva-
nje motornog ulja (02)", stranica 87).

/\ UPOZORENJE! Opasnost od pozara i ek-
splozije. Gorivo koje curi moze formirati eksplo-
zivnu smjesu benzina i zraka. Brzo sagorijevanje,
eksplozija i pozar pri nepropisnom rukovanju s
gorivom mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda pa ¢ak
i smrti.

B Prije ispustanja ulja ispraznite spremnik gori-

va.

H NAPOMENA

®  |spustite staro ulje dok je motor topao. Toplo
ulje otjeCe brzo i potpuno.

B Zbrinite staro ulje na ekoloski prihvatljiv na-
¢in!

1. Za praznjenje spremnika goriva: Motor pusti-
te da radi dok se sam ne ugasi.

lli ispustite gorivo.
Napomena: Pitajte korisniCku sluzbu.

2. Odvrnite utika¢ svjecice (05/1).

3. Podmetnite posudu (07/1) za staro ulje.

4. lzvadite Sipku za mjerenje razine ulja (07/2) i
obrisite je.

5. Odvrnite vijak za ispustanje (07/3).

6. Pricekajte da svo ulje iscuri u posudu.

7. Ponovno pri¢vrstite vijak za ispustanje. Uvje-
rite se da je brtva pravilno postavljena. Pri-
Cvrstite vijak za ispustanje.

8. U otvor mjernog Stapa natocite svjeze ulje.
Pritom Koristite lijevak (nije isporu¢en uz mo-
tor).

Napomena: Maksimalni sadrZaj ulja motora
iznosi 1,2 litara.

9. Utaknite Sipku za mjerenje razine ulja do gra-
ni¢nika te je ponovno izvucite. Provjerite je li
razina napunjenosti dostigla oznaku MAX
(07/4).

10. Umetnite Sipku za ulje i ¢vrsto je uvrtite.
11. Uklonite svo proliveno ulje.

7.3 Ocistite motor i prigusivac (08)

/\ POZOR! Opasnost od pozara zbog stra-

nog tijela. Zapaljiva strana tijela na motoru mogu

se zapaliti tijekom rada i zapaliti traktorsku kosili-

cu.

®  Uklonite zapaljiva strana tijela (npr. travu, li-
§¢e, masnocu) s motora, posebice s ispus-
nog dijela i podrugja cilindra.

®  Redovito provjeravajte i Cistite ispusni dio i
podrucje cilindra.

1. Prije ¢iS¢enja, pricekajte da se motor rashla-
di.

2. Uobicajenu prljavtinu na motoru uklonite kr-
pom ili cetkom. Pozor! Motor nemojte prskati
vodom. Voda koja prodre (uredaj za paljenje,
rasplinjac...) moZe uzrokovati smetnje.

3. Komprimiranim zrakom uklonite sve ostatke
otpada i prljavstine s prigusnika i njegova po-
klopca.

4. Ocistite rashladni sustav:

®  Uklonite zaCepljenja iz otvora za rashlad-
ni zrak (08/1).

m Kako biste izbjegli pregrijavanje, po po-
trebi ocistite i unutarnja rashladna rebra i
povrsine.

5. Plasti¢ne dijelove obriSite vlaznom spuzvom

(08/2) i sredstvom za ¢iSéenje.

7.4 Ciséenje filtra zraka (09)

1. Ocistite podrucje oko poklopca filtra.

2. Odvijte oba gumba (09/2) na poklopcu filtra
(09/1).

3. Skinite poklopac filtra.

4. Uklonite element filtra (09/3, 09/4).

5. Pjenasti predfiltar (09/4) izvadite iz kapsule
(09/3).

6. Usisne elemente motora zatvorite tkaninom
(09/5).

7. Kapsulu (09/3) izvadite na ¢vrstu povrsSinu i
ispusite komprimiranim zrakom prema van da
biste uklonili prasinu i prljavstinu. Pozor: Vo-
da, benzin, sredstva za ¢iscenje i druga sred-
stva ne smiju se upotrebljavati za ¢iScenje
kapsule.

Pjenasti predfiltar (09/4) operite vodom i de-
terdzentom i ostavite da se osusi na svjezem
zraku. Pozor: Pjenasti predfiltar NE smije biti
natopljen uljem.
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9. Ocistite unutrasnjost poklopca filtra (09/1).
Pritom provijerite je li usisni element zatvoren
krpom (09/5) kako prljavstina ne bi ulazila u
motor.

10. Uklonite tkaninu.

11. Povucite pjenasti predfiltar preko kapsule.

12. Umetnite filtarski element i vratite poklopac
filtra.

7.5 Odrzavanje svjecice (10)
Propisani tip svjecice: vidi Poglavije 11 "Zamjen-
Ski dijelovi”, stranica 92.

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljede kod
strujnog udara. Provjera iskre paljenja kada je
svjecica izvadena moze uzrokovati teSke ozljede
strujnim udarom i vatrom.

B |skru paljenja nikada ne provjeravajte kada je
svjecica izvadena. Umjesto toga, upotrijebite
ispitivac iskre paljenja.

POZOR! Opasnost od ostecenja motora.
Rad motora s pogreSnom svjecicom ili bez svjeci-
ce uzrokuje teSka ostecenja motora!

®m Uvijek koristite propisani tip svjecice.
®  Nikada ne pokrecite motor bez svjecice.

1. lzvadite svjecicu (10/1) s pomocu uti€nog
kljuca (10/2).

2. Ocistite elektrode metalnom ¢etkom (10/3) i
uklonite taloge ¢ade.

3. Mijernim listi¢em (10/4) izmjerite ispravan raz-
mak elektroda (10/5).
Napomena: Razmak elektroda svjecice mora
iznositi 0,6 mm — 0,8 mm.

4. Ponovno zavrnite svjecicu i zategnite je na-
sadnim klju¢em.

7.6 Namjestanje rasplinjaca

I NAPOMENA Namjestanje rasplinjaéa smije
obaviti samo ovlastena servisna radionica.

7.7 Plan odrzavanja

Slijedite satne i godi$nje intervale, ovisno o tome
koji se uvjet prije ispuni.

EHI NAPOMENA Kod teskih naprezanja i na vi-
sokim temperaturama mogu biti potrebni kraci in-
tervali odrzavanja, kako je navedeno u gornjoj ta-
blici.

Aktivnost Nakon Svakih 5 svakih 25 Svakih Prije po- svakih
prvih 5 sati ili radnih 50 sati kretanja 100 rad-
satirada svakod- sati rada ili motoraje: nih sati

nevno godisnje
prije upo-
rabe:

Provjeriti razinu motornog X

ulja

Zamijeniti motorno ulje X X X

Provjerite i ocistite filtar zraka X"

Zamijena filtra zraka X

Provjeriti svjecicu X

Zamijeniti svjeéicu X

Ocistite podrucje amortizera i X

upravljacke elemente.

Provjera filtra benzina ™ X

Provjerite amortizere i odva- X

jac iskri
Radni sati: Radni sati

*: Kada motor radi pri punom optereceniju ili pri vi-
sokim temperaturama.

**: Ce$ée Gistite filtar zraka ako motor radi u pras-
njavom okruzenju.

***: |zvodenje od strane specijalizirane tvrtke
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8 POMOC U SLUCAJU SMETNJI

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda. Otri i po-
micni dijelovi uredaja mogu uzrokovati ozljede.

®  Kod radova odrzavanja, njege i €iScenja uvi-

jek nosite zastitne rukavice!

Smetnja

Motor se ne pokrece.

Neravnomjerna funkcija

Pad snage tijekom po-
gona

Uzrok
Manjak goriva

LoSe, prljavo gorivo, staro gorivo
u spremniku.

PogreSan postupak paljenja

Svijecica nije priklju¢ena

Svjeéica je vlazna
Elektrode svjecica su onedi-
Séene
B PogreSan razmak elektroda
Filtar zraka je zaCepljen

Ulje neprikladno za godiSnje raz-
doblje

Stvaranje mjehuri¢a pare unutar
rasplinjaCa zbog visokih tempe-
ratura

PoteSkoce s opeklinama

Problemi s paljenjem

®  Elektrode svjecica su onedi-
Séene
B PogreSan razmak elektroda

Utika€ svjecica je slabo nataknut

Filtar zraka je zacepljen
Prigudnik je ukljucen

Poteskoce s opeklinama

Problemi s paljenjem

Filtar zraka je zaCepljen

PoteSkoce s opeklinama

EH NAPOMENA Kod smetnji koje nisu navede-
ne u ovoj tablici ili koje ne mozete ukloniti sami,
obratite se nasoj servisnoj sluzbi.

Uklanjanje
Nadolijte gorivo.

Ispraznite spremnik i ulijte svjeze gorivo.

Ispravno izvrSite postupak pokretanja.

Provjerite utika¢ svjecice, uvjerite se da
svjecica Evrsto nalijeze.

Provijerite svjecicu.

Provjerite i ocistite filtar zraka.

Provijerite ulje, po potrebi ga zamijenite.

Pri¢ekajte nekoliko minuta i zatim poku-
Sajte ponovno pokrenuti.

Pobrinite se da provjeru izvrsi samo ra-
dionica servisne sluzbe!

Pobrinite se da provjeru izvr§i samo ra-
dionica servisne sluzbe!

Provjerite svjecicu.

Provjerite utikaC svjecice, uvjerite se da
svjecica Cvrsto nalijeze.

Provijerite i ocistite filtar zraka.
Iskljucite prigusnik.

Pobrinite se da provjeru izvr§i samo ra-
dionica servisne sluzbe!

Pobrinite se da provjeru izvr§i samo ra-
dionica servisne sluzbe!

Provjerite i ocistite filtar zraka.

Pobrinite se da provjeru izvr§i samo ra-
dionica servisne sluzbe!
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Transport

Unesite serijski broj motora i datum kupnje. Ove
informacije potrebne su vam za narucivanje za-

Serijski broj motora:

Datum kupnje:

TRANSPORT
®  Motor transportirajte samo s praznim spre-
mnikom goriva.
®  Motor uvijek transportirajte vodoravno, jer bi
inaCe doslo do:
curenja goriva i ulja
pojave dima
otezanog pokretanja
zaCadene svjecice

10 SKLADISTENJE

) NAPOMENA Vie informacija: pogledajte
Upute za uporabu traktorske kosilice.

/\ UPOZORENJE! Opasnost od pozara i ek-
splozije. Gorivo koje curi moze formirati eksplo-
zivnu smjesu benzina i zraka. Brzo sagorijevanje,
eksplozija i pozar pri nepropisnom rukovanju s
gorivom mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda pa €ak
i smrti.
®  Motor nikada ne skladistite blizu otvorenog
plamena ili izvora topline.

= Motor nemojte upotrebljavati u zapaljivom
okruzenju.

U sluc¢aju duljeg neupotrebljavanja traktorske ko-
silice (dulje od 2 — 3 mjeseca) mora se ispustiti
gorivo da bi se izbjegli talozi unutar sustava gori-
va. Kod kra¢eg neupotrebljavanja gorivo se moze
zastititi stabilizatorom goriva.

EH NAPOMENA Dodatne informacije: Pitajte
korisni¢ku sluzbu.

mjenskih dijelova, kod tehnickih pitanja i zahtjeva
za primjenu jamstva.
Serijski broj motora:

1. Ispustite gorivo iz rasplinjaca:
®  Motor odnesite na otvoreno i pricekate da
se rashladi.
Podmetnite spremnik za gorivo.
Odvrnite vijke za ispustanje (06/1).
Ispustite gorivo.
Ponovno pri¢vrstite vijak za ispustanje.
2. Ocistite motor (vidi Poglavije 7.3 "Ocistite
motor i prigusivac (08)", stranica 89).
3. Skladistenje motora:

= Motor skladistite u dobro prozratenom
prostoru, a ne blizu otvorenog plamena ili
izvora topline.

B Nemojte ga skladistiti na mjestu na kojem
se pogone elektromotori ili elektricni alati.

®  Skladistite na mjestu zasti¢enom od vla-
ge.

11 ZAMJENSKI DIJELOVI

Preporucene svjecice: QC12YC ili RC12YC
(Campion)

Zamjenske dijelove narucite od ovlastenog ugo-
vornog trgovca ili preko naseg servisnog odjela.

12 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS

Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim
dijelovima obratite se obliznjoj servisnoj sluzbi
tvrtke AL-KO. One su navedene na internetskoj
stranici:

www.al-ko.com/service-contacts
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Tehnicki podaci Ahm

13 TEHNICKI PODACI

Tip motora PRO 350/ 400 PRO 430/ 450

Radni obujam 352 cm?® 432 /452 cm?®
Koli¢ina punjenja motornog ulja 0,81 1,21

Sustav hladenja Hladenje zrakom Hladenje zrakom
Sustav paljenja Magnetsko paljenje tranzisto- Magnetsko paljenje tranzisto-

rom rom

Okretanje vratila motora U smijeru kazaljke na satu U smjeru kazaljke na satu
Razmak elektroda svjecice 0,6 mm - 0,8 mm 0,6 mm - 0,8 mm
14 JAMSTVO

Mozebitne greSke u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit c¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zasta-
re odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

Na$a jamstvena izjava vrijedi samo u slu¢aju: Jamstvo prestaje vrijediti u slu¢aju:
®  postivanja ovih Uputa za uporabu B samovoljnih pokusaja popravaka
B namjenskog rukovanja B samovoljnih tehni€kih izmjena

B uporabe originalnih rezervnih dijelova B nenamjenske uporabe

Jamstvo ne obuhvaca:
®  osteéenja laka koja proizlaze iz normalnog tro$enja

B potrosne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova ozna€eni okvirom

Jamstveni rok pocinje te¢i s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na racéunu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom jamstve-
nom izjavom i originalnim ra¢unom. Ova izjava ne utjece na zakonska prava koja kupac ima prema
prodavacu u slu€aju nedostataka.
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1 UWHO®OPMALUJE O YNNYTCTBUMA 3A
YNOTPEBY

= Kop Hemauke Bep3auje ce paau o
OpUrMHanHoMm ynyTcTBy 3a ynotpeby.
Bepauje Ha cBuM ocTanum jesuumma cy
npeBoAn OpUrMHanHor ynyTcTea 3a
ynoTpeoy.

= [Ipe npBor kopuwhera 06aBe3HO NaXxrLUBO
npounTajTe oBa YnytcTea 3a ynotpeby. To je
ycnoB 3a 6e3benaH pag v HeoMeTaHo
pyKoBam-e€.

®  OBa ynyTcTBa 3a ynotpeby ApXuTe Ha nako
[OCTYNHOM MecTy Aa 6u Bam yBek 6una npm
pyum kaga 6ygete Tpebanu ogpeheHe
nHdopmauyje o ypehajy.

B Ypehaj npeaajte HOBOM BNacHUKy camo ca
YnyTcTBOM 3a ynotpeby.

B [IpouuTajTe u cneaute cBe 6e3begHocHe
HanoMeHe 1 yno3opera 13 oBMX YnyTcTBa
3a ynotpeby.

1.1 OGjawHeHa 03HaKa U CUTHaINHUX peyun

/\ OMACHOCT! VYkasyje Ha HenocpeaHy
onacHocT koja he — ako ce He nsberHe —
13asBatu CMPT UMK TELLKY NoBpeay.

/\ YNO30OPEHKE! Ykasyje Ha noTeHLmjanHy
0onacHoCT koja b1 — ako ce He n3berHe — morna
13asBaTu CMPT UMK TELLKY NoBpeay.

/\ OMNPE3! Ykasyje Ha noTeHuujanHy
onacHocT koja 61 — ako ce He uaberHe — Morna
n3aseaTu Marne unu 6naxe nospeae.

MAXHA! Ykasyje Ha cutyaumjy koja 61 — ako
ce He u3bjerHe — Morna npoy3pokoBaTtu
matepujanHy LTeTy.

H HANMOMEHA TMoce6He HanomeHe 3a 6orbe
pa3yMeBatbe U PyKOBat-€.

2 onuc NnPoOM3BOOA

Y 0BOj AOKYMEHTaLMjK je onncaH MoTop ca
YHYTPaLLUHMM caropeBakeM.

YBek foAaTHO BOAUTE payvyHa O ynyTCcTBY 3a
ynoTpeby 6aiuTteHckor ypehaja!
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Bes3begHocHe HanomeHe

ALKO

/\ OMACHOCT! OnacHOCT no XM1BOT.
OnacHocCT of ryliera 360r OTPOBHOT YribeH
MOHOKCHAa

B Motop nokpehute n ca k1M pagute camo Ha
OTBOPEHOM.

B Pagy 3aTBOpPEHMM NPOCTOpMMa, Yak 1 kaaa
Cy BpaTa v Npo3opu OTBOPEHW, 3abpakseH je.

2.1 CepcucxogHa ynortpeba

OBaj MOTOp Ca YHyTpallhVM CaropeBarkeM je
Kao MOroH 3a KocayuLly 3a TpaBy KOHLMMUPaH je
3a npueaTHy ynotpeby. 360r n3gyBHUX racoBa
CMe fa ce nyluTa y paj camo y Crnosballhs0j
CPEeAVHV 1 HW Yy KOM Crny4ajy Yy 3aTBOPEHVM
npoctopujama. CBaka apyra ynotpeba cmatpa
Ce HEHaMEHCKOM.

OBaj moTop je npeaBuheH UCKIbYYMBO 3a
npueaTHy ynotpeby. CBaku apyradmjn HaumH
Kopuwhemna, kao 1 He[03BOIbEHE Mpenpaske
Unn gorpagme ce cMaTpa HeHaMeHCKOM
ynoTpebom v 4oBOAM [0 NpecTaHka Baxeha
rapaHuuje Te go rybutka ycknaheHoctu (CE
03Haka) n [o oabuvjarba cBake O4roBOPHOCTU
npoussofaya y 04HOCY Ha LUTeTY KOPUCHMKa 1nn
Tpehux nuua.

2.2 Cwumbonu Ha ypehajy

Maxmal

A MoTopw nponsBoae yribeH-MOHOKCHA,
oTpoBaH rac 6e3 mupuca u 6oje.
AKo ce yaaxHe yrrbeH-MoHOoKeHA,
MoXe Aa Aofe fo MyYHuHe,
HecBeCTULE NN CMPTH.
MoTop nokpeHuTe y cnosballH0j
CpeavHu 1 nyctute ra Aa pagu.
MoTop HemojTe oa nokpehete y
3aTBOPEHVM MpocTopujama unm aa ra
ocTaBuTe Aa pagu, Yak nako cy Bpara
1 NPO30pY OTBOPEHW.

Mpe nywTtawa y pag npoynTajte
ynyTCTBO 32 ynoTpeoy!

y ['opvBO 1 Nape ropuea cy n3y3eTHO
¢ nako 3anarbViBe W eKCMMo3nBHe.
[Mpunukom nokpeTarwa MoTopa
npou3Boae ce BapHULEe.
BapHwuue mory aa 3anane sanarouse
racose y 6nm3nHu.
3anaruBa cTpaHa Tena kao LUTo cy
nuwhe, Tpaea UTA. MOTy Aa ce
3anane.

2.3 TMpernepn npousBopa (01)

Bp. CacTaBHu geo

1 [Moknonay 3a ynvBawe yrba ca
LUTanoM 3a Mepene

2 3aBpTar 3a ucnyLiTame yrba

3 Moknonav, puntepa 3a Basgyx
4 YTukad 3a ceehuue 3a narbewe
5

Cepwijcku 6poj moTopa

3 BE3BEONHOCHE HAIMOMEHE

/\ OMNACHOCT! OnacHOCT no XWUBOT 1
OMacHOCT O HajTeXMX noBpeaa ycnen
Herno3HaBaka 6e36eHOCHUX HarnoMeHa.
HenosHaBawe 6e36e4HOCHMX HAanomeHa u
ynyTcTaBa 3a ynotpeby mMoxe Aa AoBefe A0
HajTexux noBpeaa, na v 4o CMpTU.
®  OGpaTtute naxmy Ha cee 6e3begHoOCHe

HarnoMeHe ¥ MHCTPYKLMje Y OBOM YMyTCTBY 3a
ynoTpeby, kao 1 Ha cBa HaBeJeHa ynyTcTBa
3a ynoTpeby, Npe Hero LUTO KPeHeTe ca
ynoTpebom ypehaja.

®m  CauyBajTe CBY UCNOpYYeHY JOKYMeHTauujy

paaun 6yayhe ynotpebe.

/\ OMACHOCT! OnacHoOCT Nno XuUBOT 360r
TpoBama. /13ayBHM racoBm MoTopa cagpxe
yrIbeH-MOHOKCUA, Koju MoXe Aa ybuje yoBeka 3a
CaMO HEKOSNKO MUHYTa.
®  Hwukapga HemojTe fa paauTe ca MOTOPOM Y

3aTBOpEHUM npocTopujama, Beh camo Ha
OTBOPEHOM.

B HewmojTe Aa yauweTte u3gyBHe racose

moTopa.

B /IckrbyynTEe MOTOpP ako Npunvkom ynotpebe

oBor ypehaja oceTute MyYHUHY, BPTOrnaBuLy
vnu cnadoct. Ogmax noTpaxuTe nekapa.

®m  KopucTuTe MOTOP CamoO Y TEXHUYKU
6ecnpekopHOM cTaky.

B HewmojTe AeaKTUBMPATU CUTYPHOCHE U
3alWTUTHE MEXaHn3me.

Hocute 3awtuTy 3a cnyx.

[MaxrbenMBO NpounTajTe 1 cneauTe
VHCTPYKLMje OBOT ynyTCcTBa 3a ynotpeby u
ynyTcTBa 3a ynotpeby TpakTopa 3a TpaBy, y
Koju je yrpaheH moTop. HayuuTe kako aa
6p30 3aycTaBuTe MOTOP.

B HewmojTe ynoTpebrbaBaTu cripejese 3a
cTapTep Unu CrNYHO.
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3.1

Be3begHocHe HanomeHe

PykoBanau

Ocobe mnahe oa 16 roguHa nnu ocobe koje
He No3Hajy ynyTCcTBO 3a ynoTpeby, He cmejy
na kopucte moTtop. BognTtu pavyHa o
cneunduyHUM nokanHum 6e36eaHoCHUM
nponucrma y Be3u ca MUHUManHoM
cTapowhy KOpUCHWMKA.

HemojTe pykoBaTn MOTOpPOM nof ytuuajem
arnkoxorna, Apora unm rnekosa.

3.2 bBe36eaHOCT Ibyau, XKUBOTUHA U

MaTepujanHux BpeaHOCTH

MoTop KOpUCTUTE Camo HaMEHCKMU.
HeHameHcka ynoTpeba mMoxe fa aoseae 4o
noepena, kKao v Ja OWTeTn maTepujanHe
BpPeaHOCTU.

KopurCHUK cCHOCY 0A4roBOPHOCT 3a Hesroge
noeesaHe ca gpyrmv ocobama U H1XOBOM
MMOBUHOM.

He ponyctuTe aa Tpeha nvua npuctyne
noapy.jy onacHocTy.

MoTop yKIbyunTe camo ako ce y pagHoM
NoApYYjy He 3aApKaBajy Jbyau U KUBOTUHE.

MpuppxaBajTe ce 6e3benHoCHOr pacTojara
Y OAHOCY Ha JbyAe W XUBOTUHE, OLAHOCHO
UCKIby4MTE MOTOP, aKO Ce NPUGIXKE byan U
KUBOTUHE.

Hukapa HeMOjTe Aa ycMmepaBaTte Mmnas
n3ayBHOr raca MoTopa Ha Jbyae unu
XUBOTUHE, HUTKU Ha 3anarbmee npounssone un
npegmerte.

Hukapa HemojTe Aa npyxxaTe pyke y ycucHe
1 BEHTWUNaLuMoHe peLueTke, ako MOTop paau.
Ycnep poTtupajyhux genosa ypehaja moxe
na pohe go nospeaa.

YBeK UckrbyunTe Motop, ako Bam Huje
HeomnxoAaH, HMp. NPUIMKOM NMPOMeHe pagHor
noapyuja, NpUIMKoOM pagoBa ogpxasara 1
Here, NPUMUKOM ynuBaka cmelle 6eH3nHa n
yrba.

MoTop HemojTe KopucTUTU y crnabo
NPOBETPEHVUM pagHUM noapyyjuma (Hnp.
rapaxw). 13agyBHu1 racoBu cagpxe oTpoBaH
YITbEeH-MOHOKCWA 1 Apyre OTPOBHE
cyncraHuuje.

Mpunvkom Hearofe oaMax UCKIbY4nTe
mMoTop, Aa 6ructe n3bernu garse nospeae un
maTepujanHa owtehema.

Hukap HemojTe aa kopucTUTe MOTOp ca
WCTPOLLEHNM UMW HENCMPaBHUM AEMOBUMA.
McTpoLueHn unmn HemcnpaeHu Aenosu Mory
[a Npoy3poKyjy Tellke nospepae.

YnoTtpebrbaBajte camo opurmHanHe
pe3epBHe Aernose 1 npubop.

MoTop 4yBajTe BaH gomaluaja geue.
Oeumn n Mnaguma gajte MHCTpyKUMje Aa ce
He uUrpajy MoTopom.

3.3 PykoBarem GEH3UHOM U yrbem

/\ OMACHOCT! OnacHocT og eKcnnosuje u
noxapa. Ycneq cmelle 6eH3vHa 1 Basgyxa
HacTaje ekcnnosmBHa atmocdepa. Jlynkawe,
eKcnrosuja 1 noxap npu HenpaewUMHOM
pYyKOBaty ropvBOM MOTY AOBECTM [0 TELUKUX
noepepa, na v 4o CMpTK.

Hemojte nywmnTtn, ako pykyjete 6eH3nHOM.

BeH3MHOM pykyjTe caMo Ha OTBOPEHOM U
HUKaZ y 3aTBOPEHUM NpocTopujama.

O6aBe3Ho BogWTe padyHa o npasunnva
noHallaka HaBeEeHVM Y HacTaBky.

TpaHcnopTyjTe 1 cknaguwTuTe 6eH3nH 1
yIbe UCKIbYYMBO Y 32 TO AO3BOSbEHUM
nocynama. YBepute ce fia Aela Hemajy
NPUCTYN yCKNaauTEHOM GEH3MHOM U YIbEM.

Y cBpXy cripeyaBatba kKOHTamuHaumje Tna
(3aLWwTuTa XMBOTHE CpeamHe) ce yBepuTe aa
Npu ToYeky HUKakaB GEH3VH 1 yIbe He Mory
[a npogpy y Tro. 3a Touerbe KopucTuTe
nesakx.

Hvkaga HemojTe HaTakaTu ypehaj y
3aTBOpeHVM npoctopuma. Ha nogy moxe aa
pohe Ao ckynrbawa ucnapekwa 6eH3nHa 1 Ha
Taj Ha4YMH JO nyrnkaka Unu Yyak o
ekcnnosuje.

HewusoctaBHo 06puLwIMTe NpocyTn 6eH3NH ca
ypehaja u ca tna. OctaBuTe TEKCTUI KOjUM
cTe nokynunu 6eH3nH a ce cywwn Ha [obpo
NPOBETPEHOM MECTY, NPEe HEero LWTo
OANOXWTE Taj TEKCTUN Ha oTnaA. Y
NPOTMBHOM MOXe Aa Aohe 4o HeoYeKnBaHor
camonarbema.

Axko cTe npocynu 6eH3uH, HacTahe
ncrnapera 6eH3nHa. 36or Tora HemojTe aa
nokpeHete ypehaj Ha nctom mecty, Beh
Hajmare 3 m yaarbeHo of Tor mecTa.

CnipeunTte Joamp Koxe ca NpoussoavmMa of
MUHepanHor yrea. Hemojte ga yauwere
ncnapewa 6eH3nHa. Y cBpXy ToYeHa ropunea
yBEK HOCWTE 3alITUTHe pykaBuue. PegosHo
MeHajTe U YMCTUTE 3alTUTHY ogehy.
Boawute pavyHa Aa Bawa ogeha He gohe y
noaup ca 6eH3nHoM. Ako GeH3VH focne Ha
Bawy ogehy, ogMax npomeHuTe ogehy.
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MywTame y pag

ALKO

B Hukaga HemojTe Aa TounTe ropuso y ypehaj
Kaga MoTop paav unu kaga je spyh.

4 NYWTAHKEY PAQ

H HANOMEHA TMpe nywTara y paa:

®  YBeK U3BpLUMTE BU3yernHy KOHTpory. MoTop
He CMeTe a2 KOPUCTUTE, aKko Cy MexaH1u3Mu
3a ceyerbe M/unu 4enosu 3a
npuyBpLhuBake nabasw, owTeheHn nm
UCTPOLLIEHMU.

®  O6aBe3HO ynujTe MOTOPHO yIbe.

4.1 KoHTpona onwTer ctaka MoTopa
1. Ha moTopy KOHTponuwuTe:

B 3HaKoBe Lyperba yrba Unu 6eHsnHa Ha
CMorballHb0j MU A0H0j CTpaHM MoTopa

B pekoMepHy 3anprbaHocT UMK cTpaHa
Tena

3HakoBe owTeherwa

(PMKCMPAHOCT CBMX 3aBPTH-EBA U
HaBPTKM

B (huKCMpaHOCT 1 MOCTOojare CBUX
LUTUTHMKA W Noknonaua

®  owrTeherbe 1 3anprbaHoCT unTepa 3a
Basayx

®  HMBO ropvBa

®  HMBO MOTOPHOT yba

2. Tlpe nywTara y pag oTknoHute yrepheHe
HepgocTaTke.

4.2 YnuBawe ropuBa

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT of noxapa u
ekcnno3suje. beH3nH 1 yrbe cy Beoma
3anareueu. Moxap moxe Aa foBefe A0 TEeLUKUX
nospega.

B BeHs3uH U yrbe ynvBajTe camo y Crosballh0j
CpeAVHM 1 HUKaKo y Bnn3nHM oTBOpeHor
nnameHa unu n3sopa TonsoTe.

®  Ogmax 3ameHuTe owTeheHn pesepsoap nnm
3aTBapay pesepsoapa.

= 3aTBapay pesepeoapa yBeK YBPCTO
3aTBOpUTE.

B YKonuko je 6eH3nH ucuypeo:
He nokpehute moTop.
MN3beraBajTe nokyLuaje narbema.
OuncTnTe TpaKTop 3a TPaBy U MOTOP.
MpocyTo ropreo Moxe Aa Aosede [0
owTehera Ha NNacTUYHUM AenoBuma:
Opmax obpuunTe ropuso. FapaHumja He

nokpuBa olTehera Ha NNacTUYHUM
[enoBrMa Koja Cy Npoy3pokoBaHa
MPOCYTVM FOPUBOM.

4.21 YnuBawe MOTOpPHOr yrba (02)

Mpenopyke 3a yrbe

MoTopHo yrbe je ognydyjyhn dpaktop 3a yunHak n

BeK Tpajarta MoTopa.

B YnoTpebrbaBajTe MOTOPHO yrbe, Koje
ncnywasa 3axteBe 3a API knace cepsuca SF
unu Buwe (OAHOCHO eKBMBAINETHE).

®  [IposepuTe eTukeTy API cepBuca Ha
pesepBoapy 3a yrbe kako bucte ce ysepunum
na cagpxu cnosa SF unu oHa 3a BuLly knacy
(ogHOCHO ekBuBaneTHa).

Yrbe SAE 10W-30 (BULLEHAMEHCKO yIbe) ce
npenopyudyje 3a onwTy ynotpeby. MNpenopy4yeHun
orcer pagHe TemnepaTtype 3a oBaj MOTOP U3HOCHK
0 °C po 40 °C.

/N NAXHA! OnacHocT og owTehera
MoTtopa. Ynotpeba yrba SAE 30 (nethe yrbe 3a
jedaH oncer TemnepaTtype) Ha HXUM
Temnepartypama og +5 °C moxe fa gosege Ao
LiTeTa Ha MoTopy 360r HeLOBOIbHOT
nogMasuBatba.
= KopuCTWUTE UCKIbYYMBO MOTOPHO yibe

npenopyyeHo 3a BaLl MOTOp.

YnuBamwe yrba

H HAMOMEHA VYrte HemojTe ga ynueate
n3Hag MAX mapkepa. lNpekomepHa konmymnHa
yrba JOBOAU [0:
®  uma 'y M3gyBHOM racy
B 3anprbaHocTu ceehule 3a narbewe unm

dunTepa 3a Ba3gyx

Ako ce y MOTOpY joLl He Hanasu yrbe:

1. MoTOpHO yrbe HanyHuTe y agekBaTaH
pe3epBoap.

2. Llran 3a mepeme yrba (02/1) oaBpHUTE U3
oTBOpa 3a ynueame yrba (02/2).

3. Yrbe ynuBajTe y OTBOp 3a ynuBame yrba
nonako n 'y Manum konmunHama. MNputom
KOPUCTUTUN NeBak (Huje y obumMy Ucrnopyke).
3anpemMuHa yrba N3HoCu:
= AL-KO PRO 350 /400: makc. 0,8 |
= AL-KO PRO 430/ 450: makc. 1,21

4. Bwuwe nyTa NpeknHyTn ynuneake yroa un
npoBepuTh HMBO yrba. O3Haka MAX (02/3)
He cMe fa ce npekopayn (Buaw loznasrse
4.2.2 "Konmpona Hugoa yrba (02)",
cmpaHa 98).
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PEXVM PAOA MOTOPA

5. YTakHyTu WiTan 3a Mepekse yrba u YBpPCTO
3aBpHYTY.

6. YKINOHUTE eBEHTyarnHo NpocyTo yIbe.
4.2.2 KoHTpona HuBoa yrba (02)

/N NAXHA! Lteta Ha moTopy. Husak HMBO
yrba MOXe [1a Npoy3poKyje LUTETY Ha MOTopy.

= KOHTpONMLIMTE PELOBHO HUBO yIba.
®  [lo noTpebu [onuTK yrse.

1. 3aycrtaBute MOTOp 1 OCTaBuTe ra ga ce
oxnagu.
HanomeHa: Momop mopa da cmoju y
8000pasHOM r10/10XKayjy.

2. W3 nogpyyja 3a ynvBare yrba yKrnoHute
cTpaHa Tena.

3. OpBpHuTe wWrTan 3a mepemne yrba (02/1) n
obpucatu.

4. TypHuTe WiTan 3a Mepere HNBoA yrba A0
Kpaja 1 3aTum ra onet ussyumTe. [Mposeputn,
[a N1 ce HMBO HanyHheHOCTU Hanasu nsameny
o3Haka MIN n MAX.

5. AKo ce HMBO yrba Hanasu 6113y unm ucnog,
o3Hake MIN: HanyHuTte yrbe.

6. YTakHyTM LITan 3a Mepene yrba U YBPCTO
3aBPHYTU.

7. YKNOHWUTE eBeHTyarnHo NpocyTo yrbe.

4.2.3 YnuBame 6eH3nHa

Mpenopyke 3a 6eH3UH

B YnoTpebrbaBajTe 4uCT, cBeX, 6e30510BHN
6eH3nH ¢ Hajmarum 6pojem okTaHa 90.

B [OpuMBO KynuTe Yy KOMMYUHK, KOjy MOXeTe Aa
noTpowwmnTe y poky og 30 gaHa (Buau
lNoenaswe 10 "Cknaduwmerse”,
cmpana 104).

®  BeHsuH ca yaenom etaHona of makc. 10%
unu ca yaenom MTBE op makc. 15%
(cpeacTBO 3a 3aWTUTY Of Manux ekcnnosuja)
je npuxBaTrbmB.

B BeH3uH HemojTe fa MeluaTe ca yrbem unu
aguTuBMMa.

YnuBawe 6eH3nHa
H HANOMEHA [opatHe nHdopmaupyje:

BUAETU yNyTCTBO 3a ynoTpeby TpakTopa 3a
Tpasy.

5 PEXWUM PAOA MOTOPA

/\ OMACHOCT! OnacHOCT no XuBOT 360r
TpoBaksa. /13a0yBHM racoBy MoTopa cagpxe
yrIbEH-MOHOKCUA, KOju MOXe Aa ybuje YoBeka 3a
CaMO HEKOIUKO MUHYTa.

B Hukaga HemojTe Aa paguTe ca MOTOPOM Yy
3aTBOpPEHNM npocTopujama, Beh camo Ha
OTBOPEHOM.

B HewmojTe fa yavwieTe u3gyBHe racoBe
mMoTopa.

B VIckrbyyuTe MOTOP, ako NPUINKOM pexumMa
paja oceTuTe MyYHUHY, BPTOrMaBuLy Uim
cnabocT. Ogmax noTpaxuTe nekapa.

/\ YNO3OPEHKE! OnacHocT og ekcnnosuje.

BeH3uH 1 yrbe cy BeoMa 3anarbvsu.

B Hewmojte aa ynotpebrbaBate cnpejese 3a
cTapTep WUnu CrmM4YHo.

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT o onekoTuHa.
MoTopu y pexuvmy paga nocrtajy Beoma Bpenu!
B Tokom pexuma paga HvKaga HemojTe Aa
foavpyjeTe fenose moTopa, NocebHo He
n3ayBHY LIEB.

= M3gysHy ues, uunuHape u pebpa xnagkwaka
oCTaBuTe Aa ce oxIafe npe Hero LUTO UX
foavpHeTe.

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT 360r
poTtupajyhux genosa ypehaja! 3axsaTtame y
potupajyhe genose ypehaja goBoan A0 TELKUX
nospega!

B Hwukapga He cTaBrbatu pyke y potupajyhe
nenose ypehaja!

5.1 [NokpeTare U UCKIbyUMBake MOTOpa

H HANOMEHA [onatHe nHdopmaupmje:
BMAETW YNyTCTBO 3a ynoTpeby TpakTopa 3a
TpaBy.

Mpunukom nokpeTara BoaMTe pavyHa aa cy CBu

MexaHU3Mu 3a NOroH TpakTopa 3a TpaBy npema

Hanpepg, pag pagHux anata (Hnp. MexaHusam 3a

ceyerse) 1 3a UCKIby4nBaHe MoTopa

AeaKkTUBMpPaHW.

MoTop nokpeTtaTv camo y BOAOPaBHOj MO3nLMjH,

He y nosuuujama ca Harmbom opg npeko 15°.

®  [Ipy HUCKUM CMOSbHWUM TeMMepaTypama npm
XnagHoOM CTapTy MOry a ce nojase
npo6nemu.

®  [Ipy BUCOKMM CMOSBbHUM TeMnepaTypama
Mory Aa ce rnojase Telukohe npu Tonmom
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CTapTy ycriea ucnapasaksa y KOMopu
pacnnukaya unu nymne.

B Y cBaKOM Crnyyajy BpcTa yrba Mopa ga ce
npunarogn pagHuM Temnepartypama.

®  MakcumanHa cHara MoTopa ca yHyTpaLlhuM
caropeBat-eM NPOrPECUBHO Onafa ca
nopactomMm Hagmopcke BucuHe. Ca pactyhom
BMCMHOM 3aTO Mopajy Aa ce n3berHy
onTepehere MOTOpa U TeLlKe pagoBe.

Perynauuja 6poja o6pTaja MmoTopa

Bpoj obpTaja moTopa ce nogeluaBsa py4nLoM

raca Ha TpakTopy 3a Tpasy:

-
-

XnapaH cTapT v Tonao ctapT

[Mpn xnagHoOM cTapTy HYOK Mopa Aa ce YKIby4n 1
[a ce 3aTUM WCKIbY4M Kada ce MOTOop 3arpeje.
[Mpu TOonNnoMm cTapTy Yok Huje notTpebaH.

oY
4]

6 TOMPABKA

/\ YNO30OPEKE! OnacHocT o nospege
Koz nonpaBKW. HenpaBunHe nonpaske Mory
n3asBaTu Tellke nospefe v owTteherwa ypehaja.
= PapgoBe nonpaske cMejy Aa BpLue camo AL-
KO cepswucy unu oBnawheHe cTpyyHe
cupme.

= CwMejy Aa ce KOpucTe CaMo OpUrMHaNHW
pesepsHu aenosun dunpme AL-KO.

Mosehatun 6poj obpTaja.

CwmatruTtin 6poj obpTaja.

YKIbYYUTH YOK.

MckrbyunTtu Yok.

7 OQOPXABAHA U HETA

/\ YNO3OPEHE! OnacHocTt oa nospeae.
CniyyajHo ykrbyurBare MoTopa Moxe Aa Aosefe
[0 TeLKMX noBpeaa.

B [Ipe pagoBa Ha nofellaBaky, oapxaBary 1
ronpaBkama MOTOp YBEK UCKIby4nTe 1
o6e3beauTe of MOHOBHOT YKIby4MBah-a.

®  PefoBHO oApxaBatse je of CyLTUHCKOr
3Havaja 3a 6e36eHOCT 1 odpxKaBame
nepdopmaHcu.

®  CneguTe nnaH oApXaBama.

B Y cnyyajy npMMeHe Nnoj oTeXaHuM ycrnosuma
HEeonxoAHo je Yewhe ogpxaBame.

1. Tpe cBux pagoBa Ha ogpxaBakby U
unwhewy: Ckunute (04/a) ytukay ceehuue
3a narberse (04/1) ca ceehuue 3a narbexe
(04/2).

2. PapoBe Ha ogpxaBamy 1 nornpaekama Koju
Cy OMMCaHu y OBOM OfErbKy U3BpLUMTE Y
cknagy ca nnaHom ofpxaBaha.

3. Tlocne pagoBa Ha ogpxaBamy U Ynwhery:
YTukay ceehuue 3a narbene (05/1) noHoBo
HaTtakHuTe (05/a) Ha cBehuuy 3a
narbene(05/2).

7.1 3amena counTtepa 3a Ba3gyx (03)

H HANOMEHA

®  OunTepcku enemMeHT Mopa Aa ce oapxasa
YUCTUM O OCTaTaka Tpaee U NprbaBLITHHE.

®m  dunTepcke enemMeHTe 3aMeHUTH camo
OPUrMHaIHUM PEe3epPBHUM [EMoBMMA.

= MoTop Hukada He cMe da pay 6e3
NpaBUIHO MOHTMPAaHOT (PUNTEPCKOT
ernieMeHTa.

duntep 3a Ba3gyx YMCTUTE pefoBUTO. 3aMeHnTe

owrTeheHe cduntepe 3a Basayx.

1. OumcTnTn nogpydje oko noknonua cduntepa
(03/1).

2. OpspHyTn 06a gyrmeta (03/2) noknonua
dmnTepa u CkuHyTK noknonad puntepa.

3. WUsByuute cmntepcku enemeHT (03/3).

4. KoHTponucaTtu ctawe dountepckor
enemeHTa. PunTepckn eneMeHT mopa Aa
6yne y 6ecnpekopHOM CTaky, YUCT U
NoTNYHO PyHKUMOHANaH. Y NpoTUBHOM,
UNTEPCKN eneMeHT Mopa Aa ce ofpxasa
Unu 3aMeHu.

5. YMeTHyTU hUntepckn enemMeHT 1 noHoBO
MOHTMpATK noknonaw, punTepa.

7.2 3ameHa yrsa (07)

PepoBHO koHTponuwmnTe HMBO yrba. HMBO yrea
npoBepaBsajTe Ha CBakux 5 pagHMX YacoBa unu
CBaKO[HEBHO npe nokpeTaka MoTopa (Bnan
lMoenasrbe 4.2.1 "Ynusarbe MOMopHoz2 yrba
(02)", cmpaHa 97).

464882_f
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/N\ YINO30OPEHKE! OnacHocT oa noxapa u
ekcnnoswuje. 36or ropvBa koje Lypu HacTaje
ekcnnosveHa cMelua 6eHavHa/Basayxa.
Jlynkare, ekcnnosuja n noxap npu
HenpaBUITHOM pPyKOBakby rOPUBOM MOTY [OBECTYU
[0 TeLKnX nospeaa, na u 4o CMpTy.

B [lpe Hero LWITO UCMYCTUTE YyIbe, UCpasHuTe

pe3epBoap 3a ropmeo.

H HAMOMEHA

B lcnycTuTe CTapo yrbe Kaj je MoTop Tonao.
Tonno yree uctude 6p3o 1y NOTNyHOCTK.

L] CTapo yJIbe €KOJIOLKN O4JTIOXKNTE Ha otnag!

1. 3a npaxmet-e pesepBoapa 3a ropuso:
MycTute MoTOp Aa paam AOK ce caM He
yracu.

Wnwu nenyctute ropuso.
HanomeHa: [Numajme c80j KOPUCHUYKU
cepsuc.

2. WsByuute ytukay ceehuue (05/1).

3. Wcnop noctaBute pesepoap (07/1) 3a cTapo
yIbe.

4. OpBpHWTe WTan 3a meperse yrba (07/2) n
obpucatu.

5. OpBpHyTY 3aBpTak 3a ucnywTtare (07/3).

OcTaBuTK yrbe Aa NoTnyHO OTEKHe y nocyay.

7. TloHOBO 3aBpHMTE 3aBpTak 3a UCMYyLUTaHE.
YBepuTe ce Aa je 3anTuBay ucnpasHo
no3vLMOHMPaH. YBpCTO NPUTErHYTW 3aBpTak
3a ucnywramne.

8. Ynutu cBexe yrbe y OTBOp LiTana 3a
Mepemse yrba. [1putom KopucTuTn nesak
(Huje y obumy mcnopyke).

HanomeHa: MakcumarHa 3anpemuHa yrba y
momopy uaHocu 1,2 numpa.

9. TypHuWTe WTanN 3a Mepere H1BOA yrba A0
Kpaja 1 3aTum ra oneT n3ByumTe.
KoHTponuvwuTe, fa nu je HMBoO JocTurao
mapkep MAX (07/4).

10. YTakHyTu WTan 3a Mepewe yrba n YBPCTO
3aBpHYTK.

11. YKNoHUTe eBeHTyarHo NpocyTo yIbe.

o

7.3 Yuwhere MoTOpa n Npurywmsayva
3BykKa (08)

/N MAXHA! OnacHocT of noxapa 36or
cTpaHux Tena. 3anarb1Ba cTpaHa Tena Ha
MOTOpY MOry fa ce 3anane y ToKy paja v 3anane
TpakTop 3a TpaBy.
®  Ca mMoTopa YKMOHWUTE 3anarbusa cTpaHa
Tena (H np. Tpaea, nuwhe, macT), nocebHo
ca usgyBHe LieBU 1 U3 noApyydja umnuHapa.

= Pe[OBHO KOHTPOMULLWTE U YNCTUTE U3OYBHY
LeB 1 noapyyje ununapa.

1. Tpe unwhera MOTOp OCTaBUTE Aa ce
oxnagwu.

2. Tomohy Kkpne unun YyeTke pegoBHO yknawajTe
HeuucTohe ca moTopa. Maxwa! He npckamu
momop eodom. Boda koja je npodpna
yHympa moxe da dosede 0o owmehera
(MexaHu3Ma 3a narbeme, kKapbypamopa...).

3. [Nomohy KoMnprMoBaHoOr Basgyxa yKnoHuTe
CBe ocTaTKke oTnagaka u Heunctohe ca
3BYYHOI M30f1aTopa 1 ca HeroBor noknonua.

4. Ynwhere cuctema 3a xnaheme:

B YKMOHWTE 3anyLlera 13 oTBopa 3a
Ba3gyx 3a xnahewe (08/1).
®  Kako 6u ce n3berno nperpesate, No
notpebu Takohje ouncTuTe yHyTpaLlka
pebpa xnagraka 1 NoBpLUMHE.
5. TnactuyHe genoBe 06PULLNTE BRAXHUM
cyHhepom (08/2) n cpeacTBom 3a unwwhemse.

7.4 Yuwhene cuntepa 3a Basgyx (09)

1. OuumcTnTM Nogpyyje oko moknonua cuntepa.

2. OpBpHyT¥ 0b6a ayrmeta (09/2) noknonua
duntepa (09/1).

3. YknoHutu noknonay gunrepa.

YknoHute countepcku enemenT (09/3, 09/4).

5. Tenactn npeadwvntep (09/4) ogsojutn of
naTtpoHe (09/3).

6. YcucHM HacTaBak MOTOpa 3aTBOPUTK KProMm
(09/5).

7. Wckyuatn natpoHy (09/3) Ha 4BpCTOj
MOBPLUUHU 1 U3HYTPA U Crorba n3gyBaTtu
KOMMPUMOBaHMM Ba3ayXxoM, kako 6u ce
YKMOHUMM NpaLinHa 1 NpreaBLUTUHA.
Maxwa: Boda, 6eH3uH, cpedcmeo 3a
quwhere u ocmaro He cmejy da ce
Kopucme 3a quwherbe nampoHe.

8. T[enacTn npeaduntep (09/4) ncnpatn Bogom
1 CpeacTBOM 3a YnLhere 1 OCTaBUTK Aa ce
CyLUM Ha cBexxeM Basayxy. Maxma:

>
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lMeHacmu npedgbunmep HE cme da ce
Hamonu yreem.

9. Owuuctutn noknonad dpuntepa (09/1) yHyTpa.
MputoM BOAUTM padyHa Aa je yCucHu
HacTaBak 3aTBopeH kprnom (09/5), kako 6u ce
cnpeynno Aa nprbaBLUTUHA AOCNEe Y MOTOp.

10. YknoHuTtu kpny.

11. HaByhu neHactun npeacdunTtep npeko
naTpoHe.

12. YMeTHYTU bunTepcku enemMeHT 1 NoHOBO
MOHTMpaTK noknonay dunrepa.

7.5 OppxaBamwe cBehuue (10)

Mponucanu TN ceehuue 3a narbexwe: BUAK
lMoenasrwe 11 "Pe3epeHu denosu”, cmpaHa 104.

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT oa nospeae
ycnep cTpyjHor yaapa. KoHTponucawe
BapHuLe 3a narbewe kog AeMoHTVpaHe ceehuue
3a narbere MoXe Aa 4oBefe A0 TEeLUKUX
nospeza 360r CTpyjHOr yaapa v Batpe.

B BapHuuy 3a narbewe Hukaga HemojTe aa
KOHTpONULIMTE, ako je cBehuua 3a narbere
OeMOHTMpaHa. YMecTo Tora Kopucture
TecTep BapHULIe 3a Narbeke.

MAXH>A! OnacHocT of owTehewa MoTopa.
Pexvm paga moTopa ¢ norpeluHom ceehuuom 3a
naroewe unu 6e3 ceehule 3a narbexe JOBOAN
00 TeLKMX WTeTa Ha MoTopy!

B YBeK KOpMCTUTE camo NPONUCaHn Tun
ceehuua 3a narbeme.

B Hukapga HemojTe aa nokpehete MmoTop 6e3
ceehuue 3a narbeme.

1. Caehuuy 3a narcene (10/1) oaBpHuTe
nomohy yTuyHor kiby4a (10/2).

2. Enextpoge ounctute nomohy metanHe yetke
(10/3) n yknoHuTe eBeHTyanHe Hacrnare
yahu.

3. Tomohy nenesactor newupa (10/4)
npoBepuTe KOPEKTHOCT pasmaka ernekTpoaa
(10/5).

HanomeHa: Pasmak enekmpoda Ha ceehuyu
3a narwere mpeba da uzHocu 0,6 mm —
0,8 mm.

4. Csehuuy 3a narbete NOHOBO 3aBPHUTE U

YBPCTO 3aTErHUTE YTUYHUM KIby4eM.

7.6 MopewaBara kapbypaTopa

H HANOMEHA TMopewasarse kapbypaTopa
cMe [a BpLuM camo oBnatluheHa cepBrcHa
paavoHuLa.

7.7 TlnaH oapxaBawa

MpuapkaBaTh ce cCaTHUX OOH. FOAULLHMX
VHTEepBana, 3aB1UCHO 0 Tora, Koju cryyaj npBo
HacTynu.

EH HANOMEHA Tpu jakom onTepeheky 1
BUCOKNM TemnepaTtypama Mory 6utu noTpebHu
Kpahu nHTepBanu ofpxaBara Hero y rope
HaBefeHoj Tabenu.

AKTUBHOCT HakoH Ha Ha Ha NlNoguwkw Ha
npBux 5 cBakux5 cBakux CBaKux e CBaKux
paa. u. paa. u. 25 pag. 50 pag. 100 pag.

unm Y. Y. unu y.
CcBaKogH roauilk

€BHO npe e

ynotpe6

e

[MpoBepa HMBOa MOTOPHOT X

yrba

3ameHa MOTOpPHoOr yrba X X’ X

KoHTpona n unwhetse X"

dunTepa 3a Basgyx
3ameHa unTepa 3a Basgyx

[Nposepa ceehuue 3a
narbewe

464882_f
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AxTUBHOCT HakoH Ha Ha Ha Nlognww Ha
npBux 5 cBakux5 cBakux CBaKUX e CBaKNX
paa. u. paa. u. 25 pag. 50 pag. 100 paa.

nwnu u. Y. unu y.
CBaKogH rogvilt

€BHO npe e

ynotpe6

e

3ameHnTun ceehuuy X

OumncTnTtn noppyyje X

npuryluMBaya 3Bsyka u

KOMaHZHe erleMeHTe.

KoHTpona 6eH3unHckor X

untepa ™

[MpoBepa npurywmsaya X

3BYyKa U pagvo npujemMmHuka

Pag. 4.: PagHu yacosu 8 MOMOT Y CNYYAJY CMETH:U

*: Kapa moTop paau nog nyHum ontepehewem
Unun Npu BUCOKMM TemnepaTtypama.

**: Yewhe uncTuty countep 3a Basayx, kaga nospeza.
MOTOp pajam y Npallkbasoj CpeanHMm.

/\ OMPE3! OnacHocT og noBpeae. OWTpu 1
noKpeTHW Aenosu ypehaja Mory aa foseay Ao

= [lpunukom pagoBa ofpxaBaka, Here n

*kk.
: N3Bohetbe oA cTpaHe cTpyyHe dupme unwhera yBEeK HOCUTE 3aLUTUTHE pyKaBuLie!

H HAMOMEHA Kop cMmeTHs1 koje Hucy
HaBefeHe y 0BOj Tabenu unm koje He MoxeTe Aa
OTKIIOHWUTE camu, obpaTuTe ce Halloj crnyxou 3a

KOPUCHUKE.

102



Momoh y cnyyajy cMeTHMn

ALKO

CmeTHa

MoTop ce He nanw.

HeyjegHaveHa

Y3pok
HepocTaTak ropvsa

INowwe, npsrbaBo ropunso, cTapo
ropvBo y pesepsoapy

MorpelaH nocTynak
cTapToBakba

Ceehuua 3a narbemwe Huje
npuKIbyYeHa

B Ceehuua 3a narbeme je

BnaxHa

®  Enektpope ceehuue cy
3anproaHe

= [lorpeluaH pa3mak
enekTpoga

dunTep 3a Basayx je 3ayensbeH

HeapekBaTHO yrbe 3a rogulike
noba

dopmupare Mexypa nape
yHyTap kapbypatopa 36or
BMCOKUX TEMMNepaTtypa

lMpobnemu caropeBarsa

Mpobnemu narbexa

B Enektpoge ceBehuue cy

Yknawatre
HanwujTte ropuso.

WcnpasHuTe pesepsoap v ynujTe ceexe
ropueo.

I'IpanmHo n3BpLInNTE NoCTynak
NnoKpeTaHa.

KoHTponuwuTe yTukay ceehuue 3a
narbewe, nasute ga byae dukcupaH Ha
ceehuum 3a narbeme.

KoHTponuwuTe ceehuuy 3a narbene.

KoHTponuwmnTte n ounctute duntep 3a
BasayXx.

KoHTponuwuTe yrbe, no notpebu ra
3ameHuTe.

CayekajTe HEKONMKO MUHYTa, OHAa
M3HOBA MOKYyLLAjTE NMOKpeTare.

[aTu Ha npoBepy UCKIbY4MBO
paavoHULM cepBUCHe crnyxbe 3a
knujeHTe!

[aTn Ha npoBepy UCKIbY4MBO
paavoHULM cepBuCHe crnyxbe 3a
knujeHTe!

KoHTponuwwuTe ceehuuy 3a narbewe.

dyHKUMja 3anprbaHe

®  [lorpelaH pasmak

enekTpoga

YTukay ceehuue 3a naroewe je  KoHTponuwuTe yTukad ceehuue 3a

roLle HaTakHyT narbewe, nasute ga byae dukcupaH Ha
ceehuum 3a narbeme.

dunTep 3a Basayx je 3avenrbeH  KoHTponuwwmTe n ounctute duntep 3a
Ba3ayx.

Yok je ykrbyyeH MckrbyunTmn Hok

Mpobnemu caropeBara [laT Ha NpoBepy NCKIbY4nBO
pafmoHuLmM cepBucHe cnyxbe 3a
knujeHTe!

Mpobnemun nar-ewa [at Ha npoBepy NCKIbY4nBO
pafmoHunLM cepBucHe crnyxbe 3a
knujeHTe!
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TpaHcnopT

CmeThsa Y3pok

My6uTak cHare Tokom
pexumMa paga

Mpobnemu caropeBawa

Monwumo na yHeceTe cepujcku 6poj MoTopa 1
natym kynosuHe. OBa nHdgopmauyja Bam je
notpebHa paav nopy4nBarba pe3epBHUX Aenosa,

Cepujckn 6poj moTopa:

[laTym KyrnoBuHe:

9 TPAHCIIOPT

B MoTop TpaHCNopTyjTe caMmo C Npa3HuM
pe3epBOapoM 3a ropuBo.

B MoTop yBek TpaHCnopTyjTe y BOAoOpaBHOM
nonoxajy, nHave gonasv go:

Lypehsa ropvsa 1 yroa
pa3Boja guma

TELLKOr NMoKpeTaka

Yyahetba ceehule 3a narbexe

10 CKNAOULWUTEHWE

H HANOMEHA [lopatHe nHdopmMaLyje:
BMZETY yNYTCTBO 3a ynoTpeby TpakTopa 3a
Tpasy.

/\ YNO30OPEHE! OnacHocT of noxapa u
ekcnno3wuje. 36or ropvea koje Lypu HacTaje
eKcnnosvBHa cmelua beHavHa/Basayxa.
Jlynkame, ekcrinosuja n noxap npu
HenpaBUITHOM pPyKOBakby rOPUBOM MOTY JOBECTU
[0 TeLKkvx noBpeaa, na u 4o CMpTU.
= MoTop HMKaga HemojTe Aa CKnaguwiTute

ncnpen OTBOPEHOr NiaMeHa U n3sopa
Tonnore.

B Hukaga HemojTe Aa paguTe ca MOTOPOM y

3anarbvBOj OKOMUHMW.

Y cnyyajy gyxxer BpemeHa MnpoBaka TpakTtopa
3a TpaBy (ayxe oa 2 — 3 meceua) mopare Aa
ucnycTuTe ropuso, kako 6u ce nsberne Hacnare
y cucTemy 3a ropmso. AKO je Bpeme MUpoBaha
kpahe, ropuBo Moxe [, ace 3aliTUTV nomohy
cTtabunmsartopa 3a ropvso.

H HANOMEHA 3a ocrane nHdopmauyije:
MuTtajte cBOjy cepBUCHY Cry>by 3a KnujeHTe.

dunTep 3a Basgyx je 3a4enrbeH

Yknawame

KoHTponuwmTe 1 ounctute domntep 3a
Basayx.

[laTv Ha NpoBepy NCKIbY4NBO
pagvoHnLM cepBucHe crnyxbe 3a
KnujenTte!

y Cryyajy TEXHUYKUX NUuTara u 'y cnydajy
[O[ATHYIX MUTaka Koja Cy Be3aHa 3a rapaHumjy.
Cepujcku 6poj moTopa:

1. WcnywTake ropvsa 13 pacnnumadya:

B MoTop NpemMecTUT! Ha OTBOPEHO U
OCTaBWTY ra Ja ce oxnaau.

MoameTHYTW nocyay 3a ropueo.
OnBpHYTY 3aBpTaks 3a UCTyLLTaHe
(06/1).

[MycTnTn ropneo ga ncTekHe.
[MoHoBO 3aBpHYTH 3aBpTaks 3a
ucnyLwtame.

2. Ouuctutn motop (Buawn Noznasrse 7.3
"Yuwhere Momopa u npuzyuwusaya 38yka
(08)", cmpaHa 100).

3. Cknaguwrtere mMoTopa:
= MoTop cknaguwtuTe y 4o6po

NPOBETPEHO] MPOCTOPUjW N HUKAKO Y
6nM3VHM OTBOPEHOT NaMeHa unm
n3Bopa TonsoTe.

B HewmojTe Aa ra cknaguwtuTe Tamo rae
paje enekTpoMOTOpPU UNW enekTpUYHN
anatu.

B CknaguwTuTe ra sawtuheHor og
BMaXXHOCTWU.

11 PE3EPBHU OENOBU

[Mpenopy4yeHe ceehuue 3a narbewe: QC12YC
unn RC12YC (Campion)

PesepBHe genose hete 0obutu ko oBnawheHor
anctpubyTtepa unu y Hawem cepBucy.

12 CNY>XBA 3A KOPUCHUKE/CEPBUC

Kog nuTana y Be3u ca rapaHumjoM, nonpaBkoM
UM pe3epBHUM AeNoBMMa ce obpaTute Ballem
Hajonvkem AL-KO cepsucy. Hbera hete Hahu Ha
WHTepHeTy nof crneaehom agpecom:
www.al-ko.com/service-contacts
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TexHuuku nogaum mm

13 TEXHUYKU NOOALN

Tun moTopa PRO 350/ 400 PRO 430/ 450

3anpemuHa 352 cm?® 432 /452 cm?®

KonunuunHa 3a nywere MOTOpHOT 0,81 1,21

yrba

Cucrtem 3a xnahemwe BasgywHo xnahewe BasgywHo xnahewe

CuncTem 3a narbewe TpaH3ncTopcko MarHeTHO TpaH3ncTopcko MarHeTHO

narbewe narbewe

Ob6prane Bpatuna moTtopa y cMepy obpTatrba kasarbke y cMepy obpTatrba kasarbke
Ha 4aCOBHUKY Ha YaCoBHUKY

Paamak enektpoaa ceehuue 3a 0,6 mm - 0,8 mm 0,6 mm - 0,8 mm

narbewe

14 TAPAHUUJA

EBeHTyanHe rpeluke y matepujany nnv npov3soanu Ha ypehajy nonpasnhemo 3a Bpeme 3akOHCKOT
poka 3acTape npasa Ha rapaHumjy 3a HegocTaTke Npema ConcTBEHOM M36opy nonpasrbakem Unm
3ameHoM. Pok 3actape ogpehyje ce npema npaBy gpxaBe Y Kojoj je ypehaj kynsbeH.

Hawa rapaHTHa nsjaBa Baxu camo y crnyvajy: [apaHuuja npecTaje ga Baxu y cryvajy:
B pyMeHe oBMX YnyTcTasa 3a ynotpeby B caMOMHULMjaTMBHMX MOKyLLaja NnonpaBKu
B cBpCUCXOQHOT Kopuwhera B CaMOVMHULMjATUBHUX TEXHUYKUX N3MEHa

B ynoTtpebe opuriMHanHux pe3epBHuUx genosa B HeHameHcKor Kopuwhera
apaHumja He obyxBaTa:

B owrTehera naka koja ce CBOAE Ha HOPMarHoO TpoLUeHe

B OTPOLLHE AeNloBe KOju Cy Ha KapTULM Pe3epBHUX [AenoBa 03Ha4eHn pamom

["apaHTHK pok Nounkbe Aa Teve oA AaTyMa KynoBuHe Of CTpaHe NpBOr Kpajier KOPUCHUKA.
MepopaBaH je gatym Ha padyHy. Ca OBOM 13jaBOM O rapaHLmji 1 OpUrMHaNHUM padyyHoMm obpaTuTe
ce npoAasuy vunu Hajénmkoj osnawheHoj cepBucHoj paguoHnuy. OBOM 13jaBOM Ce He Mekajy
3aKOHCKa npaB.a Koja Kynaw, uma npema npogasLyy Yy cryyajy HegoctaTtaka.
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TLUMACZENIE ORYGINALNEJ INSTRUKCJI OBSLUGI
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1 INFORMACJE DOTYCZACE
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI

®  Wersja niemieckojezyczna jest oryginalng in-
strukcjg obstugi. Wszystkie pozostate wersje
jezykowe sa tlumaczeniami oryginalnej in-
strukcji obstugi.

B Przed uruchomieniem nalezy dokfadnie prze-
czytac niniejsza instrukcje obstugi. Jest to ko-
nieczne dla zapewnienia bezusterkowej pra-
cy i bezpiecznej obstugi.

B Ponizsza instrukcja obstugi winna by¢ prze-
chowywana zawsze w sposob umozliwiajgcy
jej wykorzystanie w celu uzyskania informac;ji
dotyczacych urzadzenia.

®  Urzadzenie moze by¢ przekazywane wytgcz-
nie wraz z instrukcjg obstugi.

= Nalezy stosowac sie do wskazéwek dot. bez-
pieczenstwa i ostrzegawczych zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi.

1.1 Objasnienia rysunkowe i stowa
ostrzegawcze

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Oznacza niebez-
pieczenstwo prowadzgce do Smierci lub cigzkich
obrazen ciata.

/\ OSTRZEZENIE! Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace prowadzi¢ do $mierci
lub ciezkich obrazen ciata.

/\ OSTROZNIE! Oznacza potencjalne niebez-
pieczenstwo moggce prowadzi¢ do $rednich lub
lekkich obrazen ciata.

UWAGA! Oznacza potencjalne niebezpieczen-
stwo moggce prowadzi¢ do szkdd rzeczowych.

E WSKAZOWKA Szczegélne wskazowki uta-
twiajgce zrozumienie instrukcji i obstugi.

2 OPIS PRODUKTU

Przedmiotem niniejszej dokumentac;ji jest silnik
spalinowy.

Dodatkowo przestrzegac zawsze instrukcji obstu-
gi urzgdzenia ogrodowego!

106



Zasady bezpieczenstwa

ALKO

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Zagrozenie dla
zycia. Niebezpieczenstwo uduszenia przez truja-
cy tlenek wegla

®  Uruchamia¢ i uzytkowac silnik wytgcznie na
otwartej przestrzeni.

®  Eksploatacja w zamknietych pomieszcze-
niach, réowniez przy otwartych drzwiach
i oknach, jest zabroniona.

2.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Silnik spalinowy stuzy do napedzania traktorka
do koszenia trawy do uzytku prywatnego. Ze
wzgledu na wydzielane spaliny nalezy uzytkowacé
go wytgcznie na wolnym powietrzu, nigdy w po-
mieszczeniach zamknietych. Wszelkie inne za-
stosowania wykraczajgce poza wyzej wymienio-
ne uznaje si¢ za niezgodne z przeznaczeniem.
Opisywany silnik jest przeznaczony do zastoso-
wania w ramach uzytku prywatnego. Kazde inne
zastosowanie oraz niedozwolone zmiany lub mo-
dyfikacje traktowane sa jako eksploatacja nie-
zgodna z przeznaczeniem i prowadzg do utraty
gwarancji i waznosci deklaracji zgodnosci (znak
CE) oraz do wytgczenia wszelkiej odpowiedzial-
nosci producenta za szkody poniesione przez
uzytkownika lub osoby trzecie.

2.2 Symbole umieszczone na urzadzeniu

Uwaga!
Silniki wytwarzajg tlenek wegla, ktéry

jest bezzapachowym, bezbarwnym,
trujgcym gazem.

Wdychanie tlenku wegla moze spo-
wodowac¢ nudnosci, utrate przytomno-
$ci, a nawet Smierc.

Uruchamia¢ i uzytkowac silnik na wol-
nym powietrzu.

Nie uruchamia¢ i nie eksploatowac
silnika w zamknietych pomieszcze-
niach, nawet przy otwartych drzwiach
lub oknach.

Przed uruchomieniem przeczytaé in-
strukcje eksploatacji!

2.3 Przeglad produktu (01)

Nr elementu

1 Korek wlewu oleju z wskaznikiem
poziomu

Sruba spustowa oleju
Pokrywa filtra powietrza

Koncowka przewodu $wiecy zapto-
nowej

5 Numer seryjny silnika

3 ZASADY BEZPIECZENSTWA

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Nieznajomosé
zasad bezpieczenstwa moze powodowac nie-
bezpieczenstwo utraty zycia i najciezszych
obrazen. Nieznajomos$c¢ zasad bezpieczenstwa
i instrukcji obstugi moze prowadzi¢ do najciez-
szych obrazen, a nawet $mierci.

B Przed uzyciem urzadzenia nalezy przestrze-

gac wszystkich zasad bezpieczenstwa

i wskazowek podanych w niniejszej instrukcji
obstugi oraz w instrukcjach, do ktérych odnie-
sienia si¢ w niej znajduja.

®  Wszystkie dotgczone dokumenty nalezy za-

chowac do pdzniejszego wykorzystania.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Zagrozenia zycia
przez zatrucie. Spaliny z silnika zawierajg tlenek
wegla, ktéry moze zabi¢ cztowieka w ciggu kilku
minut.
®  Nigdy nie uzywac silnika w zamknietych po-

mieszczeniach, ale wytgcznie na otwartej
przestrzeni.

Nie wdycha¢ spalin z silnika.
Wytgczy silnik w przypadku ztego samopo-
czucia, zawrotow gltowy i stabosci podczas
uzytkowania urzadzenia. Natychmiast udac
sie do lekarza.

®  Uzytkowa¢ silnik wytgcznie w nienagannym
stanie technicznym.

®  Nie dezaktywowac urzadzen ochronnych
i zabezpieczajgcych.

L Fvsglg\;cl)r:eo?\?v;ybz?;Ir:g\?vgaPtz)anngsjfi-ru- Nalezy korzystac ze srodkow ochrony stuchu.
chamiania silnika wytw-arzane sg Przeczyta¢ uwaznie niniejszg instrukcje ob-
iskry. stugi oraz instrukcje obstugi traktorka do ko-
Iskry moga spowodowac zapton pal- szenia trawy, w ktérym silnik jest wmontowa-
nych gazéw w poblizu. ny, i ich przestrzegac. Nalezy nauczyc¢ sie
Moze doj$é réwniez do zapalenia pal- szybkiego wytaczania silnika.
nych ciat obcych, jak liscie, trawa itd.
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Nie uzywac srodkéw do wspomagania rozru-
chu w sprayu lub podobnych.

Operator

Osoby ponizej 16. roku zycia oraz niezazna-
jomione z instrukcjg obstugi nie moga uzy-
wac silnika. Przestrzegaé wszelkich ewentu-
alnych krajowych przepiséw dotyczacych
bezpieczenstwa w zakresie minimalnego wie-
ku uzytkownika.

Nie wolno obstugiwac silnika pod wptywem
alkoholu, srodkéw odurzajacych lub lekow.

3.2 Bezpieczenstwo osob, zwierzat i rzeczy

materialnych

Stosowac silnik wytacznie zgodnie z przezna-
czeniem. Zastosowanie niezgodne z prze-
znaczeniem moze prowadzi¢ do obrazen lub
uszkodzen.

Uzytkownik odpowiada za wypadki z udzia-
tem os6b trzecich oraz uszkodzenie mienia
bedacego ich wiasnoscia.

Nie wolno dopuszczaé osob trzecich do ob-
szaru niebezpiecznego.

Wigcza¢ silnik tylko wtedy, gdy w obszarze
roboczym nie przebywajg osoby ani zwierze-
ta.

Zachowac bezpieczny odstep od 0so6b i zwie-
rzat lub wytaczy¢ silnik, gdy zblizajg sie do
niego osoby lub zwierzeta.

Nigdy nie kierowac¢ strumienia powietrza od-
lotowego z silnika w strone os6b i zwierzat
ani palnych produktéw i przedmiotow.

Nigdy nie chwyta¢ kratki zasysania i kratki
wentylacyjnej podczas pracy silnika. Wirujgce
elementy urzadzenia mogg spowodowacé ob-
razenia.

Zawsze wytgczac silnik, gdy nie bedzie on
uzywany, np. przy zmianie obszaru robocze-
go, podczas konserwaciji i pielegnaciji, przy
wlewaniu mieszanki benzyny i oleju.

Nie wolno uzytkowa¢ silnika w Zle wentylo-
wanych strefach roboczych (np. w garazu).
Spaliny zawierajg trujgcy tlenek wegla oraz
inne substancje szkodliwe.

W razie wypadku natychmiast wytgczy¢ sil-
nik, aby unikng¢ dalszych obrazen i szkod
materialnych.

Nigdy nie uzytkowac silnika ze zuzytymi lub
uszkodzonymi cze$ciami. Zuzyte lub uszko-
dzone czesci mogg powodowac powazne ob-
razenia.

m  Korzysta¢ wytgcznie z oryginalnych czesci
zamiennych i akcesoriéw.

B Przechowywac silnik w miejscu niedostep-
nym dla dzieci.

B Poinstruowac dzieci i mtodziez o tym, ze nie
wolno bawi¢ sie silnikiem.

3.3 Obchodzenie si¢ z benzyng i olejem

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo wybuchu i pozaru. Wydobywajaca sig
mieszanka benzyny i powietrze powoduje po-
wstawanie wybuchowej atmosfery. Wyfukniecie,
eksplozja lub pozar przy niewtasciwym obcho-
dzeniu sie z paliwem mogg prowadzi¢ do cigz-
kich obrazen, a nawet $mierci.

®  Nie pali¢ podczas obchodzenia sie z benzy-
na.

®  Obstuga paliw jest dozwolona wytgcznie na
wolnym powietrzu i nigdy w zamknietych po-
mieszczeniach.

®  Bezwzglednie przestrzegac nizej wymienio-
nych zasad postepowania.

B Transportowac i przechowywac benzyne
oraz olej wytacznie w dopuszczonych do tego
zbiornikach. Zadbag¢, aby dzieci nie miaty do-
stepu do przechowywanej benzyny i oleju.

®  Aby unikng¢ zanieczyszczenia gleby (ochro-
na $rodowiska), zadbac¢, aby podczas tanko-
wania benzyna i olej nie przedostaty sie do
gruntu. Do tankowania uzywac lejka.

®  Nigdy nie tankowa¢ urzadzenia w zamknie-
tych pomieszczeniach. Moze doj$¢ do nagro-
madzenia sie oparéw benzyny w poblizu pod-
togi i w efekcie do wyfukniecia lub wybuchu.

®  Niezwiocznie wycierac¢ rozlang benzyne
z urzadzenia i z gleby. Tekstylia uzyte do wy-
tarcia benzyny wysuszyé w dobrze prze-
wietrzonym miejscu, a nastepnie zutylizowac.
W przeciwnym wypadku moze doj$¢ do na-
gtego samozaptonu.

B Po rozlaniu benzyny powstajg jej opary. Dla-
tego tez nie nalezy uruchamiac urzadzenia
w tym samym miejscu, lecz oddali¢ sie na
odlegtosé co najmniej 3 m.

®  Nie dopusci¢ do kontaktu produktéow na bazie
olejéw mineralnych ze skoérg. Nie wdychac
oparow benzyny. W celu tankowania zawsze
zaktadac¢ rekawice ochronne. Regularnie
zmieniac i czysci¢ odziez ochronng.

®  Uwazaé, aby odziez nie zostata zanieczysz-
czona benzyna. W razie zanieczyszczenia
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odziezy benzyng niezwtocznie zmienic¢
odziez.

®  Nigdy nie tankowac urzadzenia w czasie, gdy
silnik pracuje lub jest nagrzany.

4 URUCHOMIENIE

H WSKAZOWKA Przed uruchomieniem:

B Zawsze przeprowadzi¢ kontrole wzrokows.
Uzywanie silnika z poluzowanymi, uszkodzo-
nymi bgdz zuzytymi elementami roboczymi i/
lub elementami mocujgcymi jest zabronione.

®m  Koniecznie wla¢ olej silnikowy.

4.1 Sprawdzi¢ stan ogélny silnika
1. Skontrolowac silnik pod katem:
B oznak wycieku oleju lub benzyny po stro-
nie zewnetrznej i spodniej silnika
®  nadmiernego zanieczyszczenia lub ciat
obcych
oznak uszkodzenia

mocnego osadzenia wszystkich srub
i nakretek

B mocnego osadzenia i obecnosci wszyst-
kich oston ekranujgcych i pokryw

B uszkodzenia i zanieczyszczenia filtra po-
wietrza

B poziomu paliwa
B poziomu oleju silnikowego

2. Stwierdzone wady usung¢ przed uruchomie-
niem.

4.2 Uzupetnianie srodkéw eksploatacyjnych

/A OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo poza-
ru i wybuchu. Benzyna i olej sg wysoce zapalne.
Pozar moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen.

B Benzyne i olej wlewa¢ wytgcznie na wolnym
powietrzu, nigdy w poblizu otwartych ptomie-
ni lub zrodet ciepta.

®  Uszkodzony zbiornik lub jego zamkniecie na-
lezy niezwtocznie wymienic.

®m  Korek zbiornika musi by¢ zawsze zamkniety
do oporu.

® W przypadku wycieku benzyny:
Nie uruchamia¢ silnika.
Nie prébowac uruchamia¢ zaptonu.
Wyczysci¢ traktorek do koszenia trawy
i silnik.
Paliwo rozlane na czesci z tworzywa
sztucznego moze prowadzi¢ do uszko-

dzen. Niezwlocznie wytrze¢ rozlane pali-
wo. Gwarancja nie obejmuje uszkodzen
czesci z tworzywa sztucznego, spowodo-
wanych przez paliwo.

4.21

Zalecenia dotyczace oleju

Olej silnikowy stanowi czynnik decydujacy o mo-

cy i trwatosci silnika.

®  Nalezy stosowac olej silnikowy, ktory spetnia
wymagania klasy serwisowej API SF lub wyz-
sze (lub rownowazny).

®m  Sprawdzi¢ etykiete serwisowg API zbiornika
oleju, aby upewni¢ sie, ze zawiera ona litery
SF lub oznaczenie wyzszej klasy (lub réwno-
waznej).

Do ogdlnego uzycia zalecany jest olej SAE

10W-30 (olej uniwersalny). Zalecany zakres tem-

peratur roboczych dla tego silnika wynosi od 0°C

do 40°C.

/\ UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-

nia silnika. Stosowanie oleju SAE 30 (oleju let-

niego) przy temperaturach nizszych niz +5°C mo-

ze prowadzi¢ do uszkodzen silnika wskutek nie-

wystarczajgcego smarowania.

®  Uzywac wytgcznie oleju silnikowego zaleca-
nego do posiadanego silnika.

Wilewanie oleju silnikowego (02)

Uzupetnianie oleju

H WSKAZOWKA Nie wlewa¢ oleju do pozio-
mu przekraczajgcego wskaznik MAX. Zbyt duza
ilos¢ oleju prowadzi do:
®  dymu w spalinach
®  zanieczyszczenia $wiecy zaptonowe;j lub filtra

powietrza

Jezeli w silniku jeszcze nie ma oleju:

1. WiIac¢ olej do odpowiedniego zbiornika.

2. Wykreci¢ wskaznik pretowy (02/1) z otworu
wlewu oleju (02/2).

3. WIac olej powoli i w niewielkich ilosciach do
otworu wlewu oleju. Uzy¢ do tego lejka (nie
nalezy do zakresu dostawy silnika). Objeto$¢
oleju wynosi:

m  AL-KO PRO 350/ 400: maks. 0,8 |
m  AL-KO PRO 430/ 450: maks. 1,21

4. Przerwac kilkakrotnie wlewanie oleju i spraw-
dzi¢ poziom oleju. Nie nalezy przekraczac
oznaczenia MAX (02/3) (patrz Rozdziat 4.2.2
"Kontrola poziomu oleju (02)", strona 110).

5. Wiozy¢ wskaznik pretowy i go wkrecic.
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6. Usunagc¢ ewentualnie rozlany ole;j.
4.2.2 Kontrola poziomu oleju (02)

/\ UWAGA! Uszkodzenie silnika. Niski po-
ziom oleju moze spowodowac uszkodzenie silni-
ka.

®  Regularnie sprawdza¢ poziom oleju.

® W razie potrzeby uzupeic olej.

1. Zatrzymac silnik i zaczekac¢ na jego ostygnie-
cie.
Wskazoéwka: Silnik musi by¢ ustawiony po-
ziomo.

2. Usung¢ ciata obce z obszaru wlewania oleju.

3.  Wykreci¢ pretowy wskaznik poziomu oleju
(02/1) i wytrze¢ do sucha.

4. Wsuna¢ wskaznik do oporu i go wyciagnac.
Sprawdzi¢, czy poziom napetnienia znajduje
sie miedzy oznaczeniami MIN i MAX.

5. Jezeli poziom oleju znajduje sie w poblizu lub
ponizej oznaczenia MIN: Uzupetnienie oleju.

6. Wiozy¢ wskaznik pretowy i go wkrecic.

7. Usungc¢ ewentualnie rozlany ole;j.

4.2.3 Wlewanie benzyny

Zalecenia dotyczace benzyny

®m  Stosowac czystg, Swiezg, bezotowiowg ben-
zyne o minimalnej liczbie oktanowej 90.

®  Nalezy nabywac takg ilos¢ paliwa, ktérg moz-
na wykorzysta¢ w ciggu 30 dni (patrz Roz-
dziat 10 "Przechowywanie", strona 115).

®  Benzyna zawierajgca do 10% etanolu lub do
15% MTBE (paliwo wysokooktanowe) jest
dopuszczona do stosowania.

®  Nie miesza¢ benzyny z olejem lub dodatka-
mi.

Wilewanie benzyny

H WSKAZOWKA Wiecej informaciji znajduje
sie w instrukcji obstugi traktorka do koszenia tra-
wy.

5 EKSPLOATACJA SILNIKA

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Zagrozenia zycia
przez zatrucie. Spaliny z silnika zawierajg tlenek
wegla, ktéry moze zabi¢ cztowieka w ciggu kilku
minut.
= Nigdy nie uzywac silnika w zamknietych po-

mieszczeniach, ale wylgcznie na otwartej
przestrzeni.

Nie wdychac spalin z silnika.

Wytgczy¢ silnik w przypadku ztego samopo-
czucia, zawrotéw gtowy i stabosci podczas
uzytkowania. Natychmiast uda¢ sie do leka-
rza.

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo wy-
buchu. Benzyna i olej sg wysoce zapalne.

®  Nie uzywac srodkéw do wspomagania rozru-
chu w sprayu lub podobnych.

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo po-

parzenia. Silniki rozgrzewajg sig¢ podczas pracy

do bardzo wysokich temperatur!

® W trakcie pracy nie nalezy nigdy dotyka¢
czesci silnika, w szczegolnosci uktadu wyde-
chowego.

®  Przed dotknieciem odczekaé do ostygniecia
ukfadu wydechowego, cylindréw i zeber chio-
dzacych.

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenie ze strony ob-
racajacych sie elementéw. Ingerencja miedzy
obracajgce sie elementy urzadzenia prowadzi do
powaznych obrazen.
®  Nigdy nie wktada¢ rgk miedzy obracajace sie

elementy urzadzenia.

5.1 Uruchamianie i wylaczanie silnika

EH WSKAZOWKA Wiecej informaciji znajduje
sie w instrukcji obstugi traktorka do koszenia tra-
wy.

Podczas uruchamiania silnika zwraca¢ uwage na

to, aby wszystkie urzgdzenia do napedzania trak-

torka, eksploatacji narzedzi roboczych (np. me-

chanizmu koszgcego) i wylgczania silnika byty

dezaktywowane.

Silnik uruchamiaé¢ wytgcznie w pozycji poziome;j,

nie eksploatowa¢ go w pozycji ukos$nej przekra-

czajgcej 15°.

B Przy niskich temperaturach zewnetrznych
moga wystepowac problemy z rozruchem ,na
zimno”.
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B Przy wysokich temperaturach zewnetrznych
moga wystepowac problemy z rozruchem ,na
ciepto” w zwigzku z parowaniem w komorze
gaznika lub pompie.

® W kazdym przypadku nalezy dostosowac ro-
dzaj oleju do temperatur roboczych.

B Maksymalna moc silnika spalinowego zmniej-
sza sig¢ progresywnie wraz ze wzrostem wy-
sokosci nad poziomem morza. Dlatego przy
rosngcej wysokosci nalezy unika¢ obcigzania
silnika i ciezkich prac.

Regulacja predkosci obrotowej silnika

Predkos¢ obrotowa silnika ustawia sie za pomo-
cg dzwigni gazu na traktorku do koszenia trawy.

%
a

Rozruch na zimno i rozruch na ciepto

W przypadku rozruchu na zimno nalezy zatgczy¢
ssanie, a nastepnie wytgczy¢ je po rozgrzaniu sil-
nika. W przypadku rozruchu na ciepto ssanie nie
jest wymagane.

oY
4]

6 NAPRAWA

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo od-
niesienia obrazen podczas prac naprawczych.
Nieprawidtowe naprawy moga prowadzi¢ do ciez-
kich urazoéw i uszkodzenia urzgdzenia.
= Naprawy mogg by¢ wykonywane tylko
w punktach serwisowych AL-KO lub autory-
zowanych zaktadach naprawczych!

Zwiekszenie predkosci obrotowej.

Zmniejszenie predkosci obrotowej.

Zatgczy¢ ssanie.

Wytaczy¢ ssanie.

= Dozwolone jest uzywanie wylgcznie oryginal-
nych czesci zamiennych firmy AL-KO.

7 KONSERWACJA | PIELEGNACJA

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo ska-
leczenia. Mimowolne wigczenie silnika moze do-
prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

B Zawsze przed rozpoczeciem czynnosci na-
stawczych, konserwacyjnych i naprawczych
nalezy wytgczy¢ silnik i zabezpieczy¢ go
przed ponownym uruchomieniem.

®  Regularna konserwacja jest niezbedna w ce-
lu zapewnienia bezpieczenstwa i zachowania
wydajnosci.

Przestrzegaé planu konserwaciji.
Podczas eksploatacji w trudniejszych warun-
kach niezbedna jest czestsza konserwacja.

1. Przed rozpoczgciem wszelkich prac zwigza-
nych z konserwacjg i czyszczeniem: Scig-
gna¢ wtyk swiecy zaptonowej (04/1) z Swiecy
zaptonowej (04/2) (04/a).

2. Wykona¢ czynnosci konserwacyjne i napraw-
cze opisane w niniejszym rozdziale zgodnie
z planem konserwacji.

3. Po wykonaniu prac zwigzanych z konserwa-
Cjg i czyszczeniem: Zatozy¢ wtyk Swiecy za-
ptonowej (05/1) ponownie na swiece zapto-
nowa (05/2) (05/a).

7.1 Wymiana filtra powietrza (03)

H WSKAZOWKA

®m  Element filtrujgcy nalezy utrzymywac w sta-
nie wolnym od resztek gazu i zanieczysz-
czen.

®m  Elementy filtrujgce wymienia¢ jedynie na ory-
ginalne czesci zamienne.

®  Nie nalezy eksploatowac silnika bez prawi-
dtowo zamontowanego elementu filtrujgcego.

Regularnie czyscic¢ filtr powietrza. Wymieni¢

uszkodzone filtry powietrza.

1. Wyczysci¢ obszar wokot pokrywy filtra (03/1).

2. Odkrecic¢ oba pokretta (03/2) pokrywy filtra
i zdjg¢ pokrywe filtra.

3. Wyciggna¢ element filtrujgcy (03/3).

4. Skontrolowa¢ stan elementu filtrujgcego. Ele-
ment filtrujgcy musi by¢é w nienagannym sta-
nie, czysty i w petni sprawny. W innym przy-
padku nalezy przeprowadzi¢ konserwacje
elementu filtrujgcego lub go wymienic.

5. Wiozy¢ element filtrujgcy i zamontowac po-
nownie pokrywe filtra.

7.2 Wymiana oleju (07)

Regularnie kontrolowa¢ poziom oleju. Poziom
oleju sprawdzac co 5 godzin pracy lub codziennie
przed uruchomieniem silnika (patrz Rozdziat
4.2.1 "Wlewanie oleju silnikowego (02)", stro-

na 109).
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/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo poza-
ru i wybuchu. Wskutek wyciekajgcego paliwa
powstaje wybuchowa mieszanina benzyny i po-
wietrza. Wyfukniecie, eksplozja lub pozar przy
niewtasciwym obchodzeniu sig z paliwem moga
prowadzi¢ do ciezkich obrazen, a nawet $mierci.
B Przed spuszczeniem oleju oprozni¢ zbiornik
paliwa.

H WSKAZOWKA

B Zuzyty olej spuszczac z cieptego silnika. Cie-
pty olej sptywa szybko i w catosci.

. Utylizowa¢ zuzyty olej w sposéb przyjazny
dla $rodowiska!

1. Aby oproznic zbiornik paliwa: Umozliwi¢ silni-
kowi prace az do samoczynnego zgasniecia.
Alternatywnie mozna spusci¢ paliwo.
Wskazoéwka: Informacji udziela dziat obstugi
klienta.

2. Wyjac¢ koncowke przewodu $wiecy zaptono-
wej (05/1).

3. Podstawi¢ zbiornik (07/1) na zuzyty olej.

4. Wykreci¢ pretowy wskaznik poziomu oleju
(07/2) i wytrze¢ do sucha.

5. Wykreci¢ $rube spustowg (07/3).

6. Spusci¢ caly olej do zbiornika.

7. Wkreci¢ ponownie srube spustowg. Upewnic¢
sie, ze uszczelka jest utozona prawidtowo.
Dokreci¢ mocno $rube spustowa.

8. WIlac czysty olej do otworu wskaznika preto-
wego. Uzy¢ do tego lejka (nie nalezy do za-
kresu dostawy silnika).

Wskazéwka: Maksymalna objetosc oleju
w silniku wynosi 1,2 litra.

9. Wsuna¢ wskaznik do oporu i go wyciagnac.
Sprawdzi¢, czy poziom oleju siegnat do ozna-
czenia MAX (07/4).

10. Wiozy¢ wskaznik pretowy i go wkrecic.

11. Usung¢ ewentualnie rozlany olej.

7.3 Czyszczenie silnika i ttumika (08)

/N UWAGA! Niebezpieczenstwo pozaru

przez ciata obce. Latwopalne ciata obce na silni-

ku moga zapali¢ sie w trakcie pracy i wywota¢

pozar traktorka do koszenia trawy.

®  Nalezy usuwac tatwopalne ciata obce (np.
trawe, liscie, smar) z silnika, w szczegolnosci
z uktadu wydechowego i obszaru cylindréw.

®  Regularnie kontrolowac¢ i czysci¢ uktad wyde-
chowy i obszar cylindrow.

1. Przed przystgpieniem do czyszczenia zacze-
ka¢ na ostygniecie silnika.

2. Usuwac regularne zanieczyszczenia z silnika
za pomocg szmatki lub szczotki. Uwaga! Nie
spryskiwac silnika wodg. Whnikajgca do wne-
trza urzgdzenia (instalacja zaptonowa, gaz-
nik) woda moze prowadzi¢ do wystgpienia
zaktocen.

3. Wszystkie resztki odpaddw i zanieczyszczen
usuwac z ttumika i jego pokrywy sprezonym
powietrzem.

4. Czyszczenie uktadu chiodzenia:

®  Usungc zatkania z otworow powietrza
chtodzacego (08/1).

B Aby unikng¢ przegrzania, w razie potrze-
by wyczysci¢ takze wewnetrzne zebra
chtodzace i powierzchnie.

5. Czesci z tworzywa sztucznego wytrze¢ wil-
gotna gabka (08/2) i srodkiem czyszczgcym.

7.4 Czyszczenie filtra powietrza (09)

1. Woyczysci¢ obszar wokét pokrywy filtra.

2. Odkreci¢ oba pokretta (09/2) pokrywy filtra
(09/1).

3. Zdja¢ pokrywe filtra.

Wyciggna¢ element filtrujgcy (09/3, 09/4).

5. Odtaczy¢ wstepny filtr piankowy (09/4) od
wktadu (09/3).

6. Zamkna¢ krociec ssacy silnika szmatkg
(09/5).

7. Ostuka¢ wktad (09/3) na twardej powierzchni
i przedmuchac¢ od wewnatrz na zewnatrz
sprezonym powietrzem, aby usung¢ pyt i za-
brudzenia. Uwaga: Do czyszczenia wktadu
nie uzywac wody, benzyny, srodkéw czysz-
czgcych itd.

8. Wstepny filtr piankowy (09/4) umy¢ wodag
i Srodkiem czyszczgcym i zostawi¢ do wy-
schnigcia na $wiezym powietrzu. Uwaga:
NIE nasgczac wstepnego filtra piankowego
olejem.

9. Wyczysci¢ wewnatrz pokrywe filtra (09/1).
Zwrdci¢ przy tym uwage na to, aby krociec
ssgcy byt zamkniety szmatkg (09/5), aby za-
pobiec przedostaniu sie zanieczyszczen do
silnika.

10. Wyja¢ szmatke.

11. Wyciagna¢ wstepny filtr piankowy przez
wktad.

12. Wiozy¢ element filtrujacy i zamontowac¢ po-
nownie pokrywe filtra.

&>
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7.5 Konserwacja swiecy zaptonowej (10)

Zalecany typ Swiecy zaptonowej: patrz Rozdziat
11 "CzeSci zamienne”, strona 116.

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenie urazami spo-
wodowanymi porazeniem pradem. Kontrolowa-
nie iskry zaptonowej przy wymontowanej swiecy
zaptonowej moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen
wskutek porazenia prgdem i pozaru.
= Nie kontrolowac nigdy iskier zaptonowych

przy wymontowanej $wiecy zaptonowej. Za-
miast tego uzywac testera do swiec zaptono-
wych.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
silnika. Uzywanie silnika z nieprawidtowg $wiecg
zaptonowg lub bez $wiecy zaptonowej prowadzi
do ciezkich uszkodzen silnika!

B Zawsze uzywac zalecanego typu Swiec za-
ptonowych.

®  Nie uruchamia¢ nigdy silnika bez swiecy za-
ptonowe;j.

1. Wykreci¢ $wiece zaptonowg (10/1) za pomo-
cg klucza nasadowego (10/2).

Czynnos¢ Po pierw- Co 5 Gp
szych lub co-
5Gp dziennie

przed
uzyciem

Kontrola poziomu oleju w sil- X

niku

Wymiana oleju w silniku X

Kontrola i czyszczenie filtra X"

powietrza

Wymiana filtra powietrza

Kontrola $wiecy zaptonowej

Wymieni¢ $wiece zaptonowg

Oczyscic¢ obszar ttumika i X

elementy obstugowe.
Kontrola filtra benzyny ™

Sprawdzenie ttumika i chwy-

tacza iskier

Gp: Godziny pracy
*: Jesdli silnik pracuje pod petnym obcigzeniem lub
przy wysokich temperaturach.

**: Filtr powietrza czysci¢ czesciej, jesli silnik pra-
cuje w otoczeniu o duzym zapyleniu.

Oczysci¢ elektrody szczotkg metalowg (10/3)
i usung¢ ewentualny nagar.

Sprawdzi¢ prawidtowos¢ odstepu miedzy
elektrodami $wiecy zaptonowej (10/5) za po-
moca szczelinomierza (10/4).

Wskazéwka: Odstep miedzy elektrodami
Swiecy zaptonowej powinien wynosic¢ od

0,6 mm do 0,8 mm.

Wkrecic¢ Swiece zaptonowg i dokreci¢ za po-
moc3 klucza nasadowego.

7.6 Regulacja gaznika

H WSKAZOWKA Regulacje gaznika nalezy
zlecac¢ jedynie autoryzowanym warsztatom serwi-
sowym.

7.7 Plan konserwacji
Przestrzega¢ godzinowych lub rocznych okre-
séw, w zaleznosci od tego, co nastgpi wczesnie;j.

H WSKAZOWKA Przy duzym obcigzeniu i wy-
sokich temperaturach interwaty serwisowe moga
ulec skroceniu.

Co25Gp Co50Gp Coroku Co
pracy lub 100 ro-
co roku boczogo-
dzin
X’ X
X
X
X
X
X

***: Wykonanie przez specjalistyczny zaktad

464882_f
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8 POMOC W PRZYPADKU USTEREK

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-
czenia. Poruszajgce sie czesci urzadzenia
o ostrych krawedziach mogg spowodowac obra-

zenia.

B Podczas wykonywania prac zwigzanych

H WSKAZOWKA W przypadku zakiocen, kto-
re nie zostaty wymienione w tej tabeli, lub takich,
ktérych nie mozna usung¢ we wiasnym zakresie,

nalezy skontaktowac¢ si¢ z naszym dziatem ob-

z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne!

Usterka

Silnik nie uruchamia
sie.

Przyczyna
Niedobér paliwa

Niewtasciwe, zanieczyszczone
lub stare paliwo w zbiorniku

Nieprawidtowa procedura uru-
chamiania

Niepodtgczona $wieca zaptono-
wa

Wilgotna $wieca zaptonowa
Zanieczyszczone elektrody
Swiec

®  Nieprawidtowy odstep mie-
dzy elektrodami

Zatkany filtr powietrza

Olej niedostosowany do pory ro-
ku

Powstawanie oparéw wewnatrz
gaznika wskutek wysokich tem-
peratur

Problemy ze spalaniem

Problemy z zaptonem

stugi klienta.

Usuwanie
Uzupeic¢ paliwo.

Oprdézni¢ zbiornik i wla¢ nowe paliwo.

Wykona¢ prawidtowo proces rozruchu.

Skontrolowa¢ wtyk Swiecy zaptonowej,
zwrdéci¢ uwage na mocne osadzenie na
Swiecy zaptonowe;.

Skontrolowac $wiece zaptonowa.

Skontrolowac¢ i wyczysci¢ filtr powietrza.

Sprawdzi¢ olej, w razie potrzeby wymie-
nic.

Zaczekac kilka minut i ponowi¢ prébe
rozruchu.

Wszelkie prace serwisowe w zakresie
powyzszych podzespotéw nalezy wyko-
nywac wytagcznie w autoryzowanym
punkcie serwisowym!

Wszelkie prace serwisowe w zakresie
powyzszych podzespotéw nalezy wyko-
nywac wytgcznie w autoryzowanym
punkcie serwisowym!
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Usterka Przyczyna

Nieréwnomierne dziata- =
nie Swiec

Zanieczyszczone elektrody

Usuwanie

Skontrolowa¢ $wiece zaptonowa.

= Nieprawidtowy odstep mie-

dzy elektrodami

Zle podtgczony wtyk $wiecy za-

ptonowej

Zatkany filtr powietrza

Ssanie jest wigczone

Problemy ze spalaniem

Problemy z zaptonem

Utrata mocy podczas
pracy

Zatkany filtr powietrza

Ponizej wprowadzi¢ numer seryjny silnika i date
zakupu. Informacje te sg potrzebne do zamawia-

Numer seryjny silnika:

Data zakupu:

9 TRANSPORT

B Transportowac silnik tylko z pustym zbiorni-
kiem paliwa.

B Transportowac silnik zawsze w pozycji pozio-
mej, w innym przypadku dojdzie do:
wycieku paliwa i oleju
wytworzenia dymu
utrudnionego rozruchu
osadzenia sadzy na $wiecy zaptonowej

10 PRZECHOWYWANIE

EH WSKAZOWKA Wiecej informaciji znajduje
sie w instrukcji obstugi traktorka do koszenia tra-
wy.

Problemy ze spalaniem

Skontrolowa¢ wtyk swiecy zaptonowej,
zwréci¢ uwage na mocne osadzenie na
Swiecy zaptonowe;.

Skontrolowac i wyczysci¢ filtr powietrza.
Wytgczy¢ ssanie.

Wszelkie prace serwisowe w zakresie
powyzszych podzespotéw nalezy wyko-
nywac wytgcznie w autoryzowanym
punkcie serwisowym!

Wszelkie prace serwisowe w zakresie
powyzszych podzespotdw nalezy wyko-
nywac wytgcznie w autoryzowanym
punkcie serwisowym!

Skontrolowac i wyczysci¢ filtr powietrza.

Wszelkie prace serwisowe w zakresie
powyzszych podzespotéw nalezy wyko-
nywac wytgcznie w autoryzowanym
punkcie serwisowym!

nia czesci zamiennych, w przypadku problemow
technicznych i pytan w sprawie gwarancji.

Numer seryjny silnika:

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo poza-
ru i wybuchu. Wskutek wyciekajgcego paliwa
powstaje wybuchowa mieszanina benzyny i po-
wietrza. Wyfukniecie, eksplozja lub pozar przy
niewtasciwym obchodzeniu sie z paliwem moga
prowadzi¢ do ciezkich obrazen, a nawet $mierci.
®  Nie umieszczaé nigdy silnika przy otwartych
ptomieniach lub zrodtach ciepta.
®  Nie uzytkowac nigdy silnika w fatwopalnym
otoczeniu.

Przy diuzszym czasie przestoju traktorka do ko-
szenia trawy (dtuzszym niz 2—-3 miesigce) nalezy
spusci¢ paliwo, aby zapobiec powstaniu osadow
w uktadzie paliwowym. Przy krotszym czasie
przestoju mozna zabezpieczy¢ paliwo stabilizato-
rem do paliwa.

464882_f
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Czesci zamienne

H WSKAZOWKA W przypadku koniecznosci
uzyskania dalszych informaciji: Informacji udziela
dziat obstugi klienta.

1. Spuszczanie paliwa z gaznika:

B Przenie$¢ silnik na wolne powietrze i za-
czekac, az ostygnie.

Podstawi¢ zbiornik na paliwo.

Wykreci¢ srube spustowg (06/1).

Catkowicie spusci¢ paliwo.

Wkreci¢ ponownie srube spustowg.

2. Wyczysci¢ silnik (patrz Rozdziat 7.3 "Czysz-
czenie silnika i ttumika (08)", strona 112).

3. Przechowywanie silnika:

®  Przechowywac silnik w dobrze prze-
wietrzonym pomieszczeniu, z dala od
otwartego ognia i zrédet ciepta.

13 DANE TECHNICZNE

®  Nie przechowywa¢ w miejscach uzytko-
wania silnikow elektrycznych lub elektro-
narzedzi.

B Przechowywaé w sposéb zabezpieczony
przed wilgocia.

11 CZESCI ZAMIENNE

Zalecane $wiece zaptonowe: QC12YC lub
RC12YC (Campion)

Czesci zamienne mozna otrzymacé u autoryzowa-
nego przedstawiciela handlowego lub w naszym
serwisie.

12 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS

Wszelkie pytania dotyczace gwaranc;ji, naprawy
lub czesci zamiennych nalezy kierowac do naj-
blizszego punktu serwisowego AL-KO. Mozna go
znalez¢ w nastepujgcej witrynie internetowej:
www.al-ko.com/service-contacts

Typ silnika PRO 350/ 400 PRO 430/ 450
Pojemnos¢ skokowa 352 cm® 432 /452 cm?®
llo$¢ oleju silnikowego 0,81 1,21

Uktad chfodzenia
Uktad zaptonowy

Obrot watu silnika

Odstep miedzy elektrodami $wiecy
zaptonowej

chiodzenie powietrzem

0,6 mm - 0,8 mm

chiodzenie powietrzem

Zapton tranzystorowo-magne- Zapton tranzystorowo-magne-
tyczny

tyczny

zgodnie z ruchem wskazoéwek zgodnie z ruchem wskazéwek
zegara

zegara

0,6 mm - 0,8 mm
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14 GWARANCJA

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujac wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujgcym
w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Gwarancja obowigzuje tylko w przypadku: Gwarancja wygasa w przypadku:
®  zastosowania sie do tresci niniejszej instrukcji ® samodzielnych préb naprawy,
obstugi ®  samodzielnych zmian technicznych,
= prawidtowego postgpowania, ®  zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.

®  stosowania oryginalnych czesci zamiennych.

Gwarancja nie obejmuje:
®  uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem

B czesci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czgsci zamiennych ramka

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika koncowego. De-
cydujgce znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwroci¢ sie do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajac niniejszg deklaracje gwarancyjng oraz do-
wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do sprze-
dawcy z tytutu wad.
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1 K TOMUTO NAVODU K POUZITi

® U némeckeé verze se jedna o originalni navod
k pouziti. VSechny ostatni jazykové verze
jsou preklady originalniho navodu k pouziti.

B Pfed uvedenim do provozu si bezpodminec¢-
né peclivé prectéte tento navod k pouziti. To
je pfedpokladem bezpe&né prace a bezpro-
blémové manipulace.

®  Uchovavejte tento navod vzdy tak, abyste si
ho mohli precist, kdyz budete potfebovat in-
formace o stroji.

®  Predavejte dalSim osobam pouze vyrobek s
timto navodem k pouziti.

®  Prectéte a dodrzujte bezpe€nostni pokyny a
varovani uvedena v tomto navodu.

1.1 Vysvétleni symboll a signalnich slov

/\ NEBEZPECI! Oznaduje bezprostfedné hro-
zici nebezpecnou situaci, ktera — pokud se ji ne-
vyhnete — ma za nasledek smrt nebo vazné zra-
néni.

/N VYSTRAHA! Oznaduje moznou nebezpeg-

nou situaci, ktera — pokud se ji nevyhnete — mize
mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

/\ OPATRNE! Oznaéuje moznou nebezped-
nou situaci, ktera by mohla mit za nasledek men-
Si nebo stfedné téZké zranéni, pokud se ji nevy-
hnete.

POZOR! Oznacuje situaci, ktera by mohla mit
za nasledek vécné Skody, pokud se ji nevyhnete.

EH UPOZORNENI Specialni pokyny pro lepsi
srozumitelnost a manipulaci.

2 POPIS VYROBKU

V této dokumentaci se popisuje spalovaci motor.
Vzdy dodrzujte dopliujici navod k obsluze za-
hradniho naradi.

/N NEBEZPECIi! Smrtelné nebezpeéi. Nebez-
peci uduSeni jedovatym oxidem uhelnatym

B Motor spoustéjte a provozujte motor pouze
ve venkovnim prostfedi.

B Provoz v uzavienych prostorach je zakazan i
v pfipadé, Ze jsou dvefe a okna oteviené.
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Bezpecénostni pokyny

ALKO

2.1 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Tento spalovaci motor je konstruovan jako pohon
pro zahradni traktory pro soukromé ucely. Vzhle-
dem ke vznikajicim spalinam smi byt motor pro-
vozovan jen na volném prostranstvi a v zadném
pripadé v interiérech. Jiné pouziti nad tento ra-
mec plati jako neodpovidajici stanovenému uce-
lu.

Tento motor je uréen vyhradné jen k pouziti

v soukromém sektoru. Jakékoliv jiné pouzivani a
dale nepovolené prestavby a dodate¢né montaze
budou povazovany za pouziti k jinému nez urée-
nému uUcelu a maji za nasledek zanik zaruky, da-
le ztratu konformity (zna¢ka CE) a odmitnuti jaké-
koli odpovédnosti za $kody zplsobené uzivateli
nebo tfeti strané ze strany vyrobce.

2.2 Symboly na stroji

Pozor!

Motory produkuji oxid uhelnaty, bez-
barvy jedovaty plyn bez zapachu.

Po vdechnuti oxidu uhelnatého muze
byt postizenému nevolno, muze upad-
nout do mdlob nebo zemfit.

Motor spoustéjte a provozuijte jen na
volném prostranstvi.

Motor nikdy nespoustéjte ani nepro-
vozujte v uzavienych prostorach; to
plati i v pfipadé, Ze jsou oteviené
dvefe a okna.

Pfed uvedenim do provozu si prectéte
navod k pouziti!

Palivo a jeho vypary jsou vysoce hof-
¢ lavé a vybusné. Pfi startovani motoru

vznikaji jiskry.

Jiskry mohou zapalit hoflavé plyny v

blizkosti.

Mohou se vznitit hoflavé pfedméty ja-

ko listi, trava atd.

2.3 Prehled vyrobku (01)

G, Soudast

N

Vicko plniciho otvoru oleje s mér-
kou oleje

3 BEZPECNOSTNi POKYNY
/\ NEBEZPECI! Ohrozeni zivota a nebezpe-

nostnich pokynt. Neznalost bezpecnostnich

pokynu obsluhy maze vést k t€Zkym zranénim a

dokonce k smrti.

®  Nez stroj pouzijete, respektujte vSechny bez-
pecnostni pokyny a pokyny k obsluze tohoto
navodu k pouZiti i navody k pouziti, na které
jste byli odkazani.

®  VSechny dodané dokumenty uschovejte pro
budouci pouziti.

/\ NEBEZPECi! Ohrozeni zivota otravou.

Vyfukové plyny motoru obsahuji oxid uhelnaty,
ktery mize béhem nékolika minut usmrtit ¢love-
ka.

®  Motor nikdy nespoustéjte v uzavienych pro-
storech, ale jen venku.

Nevdechujte vyfukové plyny motoru.

Motor vypnéte, pokud se vam pfi pouzivani
pristroje udéla nevolno, budete mit zavraté
nebo se budete citit slabi. Ihned vyhledejte
lékare.

®  Motor pouzivejte pouze v technicky bezvad-
ném stavu.

®m  Bezpecnostni a ochranna zafizeni nikdy ne-
vyfazujte z provozu.

Noste ochranu sluchu.

B Pozorné si prectéte pokyny v tomto navodu k
pouziti a v navodu k pouziti zahradniho trak-
toru, do kterého je tento motor namontovan,
a respektujte je. Naucte se motor rychle vy-

pnout.
®  Nepouzivejte startovaci spreje apod.
3.1 Obsluha

®  Miladistvi mladsi 16 let nebo osoby, které ne-
jsou seznameny s navodem k pouziti, nesmi
motor pouzivat. Respektujte eventualni bez-
pecnostni pfedpisy dané zemé tykajici se mi-
nimalniho véku uzivatele.

®  Motor neobsluhujte pod vlivem alkoholu, drog
nebo Iéka.

3.2 Bezpecnost osob, zvirat a vécnych
hodnot

2 V Stéci Sroub olej
ypousteci sfoub oleje ®  Motor pouzivejte pouze v souladu s jeho ur-
3 Kryt vzduchového filtru ¢enim. Pouziti k jinému nez uréenému ucelu
A muze mit za nasledek poranéni i poSkozeni
4 Konektor zapalovaci svicky vécnych hodnot
5 Sériové cislo motoru
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3.3
A

Uvedeni do provozu

Maijitel je zodpovédny za nehody s jinymi
osobami a za jejich majetek.

Treti osoby drzte stranou nebezpecné oblas-
ti.

Motor spoustéjte jen tehdy, jestliZze se v pra-
covni oblasti nenachazeji Zzadné osoby a zvi-
fata.

Udrzujte bezpeénostni odstup od osob a zvi-
fat, resp. vypnéte motor, kdyz se pfiblizi oso-
by nebo zvifata.

Nemifte vyfukovym paprskem motoru nikdy
na osoby a zvifata, jakoz i na hoflavé produk-
ty a predméty.

Nikdy nesahejte do saci a vétraci mfizky,
kdyz bézi motor. Rotujici ¢asti pfistroje mo-
hou zpuUsobit zranéni.

Motor vypnéte vzdy, kdyz ho nepotfebujete,
napf. pfi pfechodu na jinou pracovni oblast,
pfi udrzbé a opravach, pfi tankovani smési
benzinu a oleje.

Neprovozujte zahradni traktor ve Spatné vét-
ranych prostorach (napfiklad v garazi). Vyfu-
kové plyny obsahuji jedovaty kysli¢nik uhel-
naty a jiné skodlivé latky.

Motor vypnéte ihned, pokud se stane uraz,
abyste zabranili dal§im poranénim a vécnym
Skodam.

Motor nikdy nepouzivejte s opotfebovanymi
nebo vadnymi dily. Opotfebované nebo vad-
né dily motoru mohou zapficCinit téZké urazy.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a
originalni pfislusenstvi.

Motor ukladejte mimo dosah a dohled déti.
Déti a mladistvé poucte, aby si s motorem
nehrali.

Zachazeni s benzinem a olejem
NEBEZPECIi! Nebezpeéi vybuchu a poza-

ru. Vytékajici smés benzinu a vzduchu zpudsobu-
je vybusnou atmosféru. Vznét, vybuch a pozar
mohou pfi neodborném zachazeni s palivem vést
k téZkym urazim a dokonce k smrti.

PFi zachazeni s benzinem nekurte.
Manipulujte s benzinem pouze venku a nikdy
ne v uzavrenych mistnostech.
Bezpodmineéné dodrzujte v nasledujicim
uvedena pravidla chovani.

Prepravujte a skladujte benzin a olej vyluéné
v nadrzich, které jsou k tomu schvalené. Za-
bezpecte, aby k uskladnénému benzinu a
oleji nemély pristup déti.

® Zaijistéte kvuli prevenci kontaminace pudy
(ochrana zivotniho prostfedi), aby pfi tanko-
vani neunikl do ptdy Zzadny benzin ani olej. K
natankovani pouzivejte trychtyf.

®  Nikdy netankujte pfistroj v uzavieném prosto-
ru. Na podlaze se mohou nashromazdit ben-
zinové vypary a mize nastat vznét nebo do-
konce vybuch.

B Neprodlené setfete rozlity benzin z pfistroje a
z podlahy. Textilie, kterymi jste benzin utirali,
nechejte vyschnout na dobfe vétraném mis-
té, nez je zlikvidujete. V jiném pfipadé by
mohlo nastat ndhlé samovzniceni.

®  Pokud jste benzin rozlili, vznikaji benzinové
vypary. Proto nestartujte pfistroj na stejném
misté, ale nejméné v 3 m vzdalenosti.

®  Zabrarte kontaktu kiZze s ropnymi produkty.
Nevdechujte benzinové vypary. K natankova-
ni si vzdy berte pracovni rukavice. Pravidelné
vyménuijte a Cistéte svlj ochranny odév.

®  Dbejte na to, aby Vase Saty nepfisly do kon-
taktu s benzinem. Odév ihned vymérite, po-
kud se na néj dostal benzin.

®  Nikdy netankujte pfistroj s bézicim nebo hor-
kym motorem.

4 UVEDENIi DO PROVOZU

H UPOZORNENI Pred uvedenim do provozu:

®  Vzdy provedte vizualni kontrolu. Motor se ni-
kdy nesmi pouzivat s volnymi, poSkozenymi
nebo opotfebenymi provoznimi nebo upevno-
vacimi dily.

®  Bezpodminecné napliite motorovy olej.

4.1 Zkontrolujte celkovy stav motoru
1. U motoru zkontrolujte tyto polozky:

B ZnamkKy Uniku oleje nebo benzinu na
vnéjsi a spodni stranu motoru

Nadmeérné znegisténi nebo cizi predméty
Naznaky poskozeni
Pevné usazeni v§ech Sroubl a matic

Pevné usazeni a pfitomnost vSech krytl
aclon

B Poskozeni a znecisténi vzduchového fil-
tru

®  Stav paliva
®  Stav motorového oleje

2. Zjisténé nedostatky odstrarite pfed uvedenim
do provozu.
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Uvedeni do provozu

ALKO

4.2 Naplnéni provoznich kapalin

/A VYSTRAHA! Nebezpeéi pozaru a vybu-

chu. Benzin a olej jsou vysoce vznétlivé. Pozar

muze mit za nasledek tézké urazy.

B Benzin a olej doplfiujte jen na volném pro-
stranstvi a ne v blizkosti otevieného plamene
nebo zdroje tepla.

B Poskozenou nadrz nebo uzaver nadrze ihned

vymérite.

Vicko nadrze vzdy pevné utahujte.

Pokud vytekl benzin:
Nestartujte motor.
Zabrarnte pokusim o nastartovani.
Vycistéte zahradni traktor a motor.
Rozlité palivo mize poskodit plastové di-
ly: Palivo okamzité otfete. Zaruka nepo-
kryva poskozeni plastovych dilG zpUso-
bena palivem.

4.21

Doporuceni k oleji

Motorovy olej je rozhodujicim faktorem pro vy-

konnost a zivotnost motoru.

B Pouzivejte takovy motorovy olej, ktery splfiu-
je pozadavky klasifikace API servisni tfidy SF
nebo vysSi (popf. rovnocenny).

®m  Zkontrolujte servisni etiketu API na olejové
nadrzi, aby bylo zajisténo, ze obsahuje pis-
mena SF nebo vyssi tfidy (popf. rovnocen-
na).

K obecnému pouziti se doporucuje olej SAE

10W-30 (olej k celoro&nimu pouziti). Doporuceny

rozsah provozni teploty pro tento motor €ini 0 °C
az 40 °C.

Naplnéni motorového oleje ( 02)

/\ POZOR! Nebezpeéi poskozeni motoru.
Pouzivani oleje SAE 30 (jednostupriovy letni olej)
za nizkych teplot pod +5 °C muze vést k posko-
zeni motoru z divodu nedostate¢ného promaza-
vani.

B Pouzivejte vyhradné motorovy olej doporuco-

vany pro vas motor.

Naplnéni oleje

H UPOZORNENI Olej nikdy nedoplfiujte nad
znacku MAX. P¥ili§ mnoho oleje ma za nasledek:
®  Kouf ve spalinach

B Znecisténi zapalovaci svicky nebo vzducho-
vého filtru

Jestlize se v motoru je$té nenachazi zadny olej:
1. Naplnte motorovy olej do vhodné nadoby.
2. Vysroubujte olejovou mérku (02/1) z otvoru
na plnéni oleje (02/2).
3. Olej nalévejte pomalu a v malych mnozstvich
do otvoru na pInéni oleje. Pfitom pouzivejte
nalevku (neni soucasti dodavky motoru). Ob-sah
oleje &ini:

= AL-KO PRO 350/ 400: max. 0,8 |

= AL-KO PRO 430/ 450: max. 1,2 |

4. PInéni oleje nékolikrat pferuste a zkontrolujte
hladinu oleje. Hladina oleje nesmi pfesah-nout
znacku MAX (02/3) (viz Kapitola 4.2.2
"Zkontrolujte hladinu oleje (02)", strana 121).

t5. Olejovou mérku zasunte a pevné zasroubuj-

e.

6. Pripadné odstrante vylity olej.

4.2.2 Zkontrolujte hladinu oleje (02)

/\ POZOR! Poskozeni motoru. Nizka hladina

oleje mUze mit za nasledek po$kozeni motoru.

®  Pravidelné kontrolujte hladinu oleje.

® \ pfipadé potreby doplrite ole;.

1. Motor vypnéte a nechejte ho vychladnout.
Upozornéni: Motor musi stat vodorovné.

2. Zoblasti pInéni oleje odstrarite vSechna cizi
télesa.

3. VySroubujte olejovou mérku (02/1) a otfete ji
do dCista.

4. Olejovou mérku zasurite az na doraz a zase
ji vytahnéte. Zkontrolujte, zda hladina oleje
lezi mezi znackami MIN a MAX.

5. Je-li hladina oleje blizko znacky MIN nebo je
dokonce jesté niz: Naplrite olej.

6. Olejovou mérku zasurite a pevné zasroubuj-
te.

7. PFipadné odstrarite vylity olej.

4.2.3 Doplnéni benzinu

Doporuceni k benzinu
®  Pouzivejte Cisty, Cerstvy bezolovnaty benzin
s minimalnim oktanovym &islem 90.

= Palivo kupujte v takovém mnozZstvi, které je
mozné spotfebovat béhem 30 dni (viz Kapito-
la 10 "Skladovani”, strana 127).

®  Benzin s podilem etanolu do 10 % nebo s
podilem MTBE do 15 % (prostfedek proti kle-
pani motoru) je pfijatelny.

B Benzin nemichejte s olejem ani aditivy.
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Provoz motoru:

Doplnéni benzinu

H UPOZORNENI Dalsi informace: viz navod k
pouziti zahradniho traktoru.

5 PROVOZ MOTORU:

/N NEBEZPECI! Smrtelné nebezpedéi otravy.
Vyfukové plyny motoru obsahuji oxid uhelnaty,
ktery muze béhem nékolika minut usmrtit ¢loveé-
ka.
®  Motor nikdy nespoustéjte v uzavienych pro-
storech, ale jen venku.
Nevdechujte motorové zplodiny.
Pokud se vam pfi pouzivani motoru udéla ne-
volno, budete mit zavraté nebo se budete ci-
tit slabi, motor vypnéte. Ihned vyhledejte |é-
kare.

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi vybuchu. Benzin
a olej jsou vysoce vznétlivé.

®  Nepouzivejte startovaci spreje apod.

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi popaleni. Motory

se za chodu silné zahfivaji!

®  Za provozu se nikdy nedotykejte ¢asti moto-
ru; to plati zejména o vyfuku.

®  Nez se jich dotknete, ponechejte vyfuk, valec
a chladici Zebra vychladnout.

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi trazu rotujicimi
castmi pristroje! Sahani do rotujicich ¢asti pri-
stroje vede k téZkym poranénim!

®  Nikdy nesahejte do rotujicich ¢asti pfistroje!

5.1 Startovani a vypinani motoru

H UPOZORNENI Dalsi informace: viz navod k
pouziti zahradniho traktoru.

PFi startovani motoru dbejte, aby byla vS§echna
zarizeni pohonu zahradniho traktoru, provoz pra-
covniho nafadi (napfiklad sekacka) a zafizeni na
vypinani motoru deaktivovana.

Motor startujte jen ve vodorovné poloze, nepro-
vozuijte ho v naklonu presahujicim 15°.

B Za nizkych venkovnich teplot mohou vznikat
problémy pfi studeném startu.

®  Pfi vysokych venkovnich teplotach mohou
vznikat téZkosti pfi teplém startu motoru z da-
vodu odparovani paliva v komore karburatoru
nebo Cerpadla.

® V kazdém pfipadé musi druh oleje odpovidat
provoznim teplotam.

®  Maximalni vykon spalovaciho motoru progre-
sivné klesa s rostouci vySkou nad hladinou
more. S rostouci vySkou je proto tfeba vyhy-
bat se silnému zatézovani motoru a tézkym
pracim.

Ovladani otaéek motoru

Otacky motoru se nastavuji plynovou packou za-
hradniho traktoru.

S
-

Start za studena a za tepla

Pfi startu za studena se musi pfidat syti¢ a po za-
hFati motoru se musi syti¢ opét vypnout. Pfi star-
tu za tepla neni syti¢ tfeba.

oY
|41

6 OPRAVA

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi trazu pfi prova-
déni oprav. Neodborné opravy mohou mit za na-
sledek téZké urazy a poskozeni stroje.
®  Opravy smi provadét pouze servisni dilny

AL-KO nebo autorizované odborné provozov-
ny!

B Vzdy pouzivejte vyhradné originalni nahradni

dily AL-KO.

ZvysSovani otacek motoru.

Snizovani ota¢ek motoru.

Zapnéte sytic.

Vypnéte sytic.

7 UDRZBA A PECE

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni. Nelimysl-

né zapnuti motoru muaze vést k tézkym trazim.

B Pfed nastavenim, udrzbou a opravami motor
vzdy vypnéte a zajistéte proti opétovnému
zapnuti.

B Pravidelna udrzba je nepostradatelna pro
bezpecnost a udrzovani vykonnosti.
DodrZujte plan udrzby.

PFi pouziti v obtiznych podminkach je tfeba
Castéjsi udrzba.

1. Pred zahajenim jakékoli udrzby a ¢isténi: Ko-
nektor zapalovaci svicky (04/1) stahnéte (04/
a) ze zapalovaci svicky (04/2).

2. Prace udrzby a Cisténi popsané v této casti
provadeéjte v souladu s planem udrzby.
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Udrzba a pése

ALKO

3. Po provedeni praci udrzby a ¢isténi: Konek-
tor zapalovaci svicky (05/1) opét nasadte
(05/a) na zapalovaci svicku (05/2).

7.1 Vymeéna vzduchového filtru (03)

H UPOZORNENI

B Vlozka filtru nesmi byt znecisténa zbytky tra-
vy ani jinym znecisténim.

®  Vlozky filtru vymériujte vyhradné za originalni
nahradni dily.

B Motor nesmi byt nikdy provozovan bez sprav-
né namontované vlozky filtru.

Vzduchovy filtr pravidelné Cistéte. PoSkozeny filtr
vymeénte.
1. Vycistéte oblast kolem krytu filtru (03/1).

2. Vysroubujte oba knofliky (03/2) krytu filtru a
sejméte kryt filtru.

3. Vytahnéte viozku filtru (03/3).

4. Zkontrolujte stav vlozky filtru. Vlozka filtru
musi byt v technicky bezvadném stavu, Cista
a plné funkéni. Jinak je nutné provést udrzbu
vlozky filtru nebo ji vyménit.

5. Vlozku filtru vsadte a opét namontujte kryt fil-
tru.

7.2 Vyména oleje (07)

Pravidelné kontrolujte stav oleje. Stav oleje kont-
rolujte kazdych 5 hodin provozu nebo denné pred
startem motoru (viz Kapitola 4.2.1 "Naplnéni mo-
torového oleje ( 02)", strana 121).

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi pozaru a vybu-
chu. V dusledku unikajiciho paliva vznika vybus-
na smés benzinu se vzduchem. Vznét, vybuch a
pozar mohou pfi neodborném zachazeni s pali-
vem vést k tézkym urazdm a dokonce k smrti.
®  NezZ vypustite olej, vyprazdnéte palivovou na-

drz.

H UPOZORNENI
®  Stary olej vypoustéjte, kdyz je motor teply.

Teply olej vyteCe rychle a upiné.
®  Stary olej zlikvidujte ekologicky!

1. Vyprazdnéni palivové nadrze: Motor nechte

bézet tak dlouho, az sam zhasne.
Nebo vypustte palivo.

Upozornéni: Zeptejte se pracovnika zakaz-
nickych sluzeb.

2. Vytahnéte konektor zapalovaci svicky (05/1).

3. Nadobu (07/1) podstavte k zachyceni starého
oleje.

4. Vysroubujte olejovou mérku (07/2) a otfete ji
do dista.

5. VySroubujte vypoustéci Sroub (07/3).

6. Nechte olej upIné vytéct do nadoby.

7. VySroubuijte vypoustéci Sroub. Ujistéte se,
zda je tésnéni ve spravné poloze. Vypoustéci
Sroub pevné utahnéte.

8. Do otvoru olejové mérky naplrite Cerstvy olej.
PFitom pouzivejte nalevku (neni soucasti do-
davky motoru).

Upozornéni: Maximalni obsah oleje v moto-
ru ¢ini 1,2 litru.

9. Olejovou mérku zasurite az na doraz a zase
ji vytahnéte. Zkontrolujte, zda hladina oleje
dosahla znacky MAX (07/4).

10. Olejovou mérku zasurite a pevné zasroubuj-
te.

11. Pfipadné odstrarite vylity olej.
7.3 Motor a tlumic¢ vyfuku vycistéte (08).

/\ POZOR! Nebezpeéi pozaru pfi zapaleni

cizich téles. Horflava cizi télesa na motoru se

mohou za provozu vznitit a zapalit zahradni trak-

tor.

®  Z motoru, zejména z vyfuku a oblasti valce,
odstrarite hoflava cizi télesa (napfiklad travu,
listy, tuk).

®  Pravidelné kontrolujte a Cistéte vyfuk a oblast
valce.

1. PFed ¢isténim nechejte motor vychladnout.

2. Z motoru pravidelné odstranujte necistoty ha-
drem nebo kartaéem. Pozor! Motor neostfi-
kujte vodou. Pronikajici voda mtze vést k po-
rucham (zapalovani, karburéator, ...).

3. Ztlumice vyfuku a jeho krytu odstrarite ves-
keré zbytky odpadu a nedistot stlacenym
vzduchem.

4. Vycistéte chladici systém:
®m  QOdstrarite ucpani z otvort chladiciho
vzduchu (08/1).
B Aby se predeslo prehfati, pfipadné ocis-
téte také vnitfni chladici zebra a povrchy.
5. Plastové dily setfete vihkou houbou (08/2) a
Cisticim prostfedkem.
7.4 Vycistéte vzduchovy filtr (09)
1. Vycistéte oblast kolem krytu filtru.

2. Vysroubujte oba knofliky (09/2) krytu filtru
(09/1).

3. Sejméte kryt filtru.
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Udrzba a pége

4. Vytahnéte vlozku filtru (09/3, 09/4).

5. Predfazeny filtr (09/4) vyjméte z kartuse
(09/3).

6. Saci hrdlo motoru uzavrete hadrem (09/5).

7. Kartusi (09/3) vyklepejte na pevném povrchu
a vyfoukeijte ji zevnitf ven stlacenym vzdu-
chem, abyste odstranili prach a necistoty.
Pozor: K ¢isténi kartuse nikdy nepouZivejte
vodu, benzin, ¢istici prostfedky apod.

8. Pénovy predrazeny filtr (09/4) vymyjte vodou
a Cisticim prostfedkem a nechejte ho
uschnout na Cerstvém vzduchu. Pozor: Pé-
novy pfedrazeny filtr se NESMI napustit ole-
jem.

9. Vycistéte vnitrek krytu filtru (09/1). Pfitom
dbejte, aby bylo saci hrdlo uzavieno hadrem
(09/5), aby do motoru nepronikly necistoty.

10. Hadr vytahnéte.

11. Pénovy predfazeny filtr natahnéte pres kartu-
Si.

12. Vlozku filtru vsadte a opét namontujte kryt fil-
tru.

7.5 Udrzba zapalovacich sviéek (10)
Predepsany typ zapalovacich svi¢ek: viz Kapitola
11 "Nahradni soucastky", strana 127

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi trazu elektric-

kym proudem. Kontrola zapalovaci jiskry pfi de-

montované zapalovaci svicce mize mit za nasle-

dek t&Zké Urazy v dusledku Urazu elektrickym

proudem a pozaru.

B Zapalovaci jiskry nikdy nekontrolujte s vy-
montovanou zapalovaci svickou. Namisto to-
ho pouzijte tester zapalovacich jisker.

Cinnost Po prv-  Kazdych
nich 5 5 hodin
hodinach provozu
provozu nebo

denné
pred po-
uzitim

Zkontrolovat stav motorové- X

ho oleje

Vyména motorového oleje X

Zkontrolujte vzduchovy filtr a X"

vycistéte ho
Vymeéna vzduchového filtru

Kontrola zapalovaci svicky

POZOR! Nebezpeci poskozeni motoru. Pro-
voz motoru s chybnou zapalovaci svickou nebo
bez zapalovaci svi¢ky vede k t€Zkému poskozeni
motoru!
®  Vzdy pouzivejte pfedepsany typ zapalovaci
svicky.

B Motor nikdy nestartujte bez zapalovaci svi¢-
ky.

1. Nastrénym klic¢em (10/2) vySroubujte zapalo-
vaci svicku (10/1).

2. \Vycistéte elektrody draténym kartacem (10/3)
a odstrante pfipadné karbonové usazeniny.

3. Pomoci listkového sparoméru (10/4) zkontro-
lujte spravnou vzdalenost elektrod (10/5).
Upozornéni: Vzdéalenost elektrod zapalovaci
svi¢ky ma byt 0,6 mm-0,8 mm.

4. Zapalovaci svicku opét namontujte a dotah-
néte nastrénym klicem.

7.6 Nastaveni karburatoru

H UPOZORNENI Nastaveni zplynovaée smi
provadét pouze autorizovany servis-dilna.

7.7 Plan udrzby

Dodrzujte intervaly v hodinach, popf. letech, pod-
le toho, ktery pfipad nastane dFive.

H UPOZORNENI P¥i silném namahani a pii
vysokych teplotach mazou byt nutné kratsi inter-
valy udrzby, nez je uvedeno v tabulce.

Kazdych Kazdych Roc¢né Kazdych
25hod. 50 hodin 100 hod.
provozu provozu provozu
nebo jed-
nou roc-
né
X X
X
X
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Pomoc pfi poruchach Mm

Cinnost Po prv- Kazdych Kazdych Kazdych Rocné Kazdych
nich 5 5hodin 25hod. 50 hodin 100 hod.
hodinach provozu provozu provozu provozu
provozu nebo nebo jed-

denné nou roc¢-
pred po- né
uzitim

Vyména zapalovaci svicky X

Vycistéte prostor tlumice vy- X

fuku a ovladaci prvky.

Zkontrolujte benzinovy filtr ™ X

Zkontrolujte tlumic¢ vyfuku a X

lapac jisker

Hp: Hodiny provozu 8 POMOC PRI PORUCHACH

z;J\tlasél(l)zkgg]ot?rlgtracwe v piném zatizeni nebo /\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni. Ostrohran-
Y y plot. ) L. Lo né a pohybujici se ¢asti stroji mohou vést k po-

**: Jestlize motor pracuje v praSném prostiedi, ranéni.

Cistéte vzduchovy filtr Castéji.

) ; ) B P udrzbé, oSetfovani a Cisténi vzdy noste
***: Provedeni odbornym servisem ochranné rukavice!

H UPOZORNENI V pfipadé poruch, které ne-
jsou v této tabulce uvedené nebo které nemuzete
sami odstranit, se obratte na nas zakaznicky
servis.
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Pomoc pfi poruchach

Porucha

Motor nenaskoci.

Nestejnomérna funkce

Ztrata vykonu za provo-
zu

Pricina

Chybéjici palivo

Spatné, znedisténé palivo, staré
palivo v nadrzi.

Chybny postup startovani

Zapalovaci svicka neni pfipojena

Zapalovaci svicka je vihka
Elektrody svicky jsou znegis-
téné

®  Chybna vzdalenost elektrod

Vzduchovy filtr je ucpany

Nevhodny olej pro danou ro¢ni
dobu

V karburatoru vznikaji bublinky

pary z ddvodu vysokych teplot

Problémy se spalovanim

Problémy se zazehem

®  Elektrody svicky jsou znedis-
téné

B Chybna vzdalenost elektrod

Konektor zapalovaci svicky $pat-

né nasunuty

Vzduchovy filtr je ucpany

Syti¢ je zapnuty

Problémy se spalovanim
Problémy se zaZzehem
Vzduchovy filtr je ucpany

Problémy se spalovanim

Odstranéni
Doplnite palivo.

Nadrz vyprazdnéte a naplrite Cerstvé
palivo.

Startovani provedte spravné.

Zkontrolujte zastréku zapalovaci svicky,
dbejte na jeji pevné usazeni na zapalo-
vaci svicce.

Zkontrolujte zapalovaci svicku.

Zkontrolujte vzduchovy filtr a vycistéte
ho.

Zkontrolujte olej a pfipadné ho vyménte.

Pockejte nékolik minut, poté zkuste mo-
tor znovu nastartovat.

Nechejte zkontrolovat vyhradné zékaz-
nickou servisni dilnou!

Nechejte zkontrolovat vyhradné zakaz-
nickou servisni dilnou!

Zkontrolujte zapalovaci svicku.

Zkontrolujte zastréku zapalovaci svicky,
dbejte na jeji pevné usazeni na zapalo-
vaci svicce.

Zkontrolujte vzduchovy filtr a vycistéte
ho.

Vypnéte sytic.

Nechejte zkontrolovat vyhradné zakaz-
nickou servisni dilnou!

Nechejte zkontrolovat vyhradné zakaz-
nickou servisni dilnou!

Zkontrolujte vzduchovy filtr a vycistéte
ho.

Nechejte zkontrolovat vyhradné zakaz-
nickou servisni dilnou!
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Preprava

ALKO

Uvadéjte prosim vyrobni ¢islo motoru a datum
nakupu. Tyto informace budete potfebovat pfi ob-

Vyrobni &islo motoru:

Datum nakupu:

PREPRAVA
= Motor pfepravujte pouze s prazdnou palivo-
vou nadrzi.
®  Motor prepravujte vzdy vodorovng, jinak se
mohou projevit tyto stavy:
Unikajici palivo a olej
tvorbé koure
tézkému startu
znecisténi zapalovaci svicky sazemi

10 SKLADOVANI

H UPOZORNENI Dalsi informace: viz navod k
pouziti zahradniho traktoru.

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi pozaru a vybu-
chu. V dusledku unikajiciho paliva vznika vybus-
na smés benzinu se vzduchem. Vznét, vybuch a
pozar mohou pfi neodborném zachazeni s pali-
vem vést k téZkym urazim a dokonce k smrti.

B Motor nikdy neukladejte u zdroji otevieného

ohné nebo tepla.

B Motor nikdy neprovozujte v hoflavém prostfe-

di.

Pfi delSim odstaveni zahradniho traktoru (déle
nez 2-3 mésice) se musi palivo vypustit, aby se v
palivové soustavé neusazovaly vrstvy necistot.
P¥i krat$i dobé odstaveni traktoru mize byt palivo
ochranéno stabilizatorem paliva.

H UPOZORNENI Dalsi informace: Zeptejte se
pracovnika zakaznickych sluzeb.

jednavani nahradnich dild, u technickych zalezi-
tosti a pfi pInéni zaruky.
Vyrobni &islo motoru:

1. Vypustte palivo z karburatoru:

®  Motor dopravte na volné prostranstvi a
nechejte ho vychladnout.

Podstavte nadobu k zachyceni paliva.

VySroubuijte vypoustéci Sroub (06/1).

Nechte palivo vytéci.

Opét zaSroubujte vypoustéci Sroub.

2. Vycistéte motor (viz Kapitola 7.3 "Motor a tlu-
mi¢ vyfuku vycistéte (08).", strana 123).

3. Motor uskladnéte:

B Motor skladujte na dobfe vétraném mis-
té, ne vSak v blizkosti otevieného ohné
nebo zdroje tepla.

B Motor neskladujte tam, kde se provozuji
elektromotory nebo elektrické naradi.

®  Motor chrarite pfed vlhkosti.

11 NAHRADNIi SOUCASTKY

Doporuc¢ené zapalovaci svicky: QC12YC nebo
RC12YC (Campion)

Nahradni dily ziskate u mistniho autorizovaného
prodejce nebo zakaznického servisu.

12 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS

Mate-li néjaké dotazy k zaruce, opravé nebo na-
hradnim dilim, obratte se prosim na nejblizsi
servis AL-KO. Najdete je na internetu pod nasle-
dujici adresou:

www.al-ko.com/service-contacts
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Technické udaje

13 TECHNICKE UDAJE

Typ motoru PRO 350/ 400 PRO 430/ 450
Zdvihovy objem 352 cm® 432/452 cm?®
MnozZstvi motorového oleje 0,81 1,21

Chladici systém Chlazeni vzduchem Chlazeni vzduchem
Zapalovani Transistorové magnetické za- Transistorové magnetické za-

palovani palovani

Otaceni hfidele motoru ve sméru hodinovych ru€icek = ve sméru hodinovych rucicek
Vzdalenost elektrod zapalovaci svic¢- 0,6 mm - 0,8 mm 0,6 mm —0,8 mm

ky
14 ZARUKA

PFipadné vady na materialu ¢i vyrobni zavady na vyrobku odstranime béhem zakonné Ih(ty pro rekla-
maci nedostatk(, a to dle naseho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhata pro
reklamaci nedostatkl se Fidi pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

NaSe zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech:  Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

B Dodrzujte tento navod k obsluze ®  Svévolné pokusy o opravu
®  Radné zachazeni ®  Svévolné technické zmény
®  Pouziti originalnich nahradnich dilt ®  Pouzivani v rozporu s ur¢enym ucelem

Ze zaruky jsou vylouceny:
®  Skody na laku, které jsou zptsobeny norméalnim opotfebenim.
®  Opotifebované dily, které jsou na karté nahradnich dild oznaceny rameckem.

Zaruéni doba zacina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhoduijici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaruénim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo

prodavajicimu zUstavaji timto prohlasenim nedotéeny.
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Preklad originalneho navodu na pouzitie

PREKLAD ORIGINALNEHO NAVODU NA POUZITIE

Obsah
1 O tomto navode na obsluhu..................... 129
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VA i 129
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7.1 Vymena vzduchového filtra (03)......... 134

7.2 Vymenaoleja (07)....ccccceevirriiinnannnn. 134

7.3 Cistenie motora a timi¢a hluku (08).... 135
7.4  Cistenie vzduchového filtra (09).........

7.5 Udrzba zapalovacej svie¢ky (10).......
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14 ZAruKa ..o 139

1 O TOMTO NAVODE NA OBSLUHU

® U nemeckej verzie sa jedna o originalny na-
vod na pouzitie. VSetky ostatné jazykové ver-
zie su preklady originalneho navodu na pou-
Zitie.

B Je bezpodmienecne potrebné, aby ste si
pred uvedenim zariadenia do prevadzky sta-
rostlivo precitali tento navod na pouzitie. Je
to predpoklad pre bezpecnu pracu a bezpo-
ruchové zaobchadzanie.

®  Navod na obsluhu si uschovajte vzdy tak,
aby ste si ho mohli precitat, ked budete po-
trebovat nejaku informaciu k zariadeniu.

®  Zariadenie postupujte dalSim osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.

®m  Precitajte si a dbajte na bezpecnostné a vy-
strazné pokyny v tomto navode na pouzitie.

1.1 Vysvetlenie symbolov a signalne slova

/\ NEBEZPECENSTVO! Upozornenie na bez-
prostredne hroziacu nebezpeénu situaciu, ktora
ma — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/\ VAROVANIE! Upozornenie na potencialne
hroziacu nebezpecnu situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/N POZOR! Upozornenie na potencialne hro-
ziacu nebezpecnu situaciu, ktora by mohla mat —
v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasledok lah-
ké alebo stredne tazké zranenie.

POZOR! Upozornenie na situaciu, ktora by
mohla mat' — v pripade, Ze sa jej nepredide — za
nasledok vecné Skody.

E UPOZORNENIE Specialne pokyny pre lep-
Siu zrozumitelnost a zaobchadzanie.

8 Pomoc pri poruchach...........cccooiiienn. 136
9 Preprava .......cccccceiiiiiiiniceeeee 138 2 POPIS VYROBKU
) V tejto dokumentacii je opisany spalovaci motor.
10 Skladovanie ..........ccccceriieiiiiiiciiceeee, 138 Okrem toho e&te zohladnite navod na obsluhu
11 NAhradné diely..........ooocoeeemeeereeerereereeeenns 138 zahradného pristroja.
12 ZAKazniCKy SerVis ......cccovuveeiiieeeiiieeeis 138
13 Technické udaje.........ccccoevveiiiiiiiiiiicens 139
464882_f 129



Bezpecnostné pokyny

/\ NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo

ohrozenia zivota. Nebezpecenstvo udusenia je-

dovatym oxidom uholnatym

®  Motor Startujte a prevadzkujte vo volnom
priestranstve.

®  Prevadzkovanie v uzatvorenych priestoroch
je zakazané aj pri otvorenych dverach a ok-
nach.

2.1 Pouzivanie na urceny ucel

Tento spalovaci motor je koncipovany ako pohon
pre traktory s kosackou pre sukromné pouzitie.
Kvoéli vyfukovym plynom sa smie prevadzkovat
len vo volnom priestranstve, v Ziadnom pripade

vo vnutornych priestoroch. Iné alebo rozsiahlejsie

pouzivanie sa povazuje za pouzivanie v rozpore
s uréenym ucelom.

Tento motor je uréeny vyluéne na pouzitie v suk-
romnej oblasti. Na kazdé iné pouzitie, ako aj na
nedovolené prestavby a nadstavby sa pozera
ako na pouzitie v rozpore s U¢elom a ma za na-
sledok prepadnutie zaruky, ako aj stratu zhody
(oznacenie CE) a odmietnutie akejkolvek zodpo-
vednosti voci Skodam pouzivatela alebo tretej
osoby zo strany vyrobcu.

2.2 Symboly na zariadeni

Pozor!

A Pri prevadzke motora vznika oxid
uholnaty, bezfarebny, jedovaty plyn
bez zapachu.

Vdychnutie oxidu uholnatého méze
sposobit nevolnost, bezvedomie ale-
bo smrt.

Motor Startujte a prevadzkujte len vo
volnom priestranstve.

Motor nestartujte a neprevadzkujte v
uzavretych priestoroch ani pri otvore-
nych dverach alebo oknach.

Pred uvedenim do prevadzky si preci-
tajte navod na pouzitie!

Palivo a pary paliva su mimoriadne

¢ lahko horfavé a vybusné. Pri nastarto-
vani motora vznikaju iskry.
Iskry mézu spdsobit’ zapalenie horla-
vych plynov v okolitom prostredi.
Méze doéjst k zapaleniu horlavych
predmetov, napr. listia, travy atd.

2.3 Prehlad vyrobku (01)

C. Konstrukéna cast’

RN

Veko plniaceho otvoru oleja s tyCou
na meranie hladiny oleja

Skrutka na vypustenie oleja
Kryt vzduchového filtra

Konektor zapalovacej sviecky

a » W0 N

Sériové &islo motora

3 BEZPECNOSTNE POKYNY

/\ NEBEZPECENSTVO! Ohrozenie zivota a
nebezpecenstvo najvaznejsich zraneni v do-
sledku neznalosti bezpeénostnych pokynov.
Neznalost bezpecnostnych pokynov a navodu k
obsluhe moze spdsobit najvaznejSie zranenia a
dokonca usmrtenie.

B Pred pouzitim zariadenia zohladnite vSetky
bezpeénostné pokyny a navod k obsluhe toh-
to navodu na pouzitie, ako aj navody na pou-
Zitie, na ktoré sa poukazuije.

®  VSetky dodané dokumenty uschovajte pre
buduce pouzitie.

/\ NEBEZPECENSTVO! Ohrozenie Zivota z
doévodu otravy. Vyfukové plyny motora obsahuju
oxid uholnaty, ktory dokaze ¢loveka usmrtit v
priebehu niekolkych minut.
= Motor nikdy neprevadzkujte v uzavretych

priestoroch, ale len vonku.

Nevdychujte vyfukové plyny motora.

Ak sa pri pouzivani tohto pristroja citite zle,
mate zavraty alebo sa citite byt slaby, vypni-
te motor. Okamzite vyhladajte lekara.

®  Motor pouzivajte len v technicky bezchybnom
stave.

B Bezpecnostné a ochranné zariadenia neod-
pajajte.
Noste ochranu sluchu.
Pozorne si precitajte a dodrzZiavajte pokyny
uvedené v tomto navode na obsluhu a v na-
vode na obsluhu zahradného traktora, do kto-
rého je tento motor zabudovany. Naucte sa
rychlo odstavit motor.

®  Nepouzivajte Startovacie spreje alebo podob-
né produkty.
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3.1  Obsluha

®  Miadistvi mlad$i ako 16 rokov alebo osoby,
ktoré nie si oboznamené s navodom na ob-
sluhu, nesmu motor pouzivat. Zohladnite
bezpecnostné predpisy tykajuce sa minimal-
neho veku pouzivatela, eventualne platné v
danej krajine.

= Motor neobsluhujte pod vplyvom alkoholu,
drog alebo liekov.

3.2 Bezpecnost’ osob, zvierat a vecnych
hodnét

®  Motor pouzivajte len v sulade s jeho uréenim.
Pouzivanie nezodpovedajuce ucelu ur€enia
mdze viest k zraneniam a vecnym Skodam.

®  Pouzivatel je zodpovedny za nehody s inymi
osobami a ich vlastnictvom.

Tretie osoby drzte mimo nebezpecnej oblasti.

Motor zapnite len vtedy, ked sa v pracovhom
priestore nenachadzaju ziadne osoby a zvie-
rata.

®  DodrZiavajte bezpecnu vzdialenost od oséb
a zvierat, resp. motor vypnite, ak su v bliz-
kosti osoby alebo zvierata.

B Prud vyfukovych plynov nikdy nenasmeruijte
na osoby a zvierata, ani na zapalné produkty
a predmety.

®  Nikdy nechytajte mriezku nasavania a vetra-
nia, ak motor bezi. Ota€anim dielov zariade-
nia moze ddjst k zraneniam.

B Motor vypnite vzdy, ked ho nepotrebujete,
napr. pri zmene pracovného priestoru, poc¢as
udrzbarskych a oSetrovacich prac, pri dolie-
vani zmesi benzin/ole;j.

®  Motor neprevadzkujte v zle vetranych pracov-
nych oblastiach (napr. garaz). Vyfukové plyny
obsahuju jedovaty oxid uholnaty, ako aj iné
Skodlivé latky.

®  Motor v pripade nehody okamzite vypnite,
aby sa zabranilo dalS§im zraneniam a vecnym
Skodam.

®  Motor nikdy nepouzivajte s opotrebovanymi
alebo chybnymi dielmi. Opotrebované alebo
chybné diely motora mézu spdsobit’ vazne
zranenia.

B Pouzivajte iba originalne nahradné diely a
originalne prislusenstvo.

Motor uchovavajte mimo dosahu deti.

Detom a mladistvym nedovolte, aby sa hrali
s motorom.

3.3 Manipulacia s benzinom a olejom

/\ NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
vybuchu a poziaru. Kvéli unikajucej zmesi ben-
zin/olej vznika vybusna atmosféra. Vznietenie,
vybuch alebo poziar pri neodbornej manipulacii s
palivom mézu viest k vaznym poraneniam alebo
k smrti.

®  Pri manipulacii s benzinom nefajcite.

® S benzinom manipulujte len vonku a nikdy v
uzavretych miestnostiach.

®m  Bezpodmienecne dodrzujte nizSie uvedené
pravidla spravania sa.

B Benzin a olej prepravuijte a skladujte vyluéne
v na to ur€enych nadobach. Zabezpecte, aby
deti nemali pristup ku skladovanému benzinu
aoleju.

® 7 dbévodu zamedzenia kontaminacii pédy
(ochrana zivotného prostredia) zabezpecte,
aby sa benzin ¢i olej nedostal do pddy pri
tankovani. Na tankovanie pouZite lievik.

B Pristroj nikdy netankujte v uzatvorenych
miestnostiach. Pri podlahe sa mézu nahro-
madit’ benzinové pary a v désledku toho mé-
ze dojst k vznieteniu alebo vybuchu.

®  Vyliaty benzin bezodkladne zotrite z pristroja
aj zo zeme. Textilie, ktoré ste pouzili na zo-
tretie benzinu, pred ich likvidaciou vysuste na
dobre vetranom mieste. V opacnom pripade
moze dojst k nahlemu samovznieteniu.

B Pri vyliati benzinu vznikaju benzinové pary.
Pristroj preto nestartujte na rovnakom mies-
te, ale minimalne o 3 m dale;j.

®  \/yhybajte sa dotyku pokozky s produktmi z
mineralneho oleja. Benzinové pary nevdy-
chujte. Pri tankovani vzdy pouzite ochranné
rukavice. Pravidelne vymenite a oCistite
ochranny odev.

®  Dbajte na to, aby sa Vas odev nedostal do
kontaktu s benzinom. Ak sa benzin dostal na
Vas odev, okamzite sa prezlecte.

®  Pristroj nikdy netankujte, ked je motor zapnu-
ty alebo horuci.
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Uvedenie do prevadzky

4 UVEDENIE DO PREVADZKY

H UPOZORNENIE Pred uvedenim do pre-

vadzky:

®  Vzdy vykonajte vizualnu kontrolu. Motor sa
nesmie pouzivat s uvolnenymi, poSkodenymi
alebo opotrebovanymi prevadzkovymi a/ale-
bo upevriovacimi dielmi.

®  Bezpodmienecne nalejte olej.

4.1 Kontrola vSeobecného stavu motora
1. Na motore skontrolujte nizsie uvedené:

B naznaky netesnosti rozvodu oleja alebo
benzinu na plasti a spodku motora

B nadmerné znecistenie alebo cudzie pred-
mety

naznaky poskodeni

pevné dotiahnutie v8etkych skrutiek a
matic

B pevné dosadnutie a pritomnost vSetkych
tieneni a krytov

B poSkodenie a znecistenie vzduchového
filtra

®  hladina paliva
®  hladina motorového oleja

2. Zistené nedostatky odstrarte pred uvedenim
do prevadzky.

4.2 Naplnenie prevadzkovych latok

/A VAROVANIE! Nebezpeé&enstvo vzniku po-
Ziaru a explézie. Benzin a olej su velmi horlavé.
PoZiar mbze viest k vaZznym zraneniam.

B Benzin a olej nalievajte len vo volnom
priestranstve a nie v blizkosti otvoreného
ohna alebo zdrojov tepla.

B Poskodenu nadrz alebo uzaver nadrze okam-

zite vymernite.

Kryt nadrze vzdy pevne zatvorte.

Ak vytiekol benzin:
Nestartujte motor.
Vyhybajte sa pokusom o zapalovanie.
Zahradny traktor a motor ocistite.
Vyliate palivo méze spdsobit poSkodenie
plastovych dielov. Palivo okamzite utrite.

Zaruka sa nevztahuje na poskodenia
plastovych dielov spbdsobené palivom.

4.21

Odporucania k oleju

Motorovy olej je rozhodujuci faktor pre vykon a Zi-

votnost motora.

®  Pouzivajte motorovy olej, ktory spifia poZia-
davky pre servisnu triedu API SF alebo vys-
Siu (prip. rovnocenny).

®  Skontrolujte servisnu etiketu API na olejovej
nadrzi, aby ste sa uistili, ze tam st uvedené
pismena SF alebo pismena oznacdujuce vys-
Siu triedu (prip. rovnocennu).

Olej SAE 10W-30 (viacucelovy olej) sa odporuca

na v§eobecné pouzitie. Odporucany rozsah pre-

vadzkovych tepl6t pre tento motor €ini 0 °C az

40 °C.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia

motora. Pouzivanie oleja SAE 30 (jednoucelovy

letny olej) pri teplotach pod +5 °C mdze viest k

poskodeniu motora kvoli nedostatoénému maza-

niu.

B Pouzivajte vylu€ne motorovy olej, ktory je od-
porucany pre Vas motor.

Nalievanie motorového oleja ( 02)

Nalievanie oleja
H UPOZORNENIE Olej nenalievajte nad ozna-

&enie MAX. Prili§ vela oleja vedie k:

= dymu vo vyfukovych plynoch

B znecisteniu zapalovacej sviecky alebo vzdu-
chového filtra

Ak sa v motore nenachadza Ziadny olej:

1. Motorovy olej nalejte do vhodnej nadoby.

2. Vykrutte ty€ na meranie hladiny oleja (02/1) z
otvoru na nalievanie oleja (02/2).

3. Olej nalejte pomaly a po malych mnozstvach
do otvoru na nalievanie oleja. Pouzite pritom
lievik (nie je su¢astou dodavky motora).
Mnozstvo oleja:
= AL-KO PRO 350 /400: max. 0,8 |
m  AL-KO PRO 430/ 450: max. 1,2

4. Nalievanie oleja viackrat preruste a skontro-
lujte hladinu oleja. Oznacenie MAX (02/3) ne-
smie byt prekro¢ené (pozri Kapitola 4.2.2
"Kontrola hladiny oleja (02)", strana 133).

5. Zasurite a dotiahnite ty¢ na meranie hladiny
oleja.

6. Pripadne vyliaty olej odstrante.
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4.2.2
/\ POZOR! Poskodenie motora. Nizka hladi-
na oleja méze spbsobit poSkodenie motora.

B Pravidelne kontrolujte hladinu oleja.

® V pripade potreby dolejte olej.

Kontrola hladiny oleja (02)

1. Vypnite motor a nechajte ho vychladnut.
Upozornenie: Motor sa musi nachadzat vo
vodorovnej polohe.

2. Z plniaceho otvoru oleja odstrante cudzie
predmety.

3. Vykrutte a utrite ty¢ na meranie hladiny oleja
(02/1).

4. Ty¢ na meranie hladiny oleja zasurite az na
doraz a opéat vytiahnite. Skontrolujte, ¢i sa
hladina oleja nachadza medzi oznaceniami
MIN a MAX.

5. Ak sa hladina oleja nachadza v blizkosti
oznacenia MIN alebo pod nim: dolejte ole;j.

6. Zasurite a dotiahnite ty¢ na meranie hladiny
oleja.
7. Pripadne vyliaty olej odstrante.

4.2.3 Nalievanie benzinu

Odporucania ohladom benzinu

B Pouzivajte Cisty, Cerstvy, bezolovnaty benzin
s minimalnym oktanovym ¢islom 90.

®  Palivo kupujte v mnoZzstvach, ktoré sa daju
spotrebovat v priebehu 30 dni (pozri Kapitola
10 "Skladovanie"”, strana 138).

B Benzin s podielom etanolu do 10 % alebo po-
dielom MTBE do 15 % (prostriedok na ochra-
nu proti klepaniu motora) je akceptovatelny.

® Do benzinu nepridavajte olej alebo aditiva.
Nalievanie benzinu

El UPOZORNENIE Pre viac informécii si pozri-
te navod na obsluhu zahradného traktora.

5 PREVADZKOVANIE MOTORA

/\ NEBEZPECENSTVO! Ohrozenie zivota z

dovodu otravy. Vyfukové plyny motora obsahuju

oxid uholnaty, ktory dokaze Cloveka usmrtit v

priebehu niekolkych minut.

B Motor nikdy neprevadzkujte v uzavretych
priestoroch, ale len vonku.

Nevdychujte vyfukové plyny motora.

Ak sa pocas prevadzky citite zle, mate zavra-
ty alebo sa citite byt slaby, vypnite motor.
Okamzite vyhladajte lekara.

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo vybuchu.

Benzin a olej su velmi horlavé.

®  Nepouzivajte Startovacie spreje alebo podob-
né produkty.

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo popalenia.

Motory su po€as prevadzky velmi hortce!

®  Pocas prevadzky sa nikdy nedotykajte Casti
motora, hlavne vyfuku.

m  Vyfuk, valec a chladiace rebra nechajte vy-
chladnut a az potom sa ich mézete dotknut.

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo v désled-
ku otacajucich sa dielov zariadenia! Zasiahnu-
tie do otacajucich sa dielov zariadenia vedie k
vaznym zraneniam!

®  Nikdy nezasahujte do otac¢ajucich sa dielov!

5.1 Nastartovanie a vypnutie motora

E UPOZORNENIE Pre viac informécii si pozri-
te navod na obsluhu zahradného traktora.

Pri Startovani motora dbajte na to, aby boli deak-

tivované vSetky prvky pohonu zahradného trakto-

ra, pracovnych nastrojov (napr. Zaci mechaniz-

mus), ako aj suciastky na vypnutie motora.

Motor Startujte len vo vodorovnej polohe, nepre-

vadzkujte ho v Sikmych polohach so sklonom nad

15°.

®  PrinizSich vonkajsich teplotach mézu vznik-
nat problémy pri studenom Starte.

®  Pri vysokych teplotach sa mézu vyskytnut’
tazkosti pri teplom Starte kvoli vyparom v kar-
buratore alebo v Cerpadle.

®  Druh oleja musi byt vzdy prispdsobeny pre-
vadzkovym teplotam.

® S rasticou nadmorskou vyskou progresivne
klesa maximalny vykon spalovacieho motora.
Pri rastucej vySke sa preto treba vyhybat za-
tazeniu motora a tazkym pracam.

Regulacia ota¢ok motora

Otacky motora sa nastavuju pomocou plynovej
paky na zahradnom traktore:

==
-

Studeny Start a teply Start

Pri studenom Starte sa musi pouzit syti¢, ktory sa
po zohriati motora musi vypnut. Pri teplom moto-
re pouZitie syti€a nie je potrebné.

ZvySenie poctu otacok.

Znizenie poctu otacok.
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Oprava

Zapnutie sytica.

AY
|41

6 OPRAVA

/\ VAROVANIE! Riziko zranenia pre neod-

borné opravy. Neodborna udrzba méze spdso-

bit vazne zranenia a poskodenie pristroja.

B Opravy mézu vykonavat len servisy spolo¢-
nosti AL-KO alebo autorizované odborné
podniky!

Vypnutie sytica.

B Smu sa pouzivat len originalne nahradné
diely spolo¢nosti AL-KO.

7 UDRZBA A STAROSTLIVOST

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia.

Neumyselné zapnutie motora méze viest k vaz-
nym zraneniam.

B Pred nastavovacimi, udrzbarskymi a oprava-
renskymi pracami motor vzdy vypnite a zaisti-
te proti opatovnému zapnutiu.

B Pravidelna udrzba je nevyhnutna pre bezpec-
nost a dodrziavanie vykonnosti.

Dodrzte plan udrzby.
Pri pouZivani za tazkych podmienok je po-
trebna CastejSia udrzba.

1. Pred vSetkymi udrzbarskymi a Cistiacimi pra-
cami: Stiahnite (04/a) konektor zapalovace;j
sviecky (04/1) zo zapalovacej sviecky (04/2).

2. Udrzbarske a &istiace prace uvedené v tomto
odseku vykonavajte podla planu udrzby.

3. Po dokoné&eni udrzbarskych a Cistiacich prac:

Nastréte (05/a) konektor zapalovacej sviecky
(05/1) na zapalovaciu sviecku (05/2).

7.1 Vymena vzduchového filtra (03)

H UPOZORNENIE

B Filter musi byt udrziavany ¢isty od zvyskov
travy a inych znecisteni.

®  Filtracnud vloZku nahradte len originalnymi na-
hradnymi dielmi.

®  Motor nikdy nesmie byt prevadzkovany bez
spravne namontovaného filtra.

Vzduchovy filter Cistte pravidelne. PoSkodené

vzduchové filtre vymerite.

1. Ocistite oblast okolo krytu filtra (03/1).

2. Vykrutte obidve prichytky (03/2) krytu filtra a
odstrante kryt filtra.

3. Vytiahnite filter (03/3).

4. Skontrolujte stav filtra. Filter musi byt v bez-
chybnom, ¢istom a pIne funkénom stave. V
opacnom pripade musi byt filter oSetreny ale-
bo nahradeny.

5. Vlozte filter a opat namontuijte kryt filtra.

7.2 Vymena oleja (07)

Pravidelne kontrolujte stav oleja. Stav oleja kon-
trolujte kazdych 5 prevadzkovych hodin alebo
denne pred nastartovanim motora (pozri Kapitola
4.2.1 "Nalievanie motorového oleja ( 02)", stra-
na 132).

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo vzniku po-
Ziaru a explozie. Pre unikajuce palivo vznika ne-
bezpecna vybusna zmes benzin/vzduch. Vzniete-
nie, vybuch alebo poziar pri neodbornej manipu-
lacii s palivom mo6zu viest k vaznym poraneniam
alebo k smrti.
= Pred vypustenim oleja vyprazdnite palivovu

nadrz.

EH UPOZORNENIE

®  Opotrebovany olej vypustte pri teplom moto-
re. Teply olej vyteka rychlo a uplne.

= Opotrebovany olej zlikvidujte tak, aby ste
chranili zivotné prostredie!

1. Kvéli vyprazdneniu palivovej nadrze: Motor
nechajte bezat dovtedy, kym sa sam nevyp-
ne,
alebo palivo vypustite.

Upozornenie: Obratte sa na sluzby zakazni-
kom.

2. Stiahnite konektor zapalovacej sviecky
(05/1).

3. Polozte nadobu (07/1) na zachytenie opotre-
bovaného oleja.

4. \Vykrutte a utrite ty¢ na meranie hladiny oleja
(07/2).

5. Vyskrutkujte skrutku na vypustenie oleja
(07/3).

6. Olej nechajte uplne vytiect do nadoby.

7. Opat zaskrutkujte skrutku na vypustenie ole-
ja. Uistite sa, Ze tesnenie je v spravnej polo-
he. Dotiahnite skrutku na vypustenie oleja.

8. Nalejte Cerstvy olej do otvoru ty¢e na mera-
nie hladiny oleja. PouzZite pritom lievik (nie je
sucastou dodavky motora).
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Upozornenie: Do motora mézete naliat’ ma-
ximalne 1,2 litra oleja.

9. Ty€ na meranie hladiny oleja zasurite az na
doraz a opat vytiahnite. Skontrolujte, ¢i hladi-
na dosiahla oznacenie MAX (07/4).

10. Zasunte a dotiahnite ty¢ na meranie hladiny
oleja.

11. Pripadne vyliaty olej odstrante.

7.3 Cistenie motora a timi¢a hluku (08)

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zapalenia cu-
dzich predmetov. Horlavé predmety na motore
sa pocas prevadzky mézu zapalit a spdsobit’ tak
zapalenie zahradného traktora.

. QOdstrante horlavé predmety (napr. travu,
listie, mazivo) z motora, zvlast z vyfuku a z
okolia valca.

®  Vyfuk a okolie valca pravidelne kontrolujte a
ocistite.

1. Pred Cistenim motor nechajte vychladnut.

2. Pravidelne odstrante necistoty z motora han-
drou alebo kefou. Pozor! Motor nestriekajte
vodou. Vniknuta voda (zapalovacie zariade-
nie, karburéator...) méze viest' k porucham.

3. Ztlmi¢a hluku a z jeho krytu odstrarite vSetky
zvysky odpadu a necistét stlatenym vzdu-
chom.

4. COcistte chladiaci systém:
®m  QOdstrante cudzie predmety z chladiacich

otvorov (08/1).

B pripadne vycistte aj vnutorné chladiace
rebra a povrchy, aby sa predislo prehria-
tiu.

5. Plastové Casti poutierajte vihkou Spongiou
(08/2) a Cistiacim prostriedkom.

7.4 Cistenie vzduchového filtra (09)

1. Ocistite oblast okolo krytu filtra.

2. Vykrutte obidve prichytky (09/2) krytu filtra
(09/1).

3. Odstrante kryt filtra.

Vyberte filter (09/3, 09/4).

5. Z penového predcistovacieho filtra (09/4) vy-
berte filtraénu vlozku (09/3).

6. Nasavacie hrdlo motora uzavrite handrou
(09/5).

7. Filtraénu vliozku (09/3) vycistite poklepanim o
pevny povrch a vyfukajte ju stlacéenym vzdu-
chom zvnutra smerom von, aby sa odstranil
prach a Spina. Pozor: Na Cistenie filtracnej

»

vloZzky sa nesmie pouzivat voda, benzin, Cis-
tiace prostriedky a pod.

8. Penovy predcistovaci filter (09/4) umyte vo-
dou a Cistiacim prostriedkom a nechajte ho
vysusit na Cerstvom vzduchu. Pozor: Penovy
pred¢istovaci filter NESMIE BYT nasiaknuty
olejom.

9. Vygistite vnutornu stranu krytu filtra (09/1).
Pritom dbajte na to, aby nasavacie hrdlo bolo
uzavreté handrou (09/5), aby sa zabranilo
vniknutiu necistét do motora.

10. Odstrarite handru.

11. Penovy pred¢istovaci filter natiahnite na fil-
tracnu viozku.

12. Vlozte filter a opat namontujte kryt filtra.

7.5 Udrzba zapalovacej sviecky (10)
Predpisany typ zapalovacej svie€ky: pozri Kapi-
tola 11 "Nahradné diely", strana 138.

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia
zasiahnutim elektrickym pradom. Kontrola za-
palovacej iskry pri vymontovanej zapalovacej
svieCke moze viest k vaznym zraneniam v d6-
sledku zasiahnutia elektrickym pradom alebo po-
Ziaru.

. Zapalovaciu iskru nikdy nekontrolujte pri vy-

montovanej zapalovacej sviecke. Namiesto
toho pouzite skiSacku zapalovacej iskry.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia moto-
ra. Prevadzkovanie motora s nespravnou zapalo-
vacou svie€kou alebo bez zapalovacej sviecky
vedie k vaznemu poskodeniu motora!
®m  Vzdy pouzivajte predpisany typ zapalovace;j

sviecky.
®  Motor nikdy nestartujte bez zapalovacej
sviecky.

1. Zapalovaciu sviec¢ku (10/1) vymontujte pomo-
cou nastréného kluca (10/2).

2. Elektrody vycistite pomocou kovovej kefy
(10/3) a v pripade potreby odstrante pripadné
usadeniny hrdze.

3. Pomocou listového Sparomera (10/4) skon-
trolujte spravnu vzdialenost elektrod (10/5).
Upozornenie: Vzdialenost elektréd zapalo-
vacej svieCky ma byt 0,6 mm — 0,8 mm.

4. Zapalovaciu svieCku opat zakrutte a dotiah-
nite nastrénym klu¢om.

464882_f
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Pomoc pri poruchach

7.6 Nastavenia karburatora

H UPOZORNENIE Nastavenie karburatora
smie vykonat len autorizovany servis.

7.7 Plan udrzby
DodrZiavajte hodinové, prip. ro¢né intervaly, pod-
la toho €o nastane skoér.

H UPOZORNENIE Pri intenzivnom namahani
a pri vysSich teplotach mozu byt potrebné kratSie
intervaly udrzby ako su v hore uvedenej tabulke.

Cinnost’ Po pr- Kazdych Kazdych Kazdych Rocne Kazdych
vych 5 5 phale- 25ph 50 ph 100 ph
ph bo denne alebo

pred po- rocne
uzitim

Kontrola hladiny oleja X

VVymena motorového oleja X X X

Kontrola a vycistenie vzdu- X"

choveého filtra

Vymena vzduchového filtra X

Kontrola svie¢ky zapalovania X

VVymena zapalovacej svieC¢ky X

Vycistenie priestora timica X

hluku a ovladacich prvkov

Kontrola filtra benzinu ™ X

Kontrola timi¢a hluku a za- X

chytavaca iskier
ph: Prevadzkové hodiny
*: Ked motor pracuje s plnym zatazenim alebo
pri vysokych teplotach.
**: Vzduchovy filter vymente CastejSie, ak sa mo-
tor prevadzkuje v praSnom prostredi.
***: \lykonava odborna dielfia

8 POMOC PRI PORUCHACH

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia. Ostré
a pohybujuce sa diely pristroja m6zu spdsobit
zranenia.
® V priebehu udrzbarskych, oSetrovacich a ¢is-

tiacich prac vzdy noste ochranné rukavice!

El UPOZORNENIE Pri poruchéch, ktoré nie su
uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nembzete
odstranit sami, sa obratte na na$ zakaznicky ser-
vis.
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Pomoc pri poruchach

ALKO

Porucha

Motor nenaskoci.

Nerovnomerna pre-
vadzka

Strata vykonu pocas
prevadzky

NiZ8ie zapiste vyrobné Cislo motora a datum na-
kupu. Tieto informacie potrebujete pre objednav-

Pri€ina
Chyba palivo

Zlé, znecistené palivo, staré pali-
VO Vv nadrzi

Nespravny postup spustania

Zapalovacia svieCka nie je pripo-
jena

Zapalovacia sviecka ja vlhka
Elektrody zapalovacej svie¢-
ky su znecistené

®  Nespravna vzdialenost me-
dzi elektrédami zapalovacej
sviecky

Vzduchovy filter je upchaty

Olej nevhodny pre ro¢né obdo-

bie

Tvorba parnych bublin v karbu-

ratore pre vysokeé teploty

Problémy so spalovanim

Problémy so zapalovanim

®  Elektrédy zapalovacej svie¢-
ky su znecistené

®  Nespravna vzdialenost me-
dzi elektrédami zapalovace;j
svieCky

Konektor zapalovacej sviecky je
nespravne nasadeny

Vzduchovy filter je upchaty
Syti¢ je zapnuty

Problémy so spalovanim

Problémy so zapalovanim

Vzduchovy filter je upchaty

Problémy so spalovanim

Odstranenie
Dolejte palivo.

Vyprazdnite nadrz a nalejte Cerstvé pali-
vo.

Spustanie vykonajte spravnym spdso-
bom.

Skontrolujte konektor zapalovacej sviec¢-
ky, dbajte na pevné dosadnutie na za-
palovacej sviecke.

Skontrolujte zapalovaciu svie¢ku.

Skontrolujte a vycistite vzduchovy filter.

Skontrolujte olej, v pripade potreby ho
vymernite.

Pockajte niekolko minut, potom skuste
Startovanie znovu.

Nechajte skontrolovat vyluéne v dielni
zakaznickeho servisu!

Nechajte skontrolovat vylu¢ne v dielni
zakaznickeho servisul!

Skontrolujte zapalovaciu svie¢ku.

Skontrolujte konektor zapalovacej svie¢-
ky, dbajte na pevné dosadnutie na za-
palovacej sviecke.

Skontrolujte a vycistite vzduchovy filter.
Vypnite sytic.

Nechajte skontrolovat vylu¢ne v dielni
zakaznickeho servisul!

Nechajte skontrolovat' vyluéne v dielni
zakaznickeho servisu!

Skontrolujte a vycistite vzduchovy filter.

Nechajte skontrolovat vyluéne v dielni
zakaznickeho servisu!

ku nahradnych dielov, v pripade technickych ota-
zok a dodato€nych otazok k zaruke.

464882_f
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Preprava

Vyrobné ¢islo motora:

Vyrobné ¢islo motora:

Datum nakupu:

PREPRAVA
®  Motor prepravuijte len s prazdnou nadr-
Zou.Motor prepravujte len s prazdnou palivo-
vou nadrzou.
®  Motor prepravujte len vo vodorovnej polohe,
v opa¢nom pripade méze dojst k:
vyte€eniu paliva a oleja
vzniku dymu
tazkému Startu
upchatiu zapalovacej svie¢ky

10 SKLADOVANIE

[ UPOZORNENIE Pre viac informécii si pozri-
te navod na obsluhu zahradného traktora.

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo vzniku po-
Ziaru a explézie. Pre unikajuce palivo vznika ne-
bezpecna vybusna zmes benzin/vzduch. Vzniete-
nie, vybuch alebo poziar pri neodbornej manipu-
lacii s palivom mozu viest k vaZznym poraneniam
alebo k smrti.
B Motor nikdy neskladujte pred otvorenym
ohriom alebo zdrojmi tepla.

®  Motor nikdy neprevadzkuijte v horfavom pro-
stredi.

V pripade dlhsieho odstavenia zahradného trak-
tora (dlhSie ako 2—3 mesiace) musi byt palivo vy-
pustené, aby sa zabranilo tvorbe usadenin v pali-
vovom systéme. V pripade kratSej doby odstavky
moze byt palivo chranené pouzitim stabilizatora
paliva.

H UPOZORNENIE Pre viac informacii: Obratte
sa na sluzby zakaznikom.

1. Vypustenie paliva z karburatora:

B Motor vyneste do volného priestranstva a
nechaijte ho vychladnut.

Podlozte nadobu pre palivo.
Povolte skrutku na vypustenie paliva
(06/1).

®  Nechajte palivo uplne vytiect.

®  Opat dotiahnite vypustaciu skrutku.

2. Motor ogistite (pozri Kapitola 7.3 "Cistenie
motora a timica hluku (08)", strana 135).
3. Skladovanie motora:
= Motor skladujte v dobre vetranom
priestore, neskladuijte ho v blizkosti otvo-
reného ohria alebo zdrojov tepla.
®  Motor neskladujte v priestoroch, v kto-
rych sa prevadzkuju elektromotory alebo
elektrické naradie.
®  Chrante pred vihkostou.

11 NAHRADNE DIELY

Odporuc¢ané zapalovacie sviecky: QC12YC ale-
bo RC12YC (Campion)

Nahradné diely ziskate u autorizovaného zmluv-
ného obchodnika alebo v nasom servise.

12 ZAKAZNICKY SERVIS

V pripade otazok k zaruke, oprave alebo nahrad-
nym dielom sa obratte, prosim, na najblizsi ser-
vis AL-KO. Tento najdete na internete na nasle-
dovnej adrese:

www.al-ko.com/service-contacts
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Technické daje Ahm

13 TECHNICKE UDAJE

Typ motora PRO 350/ 400 PRO 430/ 450

Zdvihovy objem 352 cm? 432 /452 cm?

Objem nadrze motorového oleja 0,81 1,21

Chladiaci systém Vzduchové chladenie Vzduchové chladenie

Zapalovacie zariadenie Tranzistor — magnetové zapa- Tranzistor — magnetové zapa-
[ovanie [ovanie

Otacanie motorového hriadela v smere pohybu hodinovych v smere pohybu hodinovych
ruCiciek ruCiciek

Vzdialenost elektréd zapalovacej 0,6 mm - 0,8 mm 0,6 mm - 0,8 mm

sviecky

14 ZARUKA

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime po¢as zakonnej premicacej
lehoty pre narok na nahradu Skody podfla nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premi€acia lehota sa
ur€uje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.
Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len pri: ~ Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:
®  dodrziavate pokyny tohto navodu na pouzitie. ® sa svojvolne pokusate o opravu
®  odbornom zaobchadzani so zariadenim B svojvolne vykonate na zariadeni technické
B pouzivani originalnych nahradnych dielov zmeny

B pouzivate zariadenie v rozpore s uréenim
Zo zaruky su vylucené:
®  poskodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania
®  diely podliehajuce opotrebeniu, ktoré su na karte nahradnych dielov oznaené ramcekom

Zaru¢na doba zacina plynut odo dria zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatelom. Rozhodu-
juci je datum na doklade o zakupeni zariadenia. S tymto vyhlasenim o zaruke a s originalnym dokla-

dom o zakupeni zariadenia sa obratte na svojho predajcu alebo na najblizsi autorizovany zakaznicky
servis. Zakonné naroky kupujuceho vocéi predavajucemu vyplyvajuce z chyb vyrobku zostavaju tymto
vyhlasenim nedotknuté.
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Az eredeti kezelési utmutato forditasa

AZ EREDETI KEZELESI UTMUTATO FORDITASA
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1 EHHEZ A KEZELESI UTMUTATOHOZ

B A német valtozat esetében az eredeti Uze-
meltetési Utmutatorél van sz6. Minden mas
nyelvi valtozat az eredeti izemeltetési utmu-
taté forditasa.

= (Jzembe helyezés elétt feltétleniil olvassa el
gondosan ezt a kezelési utmutatét. Ez a za-
varmentes munkavégzés és a hibamentes
kezelés feltétele.

B Téarolja mindig ugy ezt a kezelési utmutatot,
hogy barmikor beleolvashasson, ha a beren-
dezéssel kapcsolatos informaciéra van sziik-
sége.

B Masik személynek csak ezzel a kezelési ut-
mutatéval egyitt adja tovabb a készuléket.

B OQlvassa el és tartsa be a jelen kezelési utmu-
tato biztonsagi tudnivaloit és figyelmeztetése-
it.

1.1 Jelmagyarazatok és jelz6szavak

/\ VESZELY! Olyan veszélyes helyzetet jelez,
amely — ha nem kertlik el — haldlos vagy sulyos
sérlléseket eredményez.

/\ FIGYELMEZTETES! Olyan potencialisan
veszélyes helyzetet jelez, amely — ha nem kerulik
el — halalos vagy sulyos sériléseket eredmé-
nyezhet.

/\ VIGYAZAT! Olyan potencialisan veszélyes
helyzetet jelez, amely — ha nem kertilik el — ki-
sebb vagy kbézepesen sulyos sériléseket ered-
ményezhet.

FIGYELEM! Olyan helyzetet jelez, amely — ha
nem kerllik el — anyagi karokat eredményezhet.

H TUDNIVALO Az érthetéséget és a haszna-
latot segitd, kildnleges tudnivalok.

2 TERMEKLEIRAS

Ez a dokumentacié a belsé égésii motorok tébb
tipusat ismerteti.

Tovabba mindig vegye figyelembe a kerti beren-
dezés kezelési utmutatojat is!
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Biztonsagi utasitasok

ALKO

/\ VESZELY! Eletveszély. Fulladas veszély
mérgez6 szénmonoxid miatt

B A motort csak a szabadban inditsa be és m-
kodtesse.

A zart helyiségekben torténé Gzemeltetés
még nyitott ajtok és ablakok esetén is tilos.

2.1 Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a belsd égési motort az otthoni hasznalatra
szant flinyird traktorok meghajtasara tervezték. A
kipufogégazok miatt az izemeltetés csak a sza-
badban megengedett, és semmi esetre sem bel-
s6 helyiségekben. Az ezen tulmend hasznalat
nem rendeltetésszerlinek szamit.

Ez a motor kizarolag magancélu hasznalatra keé-
szllt. Minden mas felhasznalas, valamint az en-
gedély nélklli atépités vagy hozzaépités helyte-
len hasznalatnak min&sil, ami a jotallas megszi-
nését, valamint a megfelel6ségi nyilatkozat (CE-
jelolés) érvénytelenné valasat eredményezi, és a
gyarté a felhasznalét vagy harmadik felet éré
minden kar esetében mentesul a felelésség aldl.

2.2 A késziiléken szereplé szimbélumok

Figyelem!
A motorok szénmonoxidot termelnek,

ami egy szagtalan, szintelen, mérge-
z6 gaz.

Szénmonoxid belélegzése esetén
émelygés, ajulas vagy halal kdvetkez-
het be.

A motort a szabadban lehet beinditani
és mikaodtetni.

A motort zart helyiségekben beindita-
ni vagy mikdodtetni nem szabad még
akkor sem, ha az ajtok vagy ablakok
nyitva vannak.

Uzembe helyezés elétt olvassa el a
kezelési Utmutatot!

2.3 Termékattekintés (01)

Sz. Alkatrész

1 Olajbedntd nyilas fedele mérépalca-
val

Olajleereszt6 csavar
Légszlré tetd

A gyujtégyertya csatlakozofeje

a b~ W N

A motor sorozatszama

3 BIZTONSAGI UTASITASOK

/N\ VESZELY! Eletveszély és a legstilyosabb
sériilések veszélye a biztonsagi utasitasok is-
meretének hianya miatt. A biztonsagi utasitasok
és a kezelési utasitasok ismeretének hianya a
legsulyosabb, akar halalos sériilésekhez vezet-
het.
®m A berendezés hasznalata soran tartsa be a

jelen kezelési utmutatoban, valamint mas
megemlitett dtmutatokban talalhatd 6sszes
biztonsagi utasitast és kezelési utmutatot.

®  Minden egydtt szallitott dokumentumot ké-

s6bbi felhasznalasra érizzen meg.

/N VESZELY! Eletveszély mérgezés miatt. A
motor kipufogdgazai szénmonoxidot tartalmaz-
nak, amely néhany perc alatt egy ember halalat
okozhatja.

B Soha ne mikodtesse a motort zart helyisé-
gekben, hanem csak a szabadban.

Ne Iélegezzen be kipufogégazokat.

Allitsa le a motort, ha a gép hasznalata koz-
ben rosszullétet, hanyingert vagy gyengesé-
get érez. Azonnal forduljon orvoshoz.

® A motort csak miszakilag kifogastalan alla-
potban hasznalja.

® A biztonsagi és véddberendezéseket ne ik-
tassa ki.

7 4 Az lzemanyag és az lzemanyagg6- - s 1
QL i kénnyen gyulladé és Viseljen hallasvedat. . )
robbanékony anyagok. A motor bein- A jelen lizemeltetési Utmutatot és annak a fi-
ditasakor szikrak keletkeznek. nyiro traktornak az Gzemeltetési tmutatdjat,
A szikrak a kézelben eléfordulé gyul- amelybe ezt a motort beszerelték, figyelme-
ékony gazokat meggyujthatjak. sen olvassa el és tartsa be. Tanulja meg a
Eghetd idegen anyagok, mint pl. a motor gyors kikapcsolasat.
lomb, a fi stb. meggyulladhatnak. ®  Ne hasznaljon inditésspray-t vagy hasonlot.
3.1 Kezeld
m 16 évnél fiatalabb gyermekek vagy a kezelési
utmutatét nem ismerd személyek a gépet
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3.2

Biztonsagi utasitasok

nem hasznalhatjak. Tartsa be az adott or-
szagra jellemzd, a felhasznalé minimalis élet-
korara vonatkozo esetleges biztonsagi utasi-
tasokat.

A motort ne kezelje alkohol, drogok vagy
gyogyszerek hatasa alatt.

Személyek, allatok és ingésagok
biztonsaga
A motort csak rendeltetésszerlien hasznalja.
A nem rendeltetésszerii hasznalat sériilése-
ket, valamint anyagi karokat okozhat.

Mas személyek baleseteiért és azok tulajdo-
naért a hasznalé viseli a felel6sséget.

Mas személyeket tartson tavol a veszélyes
tertlettdl.

Csak akkor kapcsolja be a motort, ha a mun-
katertleten nem tartézkodik sem ember, sem
allat.

A személyeket és allatokat tartsa biztonsa-
gos tavolsagban, illetve kapcsolja ki a készi-
léket, ha emberek vagy allatok kdzelednek.
A motor kipufogégaz-sugarat soha ne tartsa
emberek vagy allatok felé, és ne forditsa gyu-
Iékony termékek és targyak felé.

A szivo- és szell6z6racsot soha ne fogja
meg, ha a motor mikaédik. A késziilék forgo
alkatrészei sérlléseket okozhatnak.

Mindig kapcsolja ki a motort, ha nincs mar ra
szuksége, pl. masik munkateruletre szallitas-
kor, karbantartasi és apolasi munkak, benzin/
olaj keverék betdltése esetén.

A motort ne mikddtesse rosszul szell6ztetett
munkateruleteken (pl. garazsban). A kipufogo
gaz mérgez6 szénmonoxidot, valamint egyéb
karos anyagokat tartalmaz.

Baleset esetén a motort azonnal kapcsolja ki
a tovabbi sérllések és anyagi karok elkertlé-
se érdekében.

Soha ne miikédtesse a motort elhasznalddott
vagy sérult alkatrészekkel. Az elhasznalddott
vagy hibas alkatrészek sulyos sériléseket
okozhatnak.

Csak eredeti cserealkatrészeket és eredeti
tartozékokat hasznaljon.

A motort gyerekektdl tavol kell tartani.

Figyelmeztesse a gyerekeket és fiatalokat,
hogy ne jatsszanak a motorral.

3.3 Benzin és olaj kezelése

/\ VESZELY! Robbanas- és tiizveszély. A
felszabadulé benzin/levegé keverék miatt robba-
nasveszélyes légkor all fenn. Az lzemanyag ke-
zelése soran eléforduld durranas, robbanas és
tlz sulyos személyi sérllésekhez és akar halal-
hoz is vezethet.

B Soha ne dohanyozzon, ha benzinnel foglal-
kozik.

® A benzinnel csak a szabadban foglalkozzon,
zart helyiségekben soha.

m  Feltétlenul tartsa be az alabb felsorolt visel-
kedési szabalyokat.

B Benzint és olajat kizarolag engedélyezett tar-
talyban szabad szallitani és tarolni. Gondos-
kodjon réla, hogy gyerekek ne férjenek hozza
a tarolt benzinhez és olajhoz.

B A talajszennyez6dés megel6zésére (kdrnye-
zetvédelem) biztositsa, hogy ne jusson ben-
zin vagy olaj a talajba. Tankolashoz hasznal-
jon tolcseért.

B A tankolast soha ne végezze zart helyiség-
ben. A padlé kdzelében felgyiilhet a benzin-
g6z, ami miatt durranas vagy robbanas tér-
ténhet.

m A kiomlétt benzint haladéktalanul tavolitsa el
a készulékrol és a talajrél. Miel6tt artalmatla-
nitja, jol szell6zd helyen szaritsa meg a texti-
liakat, amelyekkel letorolte az izemanyagot.
Ellenkezd esetben varatlan 6ngyulladas is
keletkezhet.

® A benzin kidmlésekor benzing6zok szabadul-
nak fel. A késziiléket ezért ne a tankolas he-
lyén inditsa be, hanem legalabb 3 méterrel
tavolabb.

m Kerllje a bérkontaktust kéolajtermékekkel.
Ne Iélegezze be a benzingdzt. Tankolas kdz-
ben viseljen védékesztyiit. Rendszeresen
cserélje és tisztitsa a védoéruhat.

= (gyeljen ra, hogy a ruhazatara ne keriiljon
benzin. Ha ez mégis bekovetkezik, azonnal
cseréljen ruhat.

B Soha ne tankolja a készuléket, ha a motor jar
vagy forro.
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4 (UZEMBE HELYEZES

H TUDNIVALO Uzembe helyezés elstt

B Mindig végezzen szemrevételezést. Laza,
sérult vagy elhasznalodott alkatrészekkel és/
vagy rogzitéelemekkel a motort nem szabad
hasznalni.

®  Feltétlenul 6ntsdn be motorolajat.

4.1 A motor altalanos allapotanak
ellenérzése

1. Ellen&rizze a motort:

®  Olaj- vagy benzinszivargas jelei a motor
kilsd és als6 oldalan

B Tulzott szennyez6dés vagy idegen anya-
gok
Sérulésekre utald jelek
Az 6sszes csavar és anyacsavar szilard
rogzitése

B Az arnyékolasok és fedelek szilard rogzi-
tése és hianytalan megléte

B Alevegbsziré sérilése és szennyez&dé-
se

m  Uzemanyagszint

®  Motorolajszint

2. A megallapitott hianyossagokat izembe he-
lyezés el6tt szlintesse meg.

4.2 Uzemanyagok betéltése

/A FIGYELMEZTETES! Tiiz- és robbanasve-
szély. A benzin és az olaj fokozottan gyulékony.
Tlz esetén sulyos sérllések torténhetnek.

B Benzint és olajat csak a szabadban t6ltson
be, és ne nyilt lang vagy héforrasok kdzelé-
ben.

B A sérilt tartalyt vagy tanksapkat azonnal cse-
rélje ki.
A tanksapkat mindig biztosan zarja le.
Benzin kidmlése esetén:
Ne inditsa el a motort.
Ne adjon gyujtast a motorra.

Tisztitsa meg a flnyiré traktort és a mo-
tort.

A kioml6tt Gzemanyag a mianyag alkat-
részek karosodasat okozhatja: Az alkat-
részekre kerllt lzemanyagot azonnal le
kell t6réIni. A garancia nem vonatkozik a
mianyag alkatrészek Uzemanyaggal vald
érintkezés miatti karosodasaira.

4.21 Motorolaj betoltése (02)

Ajanlasok az olajjal kapcsolatban

A motorolaj a motor teljesitményének és élettar-

tamanak donté tényezdje.

B Hasznaljon olyan motorolajat, amely az SF
API-szolgaltatasi osztalynak megfelel (azo-
nos értékl) vagy magasabb annal.

®m  Vizsgalja meg az API--szervizcimkét az olaj-
tartalyon, biztositva, hogy tartalmazza az SF,
vagy egy magasabb (vagy azonos értéku)
osztaly betijelét.

Altalanos hasznalatra a SAE 10W-30 (tdbbcélt)

olajat ajanljuk. E motor ajanlott tizemi hémérsék-

let-tartomanya 0 °C—40 °C.

/\ FIGYELEM! Motorkarosodasok veszélye.

SAE 30 min6ségu olaj (egyévszakos nyari olaj)

hasznalata +5 °C alatti h6mérsékletek esetén

motorkarosodasokat okozhat a nem elégséges
kenés miatt.

m  Kizarélag az On motorjahoz ajanlott motor-
olajat hasznalja.

Olaj betoltése

EH TUDNIVALO Az olajszint ne legyen a MAX

jelzés felett. A tul sok olaj miatt:

®m A kipufogégazban sok a flst

B A gyujtégyertyak vagy a leveg6sziré el-
szennyezddik

Ha a motorban még nincs olaj:

1. A motorolajat 6ntse egy megfeleld tartalyba.

2. Az olajszintmérd palcat (02/1) csavarja ki az
olajbetolté nyilasbdl (02/2).

3. Az olajat lassan és kis mennyiségekben ont-
se be az olajbetoltd nyilasba. Ehhez
hasznal-jon egy tolcsért (nem része a motor
szallit-manyanak). Az olaj mennyisége:
= AL-KO PRO 350 /400: max. 0,81
m  AL-KO PRO 430/ 450: max. 1,2 |

4. Az olaj betoltését tobbszdr szakitsa meg és
ellendrizze az olajszintet. A MAX jelzést
(02/3) az olajszint nem haladhatja meg (lasd
Fejezet 4.2.2 "Olajszint ellenérzése (02)", ol-
dal 144).

5. Dugja be az olajszintméré palcat és huzza
meg erdsen.

6. Az esetleg kifolyt olajat tavolitsa el.
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4.2.2 Olajszint ellendrzése (02)

/\ FIGYELEM! Motorkarok. Az alacsony olaj-
szint motorkarosodasokat okozhat.

B Ellendrizze rendszeresen az olajszintet.

®m  Sziikség esetén toltse fel olajjal.

1. Allitsa le és hagyja lehiilni a motort.

Tudnivalé: A motornak vizszintesen kell all-
nia.

2. Az olajbetodltdé nyilasbdl tavolitsa el az idegen
testeket.

3. Az olajszintmérd palcat (02/1) csavarja ki és
tordlje tisztara.

4. Az olajszintméré palcat Gitkdzésig dugja be,
majd huzza ki ismét. Ellenérizze, hogy a tol-
tési szint a MIN és MAX jelzések kozott talal-
hato-e.

5. Ha az olajszint a MIN jelzés alatt talalhaté:
Toltson be olajat.

6. Dugja be az olajszintméré palcat és huzza
meg erésen.

7. Az esetleg kifolyt olajat tavolitsa el.

4.23

Benzinnel kapcsolatos ajanlasok

B Hasznaljon tiszta, friss, 6lommentes és lega-
labb 90-es oktanszamu benzint.

® Az (izemanyagot akkora mennyiségben va-
sarolja, amit 30 napon belil felhasznalhat
(lasd Fejezet 10 "Tarolas", oldal 149).

® A legfeljebb 10% etanol- vagy legfeljebb 15%
kopogasgatlot (MTBE) tartalmazé benzin el-
fogadhato.

® A benzint ne keverje 6ssze olajjal vagy ada-
lékanyagokkal.

Benzin betoltése

Benzin betoltése

H TUDNIVALO Tovabbi informaciokért: lasd a
finyiro traktor Gzemeltetési utmutatéjat.

5 A MOTOR UZEMELTETESE

/\ VESZELY! Eletveszély mérgezés miatt. A
motor kipufogdgazai szénmonoxidot tartalmaz-
nak, amely néhany perc alatt egy ember halalat
okozhatja.

B Soha ne mlikddtesse a motort zart helyisé-
gekben, hanem csak a szabadban.

Ne lélegezzen be kipufogdgazokat.
Allitsa le a motort, ha hasznalata kdzben

rosszullétet, hanyingert vagy gyengeséget
érez. Azonnal forduljon orvoshoz.

/\ FIGYELMEZTETES! Robbanasveszély. A
benzin és az olaj fokozottan gyulékony.

®  Ne hasznaljon inditéspray-t vagy hasonlét.

/\ FIGYELMEZTETES! Egési sériilés veszé-

lye. Mikodés kdzben a motorok nagyon forroak!

B Soha ne érintse meg miikodés kézben a mo-
tor alkatrészeit, kiilonosen a kipufogét ne.

B Miel6tt megérintené, hagyja lehtilni a kipufo-
got, a hengert és a hiitbordakat.

/\ FIGYELMEZTETES! Veszély forgé gépal-
katrészek miatt! A gép forgd alkatrészeibe torté-
nd benyulas sulyos sérulésekkel jarhat!

B Forg6 géprészekbe soha ne nyuljon be!

5.1 A motor beinditasa és leallitasa

EHI TUDNIVALO Tovabbi informaciokért: lasd a
flnyird traktor izemeltetési Utmutatdjat.

A motor beinditasakor tigyeljen arra, hogy a fi-
nyiro traktor hajtasahoz, a munkaeszk6zok (pl.
fikasza) mikodtetéséhez és a motor kikapcsola-
sahoz szikséges berendezések ki legyenek kap-
csolva.

A motort csak vizszintes helyzetben miikddtesse,

15°-nal meredekebb lejtdn ne hasznalja.

®  Alacsony kulsé hdmérsékletek esetén hideg-
inditaskor problémak adédhatnak.

B Magas kuls6 hdmérsékletek esetén melegin-
ditaskor problémak adédhatnak a porlaszto-
kamraban vagy a szivattyuban el&fordulo pa-
rolgasok miatt.

® Az olajfajtat minden esetben az Gizemelési
hémérséklethez kell igazitani.

®  Egy bels6 égésii motor maximalis teljesitmé-
nye a tengerszint feletti magassag noévekedé-
sével egyenes aranyban csokken. A nagy
tengerszint feletti magassag esetén ezért el

144



Javitas

ALKO

kell keriilni a motor terhelését és a nehéz
munkakat.
A motorfordulatszam szabalyozasa

A motor fordulatszamanak szabalyozasa a fii-
nyiré traktoron 1évé gazkarral torténik:

o
]

Hideginditas és meleginditas

Hideginditas esetén a hideginditénak bekapcsolt,
majd a motor meleg allapotaban kikapcsolt alla-
potban kell lennie. Meleginditas esetén a hidegin-
ditéra nincs szikség.

oY
4]

6 JAVITAS

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély javi-
tasi munkak kozben. A szakszer(tlen javitasok
sulyos sérulésekhez és a készulék karosodasa-
hoz vezethetnek.
®m  Kizarélag AL-KO szervizallomasok vagy hiva-

talos szakmihelyek végezhetnek javitasi
munkakat!

Fordulatszam novelése.

Fordulatszam csokkentése.

Hidegindito bekapcsolasa.

Hidegindito kikapcsolasa.

B Csak eredeti AL-KO potalkatrészeket hasz-
naljon.

7 KARBANTARTAS ES APOLAS

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély. A
motor véletlen bekapcsolasa sulyos sérlléseket
okozhat.
®  Beallitasi, karbantartasi és javitasi munkak

elétt a motort mindig kapcsolja ki és biztosit-
sa visszakapcsolas ellen.

®  Nélkulozhetetlen a rendszeres karbantartas a
gép biztonsaga és teljesitOképességének
fenntartasa érdekében.

A karbantartasi tervet tartsa be.

Nagyobb nehézség feltételek melletti alkal-
mazas esetén gyakoribb karbantartasra van
szikség.

1. Minden karbantartasi és tisztitasi munka
el6tt: Huzza le (04/a) a gyertyapipat (04/1) a
gyujtégyertyarol (04/2).

2. Ez ebben a részben ismertetett karbantartasi
és tisztitasi munkakat a karbantartasi tervnek
megfeleléen végezze.

3. Karbantartasi és tisztitasi munkak utan: Te-
gye fel (05/a) a gyertyapipat (05/1) a gyuijté-
gyertyara (05/2).

7.1 Alégsziird cseréje (03)

H TUDNIVALO

B A szlr6éelemet a fimaradvanyoktol és a
szennyez6désektél mentes allapotban kell
tartani.

® A szlr6éelemeket csak eredeti potalkatrészek-
re cserélje.

® A motort soha nem szabad rosszul felszerelt
szlréelemmel mikodtetni.

A légsziir6t rendszeresen tisztitsa. A sértlt 1ég-
szlir6ket cserélje ki.

1. Tisztitsa meg a sziréfedél (03/1) kdrnyékét.

2. A sziréfedél mindkét gombjat (03/2) csavarja
le, majd vegye le a sziréfedelet.

3. Huzza ki a szlir6elemet (03/3).

4. Ellenérizze a sz(iréelem allapotat. A szlirée-
lemnek kifogastalan allapotban, tisztanak és
teljesen tzemképesnek kell lennie. Ellenkezé
esetben a sziréelem karbantartasa vagy
cseréje szikséges.

5. Tegye be a sziiréelemet, majd szerelje visz-
sza a szlir6fedelet.

7.2 Olajcsere (07)

Az olajszintet rendszeresen ellenérizze. Az olaj-
szintet 5 Uzemodranként vagy naponta a motor in-
ditasa el6tt ellendrizze (lasd Fejezet 4.2.1 "Moto-
rolaj betéltése (02)", oldal 143).

/\ FIGYELMEZTETES! Tiiz- és robbanasve-
szély. A kibmld Gzemanyag miatt robbanasve-
szélyes benzin/leveg6 keverék keletkezik. Az
lizemanyag kezelése soran el&fordulé durranas,
robbanas és tliz sulyos személyi sérilésekhez és
akar halalhoz is vezethet.
® Az olaj leengedése elétt az lzemanyagtar-

talyt Uritse ki.

H TUDNIVALO

m A faradt olajat meleg motornal eressze le. A
meleg olaj gyorsan és maradéktalanul folyik
le.

®m A faradt olajat a kdrnyezetbarat modon artal-
matlanitsa!

464882_f
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Karbantartas és apolas

1. Az lzemanyagtartaly leeresztéséhez: Hagyja
a motort addig jarni, amig teljesen kitrul.
Vagy hagyja lefolyni az izemanyagot.
Tudnivalé: Erdekl6djén az ligyfélszolgalat-
nal.

2. Agyertyapipat (05/1) huzza le.

3. Allitson be egy tartalyt (07/1) a faradt olaj
szamara.

4. Az olajszintméré palcat (07/2) csavarja ki és
torodlje tisztara.

5. Aleereszt6csavart (07/3) csavarozza ki.

Engedje le az dsszes olajat a tartalyba.

7. Csavarja vissza a leereszt6csavart. Gy6z6d-
jon meg arrdl, hogy a témités megfeleléen
van-e behelyezve. Hizza meg a leereszt6-
csavart.

8. Toltson be olajat az olajszintmérd palca nyi-
lasaba. Ehhez hasznaljon egy tdlcsért (nem
része a motor szallitmanyanak).

Tudnivalé: A motor maximalis olajtartalma
1,2 liter.

9. Az olajszintmérd palcat ttkdzésig dugja be,
majd huzza ki ismét. Ellenérizze, hogy az
olajszint eléri-e a MAX jelzést (07/4).

10. Dugja be az olajszintmeérd palcat és huzza
meg erésen.

11. Az esetleg kifolyt olajat tavolitsa el.

2

7.3 Motor és hangtompito tisztitasa (08)

/\ FIGYELEM! Tiizveszély idegen testek mi-
att. A motorra kerul6 gyulékony idegen targyak
miikodés kézben meggyulladhatnak és tlizet
okozhatnak a flinyiré traktoron.
B Tavolitsa el az éghetd idegen anyagokat (pl.
fuvet, faleveleket, zsirt) a motorrél, kilonésen
a kipufogordl és a hengerteriiletrél.

® A kipufogét és a hengerteriletet rendszere-
sen ellendrizze és tisztitsa meg.

1. Tisztitas el6tt hagyja lehdini a motort.

2. A szokasos szennyezddéseket tisztitokendd-
vel vagy kefével tavolitsa el a motorrdl. Fi-
gyelem! A motorra ne locsoljon vizet. A be-
hatol6 viz karokat okozhat (a gyujtasban, a
porlasztéban...).

3. Sdritett levegdvel tavolitson el minden hulla-
dékot és szennyez6dést a hangtompitoérol és
annak fedelérdl.

4. A h(t6érendszer tisztitasa:

B A hitéleveg6-nyilasokbal (08/1) tavolitsa
el a dugaszokat.

® A tulmelegedés megelézése érdekében
adott esetben a belsé hiitébordakat és
feluleteket is tisztitsa meg.
5. A mianyag alkatrészeket nedves szivaccsal
(08/2) és tisztitoszerrel tordlje le.

7.4 Légsziird tisztitasa (09)

1. Tisztitsa meg a szlréfedél kornyékét.

2. A sziréfedél (09/1) mindkét gombijat (09/2)
csavarja le.

3. Téavolitsa el a szlréfedelet.

Tavolitsa el a szliréelemet (09/3, 09/4).

5. A habositott el6szlr6t (09/4) valassza le a
kazettarol (09/3).

6. A motor szivécsonkjait egy kendével (09/5)
takarja le.

7. A kazettat (09/3) egy szilard fellleten Utdges-
se ki, majd kivul és belll siritett leveg&vel
fujja at a por és a szennyez6dés eltavolitasa-
hoz. Figyelem: Viz, benzin, tisztitészer és
egyéb anyagok nem hasznalhatok a kazetta
tisztitasahoz.

8. A habositott el6sziir6t (09/4) vizzel és tiszti-
tészerrel mossa ki és friss leveg6vel szaritsa
meg. Figyelem: A habositott el6sz(ir6t nem
Sszabad olajjal atitatni.

9. Tisztitsa meg a szlr&fedél (09/1) belsejét.
Kdzben tgyeljen, hogy a szivécsonkok
ronggyal (09/5) legyenek lezarva annak meg-
akadalyozasara, hogy a motorba szennyez6-
dés kerllhessen.

10. Tavolitsa el a rongyot.

11. A habositott el6szilrét a kazettaval huzza ki.

12. Tegye be a szlréelemet, majd szerelje visz-
sza a szlréfedelet.

»

7.5 A gyujtogyertya karbantartasa (10)
El&irt gyujtogyertya-tipus: lasd Fejezet 11 "Pétal-
katrészek", oldal 149.

/\ FIGYELMEZTETES! Aramiités miatti sé-
riilésveszély. A gyujtdszikra ellenérzése a gyuj-
tégyertya kiszerelése miatt aramiités okozta su-
lyos sérulésekhez és tlizhéz vezethet.
® A gyujtészikrat soha ne ellenérizze a gyertya

kiszerelt allapotaban. Ehelyett hasznaljon in-
kabb gyujtogyertya-tesztel6t.
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FIGYELEM! Motorkarosodasok veszélye. A
motor hibas gyujtégyertyaval vagy gyujtogyertya
nélkudl térténé mikddtetése a motor sulyos karo-
sodasat okozhatja!

Tudnivalé: A gyujtégyertya elektrédahéza-
ganak 0,6 mm — 0,8 mm-nek kell lennie.
Csavarja vissza a gyujtogyertyat és egy gyer-
tyakulccsal hizza meg.

B Hasznalja mindig az eldirt tipusu gyujtogyer- 7.6  Porlasztobeallitasok
tyat. :
m  Gyujtégyertya nélkiil soha ne inditsa be a H TUDNIVALO A porlaszté beallitasat csak hi-
motort. vatalos szerel6mUihelyben szabad elvégeztetni.
1. A gyujtégyertyat (10/1) egy gyertyakulccsal 7.7 Karbantartasi terv
(10/2) vegye ki. - Tartsa be az orankeénti, ill. évenkénti idékozoket,
2. Az elektrodakat tisztitsa meg egy drétkefével attol fiiggéen, hogy melyik eset kdvetkezik be
(10/3), és az esetleges rozsdafoltokat tavolit- elébb.
sael.
3. Egy hézagmérével (10/4) ellendrizze a he- EJTUDNIVALO Erés igénybevétel és magas
lyes elektrodatavolsagot (10/5). homersekletgk esetcleln.az el6z6 tablaza’tb.a.n meg-
adottakhoz képest rovidebb karbantartasi id6ko-
zOkre lehet szlikség.

Tevékenység Els6 5 5 luze- 25 lize- 50 lize- Evente 100 lize-
lizeméra moran- moran- moran- moran-
utan ként ként ként ként

vagy na- vagy
ponta évente
hasznalat

elott

A motorolaj szintjének elle- X

nérzése

Motorolaj cseréje X X’ X

Leveg6szlré ellenbrzése és X"

tisztitasa

A 1égsziir6 cseréje X

A gyujtogyertya ellenérzése X

Cserélje ki a gyertyat X

Tisztitsa meg a hangtompito X

kornyékét és a kezel6eleme-

ket.

Benzinszir ellendrzése ™ X

A hangtompité és a szikrafo- X

go ellenbrzése

U6 Uzemoérak
*: Ha a motort teljes terheléssel vagy magas hé-
mérséklet mellett hasznaljak.

**: A légszir6t gyakrabban kell tisztitani, ha a
motor poros kornyezetben mikodik.

***: Végrehajtas szakmihelyben

8 HIBAELHARITAS
/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély. Az éles szél(i

és mozgo készulékalkatrészek sériléseket okoz-

hatnak.

m  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak
kézben mindig viseljen véddkesztydit!

464882_f
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H TUDNIVALO Olyan hibak esetében, ame-
lyek nem szerepelnek ebben a tablazatban, vagy
amelyeket sajat maga nem tudja kijavitani, fordul-

jon vevészolgalatunkhoz.

Zavar

Motor nem indul el.

Nem egyenletes miko-
dés

Teljesitménycsdkkenés
mikddés kézben

Ok
Nincs Gzemanyag

Rossz, szennyezett lzemanyag,
régi lzemanyag a tartalyban

Hibas inditasi folyamat

Gyujtégyertya nincs csatlakoztat-
va

A gyujtogyertya nedves
A gyertyaelektrodak szeny-
nyezettek

®  Hibas elektrodahézag

A légsziré eltdmodott

Az évszaknak nem megfelel6
olaj.

Gb6zbuborék-képz6dés a por-
lasztéban a nagy hémérsékletek
miatt

Uzemanyag-égetési problémak

Gyujtasproblémak

® A gyertyaelektrédak szeny-
nyezettek

®  Hibas elektrodahézag

A gyertyapipa rosszul van feltéve
A 1égsziré eltomodott

A hidegindité bekapcsolva

Uzemanyag-égetési problémak
Gyujtasproblémak
A 1égsziré eltdmodott

Uzemanyag-égetési problémak

Elharitas
Toltson be lizemanyagot.

Uritse ki a tartalyt és 6ntsén be friss
lizemanyagot.

Hajtsa végre helyesen az inditast.

Ugyeljen, hogy a gyertyapipa szilardan
Uljén a gyujtogyertyan.

Ellendrizze a gyujtégyertyakat.

Ellendrizze és tisztitsa meg a le-
vegOszirét.

Ellendrizze az olajat, sziikség esetén
cserélje.

Varjon néhany percig, majd kisérelje
meg Ujra az inditast.

Kizarolag ugyfélszolgalati mihelyben el-
lenériztesse!

Kizarolag ugyfélszolgalati mihelyben el-
lendriztesse!

Ellendrizze a gyujtogyertyakat.

Ugyeljen, hogy a gyertyapipa szilardan
Uljén a gyujtogyertyan.

Ellendrizze és tisztitsa meg a le-
vegOszirét.

Kapcsolja ki a hideginditot.

Kizarolag ugyfélszolgalati mihelyben el-
lenériztesse!

Kizarolag ugyfélszolgalati mihelyben el-
lendriztesse!

Ellendrizze és tisztitsa meg a le-
veg8szirét.

Kizarolag ugyfélszolgalati mihelyben el-
lenériztesse!
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Szallitas

ALKO

Alabb adja meg a motor gyartasi szamat és a va-

sarlas datumat. Ezekre az informaciokra sziiksé-

ge lesz a potalkatrészek megrendelésekor, mi-
A motor gyartasi szama:

Vasarlas datuma:

SZALLITAS

® A motort csak Ures Uzemanyagtartallyal szal-
litsa.

® A motort csak vizszintes helyzetben szallitsa,
kdlénben:

lizemanyag és olaj folyik ki
fust képz6dik

a motor nehezen indul

a gyujtégyertya elkormozaédik

10 TAROLAS

E TUDNIVALO Tovabbi informaciokért: lasd a
flnyird traktor izemeltetési Utmutatdjat.

/\ FIGYELMEZTETES! Tiiz- és robbanasve-
szély. A kioml6 Uzemanyag miatt robbanasve-
szélyes benzin/levegd keverék keletkezik. Az
lizemanyag kezelése soran el6fordulé durranas,
robbanas és tliz sulyos személyi sérilésekhez és
akar halalhoz is vezethet.
®  Ne tarolja a motort nyilt lang vagy héforrasok

kézelében.

B Soha ne mlkddtesse a motort tlizveszélyes

kérnyezetben.

A flnyiré traktor hosszabb ledllitasa (2—-3 hénap)
esetén az Uzemanyagot le kell engedni a leraké-
dasok kialakulasanak elkertlésére az izem-
anyagtartalyban. Roévidebb allasid6 esetén az
Uzemanyagot Uzemanyag-stabilizatorral lehet
megovni.

H TUDNIVALO Tovabbi informaciokért: Erdek-
16djon az Ugyfélszolgalatnal.

szaki jellegli kérdések és a garanciaval kapcsola-
tos kérdések esetében.

A motor gyartasi szama:

1. Engedje le az tzemanyagot a porlasztébol:

®  Vigye motort a szabadba és hagyja lehdil-
ni.

m  Allitson ala egy tartalyt az izemanyag
szamara.

® A leereszt6csavart (06/1) csavarja ki.
®  Hagyja lefolyni az izemanyagot.
®m  Csavarja vissza a leereszt6csavart.

2. Tisztitsa meg a motort (lasd Fejezet 7.3 "Mo-
tor és hangtompité tisztitasa (08)", ol-
dal 146).
3. Motor tarolasa:
B A motort jol szell6z6 helyen, nyilt langtdl
és héforrasoktol tavol tarolja.
®  Ne tarolja olyan helyen, ahol elektromo-
torok vagy elektromos szerszamok mi-
kddnek.

B Nedvességtdl védve tarolja.

11 POTALKATRESZEK

Ajanlott gyujtogyertyak: QC12YC vagy RC12YC
(Campion)

Potalkatrészek hivatalos kereskedelmi partnere-
inknél és a szerviziinkben kaphatok.

12 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ

A garanciaval, javitassal vagy potalkatrészekkel
kapcsolatos kérdések esetén keérjlk, forduljon a
legkdzelebbi AL-KO szervizhez. Ezeket megtalal-
ja az interneten a kdvetkez6 oldalon:
www.al-ko.com/service-contacts

464882_f
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m Miszaki adatok

13 MUSZAKI ADATOK

Motortipus PRO 350/ 400 PRO 430/ 450
Lokettérfogat 352 cm® 432 /452 cm?®
Motorolaj téltési mennyisége 0,81 1,21
Hutérendszer Levegbhtés Levegbhtés
Gyujtéberendezés Tranzisztor-magnesgyuijtas Tranzisztor-magnesgyuijtas
Motortengely forgasiranya Oramutaté jarasaval egyezé-  Oramutaté jarasaval egyezé-
en en

Gyujtégyertya elektrédahézaga 0,6 mm - 0,8 mm 0,6 mm —0,8 mm

14 GARANCIA

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitédsa javitassal vagy alkatrészcserével torte-
nik a térvényben eldirt jotallasi idén belll. A jétallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza
meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizaroélag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes

B betartjdk ezt az Uzemeltetési utasitast B Jnhatalmu javitasi probalkozas

B szakszerien hasznaljak a berendezést B Jnhatalmu miszaki modositasok

B csak eredeti potalkatrészeket hasznalnak B nem rendeltetésszer( hasznalat esetén

A garancia nem vonatkozik:
B 3 hasznalatbdl eredd festékhibakra,

B a kopo alkatrészekre, amelyek a potalkatrész-kataldgusban be vannak keretezve

A garancia az els6 végfelhasznald vasarlasatol lép életbe. Az id6pont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szereplé datum a mérvadé. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos tigyfélszolgalathoz. A vevé eladéval szembeni kel-
|ékszavatossagi jogainak térvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

ALKO

OVERSATTELSE AF DEN ORIGINALE BRUGSANVISNING

1 OM DENNE BRUGSANVISNING

®  Den tyske udgave er den originale driftsvej-
ledning. Alle andre sprog er overseettelser af
den originale driftsvejledning.

® | zs denne brugsanvisning omhyggeligt, for
du tager apparatet i brug. Dette er en forud-
seetning for, at du kan arbejde sikkert og
handtere apparatet uden forstyrrelser.

. Opbevar denne brugsanvisning, sa du altid
kan sla op i den, nar du har brug for informa-
tioner om maskinen.

®  QOverdrag kun maskinen til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.

B | aes og overhold sikkerhedsanvisningerne og
advarslerne i denne brugsanvisning.

1.1 Symboler og signalord

/N\ FARE! Indikerer en umiddelbar farlig situati-
on, som, hvis den ikke undgas, er livsfarlig eller
medfgrer alvorlige kveestelser.

/\ ADVARSEL! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan veere
livsfarlig eller medfere alvorlige kvaestelser.

/\ FORSIGTIG! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan medfgre
mindre eller moderate kvaestelser.

OBS! Indikerer en situation, som, hvis den ikke
undgas, kan medfgre tingsskade.

EH BEMAERK Specielle anvisninger, der ger dig
i stand til at forsta og handtere maskinen bedre.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

| denne dokumentation beskrives en forbraen-
dingsmotor.

Folg altid haveudstyrets betjeningsvejledning!
/\ FARE! Livsfare. Fare for kvaelning pga. gif-
tig kulilte

®m  Start og brug kun motoren udendgrs.

®  Den ma ikke bruges i lukkede rum, selv om
dere og vinduer er abnede.

2.1 Tilsigtet brug

Denne forbraendingsmotor er beregnet til plaene-
traktorer til privat brug. Den ma kun bruges uden-
dars og under ingen omsteendigheder indendgrs
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Sikkerhedsanvisninger

pga. udstadningsgasserne. Enhver anden brug
eller en brug, der gar ud over den beskrevne, er
ikke tilsigtet.

Denne motor er udelukkende beregnet til privat
brug. Enhver anden brug samt ikke godkendte
om- eller pabygninger er mod den tilsigtede brug
og bevirker, at garantien bortfalder, at overens-
stemmelsen (CE-maerket) ikke opfyldes, og at fa-
brikantens ansvar med henblik pa skader, der pa-
fgres brugeren eller udenforstaende, bortfalder.

2.2 Symboler pa maskinen

OBS!

Motorer udstader kulilte, som er en
giftig og farvelgs gas uden lugt.
Indandes kulilte, kan det medfare
kvalme, besvimelse og veere livsfar-
ligt.

Start og driv kun motoren udendgrs.
Start og brug ikke motoren i lukkede
rum, selv om dgre og vinduer er ab-
nede.

Lees brugsanvisningen fgr brug!

Braendstof og breendstofdampe er
ekstremt let anteendelige og eksplosi-
ve. Der dannes gnister, nar motoren
startes.

Gnisterne kan anteende anteendelige
gasser i neerheden.

Brandfarlige ting sdsom lgv, grees
osv. kan blive anteendt.

2.3 Produktoversigt (01)

Nr. Komponent

1 Oliepafyldningsdeeksel med male-
pind

Aftapningsskrue til olien
Luftfilterdaeksel

Teendrgrsstik

o A W N

Motorens serienummer

3 SIKKERHEDSANVISNINGER

/\ FARE! Livsfare og fare for meget alvorli-
ge kvaestelser, hvis sikkerhedsanvisningerne
ikke er leeste. Manglende kendskab til sikker-
hedsanvisningerne og betjeningsanvisningerne
kan medfare meget alvorlige kvaestelser samt
veere livsfarlige.
®  Overhold alle sikkerhedsanvisninger og be-

tjeningsanvisninger i neervaerende brugsan-
visning samt i brugsanvisningerne, som der
henvises til, for apparatet bruges.

®  Opbevar alle medfelgende dokumenter til

fremtidig brug.

/\ FARE! Livsfare pga. forgiftning. Motorens
udstgdningsgas indeholder kulilte, som kan drae-
be et menneske pa fa minutter.
® | ad aldrig motoren kere i lukkede rum, men

kun i det fri.

Indand ikke motorens udstgdningsgasser.
Sluk for motoren, hvis du bliver darlig, svim-

mel eller utilpas under apparatets brug. Op-
sg@g laeege med det samme.

B Motoren ma kun bruges i teknisk perfekt til-
stand.

®m  Sikkerheds- og beskyttelsesanordningerne
ma ikke deaktiveres.

Beer hgrevaern.

B Anvisningerne i naerveerende brugsanvisning
samt brugsanvisningen til plaenetraktoren,
som motoren er monteret i, skal lseses om-
hyggeligt igennem og overholdes. Leer, hvor-
dan motoren slukkes hurtigt.

B Brug ingen startersprays eller lignende.

3.1 Bruger

B Bgrn under 16 ar og personer, der ikke har
leest brugsanvisningen, ma ikke bruge moto-
ren. Overhold eventuelle nationale sikker-
hedsbestemmelser vedrgrende brugerens
minimumsalder.

®  Betjen ikke motoren, hvis du er pavirket af al-
kohol, narkotika eller medicin.

3.2 Sikkerhed for personer, dyr og ting

®  Brug kun motoren som tilsigtet. Hvis motoren
ikke bruges som tilsigtet, er der risiko for
kveestelser og tingsskader.

®  Brugeren er ansvarlig for eventuelle ulykker
pa andre personer og disses ejendom.

®  Hold uvedkommende vaek fra fareomradet.
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Ibrugtagning

ALKO

Teend kun for motoren, nar der ikke opholder
sig personer og dyr i arbejdsomradet.
Overhold en sikkerhedsafstand til personer
og dyr. Sluk for motoren, hvis personer eller
dyr neermer sig.

Hold aldrig motorens udst@dningsstrale mod
personer og dyr samt brandfarlige produkter
og genstande.

Grib aldrig ind i indsugnings- og luftgitteret,
nar motoren er i gang. Der er fare for kvee-
stelser pa de roterende maskindele.

Sluk altid for motoren, nar den ikke skal bru-
ges. F.eks. nar arbejdsomradet forlades, ved
service og vedligeholdelse, nar benzin/olie-
blandingen heeldes pa maskinen.

Motoren ma ikke betjenes i darligt ventilerede
arbejdsomrader (f.eks. garage). Udstad-
ningsgassen indeholder giftig kulilte samt an-
dre skadelige stoffer.

Sluk for motoren i tilfaelde af en ulykke for at
undga yderligere kveestelser og tingsskader.
Brug aldrig motoren med slidte eller defekte
dele. Slidte eller defekte dele kan forarsage
alvorlige kveestelser.

Brug kun originale reservedele og originalt til-
behgr.

Opbevar motoren uden for bgrns raekkevid-
de.

Giv begrn og unge besked om, at de ikke ma
lege med motoren.

3.3 Omgang med benzin og olie

/\ FARE! Eksplosions- og brandfare. Der
dannes en eksplosiv atmosfaere, hvis benzin/luft-
blandingen siver ud. Antaendelse, eksplosion og
brand kan medfgre alvorlige kvaestelser og veere
livsfarlig ved ukorrekt handtering af breendstoffet.

4

og derved forarsage antaendelse eller endda
en eksplosion.

Tor spildt benzin af apparatet eller pa gulvet.
Lad tekstiler, som er blevet brugt til optarring
af benzinen, terre pa et sted med god ventila-
tion, inden du bortskaffer disse tekstiler. |
modsat fald kan der ske spontan selvantaen-
delse.

Er benzin blevet spildt, dannes der ben-
zindampe. Start derfor aldrig apparatet ved
dette sted, men mindst 3 m veek.

Undgéa hudkontakt med mineralske oliepro-
dukter. Indand ikke benzindampe. Beer altid
beskyttelseshandsker under pafyldningen af
braendstoffet. Skift beskyttelsestgj regelmaes-
sigt, og fa det renset.

Sorg for, at dit tgj ikke kommer i kontakt med
benzinen. Hvis der er kommet benzin pa dit
tej, skal du skifte tgj omgaende.

Fyld aldrig benzin pa apparatet, mens moto-
ren er i gang eller varm.

IBRUGTAGNING

H BEMAERK Fagr ibrugtagning:

Udfer altid en synskontrol. Motoren ma ikke
anvendes med lgse, beskadigede eller slidte
drifts- og/eller fastggringsdele.

Der skal fyldt motorolie pa.

Kontrol af motorens generelle tilstand
Kontrollér motoren for:
®  Tegn pa olie- eller benzinlaekage pa mo-
torens yderside og underside

®  For kraftige snavsaflejringer eller frem-
medlegemer

Tegn pa beskadigelse
Skruer og metrikker sidder fast

B Rygning er forbudt, nar benzinen handteres. )
®  Handter kun benzin udenders og aldrig i luk- Fast §aede, alle .afskaermnlnger og af-
kede rum. deekninger forefindes
= Overhold ubetinget fglgende regler. " Skader og snavs pa luftfilter
. T e b — e ®  Braendstofstand
ransportér og opbevar kun benzin og olie i )
beholdere, der er godkendt til dette formal. " Moto[ollestand )
Serg for, at bern ikke kan fa adgang til opbe- 2. !De fastsla}ede mangler skal afhjeelpes for
varet benzin og olie. ibrugtagningen.
®  Forebyg forurening af jorden (miljgbeskyttel-
se) ved at sgrge for, at der ikke traenger ben-
zin og olie ned i jorden. Brug en tragt til pa-
fyldningen.
B Fyld aldrig breendstof pa apparatet i lukkede
rum. Benzindampe kan samle sig pa gulvet
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Ibrugtagning

4.2 Pafyldning af forbrugsstoffer

/\ ADVARSEL! Brand- og eksplosionsfare.
Benzin og olie er meget brandfarlige. Der er fare
for alvorlige kvaestelser ved brand.
®  Heeld kun benzin og olie pa ude i det fri og ik-

ke i naerheden af aben ild eller varmekilder.

®  Udskift tanken eller tankdeekslet med det

samme, hvis de er beskadigede.

Luk altid tankdaekslet godt til.

Gear som fglger, hvis der er Igbet benzin ud:
Start ikke motoren.
Pas pa gnister.
Renggr plaenetraktoren og motoren.
Spildt breendstof kan beskadige plastde-
le: Tor straks braendstoffet op. Garantien

daekker ikke skader, som er forarsaget af
braendstof, pa plastdele.

4.21

Anbefalinger vedr. olie

Motorolie er en udslagsgivende faktor for moto-

rens ydelse og levetid.

B Anvend ikke motorolie, som ikke opfylder kra-
vene til API-serviceklasse SF eller hgjere (el.
samme veerdi).

®  Kontrollér API-serviceetiketten pa oliebehol-
deren, sa det sikres, at den har bogstaverne
SF eller en hgjere klasse (el. samme vaerdi).

Olien SAE 10W-30 (universalolie) anbefales til

generel brug. Det anbefalede driftstemperaturom-

rade for denne motor udger 0° C til 40° C.

/\ OBS! Risiko for motorskader. Bruges oli-

en SAE 30 (sommerolie) ved lave temperaturer

under +5° C, kan det medfere motorskader pga.

utilstraekkelig smaring.

®  Brug kun den olie, der er anbefalet til moto-
ren.

Pafyldning af motorolie (02)

Pafyldning af olie

H BEMARK Fyld ikke mere olie pa end til
MAX-meerket. For meget olie medfgrer:

B Rgg i udstgdningsgassen

B Teendrer eller luftfilter bliver snavset il

Er der endnu ikke olie i motoren:

1. Heeld motorolie pa i en egnet beholder.

2. Skru oliemalepinden (02/1) ud af pafyldnings-
abningen (02/2).

3. Heeld langsomt olie pa i sma meengder i pa-
fyldningsabningen. Brug en tragt (folger ikke

med ved motorens levering). Olien indehol-
der:

m  AL-KO PRO 350 /400: maks. 0,8 |
= AL-KO PRO 430/ 450: maks. 1,21

4. Hold flere pauser under pafyldningen af olien,
og kontrollér olieniveauet. MAX-meaerket
(02/3) ma ikke overskrides (se kapitel 4.2.2
"Kontrol af olieniveau (02)", Side 154).

5. Seet oliemalepinden i og skru til.
6. Tor evt. spildt olie af.

4.2.2 Kontrol af olieniveau (02)

/\ OBS! Motorskader. Et lavt olieniveau kan
medfgre motorskader.

®m  Kontrollér jeevnligt olieniveauet.

®  Fyld efter med olie efter behov.

1. Stands motoren, og lad den kgle af.
Bemaerk: Motoren skal st& vandret.

2. Fjern fremmedlegemer fra pafyldningsomra-
det.

3. Skru oliemalepinden (02/1) ud, og ter den af.

4. For oliemalepinden helt ind, og treek den ud
igen. Kontrollér, om niveauet ligger mellem
MIN- og MAX-meerket.

5. Er niveauet i neerheden eller under MIN-
meerket: Pafyldning af olie.

6. Seet oliemalepinden i og skru til.
7. Tor evt. spildt olie af.

4.2.3 Fyld benzin pa

Anbefalinger til benzin

B Anvend ren, ny, blyfri benzin pa mindst 90
oktan.

®  Kgb braendstoffet i maengder, som kan bru-
ges i lgbet af 30 dage (se kapitel 10 "Opbe-
varing", Side 159).

B Benzin med et ethanolindhold pa op til 10 %
eller med et MTBE-indhold (opl@sningsmid-
del) pa op til 15 % er i orden.

®  Bland ikke benzin med olie eller tilsaetninger.
Fyld benzin pa

H BEMARK Yderligere informationer: Se plae-
netraktorens brugsanvisning.
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Motordrift

ALKO

5 MOTORDRIFT

/\ FARE! Livsfare pga. forgiftning. Motorens
udstadningsgas indeholder kulilte, som kan dree-
be et menneske pa fa minutter.
® | ad aldrig motoren kere i lukkede rum, men
kun i det fri.
Indand ikke motorens udstedningsgasser.
Sluk for motoren, hvis du bliver darlig, svim-
mel eller utilpas. Ops@g laege med det sam-
me.

/\ ADVARSEL! Eksplosionsfare. Benzin og
olie er meget brandfarlige.

B Brug ikke startersprays eller lignende.

/\ ADVARSEL! Fare for forbraending. Igang-

satte motorer bliver meget varme under driften!

®  Bergr derfor aldrig motorens dele under drif-
ten, herunder isaer udstgdningsreret.

® | ad udstadningsreret, cylinderen og kelerib-
berne afkgle, for de bergres.

/\ ADVARSEL! Fare pga. roterende apparat-
dele! Gribes der ind i de roterende apparatdele,
medfgrer dette alvorlige kveestelser!

B Grib aldrig ind i de roterende apparatdele!

5.1 Start og sluk motoren

H BEMAERK Yderligere informationer: Se plae-
netraktorens brugsanvisning.

Nar motorens startes, skal det sikres, at alt udstyr
deaktiveres til pleenetraktorens drift, veerktgjernes
brug (f.eks. knive) samt motorstop.

Start kun motoren i en vandret position og ikke i

skra positioner med en haeldning over 15°.

®  Ertemperaturerne udendgrs lave, kan der
veere problemer under en kold start.

B Er temperaturerne udendgrs hgje, kan der
veere problemer under en varm start pga. for-
dampning i karburatorens kammer eller pum-
pen.

®  Qlietypen skal ubetinget tilpasses driftstem-
peraturerne.

®  En forbraendingsmotors maksimale ydelse af-
tager progressivt ved stigende hgjde over ha-
vets hgjde. Motorlasten og tungt arbejde skal
derfor undgas ved stigende hgjde.

Regulering af motorens omdrejningstal

Motorens omdrejningstal indstilles med gashand-
taget pa pleenetraktoren:

N
-

Kold start og varm start

Chokeren bruges under en kold start og slas fra
igen ved varm motor. Chokeren skal ikke bruges
ved en varm start.

A
|41

6 REPARATION

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser under
reparationer. En ukorrekt udfgrt reparation kan
medfare alvorlige kveestelser og beskadigelse af
apparatet.
®  Kun AL-KO-servicesteder eller autoriserede

veerksteder ma udfere reparationer!

Forhgjelse af omdrejningstal.

Reduktion af omdrejningstal.

Tilslut chokeren.

Sla chokeren fra.

®  Der ma kun bruges originale reservedele fra
AL-KO.

7 SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

/\ ADVARSEL! Fare for kvastelser. Hvis
motoren tilsluttes utilsigtet, er der fare for alvorli-
ge kvaestelser.

®  Motoren skal altid slukkes og sikres mod
gentilslutning fer indstillings-, vedligeholdel-
ses- 0g reparationsarbejde.

®  Regelmeessig vedligeholdelse er en forud-
seetning for sikkerheden og opretholdelse af
en hgj ydeevne.

Folg vedligeholdelsesplanen.
Ved indsats under vanskeligere forhold er der
behov for service oftere.

1. For alle vedligeholdelses- og renggringsar-
bejder: Traek teendrarsstikket (04/1) af teend-
rgret (04/2) (04/a).

Udfer vedligeholdelses- og renggringsarbej-
der, der er angivet i dette afsnit, iht. vedlige-
holdelsesplanen.
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Service og vedligeholdelse

3. Efter alle vedligeholdelses- og renggringsar-
bejder: Montér teendrarsstikket (05/1) pa
teendreret (05/2) igen (05/a).

7.1 Udskiftning af luftfilter (03)

H BEMAERK

®m  Filterelementet skal holdes fri for rester af
graes samt snavs.

®  Udskift kun filterelementerne med originale
reservedele.

®  Motoren ma aldrig bruges uden korrekt mon-
teret filterelement.

Renggr luftfilteret med jeevne mellemrum. Udskift

beskadigede luftfiltre.

1. Rens omradet omkring filterdaekslet (03/1).

2. Skru de to bolte (03/2) af filterdeekslet , og
tag deekslet af.

3. Treek filterelementet (03/3) ud.

4. Kontrollér filterelementets tilstand. Filterele-
mentet skal veere i orden, veere rent og fun-
gere. | modsat fald skal filterelementet vedli-
geholdes eller udskiftes.

5. Seet filterelementet i, og seet deekslet pa igen.

7.2 Skift af olie (07)

Kontrollér oliestanden med jeevne mellemrum.
Kontrollér oliestanden efter 5. driftstimer eller
dagligt inden motorstart (se kapitel 4.2.1 "Pafyld-
ning af motorolie (02)", Side 154).

/\ ADVARSEL! Brand- og eksplosionsfare.
Der dannes en eksplosiv benzin/luftblanding, nar
braendstof siver ud. Anteendelse, eksplosion og
brand kan medfgre alvorlige kvaestelser og veere
livsfarlig ved ukorrekt handtering af braendstoffet.

B Tgm braendstoftanken, for olien aftappes.

H BEMARK

®  Aftap den brugte olie ved varm motor. Varm
olie Igber ud hurtigt og fuldsteendigt.

®m  Bortskaf spildolien miljgmaessigt korrekt!
1. Skal breendstoftanken temmes: Lad motoren
kare, indtil den gar ud af sig selv.

Eller aftap braendstoffet.
Bemaerk: Sparg kundeservice.

2. Treek teendrgrshaetten (05/1) af.

3. Placer en beholder (07/1) under motoren til
spildolien.

4. Skru oliemalepinden (07/2) ud, og ter den af.
Skru aftapningsproppen (07/3) ud.
6. Lad olien Igbe ud i beholderen.

o

7. Skru aftapningsskruen i igen. Kontrollér, at
pakningen sidder korrekt. Spaend aftapnings-
skruen til.

8. Heeld ny olie i gennem oliemalepindens ab-
ning. Brug en tragt (felger ikke med ved mo-
torens levering).

Bemeerk: Motoren kan maksimalt rumme 1,2
liter olie.

9. For oliemalepinden helt ind, og treek den ud
igen. Kontrollér, om niveauet nar MAX-mar-
keringen (07/4).

10. Seet oliemalepinden i og skru til.

11. Tar evt. spildt olie af.

7.3 Rengering af motor og lyddamper (08)

/\ OBS! Brandfare pga. fremmediegeme.

Brandfarlige fremmedlegemer pa motoren kan
blive anteendt under driften og seette ild pa plae-
netraktoren.

B Fjern brandfarlige fremmedlegemer (f.eks.
grees, blade, fedtstof) pa motoren, isaer om-
kring udstgdningen og cylindrene.

®  Kontrollér og renggr regelmaessigt udstadnin-
gen og cylindrene.

1. Motoren skal veere afkglet for en rengering.

2. Fjern regelmeessigt urenheder fra motoren
med klud eller bgrste. OBS! Sprgijt ikke vand
pé motoren. Indtreengende vand (teendings-
system, karburator...) kan forarsage forstyr-
relser.
3. Fjern affald eller snavs pa lyddeemperen
samt dens dele med trykluft.
4. Rengar kolesystemet:
=B Fjern tilstopninger i keleluftdbningerne
(08/1).

B For at undga overophedning skal du evt.
ogsa renggre de indvendige keleribber
og overflader.

5. Toar kunststofdele af med en fugtig svamp
(08/2) og rengeringsmiddel.

7.4 Rengering af luftfilter (09)

1. Rens omradet omkring filterdaekslet.

Skru de to bolte (09/2) af filterdeekslet (09/1).

Tag deekslet af.

Fjern filterelement (09/3, 09/4).

Tag forfilteret af skumstof (09/4) af elementet

(09/3).

6. Luk motorens indsugningsstuds til med en
klud (09/5).

o~ Db

156



Service og vedligeholdelse

ALKO

7. Sla elementet (09/3) mod en fast overflade
for at rense det, og fiern stev og snavs med
trykluft indefra og udefter. OBS: Der ma ikke
bruges vand, benzin, rengaringsmiddel eller
lignende til elementets rengaring.

8. Vask forfilteret af skumstof (09/4) med vand
og renggringsmiddel, og haeng det op til terre
udendgrs. OBS: Forfilteret af skumstof ma
IKKE veettes med olie.

9. Rens filterdeekslet (09/1) indvendigt. Serg her
for, at indsugningsstudsen forbliver lukket
med en klud (09/5), sa snavs ikke kan traen-
ge ind i motoren.

10. Fjern kluden.

11. Treek forfilteret af skumstof af elementet.

12. Seet filterelementet i, og seet deekslet pa igen.

7.5 Vedligeholdelse af taendrer (10)

Foreskrevet teendrgrstype: se kapitel 11 "Reser-
vedele", Side 159.

/\ ADVARSEL! Risiko for kvastelser pga.
streamstad. Kontrolleres taendgnisten, nar taend-
rgret er afmonteret, kan det medfgre alvorlige
kveestelser pga. stremstad og ild.
®m  Kontrollér aldrig teendgnisten, nar teendrgret

er afmonteret. Brug i stedet en teendrorste-
ster.

Aktivitet Efterde Efter 5
forste 5 DT eller
DT dagligt

for brug

Kontrol af motoroliestanden X

Skift af motorolie X

Kontrollér og rens Iuftfilter X"

Udskift luftfilter

Kontrol af teendingsrer

Udskift teendraret

Renger omradet omkring lyd- X

deemperen og betjeningsele-

menter.

Kontrollér benzinfilter ™

Kontrollér lyddaemper og
gnistfanger

DT: Driftstimer

OBS! Risiko for motorskader. Drives motoren
med et forkert teendrer eller uden teendrer, kan
det medfgre alvorlige motorskader!
®  Brug derfor kun den foreskrevne teendrgrsty-
pe.

Start aldrig motoren uden teendrgr.

Treek teendregret (10/1) ud med en topnagle
(10/2).
2. Renggar elektroderne med en metalbgrste
(10/3), og fiern eventuelle sodaflejringer.
3. Kontrollér, om elektrodeafstanden (10/5) er
korrekt med en fgleleere (10/4).
Bemeerk: Taendrgrets elektrodeafstand skal
ligge mellem 0,6 mm og 0,8 mm.
Skru teendrgret i igen, og spaend det med en
topnagle.

>

7.6 Karburatorindstillinger

H BEMARK Karburatoren méa kun indstilles pa
et autoriseret servicevaerksted.

7.7 Vedligeholdelsesplan

Folg time-/arsintervallerne alt efter, hvad der op-
treeder forst.

EH BEMAERK Det kan vaere pakraevet at folge
kortere vedligeholdelsesintervaller end interval-
lerne i ovenstaende tabel, hvis traktoren belastes
hardt eller ved hgje temperaturer.

Efter 25 Efter 50 Arligt Efter 100
DT DT eller DT
arligt
X X
X
X
X
X
X

*: Nar motoren kerer med fuld belastning eller
ved hgje temperaturer.

464882_f
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Hjeelp ved fejl

**: Renger luftfilteret hyppigt, nar motoren bruges
i stavede omgivelser.

***. Skal udfgres i et veerksted

8 HJALP VED FEJL

/\ FORSIGTIG! Fare for kvastelser. Skarpe
samt bevaegelige maskindele kan medfgre kvee-
stelser.

®  Beer altid handsker under vedligeholdelse,
pleje samt renggring af maskinen!
Fejl Arsag

Motoren starter ikke. Manglende braendstof

Darligt, forurenet braendstof,

H BEMAERK Ved forstyrrelser, der ikke er an-
fort i denne tabel, eller som du ikke selv kan af-
hjeelpe, bedes du henvende dig til vores kunde-
service.

Afhjaelpning
Heeld breendstof pa.

Tem tanken, og hzeld nyt braendstof pa.

gammelt breendstof i tanken

Forkert startprocedure

Teendrgr ikke forbundet

Teendrer fugtigt

Start motoren korrekt.

Kontrollér teendrarsstik, sgrg for, at
teendrgr har fast saede.

Kontrollér teendrer.

Teendrgrets elektroder er

shavsede

®  Forkert elektrodeafstand

Luftfilter tilstoppet

Olie uegnet til arstiden

Kontrollér og rens luftfilter.

Kontrollér olien, udskift efter behov.

Der dannes bobler inden i karbu- Vent nogle minutter, start sa igen.
ratoren pga. hgje temperaturer

Forbreendingsproblemer

Taendingsproblemer

Ujeaevn funktion u
shavsede

Teendrgrets elektroder er

Ma kun kontrolleres af et kundeservice-
veerksted!

Ma kun kontrolleres af et kundeservice-
veerksted!

Kontrollér teendrgr.

m  Forkert elektrodeafstand

Teendrersstik sat forkert pa

Luftfilter tilstoppet
Choker er tilsluttet

Forbreendingsproblemer

Teendingsproblemer

Kontrollér teendrarsstik, sgrg for, at
teendrgr har fast saede.

Kontrollér og rens luftfilter.
Sla chokeren fra.

Ma kun kontrolleres af et kundeservice-
veerksted!

Ma kun kontrolleres af et kundeservice-
veerksted!
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Fejl
Effekttab under driften

Arsag
Luftfilter tilstoppet

Forbreendingsproblemer

Angiv nedenfor motorens serienummer og kgbs-
datoen. Du har brug for disse oplysninger, nar du

Motorens serienummer:

Kgbsdato:
TRANSPORT

B Transportér kun motoren med tom braend-
stoftank.

B Motoren ma kun transporteres i en vandret
position, i modsat fald:
Braendstof og olie siver ud
Ragudvikling
Tung start
Tilsodet teendrer

10 OPBEVARING

H BEMAERK Yderligere informationer: Se plae-
netraktorens brugsanvisning.

/\ ADVARSEL! Brand- og eksplosionsfare.
Der dannes en eksplosiv benzin/Iuftblanding, nar
breendstof siver ud. Antaendelse, eksplosion og
brand kan medfgre alvorlige kvaestelser og veere
livsfarlig ved ukorrekt handtering af braendstoffet.

B Opbevar aldrig motoren ved aben ild eller
varmekilder.

®  Brug aldrig motoren i brandfarlig omgivelse.

Bruges pleenetraktoren ikke i leengere tid (mere
end 2 til 3 maneder), skal breendstoffet aftappes,
sa der ikke sker aflejringer i breendstofsystemet.
Breendstof kan beskyttes med en braendstofstabi-
lisator, hvis maskinen ikke skal bruges et kort
stykke tid.

H BEMAERK Til yderligere informationer:
Sperg kundeservice.

Afhjeelpning
Kontrollér og rens luftfilter.

Ma kun kontrolleres af et kundeservice-
veerksted!

bestiller reservedele, har tekniske spgrgsmal el-
ler spargsmal til garantien.
Motorens serienummer:

1. Tap breendstoffet ud af karburatoren:

m  Stil motoren udenders, og lad den kole
af.

®m  Stil en beholder til breendstoffet under
motoren.

m  Skru aftapningsproppen (06/1) ud.
® | ad braendstoffet Iabe helt ud.
m  Skru aftapningsskruen i igen.
2. Rens motoren (se kapitel 7.3 "Renggaring af
motor og lyddaemper (08)", Side 156).
3. Opbevaring af motor:
B Opbevar motoren i et godt ventileret rum
og ikke i neerheden af aben ild eller var-
mekilder.

B Den ma ikke opbevares steder, hvor
elektriske motorer eller veerktajer bruges.

®m  Skal opbevares beskyttet mod fugt.

11 RESERVEDELE

Anbefalede teendrer: QC12YC eller RC12YC
(Campion)

Reservedele kan kgbes hos autoriserede for-
handlere eller vores serviceveerksteder.

12 KUNDESERVICE/SERVICE

Henvend dig til neermeste AL-KO servicevaerk-
sted ved spergsmal til garanti, reparation eller re-
servedele. Servicevaerksteder findes pa internet-
tet pa adressen:

www.al-ko.com/service-contacts

464882_f
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ﬂ Tekniske data

13 TEKNISKE DATA

Motortype PRO 350 /400 PRO 430/ 450
Slagvolumen 352 cm?® 432 /452 cm?®
Motorolie - pafyldningsmaengde 0,81 1,21
Kglesystem Luftkaling Luftkaling
Teending Transistor-magnettaending Transistor-magnettaending
Motorakseldrejning med uret med uret
Teendrors elektrodeafstand 0,6 mm til 0,8 mm 0,6 mm til 0,8 mm
14 GARANTI

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget skan eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa maskinen. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,
hvor maskinen er kgbt.

Vores garanti geelder kun, hvis: Garantien bortfalder ved:

®  brugsanvisningen fglges ®m  egenheendige forsgg pa reparation
B maskinen behandles korrekt ®  egenheendige tekniske sendringer
®  der bruges originale reservedele ®  ukorrekt brug

Folgende er ikke omfattet af garantien:
®m | akskader, der skyldes normal slitage

®m  Sliddele, der er markeret med ramme pa reservedelslisten

Garantiperioden begynder med kgbet foretaget af den farste slutforbruger. Datoen pa kebskvitterin-
gen er gaeldende. Kontakt forhandleren, hvor maskinen er kabt, eller den nsermeste autoriserede kun-
deservice. Medbring denne erkleering og den originale kabskvittering. Denne erklaering bergrer ikke
kabers lovbestemte rettigheder over for saelger pa grund af mangler.
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Overséttning av originalbruksanvisning

OVERSATTNING AV ORIGINALBRUKSANVISNING

Innehallsforteckning
1 Om denna bruksanvisning ..............cc....... 161
1.1 Teckenforklaring och signalord .......... 161

2 Produktbeskrivning .........cccccceoieniinieennn.

2.1 Avsedd anvandning .
2.2 Symboler pa maskinen............c.cc....... 162

2.3 Produktoversikt (01) .....ccccoevriirinennnn. 162

3 Sékerhetsanvisningar ..........cccccoceevcueenenn. 162

3.1 Anvandare.........ccceiiiiiiciieee, 162
3.2 Sakerhet for manniskor, djur och

€geNdOM .....eviiiiiie e 162

3.3 Hantering av bensin och olja.............. 163

4 StAr e 163

4.1  Kontrollera motorns allmanna skick ... 163
4.2 Fyll pa bransle .
Fylla pa motorolja (02)................. 164

14 Garantio......ceeeeeeeiciiiieeee e 170

1 OM DENNA BRUKSANVISNING

®  Den tyska versionen utgdr bruksanvisningen i
original. Alla andra sprakversioner ar over-
sattningar av bruksanvisningen i original.

®  Det ar viktigt att lasa igenom denna bruksan-
visning noggrant fére drifttagningen. Detta ar
en forutsattning for en saker hantering utan
problem.

B Forvara alltid bruksanvisningen sa att du all-
tid kan sla upp i den néar du behéver informa-
tion om maskinen.

B | amna bara vidare maskinen till andra perso-
ner tillsammans med denna bruksanvisning.

B L3as och beakta sékerhets- och varningsan-
visningar i denna bruksanvisning.

1.1 Teckenforklaring och signalord

421 /\ FARA! Anger en omedelbart farlig situation,
4.2.2 Kontrollera oljenivan (02)............. 164  som om den inte undviks, kan leda till dédsfall el-
423  Fyll pa bensin ...oo.cooveeevveveeeennann.. 164  ler svara personskador.
5 MOtorns drift.......cceereerrerrireereineireeeeeinees 165 /N VARNING! Anger en potentiellt farlig situa-
51 Start h stan motorn 165 tion, som om den inte undviks, kan leda till déds-
’ arta och stanga av motorn............... fall eller svara personskador.
6 Reparation .........ccceeoiiiiiniiic 165 /\ OBSERVERA! Anger en potentiellt farlig si-
7 Underhall och skotsel ... 165  tuation, som om den inte undviks, kan leda till
7.4 Byt Ut IUFfiltret (03) oo, 166 ~ Mindre eller medelsvara personskador.
7.2 Bytolja (07) ccocoveceeeeceeeeeeeeeeee. 166 ~ OBS! Anger en situation, som om den inte und-
.. A viks, kan leda till materiella skador.
7.3 Rengdra motorn och ljuddamparen
(08) oo 166 I ANMARKNING Speciella anvisningar for
7.4 Rengora luftfiltret (09) .. ..166  battre forstaelse och handhavande.
7.5 Underhalla tandstiftet (10).................. 167
. s 2 PRODUKTBESKRIVNING
7.6 Forgasarinstallningar...........ccccceeeen. 167 . . ) o
. Den hér dokumentationen beskriver en forbran-
7.7 Underhallsplan ... 167 ningsmotor.
8 AVHJEIPA fel oo, 168  Beakta darutover alltid tradgardsapparatens
bruksanvisning!
9 TranSPOrt ...ccvvveeeeeeeeeee e 169 - — - —
/\ FARA! Livsfara. Kvavningsrisk p.g.a. giftig
10 FOrvaring.......cccceeeeeiiiiiieiiccie e 169  kolmonoxid
11 UtbyteSeIar. ... 170 ™ Startaochanvand motorn endast utomhus.
®  Drift inomhus, aven med dérrar och fonster ar
12 Kundtjanst/service ..........ccccevvvvveiiineenns 170 Sppna, ar forbjudet.
13 Tekniska specifikationer ...............c.ccoc.... 170
464882_f 161



Sakerhetsanvisningar

21 Avsedd anvindning

Denna forbranningsmotor ar konstruerad sasom
drivning for akgrasklippare for privat bruk. Den far
p.g.a. avgaserna endast anvandas utomhus och
absolut inte inomhus. Anvandning utanfér den
beskrivna betraktas som inkorrekt anvandning.

Denna motor &r endast avsedd for privat bruk.
Varje annan anvandning samt otillatna om- och
tillbyggnader betraktas som stridande mot anda-
malet och har till foljd att garantin upphavs, éver-
ensstammelsen (CE-markning) gar forlorad och
varje ansvar for skador pa anvandaren eller tred-
je part avvisas av tillverkaren.

2.2 Symboler pa maskinen

Obs!

A Motorer genererar kolmonoxid, en
luktlos, farglos, giftig gas.
Om kolmonoxid andas in kan det leda
till illamaende, medvetsléshet och
dodsfall.
Starta och lat motorn ga utomhus.
Starta inte motorn eller lat den ga in-
omhus, inte ens om dorrar och fonster
ar dppna.

Las bruksanvisningen fore idrifttag-
ningen!

Bransle och bransleangor ar mycket
lattantandliga och explosiva. Nar mo-
torn startas genereras gnistor.
Gnistor kan antanda lattantandliga
gaser i narheten.

Brannbara frammande féremal, som
t.ex. I8v, gras, kan antandas.

2.3 Produktoversikt (01)

Nr. Komponent
1 Oljepafyliningslock med matsticka
2 Oljeavtappningsskruv
3 Luftfilterkapa
4 Tandstiftskontakt

5

Motorns serienummer

3 SAKERHETSANVISNINGAR

/N FARA! Livsfara och risk for allvarliga
personskador pga bristande kdannedom om
sakerhetsanvisningarna. Bristande kannedom
om sakerhetsanvisningar och bruksanvisningar
kan leda till allvarliga personskador och t.o.m.
dodsfall.

B | as och beakta alla sékerhetsanvisningar
och andra anvisningar i denna bruksanvis-
ning innan maskinen anvands.

B Spara all bifogad dokumentation for framtida
behov.

/\ FARA! Livsfara, risk for forgiftning. Avga-
serna fran motorn innehaller kolmonoxid som kan
déda en manniska inom fa minuter.
®  Kor aldrig med motorn i stdngda utrymmen

utan endast utomhus.

Andas aldrig in motoravgaser.

Stang genast av motorn den om du kanner
av yrsel eller plétslig matthet. Uppsok omga-
ende lakare.

Anvand motorn endast i tekniskt felfritt skick.

Sékerhets- och skyddsanordningar far inte
sattas ur funktion.

Bar horselskydd.

Las noga igenom anvisningarna i denna
bruksanvisning och bruksanvisningen for ak-
grasklipparen, i vilken denna motor ar in-
byggd, och beakta dessa. Lar dig att snabbt
stédnga av motorn.

®  Anvand inga startsprayer eller liknande.

3.1 Anvidndare

®  Ungdomar under 16 ar eller personer som in-
te ar fértrogna med bruksanvisningen far inte
anvanda motorn. Beakta gallande sakerhets-
foreskrifter om lagsta alder for anvandare.

B Anvand inte motorn om du ar paverkad av al-
kohol, droger eller mediciner.

3.2 Sakerhet for manniskor, djur och
egendom

B Anvand motor endast andamalsenligt. Annan
anvandning kan leda till saval personskador
som skador pa foremal.

B Anvandaren ar ansvarig for olyckor som
drabbar andra personer och deras egendom.

B Hall utomstaende borta fran riskomradet.
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Starta endast motorn om ingen annan finns
pa arbetsomradet, vare sig djur eller mann-
iska.

Se till att uppratthalla ett sakerhetsavstand till
manniskor och djur och stang av motorn nar
manniskor eller djur kommer i dess narhet.
Rikta aldrig avgasstralen fran motorn pa
manniskor och djur eller mot lattantéandliga
produkter och féremal.

Ror aldrig vid insugs- eller ventilationsgallret
nar motorn ar igang. Roterande motorkompo-
nenter kan orsaka personskador.

Stang alltid av motorn nar den inte langre be-
hdvs, t.ex. vid byte av arbetsomrade, vid un-
derhalls- och servicearbeten, vid pafylining
av bensin-/oljeblandningen.

Kér inte motorn i bristfalligt vadrade arbets-
omraden (t.ex. garage). Avgaserna innehaller
giftig kolmonoxid samt andra skadliga am-
nen.

Vid olyckstillbud maste motorn genast sténg-
as av for att undvika att ytterligare kroppsska-
dor eller skador pa egendom uppstar.
Anvand aldrig motorn med nedslitna eller de-
fekta komponenter. Nedslitna och defekta
komponenter kan orsaka allvarliga person-
skador.

Anvand endast reservdelar och tillbehor i ori-
ginalutférande.

Forvara motorn utom rackhall for barn.

Instruera barn och ungdomar om att inte leka
med motorn.

3.3 Hantering av bensin och olja

/\ FARA! Explosions- eller brandfara. Ut-
trangande bensin-/luftblandning kan skapa en ex-
plosionsfarlig atmosfar. Vid felaktig hantering av
bransle kan snabbanténdning, explosion och
brand leda till svara personskador och t.o.m.

4

slapps ut i jorden. Anvand alltid tratt vid tank-
ning av redskapet.

Tanka aldrig redskapet i stdngda utrymmen.
P4 golvet kan det bildas ansamlingar av
bransleangor som kan leda till snabbantand-
ning eller explosion.

Torka omgaende av eventuell bensin fran
redskapet och samla upp fran marken. Lat
textilier som har sugit upp bensin ligga och
torka pa en valventilerad plats innan du kas-
serar dem. De kan annars sjalvantanda.
Lackande bensin avger bensinangor. Starta
darfor aldrig redskapet pa lackage-platsen ut-
an minst 3 meter bort.

Undvik hudkontakt med mineraloljeprodukter.
Andas inte in bransleangor. Anvand alltid
skyddshandskar vid tankning. Byt och tvatta
skyddskladerna med jamna mellanrum.

Se till att du inte far bensin pa kladerna. Skul-
le det handa, byt klader omedelbart.

Tanka aldrig redskapet nar motorn ar igang
eller om den ar varm.

START

EH ANMARKNING Fére idrifttagning:

Genomfor alltid en visuell kontroll. Motorn far
inte anvandas om den har I6sa, skadade eller
utslitna drifts- och/eller monteringsdelar.

Fyll absolut pa motorolja.

Kontrollera motorns allmdnna skick
Kontrollera motorn avseende:

®m  Tecken pa olje- eller bensinlacka pa mo-
torns ytter- och undersida

®  Stor mangd smuts eller frammande fore-
mal

Tecken pa skador
Att alla skruvar och muttrar sitter fast

dodsfall. Att alla avskarmningar och skydd finns
B RO6k inte under hantering av bensin. och sitter fast
B Hantera bensinen enbart ute i det fria och m  Skador pa och nedsmutsning av luftfiltret
aldrig i stdngda utrymmen. ®  Bransleniva
®  Beakta ovillkorligen de forhallningsregler som = Motoroljeniva
anges nedan. 2. Atgarda konstaterade fel fore idrifttagning.
B Transportera och lagra endast bensin och ol-
ja i godkanda behallare. Forvara bensin och
olja oatkomligt for barn.
B For att undvika férorening av marken (miljo-
skydd), var noga med att inte bensin eller olja
464882_f 163
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4.2 Fyll pa bréansle

/A VARNING! Risk for brand och explosion!

Bensin och motorolja ar hdggradigt lattantandli-

ga. En brand kan leda till allvarliga personskador.

®  Fyll endast pa bensin och olja utomhus och
inte i narheten av 6ppna flammor eller varme-
kallor.

®m Byt genast ut en skadad tank eller ett skadat

tanklock.

Stang alltid tanklocket ordentligt.

Om bensin har runnit ut:
Starta inte motorn.
Undvik tandningsforsok.
Rengor akgrasklipparen och motorn.
Utspilld bensin kan leda till skador pa
plastdelar: Torka omedelbart av bransle.
Garantin omfattar inga skador pa plast-
delar, som férorsakats av bransle.

4.21

Rekommendationer gallande olja

Motorolja ar en avgdrande faktor fér motorns ef-
fekt och livslangd.

®  Anvand en motorolja som uppfyller kraven for
API-serviceklass SF eller hdgre (aven likvar-
dig).

®m  Kontrollera API-serviceetiketten pa oljebehal-
laren for att sékerstalla att den innehaller
bokstaverna SF eller de som motsvarar en
hogre klass (aven likvardig).

Oljan SAE 10W-30 (multigrade-olja) rekommen-

deras for allman anvandning. Det rekommende-

rade drifttemperaturomradet for denna motor ar

0 °C ill 40 °C.

/\ OBS! Risk fér motorskador. Anvandning

av oljan SAE 30 (singlegrade-sommarolja) kan

vid lagre temperaturer an +5 °C leda till motors-

kador p.g.a. otillracklig smorjning.

B Anvand endast rekommenderad motorolja for
din motor.

Fylla pa motorolja (02)

Fylla pa olja

EH ANMARKNING Fyll inte pa olja 6ver MAX.
For mycket olja leder till:

B ROk i avgaserna

B Nedsmutsning av tandstiftet eller luftfiltret

Om det annu inte finns nagon olja i motorn:
1. Fyll pa motorolja i en Iamplig behallare.

2. Skruva ut oljematstickan (02/1) ur oljepafyll-
ningséppningen (02/2).
3. Fyll pa olja langsamt och i sma mangder i
ol-jepafyliningséppningen. Anvand en tratt (in-
gar inte i motorns leveransomfattning). OlI-
jevolym:

= AL-KO PRO 350/400: max. 0,8 |

= AL-KO PRO 430/ 450: max. 1,2

4. Avbryt pafyliningen av olja flera ganger och
kontrollera oljenivan. Markeringen MAX

(02/3) far inte Overskridas (se Kapitel 4.2.2
"Kontrollera oljenivan (02)", sida 164).

5. Sétt i oljiematstickan och skruva at.

6. Avlagsna eventuellt utspilld olja.

4.2.2 Kontrollera oljenivan (02)

/\ OBS! Motorskador. Lag oljeniva kan féror-

saka en motorskada.

®m  Kontrollera oljenivan regelbundet.

®  Fyll pa olja vid behov.

1. Stoppa motorn och lat den svalna.
Anmérkning: Motorn maste sta vagratt.

2. Avlagsna frammande féremal ur oljepafyll-
ningsomradet.

3. Skruva ur och torka av oljeméatstickan (02/1).

4. For in oljematstickan tills det tar emot och dra
sedan ut den igen. Kontrollera om pafyll-
ningsnivan ligger mellan markeringarna MIN
och MAX.

5. Nar oljenivan ligger i narheten eller under
markeringen MIN: Fyll pa olja.

6. Satt i oljiematstickan och skruva at.

7. Avlagsna eventuellt utspilld olja.

4.2.3 Fyll pa bensin

Rekommendationer om bensin

B Anvand ren, farsk, blyfri bensin med en mins-
ta oktanhalt pa 90.

®  KO&p bransle i mangder som du beraknar for-
bruka inom 30 dagar (se Kapitel 10 "Férva-
ring", sida 169).

B Bensin med upp till 10 % etanolandel eller
upp till 15 % MTBE-andel (antiknacknings-
medel) fungerar.

B Blanda inte bensin med olja eller additiv.
Fyll pa bensin

EH ANMARKNING Fér ytterligare information:
se akgrasklipparens bruksanvisning.
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5 MOTORNS DRIFT

/\ FARA! Livsfara av forgiftning. Avgaserna
fran motorn innehaller kolmonoxid som kan doda
en manniska inom fa minuter.
®  Kor aldrig med motorn i stangda utrymmen

utan endast utomhus.

Andas aldrig in motoravgaser.

Stang genast av motorn den om du kanner
av yrsel eller plétslig matthet under anvand-
ningen. Upps6k omgaende lakare.

/\ VARNING! Risk for explosion. Bensin och
motorolja ar héggradigt lattantandliga.

®  Anvand inga startsprayer eller liknande.

/N VARNING! Fara for brannskador. Motorer

blir i drift mycket heta!

®  Ber0r aldrig motordelar under drift, i synner-
het inte avgasroret.

® | at avgasroret, cylindern och kylflansar sval-
na innan de berors.

/\ VARNING! Fara for svara kroppsskador
pga roterande redskapsdelar! Beroring av rote-
rande redskapsdelar leder till svara kroppsska-
dor!

®  Ror aldrig vid roterande delar!

5.1 Starta och stinga av motorn

El ANMARKNING Fér ytterligare information:
se akgrasklipparens bruksanvisning.

Se nar du startar motorn till att alla anordningar

for framdrivning av akgrasklipparen, for drift av

arbetsverktyg (t.ex. klippanordning) och fér av-
stédngning av motorn ar avaktiverade.

Starta endast motorn i vagratt position, anvand

den inte i sneda positioner med 6ver 15° lutning.

®  Vid laga utetemperaturer kan problem uppsta
vid kallstart.

B Vid hoga utetemperaturer kan svarigheter
uppsté vid varmstart p.g.a. avdunstning i for-
gasarkammaren eller pumpen.

®  Qljesorten maste alltid anpassas till drifttem-
peraturerna.

B Forbranningsmotorns maximala effekt avtar
progressivt med tilltagande hojd éver havet.
Med tilltagande hojd maste darfér motorlast
och tunga arbeten undvikas.

Reglering av motorvarvtalet

Motorvarvtalet stélls in via akgrasklippparens
gasreglage:

N
-

Kallstart och varmstart

Vid kallstart maste choken tillkopplas och sedan
stédngas av nar motorn har blivit varm. Vid varm-
start behdvs ingen choke.

A
|41

6 REPARATION

/N\ VARNING! Risk for personskador vid re-

parationsarbeten. Felaktiga reparationer kan le-

da till allvarliga personskador och skador pa ma-

skinen.

®  Reparationsarbeten far endast utforas av AL-
KO serviceverkstader eller auktoriserade
fackman!

Oka varvtalet.

Minska varvtalet.

Sla pa choken.

Sla av choken.

®m  Endast originalreservdelar fran AL-KO far an-
vandas.

7 UNDERHALL OCH SKOTSEL

/\ VARNING! Skaderisk. Oavsiktlig start av

motorn kan leda till allvarliga personskador.

B Fore installnings-, underhalls- och repara-
tionsarbeten ska motorn alltid stdngas av och
sakras mot aterinkoppling.

®  Regelbundet underhall ar oumbarligt for sa-
kerheten och sagens fortsatta prestanda.

Beakta underhallsplanen.

Vid anvandning under kravande forhallanden
maste underhall utféras oftare.

1. Fore underhall- och rengéringsarbeten: Dra
av (04/a) tandstiftskontakten (04/1) fran tand-
stiftet (04/2).

2. Genomfor de underhalls- och rengoringsar-
beten enligt underhallsplanen som beskrivs i
detta avsnitt.

3. Efter underhalls- och rengéringsarbeten: Satt
ater pa (05/a) tandstiftskontakten (05/1) pa
tandstiftet (05/2).

464882_f
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7.1 Byt ut luftfiltret (03)

EH ANMARKNING

®  Filterelementet maste hallas fritt fran grasres-
ter och nedsmutsning.

® Byt ut filterelement endast mot originalreserv-
delar.

B Motorn far aldrig anvandas utan korrekt mon-
terat filterelement.

Rengor luftfiltret regelbundet. Byt ut skadade luft-

filter.

1. Rengo6r omradet omkring filterlocket (03/1).

2. Skruva av bada knapparna (03/2) pa filter-
locket och avlagsna filterlocket.

3. Skruva ur filterelementet (03/3).

4. Kontrollera filterelementets skick. Filterele-
mentet maste vara i felfritt skick, rent och helt
funktionsdugligt. Om sa inte ar fallet maste
filterelementet underhallas eller bytas ut.

5. Satti filterelementet och montera filterlocket
igen.

7.2 Byt olja (07)

Kontrollera oljenivan regelbundet. Kontrollera ol-

jenivan var 5:e drifttimme eller en gang om dagen

fore motorstart (se Kapitel 4.2.1 "Fylla pa motor-
olja (02)", sida 164).

/\ VARNING! Risk for brand och explosion!
Om bransle rinner ut uppstar en explosiv bensin-/
luft-blandning. Vid felaktig hantering av bransle
kan snabbantandning, explosion och brand leda
till svara personskador och t.o.m. dédsfall.

B T6m bransletanken innan du slépper ut oljan.

H ANMARKNING

B Tappa ur gammal olja nar motorn ar varm.
Varm olja flyter snabbare och gor att behalla-
ren tommer sig helt och hallet.

®  Avfallshantera forbrukad olja pa ett miljovan-
ligt satt!

1. Tomma bransletanken: Lat motorn kora sa
lange tills den stannar av sig sjalv.
Eller tém ut branslet.
Anmérkning: Fraga din kundtjéanst.

Dra av tandstiftskontakten (05/1).

Stall under behallaren (07/1) for gammal olja.
Skruva ur och torka av oljematstickan (07/2).
Skruva ur avtappningsskruven (07/3).

Lat all olja rinna ner i behallaren.

o0k wd

7. Skruva i avtappningsskruven igen. Sakerstall
att tatningen ar korrekt placerad. Dra at av-
tappningsskruven hart.

8. Fylliny oljai 6ppningen for oljematstickan.
Anvand en tratt (ingar inte i motorns leve-
ransomfattning).

Anmérkning: Motorns maximala oljevolym
ér 1,2 liter.

9. Forin oljematstickan tills det tar emot och dra
sedan ut den igen. Kontrollera om pafyll-
ningsnivan har natt markeringen MAX (07/4).

10. Satt i oljematstickan och skruva at.
11. Avlagsna eventuellt utspilld olja.

7.3 Rengora motorn och ljuddamparen (08)

/\ OBS! Brandrisk p.g.a. frimmande fore-

mal. Brannbara frammande féremal vid motorn

kan antandas och satta akgrasklippparen i brand.

®  Avlagsna brannbara féremal (t.ex. gras, blad,
fett) fran motorn, i synnerhet fran avgasroret
och cylinderomradet.

®  Kontrollera och rengdr regelbundet avgasro-
ret och cylinderomradet.

1. Lat motorn svalna fére rengdring.
2. Avlagsna regelbundet smuts fran motorn
med en trasa eller borste. Obs! Spruta inte
vatten pa motorn. Intréngande vatten (tdnd-
ningssystem, férgasare) kan leda till funk-
tionsstérningar.
3. Avlagsna alla avfalls- och smutsrester fran
ljuddadmparen och dess skydd med tryckluft.
4. Rengor kylsystemet:
®  Avlagsna tilltappningar fran kylluftsépp-
ningar (08/1).

B For att undvika 6verhettning rengér even-
tuellt aven de inre kylflansarna och ytor-
na.

5. Torka av plastdelar med en fuktig svamp
(08/2) och rengdringsmedel.

7.4 Rengora luftfiltret (09)

1. Rengor omradet omkring filterlocket.

2. Skruva av bada knapparna (09/2) pa filter-
locket (09/1).

3. Avlagsna filterlocket.

Avlagsna filterelementet (09/3, 09/4).

5. Lossa skumforfiltret (09/4) fran patronen
(09/3).

6. Forslut motorns insugningsstuts med en tra-
sa (09/5).

>
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7. Sla ur patronen (09/3) pa en fast yta och blas
ur inifran och ut med tryckluft for att avidgsna
damm och smuts. OBS: Vatten, bensin, ren-
g6ringsmedel eller annat far inte anvdndas
for att rengéra patronen.

8. Tvatta skumforfiltret (09/4) med vatten och
rengoringsmedel och 1at den torka i friska luf-
ten. OBS: Skumforfiltret far INTE doppas i ol-
Jja.

9. Rengor filterlocket (09/1) invandigt. Se till att
insugningsstutsen ar forsluten med en trasa
(09/5) for att forhindra att smuts kommer in i
motorn.

10. Avlagsna trasan.

11. Dra skumforfiltret Gver patronen.

12. Satt i filterelementet och montera filterlocket
igen.

7.5 Underhalla tandstiftet (10)

Foreskriven tandstiftstyp: se Kapitel 11 "Utbytes-
delar”, sida 170.

/\ VARNING! Fara for personskada pga el-
stotar. Kontroll av tandgnistan nar tandstiftet ar
demonterat kan leda till allvarliga personskador
till foljd av elstét och brand.
®  Kontrollera aldrig tandgnistan nar tandstiftet

ar demonterat. Anvand istéllet en gnisttesta-

OBS! Risk for motorskador. Om motorn an-
vandas med felaktigt tandstift eller utan tandstift
leder detta till allvarliga motorskador!
®  Anvand alltid foreskriven tandstiftstyp.
®  Starta aldrig motorn utan tandstift.

1. Vrid ut tAndstiftet (10/1) med en hylsnyckel
(10/2).

2. Rengor elektroderna med en metallborste
(10/3) och avlagsna eventuella sotavlagring-
ar.

3. Kontrollera med ett bladmatt (10/4) att elek-
trodavstandet ar korrekt (10/5).
Anmdrkning: Téndstiftets elektrodavstand
ska vara 0,6-0,8 mm.

4. Skruva i tandstiftet igen och dra at med en
hylsnyckel.

7.6 Forgasarinstallningar

EH ANMARKNING Instalining av férgasaren bor
enbart utféras pa auktoriserad serviceverkstad.

7.7 Underhallsplan

Folj intervallerna per drifttimme eller ar beroende
vilket som kommer forst.

EH ANMARKNING Vid kraftig pafrestning och
vid héga temperaturer kan det bli nédvandigt
med kortare underhallsintervaller an vad som

re.
anges i tabellen ovan.
Atgird Efter de Var Var Var Varje ar  Var
forsta 5:e drift- 25:e drift- 50:e tim- 100:e drif
5 drift- timme el- timme me eller ttimme
timmarna ler dagli- en gang
gen fore om aret
anvand-
ningen
Kontrollera motoroljenivan X
Byta motorolja X X X
Kontrollera och rengora luft- X"
filter
Byta luftfilter X
Kontrollera tandstiftet X
Byt ut tandstiftet. X
Rengér omradet runt X
ljuddé@mparen och mandvere-
lementen.
Kontrollera bensinfilter ™ X

464882_f
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Atgird

Avhjalpa fel

Efter de  Var Var Var Varje ar  Var
forsta 5:e drift- 25:e drift- 50:e tim- 100:e drif
5 drift- timme el- timme me eller ttimme
timmarna ler dagli- en gang

gen fore om aret

anvand-

ningen

X

Kontrollera ljudddmpare och

gnistfangare

Drifttimmar: Driftstimmar

*: Nar motorn arbetar med full belastning eller vid

hoéga temperaturer.

**: Rengor luftfiltret oftare nar motorn arbetar i

dammig omgivning.

*** Utférande genom en specialistfirma

Storning

Motorn startar inte.

8 AVHJALPA FEL

/\ OBSERVERA! Risk for personskador.

Vassa maskindelar och delar i rérelse kan orsaka

personskador.

®  Bar alltid skyddshandskar under underhall,

skotsel och rengdring!

El ANMARKNING Vénd dig till var kundtjanst
vid fel som inte finns med i den har tabellen eller
vid fel som du inte sjalv kan atgarda.

Orsak
Bransleférlopp saknas

Daligt, fororenat bransle, gam-
malt bransle i tanken

Felaktig startprocedur

Tandstiftet inte anslutet

Tandstift fuktigt

Stiftets elektroder nedsmut-
sade

®  Felaktigt elektrodavstand
Luftfiltret tilltappt
Olamplig olja for arstiden

Angbubblor bildas inom férgasa-
ren p.g.a. héga temperaturer

Forbranningsproblem

Tandproblem

Atgird
Fyll pa bransle.

Tom tanken och fyll pa frascht bransle.

Utfor startproceduren korrekt.

Kontrollera tandstiftskontakten, se till att
tandstiftet sitter fast.

Kontrollera tandstiftet.

Kontrollera och rengor luftfiltret.
Kontrollera oljan, byt ut den vid behov.

Vanta nagra minuter, férsok sedan star-
ta igen.

Lat endast en kundtjanstverkstad ge-
nomfdra kontrollerna!

Lat endast en kundtjanstverkstad ge-
nomféra kontrollerna!
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Transport
Stérning Orsak Atgird
Ojamn funktion m  Stiftets elektroder nedsmut-  Kontrollera tandstiftet.

sade

B Felaktigt elektrodavstand

Tandstiftskontakten daligt pasatt

Luftfiltret tilltappt
Choken ar paslagen

Forbranningsproblem
Tandproblem

Effektforlust under drift  Lulftfiltret tilltappt

Forbranningsproblem

Skriv in motorserienumret och inképsdatumet
nedan. Du behéver denna information for att be-

Motorserienummer:

InkOpsdatum:

TRANSPORT

®  Transportera motorn endast med tomd
bransletank.

®  Transportera alltid motorn vagratt, annars
uppstar:
Bransle- och oljelackage
Rékutveckling
Forsvarad start
Sotat tandstift

10 FORVARING

H ANMARKNING Fér ytterligare information:
se akgrasklipparens bruksanvisning.

/\ VARNING! Risk for brand och explosion!
Om bransle rinner ut uppstar en explosiv bensin-/
luft-blandning. Vid felaktig hantering av bransle
kan snabbanténdning, explosion och brand leda
till svara personskador och t.o.m. dédsfall.
® | agra aldrig motorn framfér flammor eller var-

mekallor.

B Anvand aldrig motorn i brannbar omgivning.

Om akgrasklipparen star still under en langre tid
(i langre an 2—3 manader) maste branslet tom-

Kontrollera tandstiftskontakten, se till att
tandstiftet sitter fast.

Kontrollera och rengdr luftfiltret.
Sla av choken.

Lat endast en kundtjanstverkstad ge-
nomfdra kontrollerna!

Lat endast en kundtjanstverkstad ge-
nomfdra kontrollerna!

Kontrollera och rengor luftfiltret.

Lat endast en kundtjanstverkstad ge-
nomfora kontrollerna!

stalla reservdelar, vid tekniska fragor och vid ga-
rantifragor.
Motorserienummer:

mas ut for att undvika avlagringar i branslesyste-
met. Vid kortare stillestandstid kan branslet skyd-
das med en branslestabilisator.

EH ANMARKNING For ytterligare information:
Fraga din kundtjanst.

1. Tdémma ut bransle ur férgasaren:

Ta ut motorn utomhus och lat den svalna.
Stall under behallaren for bransle.
Skruva ur avtappningsskruven (06/1).

Lat bréanslet rinna ut.

Skruva i avtappningsskruven igen.

2. Rengdr motorn (se Kapitel 7.3 "Rengdra mo-
torn och ljuddémparen (08)", sida 166).

3. Lagra motorn:

®  Forvara motorn i ett valventilerat utrym-
me och inte i narheten av 6ppna lagor el-
ler varmekallor.

B |agra den inte dar elmotorer eller elverk-
tyg anvands.

®  |agra den skyddad mot fukt.
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ﬂ Utbytesdelar

11 UTBYTESDELAR 12 KUNDTJANST/SERVICE
Rekommenderade tandstift: QC12YC eller For fragor om garanti, reparationer och reservde-
RC12YC (Campion) lar, kontakta narmaste AL-KO servicecenter.
Reservdelar finns hos auktoriserade aterforsalja- ~ Kontaktinformation finns pa internet:

re eller Var service. www.al-ko.com/service-contacts

13 TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Motortyp PRO 350/ 400 PRO 430/ 450
Slagvolym 352 cm® 432 /452 cm?®
Motorolja, pafyllningsmangd 0,81 1,21
Kylsystem Luftkylning Luftkylning
Tandningssystem Transistor-magnettandning Transistor-magnettandning
Motorns varvriktning Medurs Medurs
Tandstiftets elektrodavstand 0,6 mm-0,8 mm 0,6 mm-0,8 mm
14 GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgéardas av oss under den lagstadgade garanti-
tiden genom reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestéams av gal-
lande lag i det land dar redskapet kdptes.

Var garantiforsakran galler enbart om: Garantin upphor att galla vid:

®m  Beakta denna bruksanvisning ®  egenmaktiga reparationsforsok

B redskapet har hanterats korrekt ®m  egenmaktiga tekniska forandringar
®  originalreservdelar har anvants B gjavsedd anvandning

Garantin géller inte for:
®  |ackskador som beror pa normalt slitage
®  Forslitningsdelar, som pa reservdelsbladet ar inramade

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kép av produkten. Datum pa inkdpskvittot galler.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterforsaljare eller ndrmaste auktoriserade kund-
tjanst. Képarens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berérs inte av denna forklaring.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

ALKO

OVERSETTELSE AV DEN ORIGINALE BRUKSANVISNINGEN
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7.6 Forgasserinnstillinger............ccccceoe.. 177

7.7 Vedlikeholdsplan

1 OM DENNE BRUKSANVISNINGEN

®  Den tyske versjonen er den originale bruks-
anvisningen. Alle andre sprakutgaver er over-
settelse av den originale bruksanvisningen.

®  |es grundig gjennom bruksanvisningen for
oppstart. Dette er forutsetningen for sikkert
arbeid og feilfri handtering.

®  Oppbevar bruksanvisningen alltid slik at du
kan sla opp i den nar du trenger informasjon
om maskinen.

B Gi maskinen bare videre til andre personer
sammen med denne bruksanvisningen.

®  Les og folg sikkerhets- og varselhenvisninge-
ne i denne bruksanvisningen.

1.1 Tegnforklaringer og signalord

/\ FARE! Viser til en umiddelbart farlig situa-
sjon som farer til dad eller alvorlige personskader
hvis den ikke unngas.

/\ ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fare til dad eller alvorlige per-
sonskader hvis den ikke unngas.

/\ FORSIKTIG! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fgre til mindre eller moderate
personskader hvis den ikke unngas.

ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig situa-
sjon som kan fere til materielle skader hvis den
ikke unngas.

H MERK Spesiell informasjon for bedre forsta-
elighet og handtering.

2 PRODUKTBESKRIVELSE
| denne dokumentasjonen beskrives en forbren-
ningsmotor.

Folg alltid ogsa bruksanvisningen til hageappara-
tet.

8 FeilsgKing .......cccooviiiiii 178
/\ FARE! Livsfare. Kvelningsfare pga. giftig
9 TranSPOrt ......ccoeveiieiieeieeeceee e 179 karbonmonoksid
10 Oppbevaring .......ccccoeeeeeeriiieeiiee e 179 ®  Start og kjgr motoren bare ute.
11 Reservedeler .......cccoooveviiiiiiiiiieeeiees 179 " aggljél:kgfgoergzm’ ogsa med apne dorer og
12 K i (o1 TSR 17
undeservice/service 9 21 Tiltenkt bruk
13 Tekniske data ..........cccovvveveeiiiiiiiiieeccee 180 Denne forbrenningsmotoren er laget som driv-
14 Garanti.....ccooceeeiiiiieie e 180 verk for gressklippertraktorer fil privatbruk. Pa
464882_f 171



Sikkerhetshenvisninger

grunn av avgassene skal den bare drives uten-
dars og under ingen omstendigheter innendars.
Enhver annen bruk anses som ikke tiltenkt bruk.

Denne motoren er utelukkende beregnet for bruk
pa privat omrade. Enhver annen anvendelse, sa-
vel som ikke godkjent om- og pabygging, anses
upassende, og har til fglge at garantien ikke len-
ger gjelder, at samsvaret (CE-tegnet) gar tapt,
samt at produsenten fraskriver seg ethvert an-
svar for skader som pafgres brukeren eller tredje-
part.

2.2 Symboler pa maskinen

Advarsel!

A Motorer lager karbonmonoksid, en
luktlas, fargelgs, giftig gass.
Hvis karbonmonoksid innandes, kan
det fore til svimmelhet, makteslgshet
og ded.
Motoren skal bare startes og brukes
utendars.
Motoren ma ikke startes og kjeres i
lukkede rom, selv om dgrer og vindu-
er er apne.

Les bruksanvisningen for driften set-
tes i gang!

/7 o, Drivstoff og drivstoffdamp er ekstremt
¢ lett antennelig og eksplosivt. Ved start
av motoren genereres gnister.
Gnister kan antenne gasser i neerhe-
ten.
Brennbare fremmedlegemer som lgv,
gress osv. kan antennes.

2.3 Produktoversikt (01)

Nr. Komponent

Oljefyllingslokk med peilepinne
Oljetappeskrue

Luftfilterdeksel
Tennpluggkontakt

a A W N -

Motorens serienummer

3 SIKKERHETSHENVISNINGER

/\ FARE! Livsfare og fare for de alvorligste
personskader ved uleselige sikkerhetshenvis-
ninger. Uleselige sikkerhetshenvisninger og be-
tjeningsanvisninger kan fgre til de alvorligste per-
sonskader, inkludert dad.

B Fglg alle sikkerhetshenvisninger og betje-
ningsanvisninger i denne bruksanvisningen
samt bruksanvisninger som det vises til, for
maskinen tas i bruk.

®  Alle medfglgende dokumenter ma oppbeva-
res for fremtidig bruk.

/\ FARE! Livsfare pga. forgiftning. Avgasse-
ne til motoren inneholder kullmonoksid som kan
drepe mennesker i lapet av noen fa minutter.
®  Driv motoren aldri i lukkede rom, men bare
utendgrs.
Pust aldri inn motoreksos.
Sla motoren av hvis du fgler deg svimmel el-
ler uvel ved bruk av apparatet. Oppsgk straks
lege.
Bruk motoren kun i teknisk feilfri tilstand.
Ikke sett sikkerhets- og beskyttelsesanord-
ninger ut av funksjon.
Bruk hgrselvern.
Les og falg anvisningene ngye i denne
bruksanvisningen og bruksanvisningen for
plentraktoren hvor denne motoren er inne-
bygget. Leer deg hvordan du slar av motoren
raskt.

B Bruk ikke startgass eller liknende.

3.1  Operator

®  Ungdom under 16 ar eller personer som ikke
kjenner til bruksanvisningen skal ikke bruke
motoren. Fglg eventuelle sikkerhetsforskrifter
med hensyn til brukerens minimumsalder
som matte gjelde i landet.

B Betjen ikke motoren under pavirkning av al-
kohol, narkotiske stoffer eller medisiner.

3.2 Sikkerhet for personer, dyr og eiendom

B Bruk bare motoren forskriftsmessig. Bruk
som ikke er forskriftsmessig kan forarsake
personskader eller materielle skader.

B Brukeren er ansvarlig for ulykker hvor andre
personer eller utstyr er involvert.

B Hold tredjepersoner borte fra fareomradet.
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Igangsetting

ALKO

Du skal kun sla pa motoren nar det ikke be-
finner seg noen personer eller dyr i arbeids-
omradet.

Hold sikkerhetsavstand til personer og dyr,
eller sla av motoren nar du naermer deg per-
soner eller dyr.

Hold ikke avgasstralen til motoren rettet mot
personer og dyr samt mot antennelige pro-
dukter og gjenstander.

Ta aldri i innsugings- og ventilasjonsgitrene
nar motoren gar. Det kan oppsta skader pga.
roterende apparatdeler.

Sla alltid av motoren nar den ikke lenger bru-
kes, f.eks. ved skifte av arbeidsomrade, ved
vedlikeholds- eller pleiearbeider ved fylling av
bensin-/olje-blandingen.

Motoren ma ikke drives i darlig luftede ar-
beidsomrader (f.eks. garasje). Avgassene
inneholder giftig kullmonoksid samt andre
skadestoffer.

Sla motoren straks av ved ulykker for & unn-
ga videre skader pa personer eller eiendom.
Driv aldri motoren med utslitte eller defekte
deler. Slitte eller defekte deler kan fare til al-
vorlige personskader.

Bruk kun originale reservedeler og originalt
tilbeher.

Oppbevar motoren utilgjengelig for barn.

Informer barn og ungdommer om at de ikke
skal leke med motoren.

3.3 Omgang med bensin og olje

/\ FARE! Eksplosjons- og brannfare. P&
grunn av bensin-/luft-blandingen som kommer ut,
er det fare for eksplosjonsfarlig atmosfeere. Ek-
splosjoner og brann kan fare til alvorlige person-
skader og ded ved ukyndig handtering av driv-
stoff.

Rwayking forbudt ved handtering av bensin.

B Tank aldri opp apparatet i et lukket rom. Ben-
sindamp kan samle seg pa gulvet, noe som
kan fare til eksplosjon.

®m  Tork straks opp selt bensin fra maskinen og
bakken. Tekstiler som er brukt til & tarke opp
bensin skal terke pa et godt ventilert sted for
de avfallshandtering. Hvis ikke kan tekstilene
plutselig selvantenne.

®  Hvis du har sglt bensin, oppstar det bensin-
damp. Start derfor ikke maskinen pa det
samme stedet, men minst 3 meter derfra.

®  Unnga hudkontakt med mineraloljeprodukter.
Pust aldri inn bensindamp. Bruk alltid verne-
hansker ved tanking. Verneklaerne bar byttes
og vaskes regelmessig.

®m  Pase at kleerne ikke kommer i kontakt med
bensinen. Dersom du far bensin pa klaerne,
ma kleerne byttes umiddelbart.

B Tank aldri opp maskinen mens motoren er
varm eller mens motoren gar.

4 IGANGSETTING

H MERK For igangsetting:

®m  Utfer alltid en visuell kontroll. Motoren ma
ikke brukes med lgse, skadede eller slitte
drifts- og/eller festedeler.

= Fyll pa motorolje.

4.1 Kontroller motorens generelle tilstand
1. Kontroller motoren for

®  Tegn pa en olje- eller bensinlekkasje pa
ut- eller undersiden av motoren
For mye skitt eller fremmedlegemer
Tegn pa skader
Godt feste av alle skruer og mutrer

Godt feste av og eksistens av alle skjer-
mer og deksler

m  Skade og tilsmussing av luftfilteret

B Handter bensin kun utendgrs og aldri i lukke- = Drivstoffniva
de rom. = Motoroljeniva
= Fplg forholdsregelene som angis nedenfor. 2. Fastslatte mangler skal utbedres for start.
®  Transporter og oppbevar drivstoff utelukken- 4.2  Fyll pa drivstoff
de i godkjente kanner. Segrg for at barn ikke ’ bl
har tilgang til drivstoff og olje som oppbeva- /\ ADVARSEL! Brann- og eksplosjonsfare.
res. Bensin og olje er sveert lettantennelig. En brann
= For & unngé forurensing av jordbunnen (mil- kan fgre il alvorlige skader.
jevern) ma man alltid sgrge for at bensin og ®  Fyll bare pa bensin og olje utendars og ikke i
olje ikke havner pa bakken ved tanking. Bruk nzerheten av apen ild eller varmekilder.
en trakt ved tanking. ®  Jdelagt tank eller tanklokk ma straks byttes
ut.
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Drift av motoren

® | ukk alltid tanklokket godt igjen.

B Dersom bensin er rent ut:
Ikke start motoren.
Unnga tenningsforsok.
Rengjgr plentraktor og motor.
Drivstoff som sgles, kan komme fare til
skader pa plastdeler: Terk av drivstoff
umiddelbart. Garantien dekker ikke ska-

der som oppstar pa plastdeler som fglge
av drivstoff.

4.21

Anbefalinger for olje

Motorolje er en utslagsgivende faktor for moto-

rens ytelse og livslengde.

®  Bruk en motorolje som oppfyller kravene for
API-serviceklasse SF eller hgyere (hhv. like-
verdig).

m  Kontroller API-serviceetiketten pa oljebehol-
deren for a forsikre deg om at den inneholder
bokstavene SF eller bokstavene til en hgyere
klasse (hhv. likeverdig).

Oljen SAE10W-30 (universalolje) blir anbefalt for

generell bruk. Det anbefalte driftstemperaturom-

radet for denne motoren utgjer 0 °C til 40 °C.

/\ ADVARSEL! Fare for motorskader. Bruk

av oljen SAI 30 (spesifikk sommerolje) ved lavere

temperaturer enn +5 °C kan fgre til motorskader

pa grunn av utilstrekkelig smgring.

®  Bruk utelukkende motoroljen anbefalt for din
motor.

Fylle pa motorolje ( 02)

Fyll pa olje

H MERK Ikke fyll oljenivaet over MAX. For
mye olje farer til:

B Rgyk i avgassen

®  Tilsmussing av tennpluggen eller luftfilteret

Hvis det ikke finnes olje i motoren:

1. Fyll motorolje pa en egnet beholder.

2. Skru oljepeilepinnen (02/1) ut av oljeinnfyl-
lingsapningen (02/2).

3. Fyll oljen langsomt og i sma mengder inn i ol-
jeinnfyllingsapningen. Bruk en trakt til dette
(ikke inkludert med leveringen av motoren).
Oljeinnholdet er pa:

m  AL-KO PRO 350 /400: maks. 0,8 |
= AL-KO PRO 430/ 450: maks. 1,21

4. Pafylling av oljen skal avbrytes flere ganger
for & kontrollere oljenivaet. Merket MAX

(02/3) ma ikke overskrides (se Kapittel 4.2.2
"Kontroll av oljenivaet (02)", side 174).

5. Stikk inn oljepeilepinnen, og skru fast.
6. Fjern eventuelt oljesal.
4.2.2 Kontroll av oljenivaet (02)
/\ ADVARSEL! Motorskader. Lavt oljeniva
kan forarsake motorskader.
®  Kontroller oljenivaet regelmessig.
®  Fyll pa olje etter behov.
1. Stopp motoren og la den avkjoles.
Merk: Motoren ma sta vannrett.

2. Fjern fremmedlegemer fra oljepafyllingsomra-
det.

3. Skru ut oljepeilepinnen (02/1), og terk den
ren.

4. Sett oljepeilepinnen inn helt til bunns, og
trekk den ut igjen. Kontroller at nivaet ligger
mellom MIN og MAX.

5. Huvis oljenivaet ligger i naerheten eller under
MIN-merket: Fyll pa olje.

6. Stikk inn oljepeilepinnen, og skru fast.

7. Fjern eventuelt oljesal.

4.2.3 Fyll pa bensin

Anbefalinger for bensin

. Benytt ren, frisk, blyfri bensin med et minste-
oktantall pa 90.

®  Kjgp drivstoff i mengder som kan forbrukes
innen 30 dager (se Kapittel 10 "Oppbeva-
ring", side 179).

B Bensin med opptil 10 % etanolandel eller
opptil 15 % MTBE-andel (antibankemiddel) er
akseptabelt.

®  Bland ikke bensin med olje eller additiver.
Fyll pa bensin

H MERK For videre informasjon: Se plentrak-
torens bruksanvisning.

5 DRIFT AV MOTOREN

/\ FARE! Livsfare pga. forgiftning. Avgasse-
ne til motoren inneholder kullmonoksid som kan
drepe mennesker i lapet av noen fa minutter.
®  Driv motoren aldri i lukkede rom, men bare
utendars.
Pust aldri inn motoreksos.
Sla motoren av hvis du feler deg svimmel,
uvel eller svak ved bruk. Oppsgk straks lege.
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Reparasjon

ALKO

/\ ADVARSEL! Eksplosjonsfare. Bensin og
olje er sveert lettantennelig.

®  Bruk ikke startgass eller liknende.

/\ ADVARSEL! Fare for forbrenning. Moto-

rer i drift blir svaert varme!

B Ta aldri pa motordeler, spesielt eksosreret
under drift.

® | a eksospotte, sylinder og kjgleribber kjgle
seg ned fgr bergring.

/\ ADVARSEL! Fare som folge av roterende
maskindeler! Det a gripe inn i roterende maskin-
deler farer til alvorlige personskader!
®  Du skal aldri gripe inn i roterende maskinde-

ler!

5.1 Starte og sla av motoren

H MERK For videre informasjon: Se plentrak-
torens bruksanvisning.

Kontroller at alle innretningene for fremdrift av
plentraktoren, drift av arbeidsredskapene (f.eks.
klippeaggregat) og utkobling av motoren er deak-
tivert for du starter motoren.

Start motoren kun pa vannrett flate, ikke i posisjo-

ner med mer enn 15° vinkel.

B Ved lave utetemperaturer kan det oppsta pro-
blemer ved kaldstart.

B Ved hgye utetemperaturer kan det oppsta
problemer ved varmstart pa grunn av fordam-
ping i forgasseren eller pumpen.

®  Uansett skal oljetypen tilpasses driftstempe-
raturene.

®  Maksimal ytelse av en forbrenningsmotor av-
tar progressivt desto hgyere over havet den
brukes. Med gkende hgyde méa dessuten
motorbelastning og tunge arbeider unngas.

Regulering av motorturtall

Motorturtallet stilles inn med gasshendelen pa
plentraktoren:

S
-

Kaldstart og varmstart

Ved kaldstart ma choken brukes, og ved varm
motor, skal den slas av. Ved varmstart er choke
ikke ngdvendig.

Jk turtallet.

Reduser turtallet.

Koble inn choken.

AY
|4

6 REPARASJON

/\ ADVARSEL! Fare for personskader ved
reparasjonsarbeider. Feil utfarte reparasjoner
kan fare til alvorlige personskader i tillegg til ska-
der pa maskiner.

m  Reparasjonsarbeid ma kun utfgres av AL-KO

serviceverksteder eller autoriserte fagbedrif-
ter!

Koble ut choken.

®m  Kun originale reservedeler fra AL-KO ma bru-
kes.

7 VEDLIKEHOLD OG PLEIE

/\ ADVARSEL! Fare for personskader! Util-
siktet aktivering av maskinen kan fgre til alvorlige
personskader.

B For innstillings-, vedlikeholds- og repara-
sjonsarbeider ma man alltid sla av og sikre
mot gjeninnkobling.

®m  Regelmessig vedlikehold er ngdvendig for
sikkerheten og for & opprettholde maskinens
yteevne.

Overhold vedlikeholdsplanen.
Ved bruk under vanskeligere betingelser er
hyppigere vedlikehold pakrevd.

1. For alle vedlikeholds- og rengjgringsarbeider:
Tennplugghetten (04/1) trekkes av (04/a)
tennpluggen (04/2).

2. Vedlikeholds- og rengjaringsarbeidene som
beskrives i dette avsnittet, skal utfgres i hen-
hold vedlikeholdsplanen.

3. Etter vedlikeholds- og rengjeringsarbeider:
Sett tennplugghetten (05/1) pa (05/a) tenn-
pluggen (05/2) igjen.

7.1 Bytte luftfilter (03)

H MERK

®  Filterelementet ma holdes fri for gressrester
og tilsmussinger.

®  Filterelementene skal bare skiftes ut med ori-
ginale reservedeler.

®  Motoren ma ikke drives uten riktig montert fil-
terelement.

464882_f
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Vedlikehold og pleie

Luftfilteret ma rengjeres regelmessig. Skift skad-
de lyddempere.

1. Rengjer omradet rundt filterdekselet (03/1).

2. Skru begge knappene (03/2) pa filterdekselet
av, og ta av filterdekselet.

3. Trekk ut filterelementet (03/3).

4. Kontroller filterelementets tilstand. Filterele-
mentet ma vaere i plettfri tilstand, rent og helt
funksjonsdyktig. Ellers ma filterelementet
vedlikeholdes eller skiftes ut.

5. Setti filterelementet, og monter filterdekselet
igjen.

7.2 Oljeskift (07)

Kontroller oljenivaet regelmessig. Kontroller ol-

jenivaet for hver 5. driftstime eller daglig fer start

av motoren (se Kapittel 4.2.1 "Fylle pa motorolje

(02)", side 174).

/\ ADVARSEL! Brann- og eksplosjonsfare.
Det oppstar en eksplosjonsfarlig bensin/luft-blan-
ding hvis det lekker ut drivstoff. Eksplosjoner og
brann kan fgre til alvorlige personskader og ded
ved ukyndig handtering av drivstoff.

®  Tgm drivstofftanken fgr du tapper av olje.

H MERK

®  Slipp ut gammel olje med varm motor. Varm
olje renner ut raskt og fullstendig.

®  Sgrg for miljgvennlig avhending av gammel
olje.

1. For a temme drivstofftanken: La motoren ga
til den stopper av seg selv.

Eller tapp av drivstoffet.
Merk: Spor kundeservice.

2. Trekk av tennplugghetten (05/1).

3. Sett under beholder (07/1) for den gamle ol-
jen.

4. Skru ut oljepeilepinnen (07/2), og terk den
ren.

5. Skru ut tappeskruen (07/3).

6. La oljen renne fullstendig ut i beholderen.

7. Skru inn tappeskruen igjen. Kontroller at tet-
ningen er plassert riktig. Trekk tappeskruen
fast til.

8. Fyll pa fersk olje i apningen til oljepeilepin-
nen. Bruk en trakt til dette (ikke inkludert med
leveringen av motoren).

Merk: Maksimalt oljeinnhold i motoren er pa
1,2 liter.

9. Sett oljepeilepinnen inn helt til bunns, og
trekk den ut igjen. Kontroller om fyllingsnivaet
har nadd merket MAX (07/4).

10. Stikk inn oljepeilepinnen, og skru fast.

11. Fjern eventuelt oljesal.

7.3 Rengjering av motor og lydpotte (08)

/\ ADVARSEL! Brannfare pga. fremmedle-

gemer. Brennbare fremmedlegemer pa motoren
kan antennes under drift og sette plentraktoren i
brann.

B Fjern brennbare fremmedlegemer (f.eks.
gress, blader, fett) fra motoren, spesielt fra
eksosrgret og sylinderomradet.

m  Kontroller og rengjer eksosraret og sylinder-
omradet regelmessig.

1. Sla av motoren og la den avkjgles fer rengje-
ring.

2. Fjern regelmessig tilsmussing fra motoren
med en fille eller borste. Advarsel! Spyl! ikke
motoren med vann. Vann som trenger inn i
maskinen (tenningsanlegg, forgasser...) kan
forarsake feil.

3. Fjern alt avfall og smussrester fra eksospot-
ten og dennes deksel med trykkluft.
4. Rengjer kjolesystemet:
B Fjern tilstopping fra kjgleluftdpningene
(08/1).
®  For & unngéa overoppheting, rengjgr
eventuelt ogsa de indre kjgleribbene og
overflatene.

5. Tork av plastdelene med en fuktig svamp
(08/2) og rengjgringsmiddel.

7.4 Rengjering av luftfilter (09)

1. Rengjer omradet rundt filterdekselet.

2. Skru begge knappene (09/2) pa filterdekselet
(09/1) av.

3. Ta av filterdekselet.

Ta ut filterelementet (09/3, 09/4).

5. Skill skum-forfilteret (09/4) fra patronen
(09/3).

6. Lukk innsugsstussen pa motoren med en fille
(09/5).

7. Bank patronen (09/3) mot en solid overflate,
og blas ut innenfra og ut med trykkluft for &
fijerne stev og smuss. Merk: Vann, bensin,
rengjeringsmiddel og annet ma ikke brukes til
rengjgring av patronen.

»
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8. Vask skum-forfilteret (09/4) med vann og ren-
gjeringsmiddel, og la terke i frisk luft. Merk:
Skum-forfilteret ma IKKE dynkes med olje.

9. Filterdekselet (09/1) ma rengjeres innvendig.
Serg for at innsugsstussen er lukket med fil-
len (09/5) for a forhindre at det kommer
smuss inn i motoren.

10. Fjern fillen.

11. Trekk skum-forfilteret over patronen.

12. Sett i filterelementet, og monter filterdekselet
igjen.

7.5 Vedlikehold av tennplugg (10)

Foreskrevet tennpluggtype: se Kapittel 11 "Re-

servedeler”, side 179.

/\ ADVARSEL! For personskader pga.
stremstat. Kontroll av tenngnisten ved demon-
tert tennplugg kan fere til alvorlige personskader
pga. stremstgt og brann.
®  Kontroller aldri tenngnisten ved demontert

tennplugg. Bruk en tenngnisttester i stedet

ADVARSEL! Fare for motorskader. Drift av
motoren med feil tennplugg eller uten tennplugg
farer til alvorlige motorskader!

®  Bruk alltid den foreskrevne tennpluggtypen.

®  Start aldri motoren uten tennplugg.

1. Fjern tennpluggen (10/1) med en pipengkkel
(10/2).

2. Elektrodene rengjgres med en metallbgrste
(10/3), og eventuelle sotavleiringer fjernes.

3. Kontroller riktig elektrodeavstand (10/5) med
en folerbladleere (10/4).
Merk: Tennpluggenes elektrodeavstand skal
utgjere 0,6 mm — 0,8 mm.

4. Tennpluggen skrus inn igjen, og strammes til
med en pipengkkel.

7.6 Forgasserinnstillinger

H MERK Innstillingen av forgasseren mé bare
utfgres av et autorisert serviceverksted.

7.7 Vedlikeholdsplan

for. Falg de timesvise hhv. arlige intervallene, alt et-
ter hvilket tilfelle som opptrer farst.
H MERK Ved sterke belastning og ved hayere
temperaturer kan det vaere ngdvendig med kor-
tere vedlikeholdsintervaller enn slik det er angitt i
tabellen ovenfor.

Aktivitet Etter de  Hver 5.dt Hver25. Hver50. Arlig Hver 100.
forste 5 eller dag- dt dt eller dt
driftsti-  lig for arlig
mene bruk

Kontroller motoroljenivaet X

Skift motorolje X X X

Kontroller og rengjer luftfilte- X"

ret

Bytt luftfilter X

Kontroller tennpluggen X

Bytte tennplugg X

Rengjer lydpotteomradet og X

betjeningselementene.

Kontroller bensinfilter ™ X

Kontroller lydpotte og gnist- X

fanger
Dt: Driftstimer

*: Hvis motoren arbeider med full belastning eller
ved hgye temperaturer.
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Feilsgking

**: Rengjer luftfilteret oftere hvis motoren arbei-
der i stgvete omgivelser.

***: Utfgres av en spesialist

H MERK Ved feil som ikke er oppfart i denne
tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, ma

du kontakte var kundeservice.

8 FEILSOKING

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader. Ap-
paratdeler med skarpe kanter og bevegelige ap-
paratdeler kan fare til skader.

®  Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-,
stelle- og rengjgringsarbeider!
Feil Arsak
Motoren starter ikke. Mangler drivstoff

Darlig, tilsmusset drivstoffet;
gammelt drivstoff pa tanken

Feil startprosess

Tennplugg ikke koblet til

Tennplugg fuktig

Tennpluggelektrodene til-
smusset

®  Feil elektrodeavstand
Luftfilter tett
Uegnet olje for arstiden

Dampbobledannelse i forgasse-
ren pa grunn av hgye temperatu-
rer

Forbrenningsproblemer

Tenningsproblemer
Ujevn funksjon ®  Tennpluggelektrodene til-
smusset

B Feil elektrodeavstand

Tennplugghette darlig satt pa

Luftfilter tett
Choken star pa

Forbrenningsproblemer

Tenningsproblemer

Utbedring
Fyll pa drivstoff.

Tem tanken, og fyll pa ferskt drivstoff.

Utfor start riktig.

Kontroller tennpluggen, se om tennplug-
gen er riktig skrudd i.

Kontroller tennpluggen.

Kontroller og rengjer Iuftfilteret.
Kontroller oljen, eventuelt skift.

Vent noen minutter, forsgk deretter a
starte pa nytt.

La traktoren bare bli kontrollert av et
kundeserviceverksted!

La traktoren bare bli kontrollert av et
kundeserviceverksted!

Kontroller tennpluggen.

Kontroller tennpluggen, se om tennplug-
gen er riktig skrudd i.

Kontroller og rengjer luftfilteret.
Koble ut choken.

La traktoren bare bli kontrollert av et
kundeserviceverksted!

La traktoren bare bli kontrollert av et
kundeserviceverksted!

178



Transport

ALKO

Arsak
Luftfilter tett

Feil
Effekttap under drift

Forbrenningsproblemer

Skriv ned motorserienummeret og kjgpsdato. Du
trenger disse opplysningene ved bestilling av re-

Motorserienummer:
Kjepsdato:
TRANSPORT
B Transporter motoren bare med tom drivstofft-
ank.
B Transporter alltid motoren vannrett, ellers
oppstar

Drivstoff- og oljelekkasje
Raykutvikling

Tung start

Tilsotet tennplugg

10 OPPBEVARING

H MERK For videre informasjon: Se plentrak-
torens bruksanvisning.

/\ ADVARSEL! Brann- og eksplosjonsfare.
Det oppstar en eksplosjonsfarlig bensin/luft-blan-
ding hvis det lekker ut drivstoff. Eksplosjoner og
brann kan fgre til alvorlige personskader og ded
ved ukyndig handtering av drivstoff.

B Lagre motoren aldri i naerheten av apen ild

eller varmekilder.

®  Driv aldri motoren i brennbare omgivelser.

Ved lengre lagring av plentraktoren (lengre enn
2-3 maneder) ma drivstoffet tappes av for & unn-
ga avleiringer i drivstoffsystemet. Ved en kortere
lagringsperiode kan drivstoffet beskyttes med en
drivstoffstabilisator.

H MERK For videre informasjon: Spegr kunde-
service.

Utbedring
Kontroller og rengjer luftfilteret.

La traktoren bare bli kontrollert av et
kundeserviceverksted!

servedeler, ved tekniske spgrsmal og ved fore-
spgrsler om garanti.
Motorserienummer:

1. Tapp drivstoff av forgasseren:

m  Sett motoren ut utenders og la den av-
kigles.

Sett under beholder for drivstoffet.
Skru ut tappeskruen (06/1).
Tapp av drivstoffet.
Skru inn tappeskruen igjen.
2. Rengjer motoren (se Kapittel 7.3 "Rengjaring
av motor og lydpotte (08)", side 176).
3. Lagre motor:
® | agre motoren i et godt ventilert rom og
ikke i naerheten av apen ild eller varme-
kilder.
®m  |kke lagre der hvor elektromotorer eller
elektroverktay drives.
®  |agre beskyttet mot fuktighet.

11 RESERVEDELER

Anbefalte tennplugger: QC12YC eller RC12YC
(Campion)

Reservedeler far du hos autorisert forhandler el-
ler var serviceavdeling.

12 KUNDESERVICE/SERVICE

Ved spgrsmal om garanti, reparasjon eller reser-
vedeler henvend deg til det naermeste AL-KO-
serviceverkstedet. Dette finner du pa Internett pa
folgende adresse:
www.al-ko.com/service-contacts
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m Tekniske data

13 TEKNISKE DATA

Motortype PRO 350/ 400 PRO 430/ 450
Slagvolum 352 cm?® 432 /452 cm?®
Fyllmengde for motorolje 0,81 1,21
Kjolesystem Luftkjeling Luftkjeling
Tenningsanlegg Transistor-magnettenning Transistor-magnettenning
motorakseldreining med urviseren med urviseren
Elektrodeavstand pa tennplugg 0,6 mm - 0,8 mm 0,6 mm - 0,8 mm

14 GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil p4 maskinen innenfor den lovmessige foreldel-
sesfristen for mangelskrav ved at vi velger a foreta en reparasjon eller levere et nytt produkt. Foreldel-
sesfristen fastlegges ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjgpt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

®  overholdelse av bruksanvisningen ®m  Egenutfarte reparasjonsforsgk
®m  Sakkyndig behandling m  Egenutferte tekniske endringer
®  Bruk av originale reservedeler m  |kke tiltenkt bruk

Folgende omfattes ikke av garantien:
® | akkskader som skyldes normal slitasje

m  Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med ramme

Garantitiden begynner a Igpe med kjgpet til den farste sluttbrukeren. Fakturadatoen er utslagsgiven-
de. Ved garantikrav henvender du deg til din forhandler eller til naermeste autoriserte kundeservice
med denne garantierkleeringen og den originale kvitteringen. De lovbestemte mangelfordringene fra
kigper overfor selger forblir ubergrt gjennom denne erklaeringen.
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1 TIETOA KAYTTOOHJEESTA

®  Saksankielinen versio on alkuperainen kayt-
téohje. Kaikki muut kieliversiot ovat alkupe-
raisen kayttdohjeen kaannoksia.

®  |Lue tama kayttdohje ehdottomasti huolelli-
sesti 1api ennen kayttdonottoa. Kayttdohjeen
lukeminen on laitteen turvallisen ja hairi6tto-
man kayton edellytys.

m  Sailyta kayttoohje aina siten, etta voit tarvit-
taessa tarkistaa siita tarvitsemasi laitetta kos-
kevat tiedot.

Luovuta kayttdohje aina laitteen mukana.
Lue kayttéohjeeseen sisaltyvat turvallisuus-
ohjeet ja varoitukset ja noudata niita.

1.1 Merkkien selitykset ja huomiosanat

/N VAARA! Tarkoittaa valittéman vaaran ai-
heuttavaa tilannetta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/\ VAROITUS! Tarkoittaa mahdollisesti vaaral-
lista tilannetta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/\ VARO! Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista
tilannetta, joka voi aiheuttaa lievan tai keskivai-
kean loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

HUOMAUTUS! Tarkoittaa tilannetta, joka voi
aiheuttaa aineellisia vahinkoja, jos sita ei valteta.

H HUOMAUTUS Lisatietoja laitteesta ja sen
kaytosta.

2 TUOTEKUVAUS

Tassa dokumentaatiossa kuvataan polttomootto-
ria.

Noudata aina my6s puutarhatydkalun kayttéoh-
jettal

/\ VAARA! Hengenvaara. Myrkyllisen haan

eli hiilimonoksidin aiheuttama tukehtumisvaara

®  Moottorin saa kdynnistaa ja sita saa kayttaa
ainoastaan ulkona.

m  Kaytto suljetuissa tiloissa on kielletty, vaikka
tilan ovet ja ikkunat olisivat auki.
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Turvallisuusohjeet

21 Kayttotarkoituksen mukainen kaytto

Polttomoottori on suunniteltu ajoleikkurien moot-
toriksi yksityiseen kayttdon. Pakokaasun vuoksi
sitd saa kayttaa ainoastaan ulkona, ei koskaan
sisélla. Muu, kuvausta laajempi kaytto ei ole kayt-
totarkoituksen mukaista.

Moottori on tarkoitettu ainoastaan yksityiskayt-
toon. Kaikenlainen muu kaytto ja laitteeseen teh-
tavat muutokset ja lisdykset katsotaan kayttotar-
koituksesta poikkeavaksi kaytoksi, jonka seu-
rauksena on takuun raukeaminen, vaatimusten-
mukaisuuden menettdminen (CE-merkintd) seka
valmistajan kaikenlaisen vastuun raukeaminen
kayttajalle tai ulkopuolisille aiheutuvista vahin-
goista.

2.2 Laitteessa kaytettavat merkinnat

Huomio!

A Moottorit synnyttavat hiilimonoksidia
eli hakaa, joka on hajuton, variton ja
myrkyllinen kaasu.

Jos hakaa hengitetdan, se voi aiheut-
taa pahoinvointia, tajuttomuutta ja
kuoleman.

Kaynnistd moottori ulkona ja anna
sen kayda.

Moottoria ei saa kaynnistaa eika kayt-
taa sisatiloissa, vaikka tilan ovet ja ik-
kunat olisivat auki.

Lue kayttdohje ennen kayttéonottoa!

Polttoaine ja polttoainehdyryt ovat
erittdin helposti syttyvia ja rajahtavia.
Moottorin kdynnistymisen yhteydessa
muodostuu Kipindita.

Kipinat voivat sytyttaa lahistolla olevat
syttyvat kaasut.

Palava aines, kuten lehdet tai ruoho,
voi syttya palamaan.

2.3 Tuotteen yleiskuva (01)

Nro Osa
1 Oljyn tayttékansi ja mittatikku
2 Oljyn tyhjennysruuvi
3 limasuodattimen kansi
4 Sytytystulpan pistoke
5 Moottorin sarjanumero

3 TURVALLISUUSOHJEET

/\ VAARA! Tietamittdmyys turvallisuusoh-
jeista aiheuttaa hengenvaaran ja vakavien
ruumiinvammojen vaaran. Tietdmattomyys tur-
vallisuus- ja kayttéohjeista voi aiheuttaa erittain
vakavia vammoja ja jopa kuoleman.

B Tutustu kaikkiin tassa kayttdohjeessa ja
muissa mainituissa kayttdohjeissa annettaviin
turvallisuus- ja kayttdohjeisiin ja ota ne huo-
mioon ennen laitteen kayttoa.

®  Sailyta kaikki toimitukseen sisaltyvat asiakir-
jat tulevaa tarvetta varten.

/N VAARA! Myrkytyksen aiheuttama hen-
genvaara. Moottorin pakokaasut sisaltavat hiili-
monoksidia, joka voi tappaa ihmisen minuuteissa.
m A4 koskaan kdyté moottoria sisétiloissa vaan
ainoastaan ulkona.
Ala hengité pakokaasuja sisdan.
Sammuta moottori, jos voit pahoin tai sinua
pyorryttaa tai heikottaa laitetta kayttédessasi.
Hakeudu valittdmasti 1aakariin.

B Kayta moottoria vain, kun se on teknisesti
moitteettomassa kunnossa.

Al poista turva- ja suojalaitteita kéytdsta.
Kayta kuulonsuojaimia.

Lue tahan kayttdohjeeseen seka ajoleikkurin
kayttdohjeeseen sisaltyvat ohjeet huolellisesti
ja noudata niitd. Opettele sammuttamaan
moottori nopeasti.

= Al4 kayta kaynnistyssumuja tai vastaavia
tuotteita.

3.1 Kayttdjarajoitukset

B Moottoria eivat saa kayttaa alle 16-vuotiaat
tai henkil6t, jotka eivat ole lukeneet kayttdoh-
jetta. Noudata mahdollisia kayttajan vahim-
maisikaa koskevia kansallisia turvallisuus-
maarayksia.

B Moottoria ei saa kayttaa alkoholin, huumei-
den tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena.

3.2 lhmisten ja eldinten turvallisuus seka
omaisuuden varjeleminen

®  Kayta moottoria vain sen aiottuun kayttotar-
koitukseen. Kayttotarkoituksesta poikkeava
kaytto voi aiheuttaa vammaoja ja aineellisia
vahinkoja.

®  Kayttaja on vastuussa muille henkildille ja
heidan omaisuudelleen aiheuttamistaan va-
hingoista.
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B Estd muiden henkildiden oleskelu vaara-
alueella.

B Kaynnistda moottori vain, kun tydskentely-
alueella ei ole ihmisia tai elaimia.

®  Noudata turvaetaisyytta ihmisiin ja elaimiin.
Sammuta moottori, jos ihmisia tai elaimia tu-
lee lahietaisyydelle.

®m  Al3 koskaan suuntaa moottorin pakoputkea
ihmisiin tai elaimiin taikka herkasti syttyviin
aineisiin tai esineisiin.

= Al4 tartu imu- ja tuuletusritilaan moottorin ol-
lessa kaynnissa. Pyorivat laitteen osat voivat
aiheuttaa vammoja.

B Sammuta moottori aina, kun sen ei tarvitse
olla kdynnissa — esimerkiksi siirtyessasi tyos-
kentelyalueelta toiselle, huolto- ja puhdistus-
téiden ajaksi seka bensiini—0ljy-seoksen li-
saamista varten.

= Al4 kayta moottoria huonosti tuulettuvissa ti-
loissa, kuten autotallissa. Pakokaasu sisaltaa
myrkyllistd hakaa eli hilimonoksidia hakaa ja
muita haitallisia aineita.

B Tapaturman sattuessa sammuta moottori va-
littdbmasti lisdvammojen ja omaisuusvahinko-
jen valttamiseksi.

= A4 kayta moottoria, jos siind on kuluneita tai
vioittuneita osia. Kuluneet tai vioittuneet osat
voivat aiheuttaa vakavia vammoja.

®  Kayta vain alkuperaisvaraosia ja alkuperais-
tarvikkeita.

Sailytd moottori lasten ulottumattomissa.
Kiella lapsia ja nuoria leikkimasta moottorilla.

3.3 Bensiinin ja oljyn kasittely

/N VAARA! Rijihdys- ja palovaara. Bensii-

ni—ilma-seoksen paasy ilmaan synnyttaa rajahta-

van ilimaseoksen. Jos polttoainetta kasitellaan

epaasianmukasesti, sen leimahtaminen, rajahta-

minen tai syttyminen voivat aiheuttaa vakavia

vammoja tai kuoleman.

® A3 tupakoi bensiinia késitellessasi.

m  Kasittele bensiinia aina ulkosalla, ei koskaan
suljetuissa sisétiloissa.

B Seuraavia toimintaohjeita on ehdottomasti
noudatettava.

®  Kuljeta ja sailyta bensiinia ja 6ljya ainoastaan
niille tarkoitetuissa astioissa. Varmista, etta
lapset eivat padse kasiksi varastoituun ben-
siiniin tai Oljyyn.

B Maaston saastumisen estamiseksi eli ympa-
ristdn suojelemiseksi varmista, ettei bensiinia

4

tai dljya ei tankkaamisen yhteydessa paase
maahan. Kayta tankkaamiseen suppiloa.

Ala koskaan tankkaa laitetta suljetussa tilas-
sa. Bensiinihdyryja voi kerrostua lattian paal-
le, ja ne voivat leimahtaa tai jopa rajahtaa.

Jos bensiinia laikkyy, pyyhi se valittdmasti
pois laitteen paalta ja maasta. Anna bensiinin
pyyhkimiseen kayttdamasi kangaskappaleiden
kuivua hyvin tuuletetussa paikassa ja havita
ne vasta sitten. Muuten ne voivat syttya akilli-
sesti itsestaan.

Laikkyneesta bensiinistd muodostuu bensii-
nihdyryja. Sen vuoksi ala kaynnista laitetta
laikkymispaikassa vaan vahintaan 3 metrin
paassa siita.

Valta ihokosketusta mineraalidljytuotteisiin.
Ala hengité bensiinihdyryja sisdan. Kayta tan-
katessasi aina suojakasineita. Vaihda ja puh-
dista suojavaatetus sdanndllisesti.

Varmista, ettei bensiinia paady vaatteillesi.
Jos bensiinia on paassyt vaatteillesi, vaihda
ne valittdmasti.

Ala koskaan tankkaa laitetta moottorin kéy-
dessa tai ollessa kuumentunut.

KAYTTOONOTTO

H HUOMAUTUS Ennen kayttéénottoa:

Suorita aina silmamaarainen tarkistus. Moot-
toria ei saa kayttaa, jos sen kaytto- ja/tai kiin-
nitysosat ovat irronneet, vaurioituneet tai ku-
luneet.

Tayta moottoriin ehdottomasti 6ljya.

Moottorin yleisen tilan tarkistus
Tarkista moottorista seuraavat seikat:

= QOljy-/bensiinivuodon merkit moottorin ul-
kopuolella ja alla

B Huomattava likaantuminen tai vierasesi-
neet

Merkit vaurioista
Kaikkien ruuvien ja mutterien kireys
Kaikkien suojusten paikallaan olo ja pita-
va kiinnitys

B |Imansuodattimen vauriot ja likaisuus

®m  Polttoaineméara

®  Moottoridljyn maara

Korjaa havaitut puutteet ennen kayttddnottoa.
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Kayttdonotto

4.2 Kayttéaineiden taytto

/\ VAROITUS! Tulipalo- ja rdjihdysvaara.
Bensiini ja 6ljy ovat erittdin helposti syttyvia. Tuli-
palo voi aiheuttaa vakavia vammoja.

B Tayta bensiinia ja 6ljya vain ulkona alaka
koskaan avotulen tai lAmmonléhteiden Iahei-
syydessa.

®  Vaihda vaurioitunut polttoainesailio tai sen
korkki valittémasti.

Sulje polttoainesailidon korkki aina tiukasti.
Jos bensiinia on vuotanut:
Ala k&ynnista moottoria.
Valta kaynnistysyrityksia.
Puhdista ajoleikkuri ja moottori.
Laikkynyt polttoaine voi vaurioittaa muo-
viosia. Pyyhi polttoaine heti pois. Takuu
ei kata polttoaineen aiheuttamia vaurioita
muoviosissa.

4.21

Oljysuosituksia

Moottoridljy on ratkaiseva tekija moottorin tehon

ja kestoian kannalta.

m  Kayta moottoridljya, joka tayttaa API-luokan
SF tai sitd korkeamman (tai samanveroisen)
luokan vaatimukset.

®  Varmista 6ljysailiossa olevasta API-huolto-
merkinnasta, etta siina on SF-luokkaa tai kor-
keampaa/samanveroista luokkaa merkitsevat
kirjaimet.

Normaaliin kaytt66n suositellaan SAE 10W-30 -

Oljya (moniastedljy). Moottorin suositeltava kayt-

télampétila-alue on 0—40 °C.

/\ HUOMAUTUS! Moottorivaurioiden vaara.

SAE 30 -luokan 6ljyn (yksiasteinen kesadljy)

kaytto alle +5 °C:n lampdtilassa voi riittdmatto-

man voitelun vuoksi aiheuttaa moottorivaurion.

m  Kayta aina moottorille suositeltua moottoriol-
jya.

Oljyn tayttod

H HUOMAUTUS Al3 tayta niin paljon 6ljya, et-
ta oljytaso ylittad MAX-merkinnan. Liian suuren
Oljymaaran seurauksia:

B Savuava pakokaasu

®  Sytytystulpan tai ilmansuodattimen likaantu-
minen

Moottoridljyn taytto (02)

Jos moottorissa ei vield ole oljya:
1. Kaada moottoridljya sopivaan astiaan.

2. Kierra o6ljyn mittatikku (02/1) pois 6ljyn taytto-
aukosta (02/2).

3. Kaada dljyn tayttéaukkoon 6ljya hitaasti ja
vahan kerrallaan. Kaytéa apuna suppiloa (ei
sisélly moottorin toimitukseen). Oljytilavuus:

= AL-KO PRO 350 /400: enint. 0,8 |
= AL-KO PRO 430/ 450: enint. 1,21

4. Keskeyta 6ljyn tayttdminen monta kertaa ja
tarkista 6ljytaso valilla. MAX-merkinta (02/3) ei
saa ylittya (katso Luku 4.2.2 "Oljytason tar-kistus
(02)", sivu 184).

5. Pista 6ljyn mittatikku paikalleen ja kierra se
tiukalle.

6. Poista mahdollisesti laikkynyt 0ljy.

4.2.2 OQljytason tarkistus (02)

/N HUOMAUTUS! Moottorivaurio. Alhainen
Oljytaso voi aiheuttaa moottorivaurion.

B Tarkista oljytaso sdanndllisesti.

B |isaa oljya tarvittaessa.

1. Sammuta moottori ja anna sen jaahtya.

Huomautus: Moottorin on oltava vaakasuo-
rassa.

2. Poista vierasesineet 6ljyn tayttdalueelta.

3. Kierra o6ljyn mittatikku (02/1) ulos ja pyyhi se
puhtaaksi.

4. Pista 6ljyn mittatikku paikalleen vasteeseen
asti ja veda se jalleen ulos. Tarkista, onko 6l-
jytaso MIN- ja MAX-merkint6jen valissa.

5. Jos dljytaso on MIN-merkinnan lahella tai ala-
puolella: Lisaa oljya.

6. Pista oljyn mittatikku paikalleen ja kierra se
tiukalle.

7. Poista mahdollisesti laikkynyt oljy.

4.2.3 Bensiinin tankkaus

Bensiinisuosituksia

®  Kayta puhdasta, tuoretta ja lyijytonta bensii-
nia, jonka oktaaniluku on vahintaan 90.

®  QOsta polttoainetta vain sen verran kerrallaan
kuin kulutat 30 paivassa (katso Luku 10 "Séi-
Iytys", sivu 190).

B Bensiinin joukossa saa olla enintéan 10 pro-
senttia etanolia tai enintdan 15 prosenttia
MTBE:ta (nakutuksenestoaine).

B Bensiiniin ei saa sekoittaa 6ljya tai lisdaineita.

Bensiinin tankkaus

EH HUOMAUTUS Lisatietoja on ajoleikkurin
kayttdohjeessa.
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5 MOOTTORIN KAYTTO

/\ VAARA! Myrkytyksen aiheuttama hen-

genvaara. Moottorin pakokaasut sisaltavat hiili-

monoksidia eli hakaa, joka voi tappaa ihmisen

minuuteissa.

= Al4 koskaan kéyté moottoria sisétiloissa vaan
ainoastaan ulkona.

Ala hengité pakokaasuja sisdan.

Sammuta moottori, jos voit pahoin tai sinua
pyorryttaa tai heikottaa laitetta kayttédessasi.
Hakeudu valittdmasti 1aakariin.

/\ VAROITUS! Réjahdysvaara. Bensiini ja 6I-
jy ovat erittain helposti syttyvia.
= A4 kayta kaynnistyssumuija tai vastaavia
tuotteita.

/\ VAROITUS! Palovammojen vaara. Mootto-

rit kuumenevat kaydessaan erittain kuumiksi!

= Al4 koskaan kosketa moottorin osia — varsin-
kaan pakoputkea — kayton aikana.

®  Anna pakoputken, sylinterin ja jaahdytinripo-
jen jadhtya ennen niihin koskemista.

/\ VAROITUS! Laitteen pyérivien osien ai-
heuttama vaara! Laitteen pyodriviin osiin tarttumi-
nen aiheuttaa vakavia vammoja!

m A4 koskaan tartu laitteen pydriviin osiin!

5.1 Moottorin kdynnistaminen ja
sammuttaminen

H HUOMAUTUS Lisatietoja on ajoleikkurin
kayttdohjeessa.

Varmista moottoria kdynnistaessasi, etta kaikki

ajoleikkuria liikuttavat, tyokaluja (esim. leikkuuko-

neistoa) kayttavat ja moottorin sammuttamiseen

osallistuvat osat ja laitteet ovat poissa toiminnas-

ta.

Moottorin on kdynnistettaessa oltava vaakasuo-

rassa; se ei saa olla kallistuneena yli 15°:n kul-

maan.

®  Jos ulkona on kylma, kylmakaynnistys voi ol-
la hankalaa.

®  Jos ulkona on Idammin, lAmminkaynnistys voi
olla hankalaa, koska kaasutinkammioon tai
pumppuun on voinut muodostua hdyrya.

®  Kaytettdvan 6Oljyn on aina oltava kayttélampo-
tilan mukaista.

®  Polttomoottorin enimmaisteho laskee sen
mukaan, mitd korkeammalla merenpinnasta
ollaan. Suurissa korkeuksissa on sen vuoksi

valtettdva moottorin kuormittamista ja raskai-
ta toita.
Moottorin kierrosluvun saately

Moottorin kierroslukua saadellaan ajoleikkurin
kaasukahvasta:

Kierrosluvun suurentaminen.

-ty
"\
.O L)

Kylmakaynnistys ja lamminkaynnistys
Kylmakaynnistyksessa on kaytettava rikastinta,
joka poistetaan toiminnasta, kun moottori on kay-
nyt lAmpimaksi. Lamminkaynnistyksessa rikastin-
ta ei tarvitse kayttaa.

A\
|41

6 KORJAAMINEN

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara korja-
ustoissa. Korjaustoiden epaasiallinen suorittami-
nen voi aiheuttaa vakavia vammoja ja vaurioittaa
laitetta.

®  Vain AL-KO-huollot tai valtuutetut korjaamot
saavat korjata moottoria!

Kierrosluvun pienentédminen.

Kytke rikastin paalle.

Kytke rikastin pois paalta.

®  Vain alkuperaisten AL-KO-varaosien kaytté
on sallittua.

7 HUOLTO JA HOITO

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara. Mootto-

rin tahaton kaynnistaminen voi aiheuttaa vakavia

vammoja.

B Sammuta moottori aina ennen saaté-, huolto-
ja korjaustoita ja esta sen kaynnistyminen uu-
delleen.

®  Saanndllinen huolto on valttamatonta turvalli-
suudelle ja suorituskyvyn sailyttamiseksi.
Noudata huoltokaaviota.

Jos laitetta kaytetaan vaikeissa olosuhteissa,
sita taytyy huoltaa useammin.

1. Ennen kaikkia huolto- ja puhdistustgita: Irrota
sytytystulpan liitin (04/1) sytytystulpasta
(04/2) (04/a).

2. Suorita tassa jaksossa kuvatut huolto- ja kor-
jausty6t huoltokaavion mukaisesti.

464882_f
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3. Huolto- ja puhdistustdiden jalkeen: Liita syty-
tystulpan liitin (05/1) sytytystulppaan (05/2)
(05/a).

7.1 limansuodattimen vaihto (03)

H HUOMAUTUS

®  Suodatinelementti on pidettava puhtaana
ruohojaamista ja liasta.

®  Vaihda suodatinelementin tilalle aina uusi al-
kuperaisvaraosa.

B Moottoria ei koskaan saa kayttaa, jos suoda-
tinelementti ei ole asianmukaisesti paikal-
laan.

Puhdista ilmansuodatin sdanndéllisesti. Vaihda vi-
alliset iimansuodattimet.

1. Puhdista suodattimen kannen (03/1) alue.

2. Kierra suodattimen kannen nupit (03/2) auki
ja poista suodattimen kansi.

3. Veda suodatinelementti (03/3) ulos.

4. Tarkista suodatinelementin tila. Suodatinele-
mentin on oltava moitteettomassa kunnossa,
puhdas ja taysin toimintakykyinen. Muuten
suodatinelementti on huollettava tai vaihdet-
tava.

5. Laita suodatinelementti ja suodattimen kansi
paikalleen.

7.2 Oljynvaihto (07)

Tarkista 6ljymaara saanndllisesti. Tarkista 6ljy-
maara 5 kayttétunnin valein ja paivittain ennen
moottorin kdynnistamista (katso Luku 4.2.1
"Moottoribljyn taytté (02)", sivu 184).

/\ VAROITUS! Tulipalo- ja rajahdysvaara.
Polttoaineen paastessa sailidsta syntyy rajahtava
bensiini—-ilma-seos. Jos polttoainetta kasitellaan
epaasianmukaisesti, sen leimahtaminen, rajahta-
minen tai syttyminen voivat aiheuttaa vakavia
vammoja tai kuoleman.
B Tyhjenna polttoainesailié ennen 6ljyn tyhjen-
tamista.

H HUOMAUTUS

B Valuta kaytetty Oljy ulos moottorin ollessa
[dmmin. La&mmin &ljy valuu ulos nopeasti ja
kokonaan.

B Havita kaytetty 6ljy ymparistdystavallisesti!

1. Polttoainesailion tyhjentdaminen: Anna moot-
torin kdyda niin kauan, ettd se sammuu itses-
taan.

Voit myo6s tyhjentaa polttoainesailion.
Huomautus: Kysy neuvoa huoltoliikkeestasi.

2. Irrota sytytystulpan liitin (05/1).

3. Laita moottorin alle 6ljyn keraysastia (07/1).

4. Kierra 6ljyn mittatikku (07/2) ulos ja pyyhi se
puhtaaksi.

5. Kierra oljyn tyhjennysruuvi (07/3) auki.

6. Valuta kaikki 6ljy keraysastiaan.

7. Kierra tyhjennysruuvi takaisin paikalleen.
Varmista, etta tiiviste on kunnolla paikallaan.
Kirista tyhjennysruuvi.

8. Tayta uutta dljya oljyn mittatikun aukosta.
Kayta apuna suppiloa (ei sisally moottorin toi-
mitukseen).

Huomautus: Moottoriin mahtuu enintéén 1,2
litraa 6ljya.

9. Pista dljyn mittatikku paikalleen vasteeseen
asti ja veda se jalleen ulos. Tarkista, onko 6l-
jytaso noussut MAX-merkintaan (07/4).

10. Pista o6ljyn mittatikku paikalleen ja kierra se
tiukalle.

11. Poista mahdollisesti laikkynyt 6ljy.

7.3 Moottorin ja @anenvaimentimen
puhdistus (08)

/\ HUOMAUTUS! Vierasesineiden aiheutta-
ma palovaara. Moottorissa kiinni tai sita l1ahella
olevat vierasesineet voivat syttya palamaan kay-
ton aikana ja sytyttad myos ajotraktorin tuleen.
®  Poista palavat vierasesineet (esim. ruoho,

lehdet, rasva) moottorista, varsinkin pakoput-
ken ja sylinterien alueelta.

®  Tarkista ja puhdista pakoputki ja sylinterialue

saannollisesti.

1. Anna moottorin jadhtya ennen puhdistamista.

2. Poista lika moottorista saanndllisesti liinalla
pyyhkimalla tai harjaamalla. Huomio! Al
ruiskuta vettd moottorin paélle. Veden pééasy
moottoriin (sytytysjérjestelmaén, kaasutti-
meen tms.) voi aiheuttaa héiri6ita.

3. Poista kaikki lika ja jaamat ddnenvaimenti-
mesta ja sen suojuksesta paineilmalla puhal-
tamalla.

4. Puhdista jaahdytysjarjestelma:

B Poista jaghdytysilma-aukkojen (08/1) tul-
pat.

B Ylikuumenemisen valttdmiseksi puhdista
myos sisapuoliset jaahdytysrivat ja pin-
nat.

5. Pyyhi muoviosat sienella (08/2), joka on kas-
tettu puhdistusainetta sisaltavaan veteen.
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7.4 limansuodattimen puhdistus (09)

1. Puhdista suodattimen kannen alue.

2. Poista suodattimen kannen (09/1) nupit
(09/2).

3. Poista suodattimen kansi.

Poista suodatinelementti (09/3, 09/4).

5. Irrota vaahtomuovinen esisuodatin (09/4) pa-
noksesta (09/3).

6. Tuki moottorin imuistukka liinalla (09/5).

7. Koputtele lika irti panoksesta (09/3) kiintealla
alustalla ja puhalla se paineilmalla sisalta
ulospain puhtaaksi polysta ja liasta. Huomio:
Panoksen puhdistamiseen ei saa kayttda vet-
ta, bensiinid, puhdistusainetta tai vastaavaa.

8. Pese vaahtomuovinen esisuodatin (09/4) ve-
delld, jossa on puhdistusainetta, ja anna sen
kuivua raikkaassa ilmassa. Huomio: Vaahto-
muovista esisuodatinta El saa kasitella 6ljyl-
1a.

9. Puhdista suodattimen kannen (09/1) sisapin-
ta. Varmista, ettd imuistukka on tukittuna lii-
nalla (09/5), jotta likaa ei paase moottoriin.

10. Poista liina.

11. Veda vaahtomuovinen esisuodatin panoksen
yli.

12. Laita suodatinelementti ja suodattimen kansi
paikalleen.

7.5 Sytytystulpan huolto (10)

Kaytettava sytytystulppatyyppi: katso Luku 11
"Varaosat", sivu 190.

/\ VAROITUS! Sahkoiskun aiheuttama louk-
kaantumisvaara. Sytytyskipinan tarkistaminen
sytytystulpan ollessa irrotettuna voi aiheuttaa va-
kavia vammoja sahkdiskun tai tulipalon sattues-
sa.

m A4 koskaan tarkista sytytyskipinaa, jos syty-

tystulppa ei ole paikallaan. Kayta sita vastoin
sytytyskipinan tarkistustyokalua.

»

HUOMAUTUS! Moottorivaurioiden vaara.
Vaaran sytytystulpan kayttaminen moottorissa ai-
heuttaa pahoja moottorivaurioita!
®  Kayta aina maaratyn tyyppista sytytystulp-

paa.
= Al4 koskaan kaynnistd moottoria, jos sytytys-
tulppa ei ole paikallaan.

1. Kierra sytytystulppa (10/1) pois paikaltaan
tulppa-avaimella (10/2).

2. Puhdista elektrodit terasharjalla (10/3) ja
poista mahdolliset nokikerrostumat.

3. Tarkista elektrodien oikea karkivali (10/5) ra-
kotulkilla (10/4).
Huomautus: Sytytystulpan kérkivélin on olta-
va 0,6-0,8 mm.

4. Kierra sytytystulppa takaisin paikalleen ja ki-
rista se tulppa-avaimella.

7.6 Kaasuttimen saadot

H HUOMAUTUS Kaasuttimen saataminen on
aina valtuutetun huoltoliikkeen tehtava.
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7.7 Huoltokaavio

EH HUOMAUTUS Kovassa kuormituksessa ja

Noudata kayttétuntien mukaista tai vuosittaista korkeissa lampétiloissa huoltovaleja voi olla tar-
huoltovalia sen mukaan, kumpi valeista tayttyy peen lyhentaa ylla olevaan taulukkoon nahden.
ensin.

Toimenpide 5 kt:n jal- 5 kt:n jal- 25 kt:n 50 kt:n Kerran 100 kt:n

Moottorin 6ljytason tarkistus
Moottorin 6ljynvaihto

limansuodattimen tarkistus ja
puhdistus

limansuodattimen vaihto
Sytytystulpan tarkistus
Sytytystulpan vaihto

Aanenvaimentimen alueen ja
hallintalaitteiden puhdistus

Bensiinisuodattimen tarkistus

Aanenvaimentimen ja kipina-
siepparin tarkistus

Kt: kayttétunti

* Jos moottoria kaytetaan taydella teholla tai kor-

keissa lampdtiloissa.

keen

keen ja valein va- valein tai vuodes- vilein va-

paivittdin lein kerran sa lein
ennen vuodes-
kayttoa sa
X
X X
N
X
X
X
X
X
X

8 OHJEET HAIRIOTILANTEISSA

/\ VARO! Loukkaantumisvaara. Laitteen te-
ravareunaiset ja liikkuvat osat voivat aiheuttaa

**: llmansuodattimen puhdistusvélia on lyhennet- vammoja.

tava, jos moottoria kaytetdan polyisessa ymparis-

tossa.

®  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustdiden aika-
na aina suojakasineita!

***: Huoltoliikkeen on suoritettava toimenpide.

H HUOMAUTUS Jos hairi6ta ei ole mainittu
tassa taulukossa tai et saa korjattua sité itse, ota
yhteytta asiakaspalveluumme.
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Hairié

Moottori ei kdynnisty.

Epétasainen kaynti

Tehohavi6 kayton aika-
na

Merkitse moottorin sarjanumero ja ostopaiva alle.
Tarvitset tietoja varaosatilausten tekemiseksi se-

Moottorin sarjanumero:

Ostopaiva:

Syy
Ei polttoainetta

Séilidssa on huonolaatuista ja li-
kaantunutta tai vanhentunutta
polttoainetta.

Vaara kaynnistystapa

Sytytystulppa ei paikallaan

Méarka sytytystulppa
Likainen sytytystulpan elekt-
rodi

®  Vaara elektrodien karkivali
Tukkeutunut ilmansuodatin
Vuodenaikaan sopimaton 0ljy

Korkean lampétilan aiheuttamia
héyrykuplia kaasuttimessa

Palamisongelmia
Sytytysongelmia

® | ikainen sytytystulpan elekt-
rodi

®  Vaara elektrodien karkivali

Sytytystulpan liitin huonosti kiinni

Tukkeutunut ilmansuodatin
Rikastin on paalla
Palamisongelmia
Sytytysongelmia
Tukkeutunut ilmansuodatin

Palamisongelmia

Korjaaminen
Tayta polttoainetta.

Tyhjenna sailid ja tayta uutta polttoainet-
ta.

Kéaynnista oikein.

Tarkista sytytystulpan liitin ja varmista,
etta sytytystulppa on kunnolla paikal-
laan.

Tarkista sytytystulppa.

Tarkista ja puhdista ilmansuodatin.
Tarkista dljy ja vaihda tarvittaessa.

Odota muutama minuutti ja yrita sitten
kaynnistaa uudelleen.

Tarkistuta osat aina huoltokorjaamossa!
Tarkistuta osat aina huoltokorjaamossa!

Tarkista sytytystulppa.

Tarkista sytytystulpan liitin ja varmista,
etta sytytystulppa on kunnolla paikal-
laan.

Tarkista ja puhdista ilmansuodatin.
Kytke rikastin pois paalta.

Tarkistuta osat aina huoltokorjaamossa!
Tarkistuta osat aina huoltokorjaamossa!
Tarkista ja puhdista ilmansuodatin.

Tarkistuta osat aina huoltokorjaamossa!

ka teknisten ja takuuta koskevien kysymysten
esittamista varten.

Moottorin sarjanumero:
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Kuljetus

KULJETUS

®  Moottoria kuljetettaessa sen polttoainesailion
on oltava tyhja.

®  Kuljeta moottoria aina vaakasuorassa. Muu-
ten voi esiintya seuraavia ongelmia:

polttoaine- ja 6ljyvuodot
savuttaminen

huono kaynnistyminen
nokeentunut sytytystulppa

10 SAILYTYS

H HUOMAUTUS Lisatietoja on ajoleikkurin
kayttdohjeessa.

/\ VAROITUS! Tulipalo- ja rijahdysvaara.
Polttoaineen paastessa sailiosta syntyy rajahtava
bensiini—-ilma-seos. Jos polttoainetta kasitellaan
epaasianmukaisesti, sen leimahtaminen, rajahta-
minen tai syttyminen voivat aiheuttaa vakavia
vammoja tai kuoleman.

m  Al4 koskaan sailytéa moottoria avotulen tai
lammonlahteiden laheisyydessa.

m  Al4 koskaan kayté moottoria palavassa ym-
paristossa.

Jos ajoleikkuri on kayttamattémana pitkaan (yli

2-3 kuukautta), polttoainesailié on tyhjennettava,

jotta polttoainejarjestelmaan ei muodostu sakkaa.

Tata lyhyempien kayttokatkojen ajaksi polttoai-
neen voi suojata sailytysaineella eli stabilisaatto-
rilla.

EH HUOMAUTUS Lisatiedot: Kysy neuvoa huol-
toliikkeestasi.
1. Polttoaineen tyhjentdminen kaasuttimesta:
®  Vie moottori ulos ja anna sen jaahtya.
B Aseta moottorin alle polttoaineen keruu-
sailio.
®  Kierra tyhjennysruuvi (06/1) auki.
B Valuta polttoaine ulos.
®  Kierra tyhjennysruuvi kiinni.
2. Puhdista moottori (katso Luku 7.3 "Moottorin

Ja danenvaimentimen puhdistus (08)", si-
vu 186).

3. Moottorin sailytys:

B Sailytd moottoria hyvin tuuletetussa tilas-
sa loitolla avotulesta ja lammonlahteista.

= AlA sailyta sith paikassa, jossa kaytetaan
sahkomoottoreita tai sdhkotyokaluja.

®  Sailytettava kosteudelta suojassa.

11 VARAOSAT

Sytytystulppasuositus: QC12YC tai RC12YC
(Campion)

Varaosia on saatavana valtuutetuilta jalleenmyy-
jilté tai AL-KO-asiakaspalvelusta.

12 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO

Tuotevastuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa
kysymyksissa ota yhteytta lahimpaan AL-KO-
huoltopisteeseen. Niiden yhteystiedot I6ydat in-
ternet-osoitteesta
www.al-ko.com/service-contacts
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Tekniset tiedot Mm

13 TEKNISET TIEDOT

Moottorityyppi PRO 350/ 400 PRO 430/ 450
Iskutilavuus 352 cm? 432/452 cm?®
Moottoridljyn maara 0,81 1,21
Jaahdytysjarjestelma limajaahdytys limajaahdytys
Sytytysjarjestelma Transistori-magneettosytytys =~ Transistori-magneettosytytys
Moottorin akselin pydrimissuunta Myétapaivainen Myétapaivainen
Sytytystulpan karkivali 0,6-0,8 mm 0,6-0,8 mm

14 TAKUU JA TUOTEVASTUU

Jos laitteessa esiintyy lakisaateisena takuuaikana materiaali- tai valmistusvirheita, meilla on oikeus va-
lintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Takuun voimassaoloaika maa-
raytyy laitteen ostomaan lainsdadannén mukaan.

Takuu on voimassa vain, kun: Takuu raukeaa, jos:
B t3ta kayttdohjetta noudatetaan B |aitetta yritetdan korjata omavaltaisesti
® |aitetta kasitelldan asianmukaisesti B |aitteeseen tehdaan omavaltaisia teknisia
m  kaytetaan alkuperéisvaraosia muutoksia
B |aitetta kaytetdan sen kayttotarkoituksen vas-
taisesti

Takuu ei koske:
® tavallisesta kaytOsta johtuvia maalipinnan vaurioita

®  kulutusosia, joita ei ole kehystetty varaosaluettelossa

Takuuaika alkaa siitd, kun ensimmainen loppukayttaja ostaa laitteen. Ratkaiseva on ostokuitin paiva-
maara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja esita takuutodis-
tus ja alkuperainen ostokuitti. Nama ehdot eivat koske ostajan lakisdateisia oikeuksia, jotka perustuvat
virhevastuuseen.
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Alguparase kasutusjuhendi tolge

ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE
Sisukord
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2 Tootekirjeldus ........ccccccvviriiiniiiiiiiiiee 192

2.1 Otstarbekohane kasutamine .............. 193

2.2 Sumbolid seadmel...........cccoeeverennnen. 193
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4.2.3 Lisage bensiini........cc.cccceerninennn. 195

5 Mootori kditamine ..........ccoceeiiiiiiiiiennn. 196
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7 HOOIAUS.....ceeiiiiiiic 196
7.1 Ohufiltri vahetamine (03).................... 197
7.2 Oli vahetamine (07)......c.cccooeveveverrnnn. 197
7.3 Mootori ja mirasummuti puhastami-
NE (08) ..t 197
7.4 Onhufiltri puhastamine (09).................. 197
7.5 Suuteklunla hooldamine (10) ............ 198
7.6 Karburaatori reguleerimine................. 198
7.7 Hooldusplaan ..........cccccoviieiiienininenn. 198
8 Abitdrgete korral ..o, 199
9 Transportiming........ccccveeeeeeiiiiiiiieee e 200
10 Hoiulepanek........cccccoeeviiviiiieeeiiiiiieeeeeee 200
11 Varuosad ........cccoooeiiiiiiiiiiic 201
12 Klienditeenindus/teenindus...................... 201
13 Tehnilised andmed ..........ccccoeeviieniiinennns 201

14 Garantii.....ccceeeeeeeeiiiiiieeeccceee e 201

1 SELLE KASUTUSJUHENDI KOHTA

B Saksakeelne versioon on algupéarane kasu-
tusjuhend. Koik teised keeleversioonid on al-
guparase kasutusjuhendi tolked.

® | ugege kasutusjuhend enne aku kasutusele-
vottu kindlasti tdhelepanelikult 1abi. See on
ohutu t66 ja rikkevaba kasitsemise eeldus.

®  Hoidke kasutusjuhendit alati sellises kohas,
kust te selle vajadusel Kiiresti Ules leiate.

B Andke seade edasi teisele isikule ainult koos
kasutusjuhendiga.

® | ugege kindlasti selles kasutusjuhendis ole-
vaid ohutusjuhiseid ja hoiatusi.

1.1 Sumbolite ja marksonade seletus

/\ OHT! Tahistab vahetult ohtlikku olukorda,
mille eiramine toob kaasa surmava voi raske vi-
gastuse.

/\ HOIATUS! Tahistab véimalikku ohtlikku olu-
korda, mille eiramine voib tuua kaasa surmava
voi raske vigastuse.

/N ETTEVAATUST! Téhistab véimalikku ohtlik-
ku olukorda, mille eiramine vdib tuua kaasa kerge
vodi mdédduka vigastuse.

TAHELEPANU! Téhistab ohtlikku olukorda,
mille eiramine voib tuua kaasa materiaalse kahju.

H MARKUS Erijuhised arusaamise ja kasitse-
mise parandamiseks.

2 TOOTE KIRJELDUS

Selles dokumendis kirjeldatakse sisepdlemis-

mootorit.

Jargige alati lisaks ka aiaseadme kasutusjuhen-

dit!

/N OHT! Eluohtlik. L&mbumisoht miirgise sii-

sinikmonooksiidi t6ttu

m  Kaivitage ja kasutage mootorit ainult varskes
Ohus.

®  Kasutamine suletud ruumides, ka avatud us-
te ja akendega on keelatud.
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Ohutusjuhised

ALKO

2.1 Otstarbekohane kasutamine

See sisepdlemismootor on méeldud eramajapi-
damistes kasutatavatele murutraktoritele. Seda
tohib heitgaaside t6ttu kasutada ainult valistingi-
mustes, mitte kunagi siseruumides. Mis tahes
muu kasutus pole otstarbekohane.

See mootor on mdeldud kasutamiseks liksnes
oma tarbeks. Igasugune muu kasutamine ning
Umber- ja juurdeehitused muudavad seadme ots-
tarvest ja tlihistavad garantii ja vastavuskinnituse
(CE-margis), samuti ei vastuta tootja sellisel juhul
kasutajale ja kolmandatele isikutele tekkiva kahju
eest.

2.2 Simbolid seadmel

Tahelepanu!
Mootorid tekitavad stisinikmonooksii-

di, mis on I6hnatu, varvitu, mirgine
gaas.

Susinikmonooksiidi sissehingamisel
voib tagajarjeks olla halb enesetunne,
teadvusetus voi surm.

Kaivitage ja kaitage mootorit varskes
Ohus.

Arge kaivitage ega kaitage mootorit
suletud ruumides, isegi kui uksed voi
aknad on avatud.

Lugege enne kasutuselevdttu kasu-
tusjuhend labi!

Kutus ja kituseaurud on darmiselt

¢ suttivad ja plahvatusohtlikud. Mootori
kaivitamisel tekivad sademed.
Sademed voivad silidata laheduses
olevad suttivad gaasid.
Tuleohtlikud véérkehad, naiteks le-
hed, mur jne vdivad suttida.

2.3 Toote iilevaade (01)

Nr. Osa

N

Mootevardaga Olitéiteava

3 OHUTUSJUHISED

/N\ OHT! Ohutusjuhiste eiramine véib olla
eluohtlik voi pohjustada liliraskeid kehavigas-
tusi. Ohutus- ja kasutusjuhiste eiramine vdib
kaasa tuua Ulirasked kehavigastused voi pdhjus-
tada koguni surma.
®  Tutvuge enne seadme kasutamist kdigi selles

ja muudes viidatavates kasutusjuhendites
olevate ohutus- ja kasutusjuhistega.

®  Hoidke kdik kaasasolevad dokumendid edas-

pidiseks kasutamiseks alles.

/N\ OHT! Eluoht miirgistuse téttu. Mootori
heitgaasid sisalavad slsinikmonoksiidi, mis vdib
inimese tappa méne minutiga.
®  Arge kunagi kaitage mootorit suletud ruumi-
des, vaid ainult vabas 6hus.
Arge hingake mootori heitgaase sisse.
Kui teil tekib seadme kasutamisel halb ene-
setunne, peap6dritus voi ndrkus, lllitage
mootor valja. P66rduge kohe arsti poole.

m  Kasutage mootorit vaid tehniliselt laitmatus
korras.

Arge blokeerige ohutus- ja kaitseseadiseid.
Kandke kuulmiskaitset.
Lugege tahelepanelikult 1abi ja jargige selles
kasutusjuhendis ja koos mootoriga kasutata-
va murutraktori kasutusjuhendis olevaid juhi-
seid. Oppige, kuidas lulitada mootor kiiresti
valja.

m  Arge kasutage starteripihuseid vms.

3.1 Kasutaja

®  Alla 16 aasta vanused noored ja isikud, kes
ei ole kasutusjuhendiga tutvunud, ei tohi
mootorit kasutada. Jargige vdimalikke riigisi-
seseid ohutuseeskirju kasutaja vanuse alam-
piiri kohta.

® Mootorit ei tohi kasutada alkoholi, narkootiku-
mide voi ravimite méju all.

3.2 Inimeste, loomade ja materiaalse vara
ohutus

m  Kasutage mootorit ainult otstarbekohaselt.
Mitteotstarbekohane kasutamine vdib pohjus-
tada vigastusi ja tekitada materiaalset kahju.

®m  Kasutaja vastutab teiste inimeste voi nende
varaga toimunud dnnetuste eest.

B Hoidke koérvalised isikud ohupiirkonnast ee-
mal.

2 Oli véljalaskekruvi

3 Ohufiltri kate

4 Suutekudnlapistik

5 Mootori seerianumber
464882 _f
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Kasutuselevott

® | {litage mootor sisse ainult juhul, kui t66piir-
konnas ei viibi inimesi ega loomi.

B Plsige inimestest ja loomadest ohutul kaugu-
sel voi lulitage mootor valja, kui sellele 1ahe-
nevad inimesed voi loomad.

= Arge hoidke mootori heitgaasivoolu kunagi
inimeste ja loomade suunas, samuti mitte tu-
leohtlike toodete ja esemete suunas.

®  Kui mootor t66tab, arge votke kinni sisseimu-
ja ventilatsioonivorest. Pdorlevad sead-
meosad voivad pbhjustada vigastusi.

m  Kui te mootorit ei vaja, lilitage see alati valja,
naiteks té6piirkonna vahetamisel, hooldus-
todde ajal, bensiini-dlisegu lisamisel.

®  Mootorit ei tohi kasutada halva ventilatsiooni-
ga toopiirkondades (nt garaaz). Heitgaasid si-
saldavad muirgist stsinikmonoksiidi ja muid
kahjulikke aineid.

® | {litage mootor dnnetuse korral kohe valja,
et valtida edasisi vigastusi ja materiaalset
kahju.

®m  Arge kasutage mootorit kunagi kulunud véi
vigaste osadega. Kulunud voi defektsed osad
vdivad pdhjustada raskeid vigastusi.

®m  Kasutage Uksnes originaalvaruosi ja -tarvi-
kuid!
Hoidke mootorit lastele kattesaamatult.

Keelake lastel ja noortel mootoriga mangimi-
ne.

3.3 Bensiini ja oli kaitlemine

/N\ OHT! Plahvatus- ja tuleoht. Lekkiv bensii-
ni-6husegu tekitab plahvatusohtliku atmosfaari.
Kutuse ebadige kaitlemise tagajarjel tekkiv kerg-

sUttimine, plahvatus ja tulekahju véivad pdhjusta-
da raskeid vigastusi voi koguni surma.

= Arge suitsetage bensiini kaitlemisel.

m  Kaidelge bensiini ainult vabas 6hus ja mitte
kunagi kinnistes ruumides.

®  Jargige kindlasti alljargnevaid toimimiseeskir-
ju.

B Transportige ja hoidke bensiini ja dli ainult
selleks ette nahtud anumates. Veenduge, et
lapsed ei paaseks ladustatava bensiini ega
oli juurde.

B Pinnase saastumise valtimiseks (keskkonna-
kaitse) veenduge, et tankimise ajal ei satuks
pinnasesse bensiini ega 0li. Kasutage tanki-
mise ajal lehtrit.

= Arge tankige seadet mitte kunagi suletud ruu-
mis. Pérandale véivad koguneda bensiiniau-

4

rud ning selle tagajarjel tekkida kergsuttimine
voi koguni plahvatus.

Plhkige maha loksunud bensiin kohe sead-
melt ja pinnaselt. Laske puhkimiseks kasuta-
tud lapil hea ventilatsiooniga kohas kuivada,
enne kui lapi ara viskate. Vastasel juhul vdib
tekkida ootamatu isesuttimine.

Kui teil on bensiini maha loksunud, tekivad
bensiiniaurud. Arge kaivitage seadet samas
kohas, vaid vahemalt 3 m eemal.

Valtige mineraaldlitoodete sattumist nahale.
Arge hingake bensiiniaure sisse. Kandke tan-
kimise ajal alati kaitsekindaid. Vahetage ja
puhastage kaitseriietust regulaarselt.

Jalgige, et teie riided ei puutuks kokku bensii-
niga. Kui teie riietele on sattunud bensiini, va-
hetage riided kohe.

Arge tankige seadet kunagi té6tava véi sooja
mootoriga.

KASUTUSELEVOTT

H MARKUS Enne kasutamist

Tehke alati visuaalne kontroll. Mootorit ei tohi
kasutada lahtise, kahjustunud véi kulunud
kaitusmehhanismi ja/voi kinnituselementide-

ga.
Lisage kindlasti mootoridli.

Kontrollige mootori iildist seisukorda
Kontrollige mootoril:
= Jli- ja bensiinilekke simptomeid mootori
valispinnal ja alumisel kdljel
B (lemaarase mustuse ja voorkehade esi-
nemist
kahjustuste simptomeid
kdigi kruvide ja mutrite kinnitamist

kdigi varjestuste ja katete kinnitust ja ole-
masolu

B Jhufiltri kahjustumist ja maardumist
B kitusetaset
B mootoridli taset

Kdrvaldage tuvastatud puudused enne kasu-
tuselevottu.
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Kasutuselevdtt

ALKO

4.2 Kaitusainete lisamine

/A HOIATUS! Tule- ja plahvatusoht. Bensiin
ja oli on darmiselt tuleohtlikud. Tuli voib tekitada
raskeid vigastusi.

B Lisage bensiini ja 6li ainult valistingimustes
ning mitte lahtise tule véi kuumusallikate I&-
heduses.

®  Kahjustunud paak ja paagikork tuleb kohe
vélja vahetada.

Sulgege paagi kate alati tugevalt.
Kui bensiini on valja voolanud:
arge kaivitage mootorit;
valtige slltekatseid;
Puhastage murutraktor ja mootor.

Mahaloksunud kutus voib plastdetaile
kahjustada: Puhkige kutus kohe ara. Ga-
rantii ei kata kitusest pohjustatud plast-
detailide kahjustusi.

4.2.1 Mootoridli lisamine (02)

Soovitused 6li kohta

Mootoridli on mootori vimsuse ja eluea otsustav

tegur.

m  Kasutage mootoridli, mis vastab vahemalt
API hooldusklassi SF (voi sellega samavaar-
setele) nduetele.

®  Kontrollige dlianumal olevat API hooldusmar-
gist, et teha kindlaks, kas sellel on tdhed SF
vOi muu samavaarse voi kdrgema klassi mar-
gistus.

Uldiseks kasutuseks soovitatakse 6li SAE

10W-30 (universaaldli). Selle mootori soovituslik

téotemperatuuride vahemik on 0 °C kuni 40 °C.

/N TAHELEPANU! Mootorikahjustuste oht.

Oli SAE 30 (suvedli) kasutamine temperatuuril al-

la +5 °C vdib ebapiisava maarimise tottu pohjus-

tada mootorikahjustusi.

®m  Kasutage lUksnes oma mootorile soovitatud
oli.

Oli lisamine

EH MARKUS Arge lisage 6li iile MAX-téhise.

Liigne 0li toob kaasa alljargneva:

®  Suits heitgaasis

®  Siltekudnla voi dhufiltri maardumine

Kui mootoris ei ole veel dli:

1. Valage mootoridli sobivasse anumasse.

2. Keerake 6limodtevarras (02/1) olitaiteavast
(02/2) valja.

3.

Valage 0li aeglaselt ja véhehaaval dlitaitea-

vasse. Kasutage lehtrit (ei kuulu mootori tar-
nekomplekti). Olimaht:

4.

= AL-KO PRO 350/400: max 0,8 |
m  AL-KO PRO 430/ 450: max 1,21
Katkestage 6li taitmine mitu korda ja

kontrolli-ge dlitaset. Margistust MAX (02/3) ei tohi
Ule-tada (vt Peattikk 4.2.2 "Olitaseme kontrollimi-
ne (02)", lehekiilg 195).

5.
6.

Pange 6limddtevarras sisse ja keerake kinni.
Pihkige mahaloksunud 6li ara.

4.2.2 Olitaseme kontrollimine (02)

/\ TAHELEPANU! Mootori kahjustumine.
Madal dlitase vdib pdhjustada mootoris kahjustu-

Sl.

6.
7.

Kontrollige dlitaset regulaarselt.

Vajadusel lisage 06li.

Seisake mootor ja laske maha jahtuda.
Mérkus: Mootor peab olema horisontaalselt.

Eemaldage dlitaiteava piirkonnas olevad
voorkehad.

Keerake dlimddtevarras (02/1) valja ja pihki-
ge kuivaks.

Asetage 6limddtevarras kuni piirajani sisse ja
tommake uuesti valja. Kontrollige, kas taiteta-
se on tahiste MIN ja MAX vahel.

Kui dlitase on tahise MIN laheduses voi all-
pool seda: Lisage 0li.

Pange olimddtevarras sisse ja keerake kinni.
Puhkige mahaloksunud &li ara.

4.2.3 Lisage bensiini.

Soovitused bensiini kohta

Kasutage puhast, varsket, pliivaba bensiini,
mille oktaanarv on vahemalt 90.

Kasutage kutust koguses, mille kulutate ara
30 paeva jooksul (vt Peatiikk 10 "Hoiulepa-
nek", lehekiilg 200).

Kasutada voib kuni 10% etanooli- v6i 15%
MTBE-sisaldusega (kloppimisvastane kaitse-
vahend) bensiini.

Arge segage bensiini sisse 8li ega lisandeid.

Lisage bensiini.

H MARKUS Lisateave: vt murutraktori kasu-
tusjuhendit.

464882_f
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Mootori kditamine

5 MOOTORI KAITAMINE

/N\ OHT! Eluoht miirgistuse téttu. Mootori
heitgaasid sisalavad susinikmonoksiidi, mis v6ib
inimese tappa mdne minutiga.
= Arge kunagi kaitage mootorit suletud ruumi-
des, vaid ainult vabas 6hus.
Arge hingake mootori heitgaase sisse.
Kui teil tekib kasutamise ajal halb enesetun-
ne, peapdoritus voi ndrkus, lilitage mootor
vélja. Péérduge kohe arsti poole.

/\ HOIATUS! Plahvatusoht. Bensiin ja 6li on

aarmiselt tuleohtlikud.

®m  Arge kasutage starteripihuseid ega muud
sarnast.

/N\ HOIATUS! Péletusoht. Mootor lheb té6ta-

mise ajal vaga kuumaks!

= Arge puudutage tédtava mootori osi, eriti val-
jalaset.

B | aske heitgaasi valjalaskeaval, silindril ja ra-
diaatoril enne nende puudutamist maha jah-
tuda.

/\ HOIATUS! Poédrlevad seadmeosad on

ohtlikud! Kate asetamine pddrlevatesse osades-

se tekitab raskeid kehavigastusi!

®m  Arge asetage kési kunagi poorievatesse
seadmeosadesse!

5.1 Mootori kdivitamine ja valjaliilitamine

H MARKUS Lisateave: vt murutraktori kasu-
tusjuhendit.

Jalgige mootori kaivitamisel, et kdik seadised mu-
rutraktori mootori ja instrumentide (nt 16ikemeh-
hanismi) kaitamiseks ning mootori valjalulitami-
seks on inaktiveeritud.

Kaivitage mootor ainult horisontaalses asendis,

mitte tle 15° kaldasendis.

B Madalatel valistemperatuuridel véivad kilm-
kaivituse ajal tekkida probleemid.

m  Korgel valistemperatuuril voib soojalt kaivita-
misel tekkid karburaatorikambri vdi pumba
aurustumise tottu tekkida raskusi.

= Qlisort tuleb kindlasti kohandada t66tempera-
tuurile.

®  Sisepdlemismootori maksimaalne vdimsus
vaheneb kdrguse kasvades lle merepinna
progressiivselt. Seetdttu tuleb kdrguse kasva-
des valtida mootori koormust ja raskeid toid.

Mootori poorlemiskiiruse reguleerimine

Mootori pd6rlemiskiirust reguleeritakse murutrak-
tori gaasihoovalt:

=N
-

Kulmalt ja soojalt kaivitamine

Kulmalt kéivitamise korral tuleb 6huklapp sisse
|litada ning sooja mootoriga seejarel valja lilita-
da. Soojalt kaivitamise korral ei ole dhuklapi lili-
tamine vajalik.

oY
1

6 REMONT

/\ HOIATUS! Vigastusoht remonditddde te-
gemisel. Mitteasjakohased remondit6dd voivad
kaasa tuua raskeid vigastusi ja seadme kahjustu-
Si.

B Remonditéid voivad teha ainult AL-KO tee-

ninduspunktid voi volitatud tookojad!

Pdorlemiskiiruse suurendamine.

Pddrlemiskiiruse vahendamine.

Lulitage dhuklapp sisse.

Lulitage 6huklapp valja.

®m  Kasutada tohib ainult AL-KO originaalvaruosi.

7 HOOLDUS

/\ HOIATUS! Kehavigastuste oht. Mootori ju-

huslik sisselulitamine vdib kaasa tuua rasked vi-

gastused.

B Enne seadistus-, hooldus- ja remondit6id tu-
leb mootor alati valja lulitada ning taasisseli-
litamise vastu kindlustada.

B Ohutuse ja joudluse tagamiseks on regulaar-

ne hooldus hadavajalik.

Jargige hoolduskava.

Rasketes tingimustes kasutamise korral on
vajalik sagedasem hooldus.

1. Enne ko&iki hooldus- ja remonditéid: Eemalda-
ge suitekuinlalt (04/2) stitekidnlapistik
(04/1) (04/a).

2. Selles jaotises kirjeldatud hooldus- ja puhas-
tustodd tuleb teha kooskdlas hoolduskavaga.

3. Pérast hooldus- ja puhastustéid: Uhendage
sultekuunal (05/2) tagasi sultekutnlale
(05/1) (05/a).
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Hooldus

ALKO

7.1 Ohufiltri vahetamine (03)

H MARKUS

®  Filtrielement tuleb hoida murujaakidest ja
mustusest puhas.

®  Asendage filtrielemendid ainult originaalvaru-
osadega.

®  Mootorit ei tohi kunagi kaitada ilma digesti
monteeritud filtrielemendita.

Puhastage dhufiltrit regulaarselt. Vahetage kah-

justunud Shufilter valja.

1. Puhastage filtrikaane Umbrus (03/1).

2. Keerake filtrikaane mdlemad nupud (03/2)
lahti ja eemaldage filtrikaas.

3. Toémmake filtrielement (03/3) valja.

4. Kontrollige filtrielemendi seisukorda. Filtriele-
ment peab olema laitmatus seisukorras, pu-
has ja tdévoimeline. Vastasel juhul tuleb filtri-
elementi hooldada voi see valja vahetada.

5. Asetage filtrielement sisse ja paigaldage filtri-
kaas tagasi.

7.2 Oli vahetamine (07)

Kontrollige regulaarselt dlitaset. Kontrollige 6lita-
set iga 5 téotunni jarel voi iga paev enne mootori
kaivitamist (vt Peatlikk 4.2.1 "Mootoribli lisamine
(02)", lehekiilg 195).

/\ HOIATUS! Tule- ja plahvatusoht. Kiituse
lekkimisel tekib plahvatusohtlik bensiini-/Ghuse-
gu. Kergsittimine, plahvatus ja tulekahju véivad
kituse ebadigel kaitlemisel pdhjustada raskeid vi-
gastusi ja koguni surma.

B Tuhjendage kutusepaak enne 0li valjalask-
mist.

H MARKUS

B Laske vana dli valja sooja mootoriga. Soe 6li
jookseb valja kiiresti ja taielikult.

®  Korvaldage vana 6li keskkonnasaastlikult!
1. Kditusepagi tihjendamine: Laske mootoril nii
kaua todtada, kuni mootor seiskub ise.

Voi laske kutus valja.
Mérkus: Klisige klienditeenindusest.

2. Témmake siutekiinla pistik (05/1) lahti.
3. Asetage alla vana 6li anum (07/1).

4. Keerake dlimdotevarras (07/2) valja ja pihki-
ge kuivaks.

5. Keerake valjalaskekruvi (07/3) vélja.
6. Laske 6lil anumasse voolata.

7. Keerake valjalaskekruvi uuesti sisse. Veen-
duge, et tihend on &iges asendis. Keerake
valjalaskekruvi tugevalt kinni.

8. Valage puhas dli 6limdotevarda avasse. Ka-
sutage lehtrit (ei kuulu mootori tarnekomplek-
ti).

Mérkus: Mootori maksimaalne élikogus on
1,2 liitrit.

9. Asetage dlimdotevarras kuni piirajani sisse ja
tdbmmake uuesti valja. Kontrollige, kas taiteta-
se on joudnud téhiseni MAX (07/4).

10. Pange 6limddtevarras sisse ja keerake kinni.

11. Puhkige mahaloksunud 6li ara.

7.3 Mootori ja miirasummuti puhastamine
(08)

/\ TAHELEPANU! Tuleoht véérkehade tot-
tu. Mootoril olevad tuleohtlikud véérkehad véivad
t606 ajal suttida ja murutraktori pdlema panna.
®  Eemaldage mootorilt tuleohtlikud védrkehad

(nt muru, lehed, maare), eelkdige valjalaskest

ja silindri piirkonnast.

m  Kontrollige ja puhastage regulaarselt valjala-
set ja silindripiirkonda.

1. Laske mootoril enne puhastamist maha jah-
tuda.

2. Eemaldage mootorilt lapi v6i harjaga regu-
laarselt mustus. Tahelepanu! Arge pritsige
mootorile vett. Sissetungiv vesi (siilitestis-
teem, karburaator jne) véib pbhjustada tér-
keid.

3. Eemaldage murasummutilt ja selle kattelt su-
rudhu abil kdik jadtmed ja mustus.

4. Jahutussusteemi puhastamine:

B Eemaldage jahutusdhuavadest (08/1)
ummistused.

m  Ulekuumenemise véltimiseks puhastage
vajadusel ka sisemised jahutusribid ja
pinnad.

5. Puhkige plastosi niiske svammi (08/2) ja pu-
hastusvahendiga.

7.4 Ohufiltri puhastamine (09)

1. Puhastage filtrikaane Umbrus.

2. Keerake filtrikaane (09/1) mélemad nupud
(09/2) lahti.

3. Eemaldage filtrikaas.
Eemaldage filtrielement (09/3, 09/4).

5. Votke kassetilt (09/3) ara vahtkummist eelfil-
ter (09/4).

6. Sulgege mootori sisseimuliitmik lapiga (09/5).

>
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Hooldus

7. Kloppige kassett (09/3) vastu kdva pinda
puhtaks ja puhuge seestpoolt valjapoole su-
rudhuga tolmust ja mustusest puhtaks. Tahe-
lepanu! Kasseti puhastamiseks ei tohi kasu-
tada vett, bensiini, puhastusvahendeid ega
muud.

8. Peske vahtkummist eelfiltrit (09/4) vee ja pu-
hastusvahendiga ning laske varske 6hu kaes
kuivada. Tahelepanu! Vahtkummist eelfiltrit
El TOHI 6lis immutada.

9. Puhastage filtrikaane (09/1) sisemus. Jalgige,
et sisseimuliitmik oleks lapiga (09/5) suletud,
et takistada mustuse sattumist mootorisse.

10. Eemaldage lapp.

11. Tommake vahtkummist eelfilter Ule kasseti.

12. Asetage filtrielement sisse ja paigaldage filtri-
kaas tagasi.

7.5 Siitekiitinla hooldamine (10)

Suutekudnla ettenahtud tiup: vt Peatiikk 11 "Va-
ruosad”, lehekiilg 201.

/\ HOIATUS! Vigastusoht elektriloogi téttu.

Sliutesddeme kontrollimine eemaldatud sulte-

kiitinlaga voib tekitada raskeid vigastusi elektri-

166gi ja tule tottu.

= Arge kontrollige siiiitesadet kunagi siis, kui
sultekutnal on eemaldatud. Kasutage hoo-
pis slitekldlnlatestrit.

TAHELEPANU! Mootorikahjustuste oht.
Mootori kasutamine vale siiltekilnlaga voi ilma
sultekuunlata tekitab mootoris rasked kahjustusi!
®  Kasutage alati ette nahtud sultekuinla ttdpi.
= Arge kaivitage mootorit kunagi ilma siiiite-

kiunlata.

1. Keerake slutekiunal (10/1) otsvétme (10/2)

abil valja.

2. Puhastage elektroode metallharjaga (10/3) ja

eemaldage voimalikud tahmaladestised.
3. Kontrollige moddiku (10/4) abil elektroodide
vahet (10/5).
Maérkus: Slilitekiilinla elektroodide vahe
peab olema 0,6-0,8 mm.

4. Keerake sultekiinal uuesti sisse ja pinguta-
ge otsvotmega.

7.6 Karburaatori reguleerimine

EH MARKUS Karburaatorit tohib reguleerida ai-
nult volitatud té6koda.

7.7 Hooldusplaan

Jargige hooldusvalpasid tundide voi aastate jargi,
sOltuvalt sellest, kumb tahtaeg taitub varem.

H MARKUS Tugeva koormuse ja kdrge tem-
peratuuri korral tuleb vajadusel kasutada lthe-
maid hooldusintervalle, kui eespool olevas tabelis
on toodud.

Tegevus Pérast lga5h lga25h Iga50h Kord lga 100 h
esimest 5 jarel voi jarel jarel voi  aastas jarel
h iga paev kord aas-
enne ka- tas
sutamist
Mootori dlitaseme kontrollimi- X
ne
Mootoridli vahetamine X X X
Onhufiltri kontrollimine ja pu- X"
hastamine
Ohufiltri vahetamine X
Suutekidnla kontrollimine X
Sudtekiunla vahetamine X
Murasummuti piirkonna ja X
juhtelementide puhastamine
Bensiinifiltri kontrollimine ™ X
Murasummuti ja sddemepuu- X

duri kontrollimine
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Abi tdrgete korral

ALKO

h: to66tunnid

*: Kui mootor td6tab taiskoormusel voi korgel

temperatuuril.

**: Kui mootorit kasutatakse tolmuses keskkon-
nas, puhastage 6hufiltrit sagedamini.

***: Teostab erialaettevote

Rike

Mootor ei kaivitu.

8 ABI TORGETE KORRAL

/\ ETTEVAATUST! Kehavigastuste oht. Te-

ravad ja liikuvad seadme osad vdivad pohjustada

vigastusi.
®  Kandke hooldus- ja puhastustddde ajal alati

kaitsekindaid!

H MARKUS Térgete korral, mida selles tabelis
pole kirjeldatud v6i mida te ei suuda ise kérvalda-
da, p66rduge meie volitatud klienditeeninduse

poole.

Pohjus
Kutus puudub

Paagis on ebakvaliteetne, saas-
tunud voi vana kitus

Vale kaivitamine

Suutekiunal pole thendatud

Sultekldnal niiske

Kudnlaelektroodid maardu-
nud

m  Elektroodide vale vahekau-
gus

Ohufilter ummistunud
Aastaaja jaoks sobimatu 6l

Aurumullide moodustumine kar-
buraatoris kdrge temperatuuri
tottu

Pdlemisprobleemid

Suuteprobleemid

Korvaldamine
Lisage kutust.

Tuhjendage paak ja taitke see varske
kitusega.

Viige kaivitamine korrektselt 1abi.

Kontrollige sultekutnlapistikut, jalgige,
et see asetseks kindlalt stttekudnlal.

Kontrollige stitekuinalt.

Kontrollige ja puhastage dhufiltrit.
Kontrollige ja vajadusel vahetage 6li.

Oodake méni minut, seejarel proovige
uuesti.

Laske kontrollida tUksnes tootja esindus-
tookojas!

Laske kontrollida tksnes tootja esindus-
téokojas!
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Transportimine

Rike

Ebadhtlane toimimine ]

Péhjus

nud

Kadnlaelektroodid maardu-

Korvaldamine

Kontrollige suttekutnalt.

®  Elektroodide vale vahekau-

gus

Sliltekilnlapistik on halvasti

Uhendatud

Ohufilter ummistunud

Ohuklapp on sisse liilitatud

Pdlemisprobleemid
Suuteprobleemid

Véimsuse vahenemine  Ohufilter ummistunud

kasutamise ajal Pdlemisprobleemid

Sisestage mootori seerianumber ja ostukuupdev
alla. Seda infot on vaja varuosade tellimiseks,

Mootori seerianumber:

Ostu kuupaev:

TRANSPORTIMINE

B Transportige mootorit ainult tiihja kitusepaa-
giga.

B Transportige mootorit alati horisontaalselt,
muidu:

hakkab kutus ja 6li lekkima
tekib suits

raskeneb kaivitamine

muutub sultekildnal tahmaseks

10 HOIULEPANEK

H MARKUS Lisateave: vt murutraktori kasu-
tusjuhendit.

/\ HOIATUS! Tule- ja plahvatusoht. Kiituse

lekkimisel tekib plahvatusohtlik bensiini-/6huse-

gu. Kergsuttimine, plahvatus ja tulekahju vbivad

kutuse ebadigel kaitlemisel pdhjustada raskeid vi-

gastusi ja koguni surma.

= Arge kaitage mootorit kunagi lahtise leegi v&i
kuumusallikate laheduses.

®  Arge kaitage mootorit kunagi tuleohtlikus
keskkonnas.

Kontrollige suttekutnlapistikut, jalgige,
et see asetseks kindlalt stititektitnlal.

Kontrollige ja puhastage dhufiltrit.
Lulitage 6huklapp valja.

Laske kontrollida tksnes tootja esindus-
tookojas!

Laske kontrollida Uksnes tootja esindus-
tookojas!

Kontrollige ja puhastage dhufiltrit.
Laske kontrollida Uksnes tootja esindus-
tookojas!
tehniliste kiisimuste korral ning garantiid puudu-
tavate kusimuste korral.
Mootori seerianumber:

Murutraktori pikema seisuaja korral (ule 2—3 kuu)
tuleb kutus vélja lasta, et valtida ladestiste teket
kitusesusteemis. Luihema seisuaja korral voib
kitust kaitsta kiitusestabilisaatoriga.

H MARKUS Lisateave: Kiisige klienditeenin-
dusest.
1. Kituse valjalaskmine karburaatorist:
Viige mootor due ja laske maha jahtuda.
Asetage alla kiituseanum.
Keerake valjalaskekruvi (06/1) valja.
Laske kutusel valja voolata.
Keerake véljalaskekruvi uuesti sisse.
2. Puhastage mootor (vt Peatiikk 7.3 "Mootori ja
midrasummuti puhastamine (08)", lehe-
kiilg 197).
3. Mootori ladustamine:
®  Hoidke mootorit hea ventilatsiooniga ruu-
mis, mitte lahtise tule véi kuumusallikate
laheduses.
= Arge hoidke mootorit kohtades, kus saab
kaitada elektrimootoreid voi elektritdoriis-
tu.
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= Hoidke niiskuse eest kaitstuna. 12 KLIENDITEENINDUS/TEENINDUS
Garantiid, remonti ja varuosi puudutavates kisi-
11 VARUOSAD mustes pdorduge lahimasse AL-KO teenindusse.
Soovituslikud stidtekiunlad: QC12YC voi Nende kontaktandmed leiate internetist aadressi-
RC12YC (Campion) le:
Varuosi saab volitatud edasimiiijalt vi meie tee- ~ Www.al-ko.com/service-contacts
nindusest.

13 TEHNILISED ANDMED

Mootori tiilip PRO 350 /400 PRO 430/ 450
Silindri tédmaht 352 cm?® 432 /452 cm?®
Mootoridli taitekogus 0,81 1,21
Jahutussiisteem Ohkjahutus Ohkjahutus
Sulutestisteem Transistor-magnetsiude Transistor-magnetsiude
Mootorivolli pé6rlemine Paripaeva Paripaeva
Sultekulnla elektroodide vahe 0,6-0,8 mm 0,6-0,8 mm

14 GARANTII

Voéimalikud materjali- ja tootmisvead kdrvaldame seaduses ettenahtud garantiiaja jooksul oma arana-
gemisel kas remondi teel v6i asendame uue tootega. Garantiiaeg oleneb seadme ostukoha riigi sea-
dustest.

Meie garantii kehtib vaid alljargnevate tingimuste = Garantii kaotab kehtivuse alljargnevatel juhtudel:

taitmisel: ®  omavolilised remondikatsed;
B Kkasutusjuhendi jargimine; ®  omavoliline tehniline muutmine;
= asjatundlik kasitsemine; B mitteotstarbekohane kasutamine.

B originaalvaruosade kasutamine.

Garantii ei hdlma:

®  Joomulikust kulumisest tulenevaid varvikahjustusi,

B kuluvaid osi, mis on varuosade kaardil tahistatud raamiga

Garantiiaeg algab ostu sooritamisega esimese |6ppkasutaja poolt. Maarava tahtsusega on ostutSeki
kuupéev. P6orduge selle garantiideklaratsiooni ja ostutSekiga edasimiilja véi Iahima volitatud kliendi-
teeninduse poole. See vastavusdeklaratsioon ei puuduta ostja poolt miilija vastu esitatavaid seaduse-
ga ettenahtud kvaliteedikaebusi.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas

ORIGINALIOS NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS VERTIMAS

Turinys
1 Apie Sig naudojimo instrukcijg ................. 202
1.1 Simboliy paaiskinimai ir signaliniai
Z00ZII ... 202
2 Gaminio aprasymas.......ccccceeevvereeenieennnnn 202
2.1 Naudojimas pagal paskirtj.................. 203
2.2 Antjrenginio esantys simboliai........... 203
2.3 Gaminio apzvalga (01) ......cccoeeernenne. 203

3 Saugos nuorodos .
3.1 Operatoriai .......coceeevvvreeiiieeeiiee e, 203
3.2 Asmeny, gyvuny ir daikty sauga......... 204

3.3 Elgsena su benzinu ir alyva ............... 204

4 Paleidimas .....cccccvveeiiiiiiiiiee e 204
4.1 Bendros variklio biklés tikrinimas ...... 204
4.2  Eksploataciniy medziagy pripildymas 205

4.21 Variklinés alyvos pylimas ( 02) .... 205

4.2.2  Alyvos lygio kontrolé (02) ............ 205
4.2.3 Benzino jpylimas.........cccccceveennnn. 205
5 Variklio eksploatavimas ...........c.cccccceeeen. 206
5.1 Variklio uzvedimas ir iSjungimas ........ 206
6 Remontas ........cccccevviiiiiiiiien 206
7 Techning prieZilra .........cccceeveeeeeiineeennnen. 206
7.1 Oro filtro keitimas (03).........c.cccoeeeenee 207
7.2 Alyvos keitimas (07) .......ccccceeveennnnnn. 207
7.3 Variklio ir amortizatoriaus valymas
(08) .

7.4 Oro filtro valymas (09)...

7.5 Uzdegimo Zvakés techniné priezitra
(10) e

7.6  Karbiuratoriaus nustatymai
7.7 Techninés priezilros darby planas .... 208

8 Pagalba atsiradus sutrikimy..................... 209
9 Transportavimas .........cccccoeeiiieeeiineeennee. 211
10 Sandéliavimas ...........cccoceeviiiiiiiiniiee, 21
11 Atsarginés dalys .........ccccoveieeiniiieniienenns 211

12 Klienty aptarnavimo tarnyba / techninés
priezitros punktas..........ccoceeviiiiiiieennen. 211

13 Techniniai duomenys ..........ccccoviiiiininnnnn. 211

14 Garantija......cccoceeeeiiiieiee e 212

1 APIE SIA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

®  VokiSka versija yra originali naudojimo ins-
trukcija. Visos kitos kalby versijos yra origina-
lios naudojimo instrukcijos vertimai.

B PrieS eksploatuodami batinai atidziai perskai-
tykite Sig naudojimo instrukcijg. Tai yra sau-
gaus darbo ir sklandaus valdymo salyga.

B Visada laikykite Sig naudojimo instrukcijg
taip, kad visada galétumeéte jg paskaityti, kai
reikés informacijos apie jrengin;.

B Perduokite jrenginj kitiems asmenims tik kar-
tu su Sia naudojimo instrukcija.

B Perskaitykite ir laikykités Sioje naudojimo ins-
trukcijoje pateikty saugos ir jspéjamujy nuro-
dymu.

1.1 Simboliy paaiskinimai ir signaliniai

zodziai
/N PAVOJUS! Nurodo gresiangig pavojingg si-

tuacija, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/\ ISPEJIMAS! Nurodo galimg pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/\ ATSARGIAI! Nurodo galimg pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas lengvas arba vi-
dutinio sunkumo suzalojimas.

DEMESIO! Nurodo situacijg, kurios neivengus
galima materialineé Zala.

EHI NUORODA Specialios nuorodos dél geres-
nio suprantamumo ir valdymo.

2 GAMINIO APRASYMAS

Sioje dokumentacijoje apraSomas vidaus degimo
variklis.

Be to, visada laikykités sodo prietaiso naudojimo
instrukcijos.
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Saugos nuorodos

ALKO

/N PAVOJUS! Pavojus gyvybei. Pavojus uz-
dusti dél nuodingo anglies monoksido

®  Variklj paleiskite ir eksploatuokite tik lauke.

®  Eksploatuoti uzdarose patalpose net ir atida-
rius duris ir langus draudziama.

2.1 Naudojimas pagal paskirtj

Sis vidaus degimo variklis yra kaip privagiam
naudojimui skirty vejos pjovimo traktoriy pavara.
Dél iSmetamujy dujy jj galima eksploatuoti tik lau-
ke ir jokiu badu vidaus patalpose. Kitoks, leistinas
ribas virSijantis naudojimas yra laikomas naudoji-
mu ne pagal paskirtj.

Sis variklis yra skirtas naudoti privagiame sekto-
riuje. Bet koks kitoks naudojimas ir neleistinas
permontavimas arba primontavimas laikomas
naudojimu ne pagal paskirtj, todél garantija tam-
pa negaliojanti ir netenkama atitikties (CE Zenklo)
bei gamintojas neprisiima atsakomybés uz nau-
dotojo arba treciyjy asmeny patirtg zalg.

2.2 Antjrenginio esantys simboliai

Démesio!

A Varikliai skleidzia anglies monoksidg
— bekvapes, bespalves, nuodingas
dujas.
|kvépus anglies monoksido, gali pra-
deti pykinti, galima netekti sgmonés
arba mirti.

Paleiskite variklj lauke ir palikite jj
veikti.

Nepaleiskite ir nepalikite variklio veikti
uzdarose patalpose netgi tada, kai
durys arba langai atidarytos (-i).

Prie§ eksploatacijos pradzig perskai-
tykite naudojimo instrukcijg!

Degalai ir degaly garai yra labai de-
gas ir sprogas. Paleidziant variklj,
vyksta kibirkS¢iavimas.

Kibirkstys gali uzdegti netoliese esan-
Cias degias dujas.

Gali uzsidegti degis svetimkaniai,
pvz., lapai, Zolé ir t. t.

2.3 Gaminio apzvalga (01)

Nr. Konstrukciné dalis
1 Alyvos pripildymo dangtelis su rody-
kle
2 Alyvos iSleidimo varztas

Nr. Konstrukciné dalis
Oro filtro dangtelis
4 UzZdegimo zvakes kiStukas

Variklio serijos numeris

3 SAUGOS NUORODOS

/\ PAVOJUS! Pavojus gyvybei ir sunkiy su-
zalojimy pavojus nezinant saugos nuorody.
Nezinant saugos nuorody ir valdymo instrukcijy,
galima sunkiai ar net mirtinai susizaloti.

B Prie§ pradédami naudotis prietaisu, atsizvel-
kite j visas saugos nuorodas bei valdymo ins-
trukcijas, pateiktas Sioje naudojimo instrukci-
joje, bei j nurodytas naudojimo instrukcijas.
Visus pristatytus dokumentus iSsaugokite ba-
simam naudojimui.

/\ PAVOJUS! Pavojus gyvybei dél apsinuo-

dijimo. Variklio iSmetamosiose dujose yra an-

glies monoksido, kuris Zmogy gali prazudyti per

kelias minutes.

®  Niekada neeksploatuokite variklio uzdarose
patalpose, o tik lauke.
Nejkvépkite variklio iSmetamujy dujy.
ISjunkite variklj, jei, naudojant §j jrenginj, pra-
deda pykinti, pradeda suktis galva arba pa-
juntate silpnuma. Nedelsdami kreipkités j gy-
dytoja.

®  Naudokite tik nepriekaistingos techninés ba-

klés variklj.

®  Draudziama atjungti saugos ir apsauginius
jtaisus.

®  Naudokite klausos organus saugancias prie-
mones.

®  Atidziai perskaitykite Sioje naudojimo instruk-
cijoje pateiktus nurodymus ir vejos pjovimo
traktoriaus, j kurj sumontuotas $is variklis,
naudojimo instrukcijg. ISmokite greitai iSjungti
variklj.

®  Nenaudokite paleidimo purskaly arba pan.

3.1 Operatoriai

®  Jaunuoliams iki 16 mety arba asmenims, ne-
susipazinusiems su naudojimo instrukcija,
naudoti variklj draudziama. Laikykités galimy
Salyje galiojanciy saugos reikalavimy dél
naudotojo amziaus cenzo.

®m  Nevaldykite variklio, jei vartojote alkoholio,
narkotiky arba medikamenty.
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Paleidimas

3.2 Asmeny, gyvuny ir daikty sauga

= Naudokite variklj tik pagal paskirtj. Naudojant
ne pagal paskirtj, galima susizaloti ir apgadin-
ti daiktus.

B Naudotojas atsakingas uz kity asmeny suza-
lojima ir jy turto sugadinima.

®  Neprileiskite treCiyjy asmeny prie pavojaus
Zonos.

®  Junkite variklj tik tada, kai darbo zonoje néra
Zmoniy ir gyvany.

®  Laikykités saugaus atstumo iki asmeny ir gy-
vany arba, jei artinasi asmenys arba gyvanai,
iSjunkite variklj.

B Nenukreipkite variklio iSmetamuyjy dujy srauto
j asmenis ir gyvinus bei j degius produktus ir
daiktus.

®  Niekada nelieskite jsiurbimo ir védinimo gro-
teliy veikiant varikliui. Besisukancios prietaiso
dalys gali suzaloti.

®  Kai variklio nereikia, jj visada iSjunkite, pvz.,
keisdami darbo zong, atlikdami techninés
prieziros ir priezitros darbus, pildydami ben-
zino / alyvos misin;.

®  Neeksploatuokite variklio blogai védinamose
darbo zonose (pvz., garaze). Nuodingose du-
jose yra nuodingo anglies monoksido ir kity
kenksmingy medziagy.

B Jvykus nelaimingam atsitikimui, nedelsdami
iSjunkite variklj, kad iSvengtuméte kity suzalo-
jimy arba materialinés Zalos.

®  Niekada nenaudokite variklio su nudévétomis
arba sugedusiomis dalimis. Nusidévéjusios
arba sugedusios dalys gali sunkiai suzaloti.

= Naudokite tik originalias atsargines dalis ir
priedus.

®  Variklj laikykite vaikams neprieinamoje vieto-
je.

= Nurodykite vaikams ir jaunuoliams, kad ne-
zaisty su varikliu.

3.3 Elgsena su benzinu ir alyva

/\ PAVOJUS! Sprogimo ir gaisro pavojus.

Dél iSeinancio benzino / oro misinio susidaro po-

tencialiai sprogi atmosfera. Netinkamai naudojant

degalus, plilipsnis, sprogimas arba gaisras gali
sunkiai arba netgi mirtinai suzaloti.

®  Kai naudojate benzing, nerdkykite.

®  Naudokite benzing tik lauke ir niekada uzda-
rose patalpose.

®  Butinai laikykités toliau pateikty elgsenos tai-
sykliy.

B Transportuokite ir laikykite benzing bei alyva
tik tam skirtuose rezervuaruose. Jsitikinkite,
kad vaikai neturi prieigos prie laikomo benzi-
no ir alyvos.

B Kad neuzterStuméte Zzemés (aplinkos apsau-
ga), uztikrinkite, kad pilant degalus j zeme
nepatekty benzino ir alyvos. Degalams pilti
naudokite piltuva.

= Niekada nepilkite degaly j jrenginj uzdarose
patalpose. Ant grindy gali kauptis benzino
garai arba taip jvykti iSmetimas arba netgi
sprogimas.

®  Nedelsdami nuvalykite iSlietg benzing nuo
irenginio ir nuo Zzemés. Tekstilg, kuria valéte
benzing, pries jg utilizuodami, palikite iSdZiati
gerai vedinamoje vietoje. PrieSingu atveju ji
gali savaime uzsidegti.

®m  Jei iSliejote benzino, susidaro benzino garai.
Todeél nepaleiskite jrenginio toje pacioje vieto-
je, o ne maziau nei 3 m nuo jos.

®  Venkite odos sgly¢io su mineraliniais produk-
tais. Nejkvepkite benzino gary. Pildami dega-
lus, visada mavékite apsaugines pirstines.
Reguliariai keiskite ir valykite apsauginius
drabuZius.

®  Atkreipkite démesj | tai, kad ant JUsy drabu-
ziy nepatekty benzino. Patekus benzino ant
drabuziy, nedelsdami juos pasikeiskite.

= Niekada nepilkite degaly j jrenginj veikiant ar-
ba esant karStam varikliui.

4 PALEIDIMAS

I NUORODA Prie$ eksploatacijos pradzia:

®  Visada atlikite apzidrimajg kontrole. Jei pjovi-
mo eksploatavimo ir (arba) tvirtinimo detalés
yra atsilaisvinusios, sugadintos arba susidé-
véjusios, naudoti variklj draudziama.

®  Bdatinai pripildykite variklinés alyvos.

4.1 Bendros variklio buklés tikrinimas
1. Patikrinkite variklj:
B ar néra alyvos arba benzino nuotékio po-
Z2ymiy variklio iSoréje ir apacioje,
B ar néra per daug neSvarumy ir svetimka-
niy,
ar néra pazeidimo pozymiy,
ar tvirtai pritvirtinti visi varztai ir verzlés,
ar tvirtai pritvirtinti ir yra visi ekranai bei
uzdangalai,
ar nepazeistas ir neuzterstas oro filtras,

jo degaly lygj,
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Paleidimas

®  variklinés alyvos lyg;.

2. Pries$ eksploatacijos pradzig nustatytus triku-
mus pasalinkite.

4.2 Eksploataciniy medziagy pripildymas

A\ |SPEJIMAS! Gaisro ir sprogimo pavojus.
Benzinas ir alyva lengvai uzsiliepsnoja. Gaisras
gali sunkiai suzaloti.
®  Pilkite benzing ir alyva tik lauke ir ne Salia

atviros ugnies ar kars¢io Saltiniy.

B PaZeistg baka ar bako dangtelj nedelsdami
pakeiskite.

Bako dangtelj visada tvirtai uzdarykite.

Jei iStekéjo benzino:
nepaleiskite variklio;
venkite bandyti uzvesti;
iSvalykite vejos pjovimo traktoriy ir variklj.
ISlaistyty degaly gali patekti ant plastiki-
niy daliy ir jas pazeisti: Nedelsdami nuva-
lykite degalus. Jei plastikinés dalys buvo
pazeistos del degaly, Siems pazeidi-
mams garantija nebus suteikta.

4.21

Rekomendacijos dél alyvos

Varikliné alyva yra lemiamas variklio galios ir eks-
ploatavimo trukmes veiksnys.

®  Naudokite varikline alyva, kuri atitinka API ar-
ba aukstesne (ar lygiaverte) techninés prie-
zidros klase SF.

®  Patikrinkite API techninés priezidros etikete
ant alyvos rezervuaro, kad jsitikintuméte, jog
joje yra raidés SF arba aukstesnés (ar lygia-
vertés) klasés raidés.

Bendriesiems tikslams rekomenduojama naudoti

alyvg SAE 10W-30 (universaligjg alyva). Siam

varikliui rekomenduojama darbiniy temperattry

sritis yra nuo 0 °C iki 40 °C.

/\ DEMESIO! Variklio pazeidimo pavojus.

Naudojant alyvg SAE 30 (sezonine — vasaring

alyva), Zemesnéje nei +5 °C temperatiroje del

nepakankamo tepimo gali bati pazeistas variklis.

®  Naudokite tik Jasy varikliui rekomenduojama
varikling alyva.

Variklinés alyvos pylimas ( 02)

Alyvos pripildymas

EI NUORODA Nepripildykite alyvos vir§ Zymos
MAX. Dél per didelio kiekio alyvos:

B ddmai iSmetamosiose dujose

®  Uzdegimo zvakés arba oro filtro uzterSimas

ALKO
Jei variklyje dar néra alyvos:

1. Pripildykite variklinés alyvos | tinkama inda.

2. ISsukite i$ alyvos pripildymo angos (02/2) aly-
vos matavimo strypelj (02/1).

3. Pilkite alyva j alyvos pripildymo anga létai ir
mazais kiekiais. Tuo metu naudokite piltuvg
(nejeina j variklio komplektacijg). Alyvos kie-
kis yra:
= AL-KO PRO 350/ 400: maks. 0,8 |
m  AL-KO PRO 430 /450: maks. 1,2 |

4. Alyvos pildymag kelis kartus nutraukite ir pati-
krinkite alyvos lygj. Negalima virSyti Zymos
MAX (02/3) (zr. Skyrius 4.2.2 "Alyvos lygio
kontrolé (02)", puslapis 205).

5. |kiSkite alyvos matavimo strypel; ir tvirtai jsu-
kite.

6. ISvalykite galimai iSlietg alyva.

4.2.2 Alyvos lygio kontrolé (02)

/\ DEMESIO! Variklio pazeidimas. Dél per

mazo alyvos lygio gali bati pazeistas variklis.

®  Reguliariai tikrinkite alyvos lygj.

B Prireikus papildykite alyvos.

1. Sustabdykite variklj ir leiskite jam atvésti.
Nuoroda: Variklis turi bati horizontalioje pa-
détyje.

2. 18 alyvos pripildymo srities paSalinkite sve-
timkadnius.

3. I8sukite ir nuvalykite alyvos matavimo strypelj
(02/1).

4. |kiskite alyvos matavimo strypel;j iki galo ir ta-
da vél jj iStraukite. Patikrinkite, ar pripildymo
lygis yra tarp Zymy MIN ir MAX.

5. Jei alyvos lygis yra netoli zymos MIN arba po
ja: Pripildykite alyvos.

6. |kiskite alyvos matavimo strypelj ir tvirtai jsu-
kite.

7. |8valykite galimai islietg alyva.

4.2.3 Benzino jpylimas

Rekomendacijos dél benzino

®  Naudokite Svary, Sviezig, besvinj benzing,
kurio maziausias oktaninis skaiCius yra 90.

m  Pirkite degalus tokiais kiekiais, kuriuos gali-
ma sunaudoti per 30 dieny (zr. Skyrius 10
"Sandéliavimas”, puslapis 211).

®  Tinka benzinas, kuriame yra iki 10 % etanolio
arba iki 15 % MTBE (antidetonuojangios prie-
monés).

®  NemaiSykite benzino su alyva arba priedais.

464882_f
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Variklio eksploatavimas

Benzino jpylimas

HI NUORODA Daugiau informacijos: Zr. vejos
pjovimo traktoriaus naudojimo instrukcija.

5 VARIKLIO EKSPLOATAVIMAS

/\ PAVOJUS! Pavojus gyvybei dél apsinuo-
dijimo. Variklio iSmetamosiose dujose yra an-
glies monoksido, kuris Zzmogy gali prazudyti per
kelias minutes.
B Niekada neeksploatuokite variklio uzdarose
patalpose, o tik lauke.
Nejkvépkite variklio iSmetamuyjy dujy.
ISjunkite variklj, jei eksploatuojant pradeda
pykinti, pradeda suktis galva arba pajuntate
silpnumg. Nedelsdami kreipkités j gydytoja.

/\ ISPEJIMAS! Sprogimo pavojus. Benzinas
ir alyva lengvai uZsiliepsnoja.
®  Nenaudokite paleidimo purskaly arba pan.

/\ ISPEJIMAS! Pavojus nudegti. Eksploatuo-

jant veikiantys varikliai labai jkaista!

®  Eksploatuodami niekada nesilieskite prie va-
riklio daliy, ypa¢ iSmetamuyjy dujy vamzdzio.

B Prie§ liesdamiesi leiskite iSmetamujy dujy
vamzdziui, cilindrui ir ausinimo briaunoms at-
vésti.

/\ |ISPEJIMAS! Pavojus dél besisukanéiy

jrenginio daliy! |kiSus rankas j besisukancias

jrenginio dalis, sunkiai susizalojama!

®  Niekada nekiSkite ranky j besisukancias jren-
ginio dalis!

5.1 Variklio uzvedimas ir iSjungimas

HI NUORODA Daugiau informacijos: Zr. vejos
pjovimo traktoriaus naudojimo instrukcija.

UzZvesdami variklj atkreipkite démesj j tai, kad visi

vejos pjovimo traktoriaus traukos, darbo padargy

(pvz., pjovimo mechanizmo) eksploatavimo ir va-

riklio i§jungimo jtaisai baty iaktyvinti.

Variklj uzveskite tik horizontalioje padétyje, ne-

eksploatuokite jo jstrizose padétyse su didesniu

nei 15° posvyriu.

®  Zemoje iSorés temperatiroje paleidZiant nej-
Silusj variklj gali kilti problemy.

®  Aukstoje aplinkos temperatiroje paleidziant
iSilusj variklj gali kilti problemy dél garintuvo
karbiuratoriaus kameroje arba siurblyje.

®  Bet kokiu atveju alyvos ra§j reikia pritaikyti
prie darbinés temperatdros.

B Maksimali vidaus degimo variklio galia pro-
porcingai mazéja didéjant auksciui virs jaros
lygio. Todél sumazéjus auksciui reikia vengti
variklio apkrovos ir sunkiy darby.

Variklio siikiy skai¢iaus reguliavimas

Variklio stkiy skaicius nustatomas vejos pjovimo
traktoriaus greicio svirtimi:

N
-

NejSilusio ir jSilusio variklio paleidimas
Paleidziant nejSilusj variklj, reikia jjungti ,Choke®,
o jSilus varikliui — ,Choke" iSjungti. Paleidziant Si-
lusj variklj, ,Choke* nereikia.

AY
|41

6 REMONTAS

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti atliekant
remonto darbus. Netinkamai atliekant remonto
darbus, galima sunkiai susizaloti ir gali bati pa-
Zeistas jrenginys.
®  Remonto darbus gali atlikti tik AL-KO techni-

nés priezilros skyriaus arba jgalioty kvalifi-
kuoty jmoniy darbuotojai.

Sukiy skaiciaus padidinimas.

Sakiy skai¢iaus sumazinimas.

,Choke" jjungimas.

,Choke" iSjungimas.

B |eidZiama naudoti tik originalias AL-KO at-
sargines dalis.

7 TECHNINE PRIEZIORA

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti. Netikétai

isijungus varikliui, galima sunkiai susizaloti.

B Prie$ atlikdami nustatymo, techninés priezid-
ros ir remonto darbus, visada i§junkite variklj
ir apsaugokite jj nuo pakartotinio jjungimo.

®  Reguliarts techninés priezitros darbai yra
privaloma saugai ir gerai buklei palaikyti.
Laikykités techninés priezidros plano.
Naudojant sudétingesnémis sglygomis, tech-
nine priezidrg reikia atlikti dazniau.

1. Prie$ atlikdami bet kokius techninés priezit-
ros ir remonto darbus: IStraukite uzdegimo
zvakeés kistukg (04/1) iS uzdegimo zvakés
(04/2) (04/a).
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2. Siame skirsnyje aprasytus techninés prieZid-
ros ir remonto darbus atlikite pagal techninés
priezidros plana.

3. Atlike techninés priezidros ir remonto darbus:
Vel jkiskite uzdegimo Zvakes kistuka (05/1) j
uzdegimo zvake (05/2) (05/a).

7.1 Oro filtro keitimas (03)

EH NUORODA
= Ant filtro elemento neturi bati Zolés likuciy ir
nesvarumy.

B Filtry elementus keiskite tik originaliomis at-
sarginémis dalimis.

®  Niekada neeksploatuokite variklio tinkamai
nesumontave filtro elemento.

Oro filtrg valykite reguliariai. Pakeiskite pazeistus
oro filtrus.

1. I8valykite sritj aplink filtro dangtelj (03/1).

2. Nusukite abu filtro dangtelio mygtukus (03/2)
ir nuimkite filtro dangtel;j.

3. IStraukite filtro elementg (03/3).

4. Patikrinkite filtro elemento bakle. Filtro ele-
mentas turi bati nepriekaistingos biklés, Sva-
rus ir gerai veikti. PrieSingu atveju reikia atlikti
filtro elemento technine priezidrg arba jj pa-
keisti.

5. |statykite filtro elementg ir vél sumontuokite
filtro dangtel;].

7.2 Alyvos keitimas (07)

Reguliariai tikrinkite alyvos lygj. Tikrinkite alyvos
lygi kas 5 darbo valandas arba kasdien prie$ pa-
leisdami variklj (zr. Skyrius 4.2.1 "Variklinés aly-
vos pylimas ( 02)", puslapis 205).

/\ |SPEJIMAS! Gaisro ir sprogimo pavojus.
Dél iSbégusiy degaly susidaro potencialiai spro-
gus benzino iri oro misinys. Netinkamai naudo-
jant degalus, plilipsnis, sprogimas arba gaisras
gali sunkiai arba netgi mirtinai suzaloti.
®  PrieS iSleisdami alyva, iStustinkite degaly ba-

ka.

EH NUORODA

= |Sleiskite panaudotg alyvg esant Siltam vari-
kliui. Silta alyva iSbéga greitai ir iki galo.

®  Tinkamai utilizuokite seng alyva!

1. Norinti iStustinti degaly baka: Palikite variklj
veikti tol, kol jis iSsijungs savaime.
Arba iSleiskite degalus.
Nuoroda: Teiraukités klienty aptarnavimo
tarnyboje.

2. |Straukite uzdegimo Zvakes kistuka (05/1).

3. Pakiskite inda (07/1) senai alyvai.

4. ISsukite ir nuvalykite alyvos matavimo strypelj
(07/2).

5. I8sukite iSleidimo varztg (07/3).

6. ISleiskite j indg visg alyva.

7. Vel jsukite iSleidimo varzta. |sitikinkite, kad
sandariklis tinkamai jdétas. Tvirtai priverzkite
iSleidimo varzta.

8. Pripildykite j alyvos matavimo strypelio angg
Sviezios alyvos. Tuo metu naudokite piltuvg
(nejeina j variklio komplektacijg).

Nuoroda: Maksimali variklinés alyvos kiekis
yra 1,2 litro.

9. |kiskite alyvos matavimo strypelj iki galo ir ta-
da vél jj istraukite. Patikrinkite, ar pripildymo
lygis pasieké zymg MAX (07/4).

10. Jkiskite alyvos matavimo strypelj ir tvirtai jsu-
kite.

11. ISvalykite galimai iSlietg alyva.

7.3 Variklio ir amortizatoriaus valymas (08)

/\ DEMESIO! Gaisro pavojus dél svetimkii-
niy. Degus svetimkaniai variklyje eksploatuojant
gali uzsidegti ir uzdegti vejos pjovimo traktoriy.
®  Pasalinkite i$ variklio degius svetimkinius
(pvz., Zole, lapus, tepalg), ypac i$ iSmetamuyjy
dujy vamzdzio ir cilindry srities.
®  Reguliariai tikrinkite ir valykite iSmetamuyjy
dujy vamzdj ir cilindry sritj.
1. Prie$ valydami leiskite varikliui atvesti.
2. Nuo variklio Sluoste arba Sepeciu reguliariai
nuvalykite neSvarumus. Démesio! Saugokite
variklj nuo vandens pursly. Patekus vandens
(i uzdegimo sistema, karbiuratoriy...), galimi
sutrikimai.
3. Nuo amortizatoriaus ir jo uzdangalo suslég-
tuoju oru nupuskite visus atlieky bei neSvaru-
my likucius.
4. |Svalykite auSinimo sistema:
®  Pasalinkite i ausinamojo oro angy (08/1)
kamscius.

®  Kad iSvengtumeéte perkaitimo, prireikus
taip pat iSvalykite ir ausinimo briaunas
bei pavirsius.

5. Plastikines dalis nuvalykite drégna kempine
(08/2) ir valymo priemone.

7.4 Oro filtro valymas (09)
1. ISvalykite sritj aplink filtro dangtel;.

464882_f
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2. Nusukite abu filtro dangtelio (09/1) mygtukus
(09/2).

3. Nuimkite filtro dangtel;.
4. IStraukite filtro elementa (09/3, 09/4).

5. Nuo kasetés (09/3) atskirkite putplascio pir-
minio valymo filtrg (09/4).

6. Uzdarykite variklio jsiurbimo atvamzdj Sluoste
(09/5).

7. ISkratykite kasete (09/3) pastuksendami j kie-
tg pavirSiy ir i$ vidaus j iSore iSpUskite suslég-
tuoju oru, kad pasalintuméte dulkes ir nesva-
rumus. Démesio! Kasetei valyti naudoti van-
denj, benzing, valymo priemones ir kt. drau-
dZiama.

8. Putplascio pirminio valymo filtrg (09/4) plauki-
te vandeniu ir valymo priemone bei palikite
iSdziati gryname ore. Démesio! Putplascio
filtro NEGALIMA suvilgyti alyva.

9. I8valykite filtro dangtelio (09/1) vidy. Tuo me-
tu atkreipkite démesj j tai, kad jsiurbimo at-
vamzdis bity uzdarytas Sluoste (09/5), kad |
variklj nepatekty neSvarumy.

10. Pasalinkite Sluoste.

11. Uzdékite putplascio pirminio valymo filtrg ant
kasetés.

12. |statykite filtro elementg ir vél sumontuokite
filtro dangtel;.

7.5 Uzdegimo zvakés techniné priezitra (10)

Nurodytas uzdegimo Zvakeés tipas: zr. Skyrius 11

"Atsarginés dalys", puslapis 211.

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti dél elek-
tros smugio. Kai iSmontavus uzdegimo Zvake ti-
krinamos uzdegimo kibirkStys, galima sunkiai su-
sizaloti dél elektros smagio ir ugnies.
= Niekada netikrinkite uzdegimo kibirksciy is-

montave uzdegimo zvake. Vietoj to naudokite
uzdegimo kibirks¢iy bandikl].

DEMESIO! Variklio pazeidimo pavojus. Eks-
ploatuojant variklj su netinkama uzdegimo zvake
arba be jos, stipriai pazeidziamas variklis!

B Visada naudokite nurodyto tipo uzdegimo
Zzvake.

®  Niekada neuzveskite variklio be uzdegimo
Zvakeés.

1. I8sukite uzdegimo zvake (10/1) galiniu raktu
(10/2).

2. I8valykite elektrodus metaliniu Sepeciu (10/3)
ir pasalinkite galimas suodziy sankaupas.

3. Sablonu (10/4) patikrinkite, ar tarp elektrody
yra tinkamas atstumas (10/5).
Nuoroda: Atstumas tarp uzdegimo Zvakés
elektrody turi bati 0,6—-0,8 mm.

4. Vél jsukite uzdegimo zvake ir priverzkite gali-
niu raktu.

7.6 Karbiuratoriaus nustatymai

I NUORODA Nustatyti karbiuratoriy leidziama
tik jgaliotoms techninés prieZiaros dirbtuvéms.

7.7 Techninés priezitiros darby planas

Laikykités valandiniy arba metiniy intervaly, pri-
klausomai nuo to, kas bus pirmiau.

I NUORODA Esant didelei apkrovai ir aukstai
temperatarai, gali reikéti trumpesniy techninés
priezidros intervaly nei nurodyta pirmiau pateikto-
je lenteléje.

Darbas Po pir- Kas 5 dh Kas 25 Kas 50 Kasmet Kas 100
mujy 5 arba kas- dh dh arba dh
dh dien kasmet

pries
naudo-
jant

Patikrinkite variklinés alyvos X

lygi

Pakeiskite varikline alyva X X X

Patikrinkite ir i§valykite oro X"

filtrg

Pakeiskite oro filtrg X
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Darbas Po pir- Kas 5dh Kas 25 Kas 50 Kasmet Kas 100
muyjy 5 arba kas- dh dh arba dh
dh dien kasmet

pries
naudo-
jant

Patikrinkite uzdegimo zvake X

Pakeiskite uzdegimo zvake X

ISvalykite amortizatoriaus sri-

tj ir valdymo elementus

Patikrinkite benzino filtrg ™ X

Patikrinkite amortizatoriy ir X

kibirk&&iy gaudykle
dh: darbo valandos
*: Kai variklis veikia visa apkrova arba aukstoje
temperatiroje.
**: Kai variklis veikia dulkétoje aplinkoje, valykite
oro filtrg dazniau.
***: Atlieka specializuota jmonée

8 PAGALBA ATSIRADUS SUTRIKIMY

/\ ATSARGIAI! Pavojus susizaloti. Astria-

briaunés ir judancios jrenginio dalys gali suzeisti.

®  Techninés apzilros, priezidros ir valymo dar-
by metu visada dévékite apsaugines pirsti-
nes!

H NUORODA Esant sutrikimy, kurie néra nu-
rodyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti
savarankiskai, kreipkités j masy klienty aptarnavi-
mo tarnyba.
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Pagalba atsiradus sutrikimy

Sutrikimas

Variklis neuzsiveda.

Netolygus veikimas

Galios sumazéjimas
eksploatuojant

Apacioje jrasykite variklio serijos numerj ir pirki-
mo datg. Sios informacijos Jums reikés uzsakant

Variklio serijos numeris:

Pirkimo data:

Priezastis
Troksta degaly

Blogi, neSvarus degalai, seni de-
galai bake

Netinkami uzvedimo veiksmai

Tinkamai atlikite paleidimo pro-
cesa.

Drégna uzdegimo zvaké
Nesvaris zvakés elektrodai

Netinkamas atstumas tarp
elektrody

UzsikiSo oro filtras
Mety laikui netinkama alyva

Gary burbuliuky susidarymas
karbiuratoriuje dél aukstos tem-
peratlros

Degimo problemos

Uzdegimo problemos

®  NeSvarls zvakés elektrodai

B Netinkamas atstumas tarp
elektrody

Blogai jkiStas uzdegimo zvakés
kiStukas

UzZsikiSo oro filtras
Jjungta ,Choke*

Degimo problemos

Uzdegimo problemos

UzZsikiSo oro filtras

Degimo problemos

Salinimas
Pripildykite degaly.

IStustinkite bakg ir jpilkite SvieZiy dega-
ly.

Netinkamas paleidimo procesas.
Patikrinkite uzdegimo Zvakeés kistuka,
zidrekite, kad jis bty gerai pritvirtintas
prie uzdegimo zvakeés.

Patikrinkite uzdegimo zvake.

Patikrinkite ir iSvalykite oro filtrg.
Patikrinkite alyva, prireikus jg pakeiskite.

Palaukite kelias minutes, tada pamégin-
kite paleisti i$ naujo.

Paveskite patikrinti tik klienty aptarnavi-
mo tarnybos dirbtuvéems!

Paveskite patikrinti tik klienty aptarnavi-
mo tarnybos dirbtuvéms!

Patikrinkite uzdegimo Zvake.

Patikrinkite uzdegimo zvakes kistuka,
zidrékite, kad jis baty gerai pritvirtintas
prie uzdegimo Zvakes.

Patikrinkite ir iSvalykite oro filtrg.
ISjunkite ,Choke*.

Paveskite patikrinti tik klienty aptarnavi-
mo tarnybos dirbtuvéms!

Paveskite patikrinti tik klienty aptarnavi-
mo tarnybos dirbtuvéms!

Patikrinkite ir iSvalykite oro filtrg.

Paveskite patikrinti tik klienty aptarnavi-
mo tarnybos dirbtuvéems!

atsargines dalis, iSkilus techniniy klausimy arba
teiraujantis garantijos.

Variklio serijos numeris:
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Transportavimas

ALKO

TRANSPORTAVIMAS
B Transportuokite variklj tik su tusciu degaly
baku.
®  Variklj visada transportuokite horizontaliai,
nes kitaip:
iSbégs degaly ir alyvos,
susidarys dumy,
bus sunku uzvesti,
suodziais pasidengs uzdegimo zvake.

10 SANDELIAVIMAS

EHI NUORODA Daugiau informacijos: 7r. vejos
pjovimo traktoriaus naudojimo instrukcijg.

/\ ISPEJIMAS! Gaisro ir sprogimo pavojus.
Del iSbégusiy degaly susidaro potencialiai spro-
gus benzino iri oro misSinys. Netinkamai naudo-
jant degalus, plitipsnis, sprogimas arba gaisras
gali sunkiai arba netgi mirtinai suzaloti.
= Niekada nelaikykite variklio prieSais atvirg

liepsng arba Silumos Saltinius.

®  Niekada neeksploatuokite variklio degioje

aplinkoje.
Jei vejos pjovimo traktorius nenaudojamas ilgesnj
laikg (ilgiau nei 2—-3 ménesius), degalus reikia is-
leisti, kad degaly tiekimo sistemoje bty iSvengta
nuosédy. Jei jis nenaudojamas trumpai, degalus
galima apsaugoti degaly stabilizatoriumi.

EHI NUORODA Daugiau informacijos: Teirauki-
tés klienty aptarnavimo tarnyboje.

13 TECHNINIAI DUOMENYS

1. Degaly isleidimas i$ karbiuratoriaus:
m  |Sneskite variklj j laukg ir leiskite jam at-
vésti.
Pakiskite indg degalams.
ISsukite isleidimo varztg (06/1).
ISleiskite degalus.
®  Vél jsukite iSleidimo varztg.
2. ISvalykite variklj (zr. Skyrius 7.3 "Variklio ir
amortizatoriaus valymas (08)", puslapis 207).
3. Variklio laikymas:
®m | aikykite variklj gerai védinamoje patal-
poje ir toliau nuo atviros ugnies arba
karscio Saltiniy.
®  Nelaikykite ten, kur eksploatuojami elek-
tros varikliai arba elektriniai jrankiai.
®  Laikykite nuo drégmés apsaugotoje vie-
toje.

11 ATSARGINES DALYS

Rekomenduojamos uzdegimo zvakés: QC12YC ar-
ba RC12YC (,Campion®)

Atsarginiy daliy galésite jsigyti i$ jgalioto preky-
bos atstovo arba misy techninés priezilros sky-
riaus.

12 KLIENTY APTARNAVIMO TARNYBA /
TECHNINES PRIEZIUROS PUNKTAS

I8kilus klausimy dél garantijos, remonto ir atsargi-
niy daliy, kreipkités j savo artimiausig AL-KO
techninés priezidros skyriy. Jj rasite internete to-
kiu adresu:

www.al-ko.com/service-contacts

Variklio tipas PRO 350/ 400 PRO 430/ 450
Darbinis taris 352 cm?® 432 /452 cm®
Variklinés alyvos pripildymo kiekis 0,81 1,21

Ausinimo sistema

Uzdegimo jrenginys

Variklio veleno sukimas

Atstumas tarp uzdegimo zvakes
elektrody

Ausinimo oru sistema

Uzdegimo magneta bekontak-
¢io valdymo sistema

pagal laikrodzio rodykle
0,6-0,8 mm

Ausinimo oru sistema

Uzdegimo magneta bekontak-
¢io valdymo sistema

pagal laikrodZio rodykle
0,6-0,8 mm

464882_f
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Garantija

14 GARANTIJA

Galimus jrenginio medziagy ar gamybos defektus jstatymy numatytu pretenzijy dél trikumy reiSkimo
senaties termino laikotarpiu mes Saliname savo nuozilra remonto arba keitimo bidu. Senaties termi-
nas nustatomas kiekvienu konkreciu atveju pagal Salies, kurioje jrenginys buvo jsigytas, teisés aktus.

Musy garantinis jsipareigojimas galioja tik Siais Garantija nustoja galioti Siais atvejais:

atvejais: ®  bandoma savarankikai remontuoti jrenginj;
®  laikomasi Sios naudojimo instrukcijos; ®  savarankiSkai atliekami techniniai pakeitimai;
= jrenginys tinkamai naudojamas; ®  jrenginys naudojamas ne pagal paskirtj.

B naudojamos originalios atsarginés dalys.

Garantija netaikoma:

®  dazy pazeidimams, atsiradusiems déel normalaus dévejimosi,

B susidévinCiosioms dalims, atsarginiy daliy korteléje pazymetoms remeliu.

Garantinis laikotarpis prasideda nuo dienos, kurig jrenginj pirmg kartg jsigyja galutinis vartotojas. Le-
miama yra pirkimo dokumente nurodyta data. Kreipkités su Sia garantijos deklaracija ir originaliu pirki-
mo dokumentu j savo pardavéjg arba artimiausig jgaliotajj klienty aptarnavimo skyriy. Si deklaracija
nedaro jtakos jstatymais pagristoms pirkéjo pretenzijoms, kurias jis gali pareiksti pardavéjui.
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ORIGINALAS LIETOSANAS INSTRUKCIJAS TULKOJUMS
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7.7 Tehniskas apkopes plans

8 Palidziba traucéjumu gadijuma ............... 220
9 TransportSana.........ccccoeevveeiecieeinieenene. 222
10 GlabaSana .........ccccoveveiiieiiiiiieieeeee 222
11 Rezervesdalas............ccocoeeiiiiiininn. 222

12 Klientu apkalpoSanas dienests/serviss .... 222

1 PAR SO LIETOSANAS INSTRUKCIJU

®  Vacu valoda izdota versija ir originala lietosa-
nas instrukcija. Visas paréjas dokumentu ver-
sijas citas valodas ir originalo lietoSanas ins-
trukciju tulkojumi.

B Pirms lietoSanas obligati uzmanigi izlasiet $o
lietoSanas instrukciju. Tas ir priek8noteikums
droSam darbam un lietoSanai bez traucéju-
miem.

®  \ienmér saglab3jiet So lietoSanas instrukciju
tada stavokli, lai vélak varat taja ieskatities,
ja bUs nepiecieSama informacija par ierici.

®  Nododiet ierici citam personam tikai kopa ar
S0 lietoSanas instrukciju.

B |zlasiet un ievérojiet $aja lietoSanas instrukci-
ja sniegtos droSibas un bridindjuma noradiju-
mus.

1.1 Zimju skaidrojums un signalvardi

/\ BISTAMI! Norada uz tiedu, bistamu situaci-
ju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairisieties,
iestasies nave vai gusiet smagas traumas.

/\ BRIDINAJUMS! Norada uz potenciali bista-
mu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neiz-
vairisieties, var iestaties nave vai iespéjams gat
smagas traumas.

/\ ESIET PIESARDZIGI! Norada uz potencili
bistamu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas
neizvairisieties, iespéjams gut vieglas vai vidé&ji
smagas traumas.

UZMANIBU! Norada uz potenciali bistamu si-
tuaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairi-
sieties, iespéjams materialo zaud&jumu risks.

EH NORADIJUMS Tpasi noradijumi labakai iz-
pratnei un manipulésanai.

2 I1ZSTRADAJUMA APRAKSTS

Saja dokumenta tiek aprakstits iek§dedzes dzi-
néjs.

Vienmér papildus nemiet véra darza ierices lieto-
Sanas instrukciju.

13 Tehniskie dati..........cccovvveiiiiiiiiiiee e, 223
14 Garantija .....cccceeeieeieiiiieeee e 223
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DroSibas noradijumi

/\ BISTAMI! Dzivibas apdraudéjums. Nos-

mak8anas apdraudéjums, ko rada indigs oglekla

monoksids.

®  |edarbiniet un lietojiet dzingju tikai arpus tel-
pam.

®  Ekspluatacija slégtas telpas - art ar atvértam
durvim un logiem - ir aizliegta.

2.1 Paredzétais lietojums

Sis iekddedzes dzingjs ir paredzéts ka maurina
traktoru piedzina privatai lietoSanai. To izplides
gazu dé| atlauts darbinat tikai arpus telpam un
nekada gadijuma iekstelpas. Citada lietoSana,
kas neatbilst §im mérkim, ir uzskatama par notei-
kumiem neatbilstosu.

Sis dzingjs ir paredzéts izmanto$anai privatam
vajadzibam. Jebkada cita veida lietojums, ka art
neatlautas modifikacijas un papildina$ana, tiek
uzskatitas par ierices nepareizu lietojumu un Sadi
tiek zaudéta garantija, ka art nav spéka atbilsti-
bas deklaracija (CE mark&jums), un $ada gadiju-
ma razotajs neuznemas atbildibu par kaitéjumu,
kas nodarita lietotajam vai kadai treSajai pusei.

2.2 Simboli uz iekartas

Uzmanibu!

A Dzingji rada oglekla monoksidu - indi-
gu gazi bez smarzas un krasas.
leelpojot oglekla monoksidu, iespéja-
ma slikta disa, gibonis vai nave.
ledarbiniet un darbiniet dzinéju arpus
telpam.

Neiedarbiniet vai nedarbiniet dzin&ju
slégtas telpas, pat ja durvis vai logi ir
atverti.

Pirms ekspluatacijas saksanas izla-
siet lietoSanas instrukciju!

Degvielas tvertne un degvielas cau-
rulvadi ir ipasi viegli uzliesmojosi un
spradzienbistami. Dzing&ja iedarbina-
Sanas laika rodas dzirksteles.
Dzirksteles var aizdedzinat tuvuma
eso$as ugunsnedrosas gazes.
Uzliesmojosi sveSkermeni, pieméram,
lapas, zale u.t.t. var aizdegties.

2.3 lzstradajuma parskats (01)

Nr. Detala

1 Ellas uzpildisanas atveres vacin$ ar
mértaustu

Ellas izpludes skrave
Gaisa filtra vaks

Aizdedzes sveces spraudnis

a » W0 N

Dzin€&ja sérijas numurs

3 DROSIBAS NORADIJUMI

/\ BISTAMI! Briesmas dzivibai un risks git

smagas traumas, kuram iemesls ir drosibas
noradijumu nezinasana. DroSibas un lietoSanas
noradijumu nezinasana var bat iemesls smagam
traumam un pat navei.

B Pirms sakat lietot ierici ir jaiepazistas ar vi-
siem $Ts lietoSanas instrukcijas droSibas un
lietoSanas noradijumiem, ka arT ar citam lieto-
Sanas instrukcijam, uz kuram ir ievietota at-
sauce.

B Glabajiet visus dokumentus turpmakai uzzi-
nai.

/\ BISTAMI! Dzivibai bistama saindé$anas.
Motora izpludes gazes satur oglekla monoksidu,
kas dazu minGsu laika var izraisrt cilvéka navi.
®  Nekada gadijuma nedarbiniet motoru slégtas
telpas, dariet to tikai arpus telpam.
Neieelpojiet motora izplides gazes.
Ja ierices lietoSanas laika jums paliek slikti,
sajutat reiboni vai nespéku, apturiet motoru.
Nekavéjoties lUdziet arsta palidzibu.

B Dzin&ju drikst lietot tikai, ja tas ir tehniska
kartiba.

®  Neizslédziet droSibas ierices un aizsargieri-
ces.
Valkajiet dzirdes aizsarglidzek|us.
Ruapigi izlasiet un ievérojiet So lietoSanas ins-
trukciju un maurina traktora, kura dzingjs ir
uzstadits, lietoSanas instrukciju. lemacieties
atri izslegt dzingju.

®  Neizmantojiet startera aerosolus vai lidzigas
vielas.

3.1 Lietotajs

B Dzin&ju nedrikst lietot jauniesi, kuriem nav 16
gadu, vai personas, kas nezina lietoSanas
instrukciju. levérojiet attiecigaja valsti spéka
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Ekspluatacijas sakS§ana

ALKO

esoSos drosibas noteikumus par lietotaja mi-
nimalo vecumu.

®  Nedarbiniet dzinéju, atrodoties alkohola, nar-
kotiku vai medicinisku preparatu ietekmé.

3.2 Cilvéeku, dzivnieku un ipasuma drosiba

®  Lietojiet dzinéju tikai atbilstoSi noteikumiem.
Noteikumiem neatbilsto3as lietoSanas rezul-
tata var gat traumas, ka ari rasties materialie
zaudé&jumi.

B |ekartas lietotajs ir atbildigs par nelaimes ga-
dijumiem, kuriem tiek paklautas citas perso-
nas un to Tpasums.

= Nelaujiet bistamaja zona atrasties nepiedero-
§am personam.

B |eslédziet dzinéju tikai tad, ja darba zona ne-
atrodas cilvéki un dzivnieki.

B |evérojiet droSu attalumu no cilvékiem un
dzivniekiem un gadijuma, ja tuvojas cilveki
vai dzivnieki, izslédziet dzin&ju.

B Raugieties, lai dzinéja izplides gazes neplis-
tu uz cilvékiem un dzivniekiem, ka art uz uz-
liesmojoSiem materialiem un priekSmetiem.

®  Nekada gadijuma, darbojoties dzinéjam, ne-
sniedzieties ieskSanas un ventilacijas atve-
rés. Uz rotéjoSajam detalam var gat traumas.

B Ja dzingjs nav nepiecieSams, vienmér to iz-
slédziet, piem., parvietojoties uz citu darba
zonu, veicot ierices apkopi un kopsanu, iepil-
dot benzina-ellas maisijumu.

B Dzin&ju nedrikst darbinat slikti védinamas
darba zonas (pieméram, garaza). Atgazes
satur indigo oglekla monokstdu, ka arf citas
indigas vielas.

B Gadijuma, ja notiek nelaimes gadijums, ne-
kavéjoties izslédziet dzin€ju, lai novérstu vél
citu traumu gd$anas un ipasuma bojajumu
risku.

= Nekad nelietojiet dzingju ar nolietotam vai bo-
jatam detalam. NodiluSas vai bojatas detalas
var bt nopietnu traumu gasanas iemesls.

B |zmantojiet tikai originalas rezerves dalas un
piederumus.

Glabajiet dzinéju bérniem nepieejama vieta.
Parlieciniet mazus bérnus un jauniesus, lai
vini nespélétos ar dzingju.

3.3 Riciba ar benzinu un ellu

/\ BISTAMI! Spradzienbistamiba un uguns-
gréka risks. IzplUstot benzina/gaisa maisiju-
mam, veidojas spradzienbistama vide. DegSana,
spradziens un ugunsgréks nepareizas ricibas ga-
dijuma ar degvielu var radit smagas vai pat nave-
joSas traumas.

®  Stradajot ar benzinu, nesmékegjiet.
®  Rikojieties ar benzinu tikai arpus telpam un
nekad slégtas telpas.

®  Noteikti ievérojiet turpmak dotos ricibas no-
teikumus.

= Transporté&jiet un glabajiet benzinu un ellu ti-
kai tam paredzétas tvertnés. Parliecinieties,
ka bérniem nav piekluves benzinam un ellai.

® | ai novérstu zemes piesarnojumu (vides aiz-
sardziba), nodroSiniet, ka uzpildes laika ze-
mé nenoklltu benzins un ella. Uzpildei iz-
mantojiet piltuvi.

®  Nekad neuzpildiet ierici slégtas telpas. Uz
gridas var sakraties benzina tvaiku un $adi
iespéjama aizdegSanas vai pat spradziens.

®m  Nekavéjoties notiriet izlijuSu benzinu no ieri-
ces un zemes. Pirms audumu, ar kuriem vei-
cat benzina tiriSanu, utilizéSanas izzavéjiet
tos labi védinamas telpas. Pretéja gadijuma
tas var izraisit arT peék$nu pasaizdegS$anos.

B Benzinam izlistot, veidojas benzina tvaiki.
Nedarbiniet ierici taja pasa vieta, bet gan vis-
maz 3 m no tas.

B |zvairieties no adas saskares ar mineralellas
izstradajumiem. Neieelpojiet izplistosos ben-
zina tvaikus. Uzpildes laika vienmer lietojiet
aizsargcimdus. Regulari mainiet un mazgajiet
aizsargapgérbu.

®  Nodrosiniet, lai jisu apgérbs nenonaktu sa-
skaré ar benzinu. Benzinam noklistot uz ap-
gérba, nekavéjoties nomainiet apgérbu.

®  Nekad neveiciet ierices uzpildi ar ieslégtu vai
karstu motoru.

4 EKSPLUATACIJAS SAKSANA

EH NORADIJUMS Pirms ekspluatacijas uzsak-

Sanas:

®  Vienmér veiciet vizualo parbaudi. Dzingju ne-
drikst izmantot, ja t&8 mehanismu un/vai stipri-
najumu detalas ir bojatas vai nodilusas.

= Noteikti iepildiet motorellu.
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Ekspluatacijas sakSana

4.1 Parbaudiet visparejo dzinéja stavokli
1. Parbaudiet:
B vai dzingja arpusé un apak$éja dala nav
ellas vai degvielas noplides pazimes;
B vaj uz dzin&ja nav parak netirumu vai
sveskermenu;
vai nav bojajumu pazimes;
vai visas skruves un uzgriezni ir pievilkti;
vai visi parklajumi un vaki ir pievilkti un
uzstaditi;
B vaij gaisa filtrs nav bojats un netirs;
®  degvielas limeni;
B motorellas lTmeni.
2. Pirms ekspluatacijas uzsaksanas noveérsiet
konstatétos trakumus.
4.2 Darba Skidrumu uzpilde

/A\ BRIDINAJUMS! Ugunsgréka un spradzie-
na draudi. Benzins un ella ir |oti viegli uzliesmo-
joSas vielas. Ugunsgréks var radit smagas trau-
mas.
®  Uzpildiet benzinu un ellu tikai arpus telpam

un nedariet to atklatu liesmu vai siltuma avo-
tu tuvuma.

®  Ja degvielas tvertne vai tas aizgrieznis ir bo-
jats, tie nekavéjoties janomaina.
Tvertnes vacin$ vienmer ir cieSi janoslédz.
Ja ir izpltdis benzins:
Neiedarbiniet dzingju.
Nemeéginiet ieslégt aizdedzi,
Notiriet maurina traktoru un dzingju.

Uz plastmasas dalam iz$|akstita degviela
var radit bojajumus: Uzreiz noslaukiet
iz8lakstito degvielu. Garantija neietver
plastmasas dalu bojajumus, kas raduSies
degvielas dél.

4.21

Ellas rekomendacijas

Motorella ir noteico$s dzinéja jaudas un ilgmazi-

bas faktors.

B |zmantojiet motorellu, kas atbilst API servisa
klases SF vai augstakam (t.i. ir ldzvértiga)
prasibam.

= Parbaudiet API servisa etiketi uz ellas tvert-
nes, lai parliecinatos, ka uz tas ir burti SF vai
augstaka klase (t.i. Ildzvértiga).

Visparéjai ekspluatacijai ir ieteicama ella SAE

10W-30 (universala ella). ST dzin€ja ieteicamais

ekspluatacijas diapazons ir 0 °C l1dz 40 °C.

Motorellas uzpilde (02)

/\ UZMANIBU! Dzingja bojajumu risks. Ellas
SAE 30 (Tpasas vasaras ellas) lietoSana zemaka
temperatara par +5 °C nepietiekamas elloSanas
dé| var radit dzinéja bojajumus.

B |jetojiet tikai savam dzin€jam ieteiktu motor-
ellu.

Ellas uzpilde

EHI NORADIJUMS Neuzpildiet ellu virs MAX Ii-

mena. Parak daudz ellas:

B Rada domus izpludes gazés.

B Piesarno aizdedzes sveci vai gaisa filtru.

Ja dzingja vel nav ellas:

1. Ar piemérotu tvertni iepildiet motorellu.

2. lzskravéjiet ellas mértaustu (02/1) no ellas
uzpildes atvéruma (02/2).

3. Léni un mazos daudzumos iepildiet ellu ellas
uzpildes atvéruma. To darot, izmantojiet piltu-
vi (nav ieklauta dzinéja komplektacija). Ellas
tilpums ir:
= AL-KO PRO 350 /400: maks. 0,8 |
m  AL-KO PRO 430 /450: maks. 1,2 |

4. Vairakas reizes partrauciet ellas uzpildi un
parbaudiet ellas [Tmeni. Neparsniedziet atzimi
MAX (02/3) (skatit Nodala 4.2.2 "E]las limena
parbaude (02)", lappuse 216).

5. levietojiet un ciesi ieskriivéjiet ellas mertaus-
tu.

6. Notiriet iesp&jami nopladuso ellu.

4.2.2 Ellas limena parbaude (02)

/\ UZMANIBU! Dziné&ja bojajums. Zems mo-
torellas [Tmenis var izraisit dzinéja bojajumus.

®  Regulari parbaudiet ellas lTmeni.

= NepiecieSamibas gadijuma papildiniet ellu.

1. Apturiet dzingju un laujiet tam atdzist.
Noradijums: Dzinéjam jaatrodas horizontali.

2. Notiriet sveSkermenus no ellas iepildes zo-
nas.

3. lznemiet ellas lTmena mértaustu (02/1) un no-
tiriet to.

4. levietojiet ellas ITmena mértaustu I1dz atdurei
un péc tam atkartoti iznemiet to. Parbaudiet,
vai uzpildes ITmenis ir starp atzimém MIN un
MAX.

5. Jaellas limenis ir atzimes MIN tuvuma vai
zem tas: Uzpildiet ellu.

6. levietojiet un cieSi ieskriivéjiet ellas mértaus-
tu.
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7. Notiriet iesp&jami nopladuso ellu.
4.2.3 Benzina uzpilde

leteikumi benzinam
B |zmantojiet tdru, svaigu, bezsvina benzinu,
kura minimalais oktanskaitlis ir 90.

B |egadajieties benzinu tada daudzuma, kuru
var iztérét 30 dienu laika (skatit Nodala 10
"Glabasana", lappuse 222).

= |r pielaujams benzins ar lidz 10% etanola vai
[[dz 15% MTBE (pretdetonacijas piedeva)
piejaukumu.

= Nejauciet benzinu ar ellu vai piedevam.

Benzina uzpilde

EHI NORADIJUMS Papildu informécijai: skatiet
maurina traktora lietoSanas instrukciju.

5 DZINEJA EKSPLUATACIJA

/\ BISTAMI! Dzivibai bistama saindé$anas.
Dzinéja izplides gazes satur oglekla monoksidu,
kas dazu minGsu laika var izraisrt cilvéka navi.
®  Nekada gadijuma nedarbiniet dzingju slégtas
telpas, dariet to tikai arpus telpam.
Neieelpojiet dzingéja izplides gazes.
Ja lietoSanas laika jums paliek slikti, sajatat
reiboni vai nespéku, apturiet dzingju. Neka-
véjoties l0dziet arsta palidzibu.

/\ BRIDINAJUMS! Spradzienbistamiba. Ben-
Zins un ella ir |oti viegli uzliesmojosSas vielas.

®  Nelietojiet palaides aerosolus vai lidzigus I1-
dzeklus.

/\ BRIDINAJUMS! Apdegumu gii$anas

risks. leslégti dzingji ekspluatacijas laika klTst |oti

krasti!

®  Ekspluatacijas laikd nepieskarieties dzinéja
detalam - Tpasi izpatéjam.

B Pirms pieskarieties izputéjam, cilindram un
dzeséSanas ribam, |laujiet tam atdzist.

/\ BRIDINAJUMS! Risks no rotéjosam deta-

lam! lerau$anas rezultata no ierices rotéjosajam

detalam var gt smagas traumas!

®  Nekada gadijuma nesniedzieties rotéjoso de-
talu zona!

5.1 Dzingéja iedarbinasana un apturésana

EH NORADIJUMS Papildu informécijai: skatiet
maurina traktora lietoSanas instrukciju.

ledarbinot un izslédzot dzingju, nemiet véra, lai

visi maurina traktora piedzinas mehanismi un

darba instrumentu ekspluatacija (piem., plausa-

nas mehanisms) batu izslégta.

ledarbiniet dzin€ju tikai horizontala stavoklit - ne-

dariet to, ja slipums parsniedz 15° lenki.

B Zema ara temperatira iesp&jamas problé-
mas auksta starta laika.

®  Augsta ara temperatlra iesp&jams silta starta
gratibas, ko rada iztvaiko$ana karburatora
kamera vai saknr.

®m  Jebkura gadijuma pielagojiet ellas veidu eks-
pluatacijas temperatirai.

®  Palielinoties augstumam virs jaras limena,
iek8dedzes dzinéja jauda progresivi samazi-
nas. Tadél, palielinoties augstumam, izvairi-
ties no dzin€ja noslodzes un smagiem dar-
biem.

Dzinéja apgriezienu skaita reguléSana

Dzinéja apgriezienu skaits tiek iestatits, izmanto-
jot maurina traktora akseleratora sviru:

S
-

Aukstais starts un siltais starts

Auksta starta laika pieslédziet droseli, un péc tam
siltam dzingéjam izslédziet to. Silta starta laika
drosele nav nepiecieSama.

AY
|41

6 REMONTDARBI

/\ BRIDINAJUMS! Traumu gii$anas risks

remonta darbu laika. NeatbilstoSi remonti var

radit smagas traumas un ierices bojajumus.

®  Remontdarbus drikst veikt tikai AL-KO servi-
sa centros vai pilnvarotas specializétajas
darbnicas.

Apgriezienu skaita palielinasana.

Apgriezienu skaita samazinasana.

Atveriet droseli.

Aizveriet droseli.

®  |jetojiet tikai originalas AL-KO rezerves da-
las.

464882_f
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Tehniska apkope un tirisana

7 TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

/N BRIDINAJUMS! levainojumu risks! Nejau-

Si ieslédzot dzinéju, var gt smagas traumas.

B Vienmér izslédziet un nodroSiniet dzinéju pret
atkartotu ieslégSanu pirms tiek veikta ta ies-
tatiSana, apkope vai remonts.

®  Regulara apkope ir nepiecieSama drosibai un
iekartas veiktspé&jas uzturésanai.
levérojiet apkopju planu.

Ekspluatéjot ierici smagos apstaklos, ir ne-
piecieSama bieZaka apkope.

1. Pirms visiem apkopes un remonta darbiem:
Nonemiet (04/a) aizdedzes sveces spraudni
(04/1) no aizdedzes sveces (04/2).

2. Saja nodala aprakstitos apkopes un tirisanas
darbus veiciet saskana ar apkopes planu.

3. Péc apkopes un remonta darbiem: Atkartoti
uzstadiet (05/a) aizdedzes sveces spraudni
(05/1) uz aizdedzes sveces (05/2).

7.1 Gaisa filtra maina (03)

H NORADIJUMS

®  Nodrosiniet, lai uz filtra elementa nekad ne-
batu zales atlikumu un netirumu.

®  Nomainiet filtra elementus tikai pret originala-
jam rezerves dalam.

®  Nekad nelietojiet dzinéju bez pareizi uzstadi-
ta filtra elementa.

Regulari veiciet gaisa filtra tiriSanu. Bojats gaisa

filtrs ir janomaina.

1. Notiriet zonu ap filtra vaku (03/1).

2. Noskravéjiet abas filtra vaka pogas (03/2) un
nonemiet filtra vaku.

3. Iznemiet filtra elementu (03/3).

4. Parbaudiet filtra elementa stavokli. Filtra ele-
mentam jabat nevainojama stavoklt, tiram un
darba kartiba. Pretéja gadijuma nepieciesa-
ma filtra elementa apkope vai nomaina.

5. levietojiet filtra elementu un atkartoti uzsta-
diet filtra vaku.

7.2 Ellas nomaina (07)

Regulari parbaudiet ellas Iimeni. Parbaudiet ellas
[Tmeni ik péc 5 darba stundam vai reizi diena
pirms dzinéja iedarbinaSanas (skatit Nodala 4.2.1
"Motorellas uzpilde (02)", lappuse 216).

/\ BRIDINAJUMS! Ugunsgréka un spradzie-
na draudi. IzplUstoSa degviela rada spradzien-
bistamu benzina/gaisa maisijumu. Nepareizi riko-
joties ar degvielu, var notikt peksna aizdegSanas,
eksplozija un izcelties ugunsgréks, kura rezultata
var git smagas un pat navéjosas traumas.
= Pirms ellas notecinasanas iztukSojiet degvie-

las tvertni.

H NORADIJUMS

= Nolejiet veco ellu no silta dzingja. Silta ella iz-
tek atrak un pilniba.

m Utilizéjiet veco ellu videi draudziga veida!

1. Degvielas tvertnes iztuk§o$ana: Darbiniet
dzingju tik ilgi, I1dz tiek izlietota visa degviela.
Vai izteciniet degvielu.

Noradijums: Jautgjiet savam klientu apkal-
poSanas dienestam.

2. Nonemiet aizdedzes sveces vada uzgali
(05/1).

3. Novietojiet apaksa tvertni (07/1) vecajai ellai.

4. lznemiet ellas [Imena mértaustu (07/2) un no-
tiriet to.

5. lzskravéjiet izplides skravi (07/3).

6. Laujiet visai ella noplust tvertne.

7. Atkartoti ieskriveéjiet noplades skravi. Parlie-
cinieties, vai blivéjums ir uzstadits pareizi.
Ciesi pievelciet izpludes skravi.

8. lepildiet ellas mértausta atvéruma tiru ellu.
To darot, izmantojiet piltuvi (nav ieklauta dzi-
néja komplektacija).

Noradijums: Dzinéja maksimalais efla til-
pums ir 1,2 litri.

9. levietojiet ellas Tmena mértaustu lidz atdurei
un péc tam atkartoti iznemiet to. Parbaudiet,
vai uzpildes Iimenis ir sasniedzis atzimi MAX
(07/4).

10. levietojiet un ciesi ieskriveéjiet ellas mértaus-
tu.

11. Notiriet iespé&jami nopliduso ellu.
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7.3 Dzinéja un klusinataja tiriSana (08)

/\ UZMANIBU! Aizdeg$anas risks, ko rada
sveskermeni. Uz dzinéja esoSi ugunsnedrosi
sveSkermeni ekspluatacijas laika var aizdegties
un aizdedzinat maurina traktoru.
= Notiriet no dzinéja - 1pasi izpatéja un cilindra

tuvuma - ugunsnedroSus svesSkermenus
(piem., zali, lapas, smérvielas).

®  Regulari parbaudiet un notiriet izpatéju un

zonu ap cilindru.

1. Pirms tirn$anas atdzeséjiet dzingju.

2. Regulari ar dranu vai suku notiriet no dzingja
netirumus. Uzmanibu! Nepalejiet dzingju ar
adeni. Ja adens iekldst iericé (aizdedzes
mezgla, karburatora), tas var izraisit bojaju-
mus.

3. Arsaspiesto gaisu notiriet visus netirumus no
klusinataja un ta parsega.

4. |ztiriet dzeséSanas sistéemu:

B |ztiriet dzeséSanas gaisa atvérumu (08/1)
nosprostojumus.

B |ainoverstu parkarSanu, ja nepiecie-
Sams, iztiriet arT iek$éjas dzesésanas ri-
bas un virsmas.

5. Notiriet plastmasas detalas ar mitru sukli
(08/2) un tirisanas Iidzekli.

7.4 Gaisa filtra (09) tiriSana

1. Notiriet zonu ap filtra vaku.

2. Noskravéjiet abas filtra vaka (09/1) pogas
(09/2).

3. Nonemiet filtra vaku.

Iznemiet filtra elementu (09/3, 09/4).

5. Atvienojiet putuplasta rupjo dalinu filtru (09/4)
no kasetnes (09/3).

6. Noslédziet dzinéja iestkSanas Tscauruli dra-
nu (09/5).

7. Pret cietu pamatni izsitiet kasetni (09/3) un
no iekSpuses uz aru izputiet ar saspiestu gai-
su, lai iztirttu puteklus un netirumus. Uzmani-
bu: Kasetnes tiriSanai nelietojiet tdeni, ben-

zinu, tirisanas lidzeklus un citus lidzeklus.

8. Izmazgajiet putuplasta rupjo dalinu filtru
(09/4) ar adeni un tiri$anas Iidzekli, un novie-
tojiet to Zavéjiet svaiga gaisa. Uzmanibu:
NEGREMDEJIET putuplasta rupjo dalinu
filtru ella.

9. No iekSpuses iztiriet filtra vaku (09/1). To da-
rot, nodroSiniet, lai iesik8anas Tscaurule batu

»

noslégta ar dranu (09/5), lai novérstu netiru-
mu ieklGSanu dzingja.

10. Iznemiet dranu.

11. Uzstadiet putuplasta rupjo dalinu filtru virs ka-
setnes.

12. levietojiet filtra elementu un atkartoti uzsta-
diet filtra vaku.

7.5 Aizdedzes sveces apkope (10)

Noteiktais aizdedzes sveces tips: skatit Nodala
11 "Rezerves dalas", lappuse 222.

/\ BRIDINAJUMS! Traumu gii$anas risks,
ko rada stravas trieciens. Aizdedzes dzirksteles
parbaude ar demontétu aizdedzes sveci var izrai-
sit smagas stravas trieciena raditas traumas un
ugunsgréeku.
®  Nekad neparbaudiet aizdedzes dzirksteli ar

demontétu aizdedzes sveci. Ta vieta izman-
tojiet aizdedzes dzirksteles parbaudes ierici.

UZMANIBU! Dzinéja bojajumu risks. Darbinot
dzinéju ar nepareizu aizdedzes sveci vai bez tas,
rezultata var rasties nopietni dzinéja bojajumi!
®m  Vienmeér lietojiet noteikto aizdedzes sveces ti-
pu.

®  Nekad nedarbiniet dzingju bez aizdedzes
sveces.

1. Aruzgrieznu atslégu (10/2) izskravéjiet aiz-
dedzes sveci (10/1).

2. Ar metala suku (10/3) notiriet elektrodus un
nonemiet iesp&jamos kvépu nosédumus.

3. Arspraugmeéru (10/4) parbaudiet pareizo
elektrodu spraugu (10/5).
Noradijums: Aizdedzes elektroda spraugai
jabat 0,6 mm - 0,8 mm.

4. Atkartoti ieskriveéjiet aizdedzes sveci un ar
uzgrieznu atslégu pievelciet to.

7.6 Karburatora iestatijumi

I NORADIJUMS Karburatora iestatijumus at-
lauts veikt tikai sertificéta servisa.

7.7 Tehniskas apkopes plans

levérojiet stundu, t.i. ikgadéjos intervalus, atkari-
ba no ta, kas iestajas pirmais.

H NORADIJUMS Intensivas izmanto$anas un
augstas temperaturas apstaklu gadijuma, tehnis-
kas apkopes intervali var bat mazaki par tabula
noraditajiem.

464882_f
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Palidziba traucg&jumu gadijuma

Darbiba Péc pir- |k péec lk péc lk péc 50 Reiziga- |k péc
majam 5 5DSvai 25DS DS vai da 100 DS
DS katru die- reizi ga-
nu pirms da
lietosa-
nas
Japarbauda ellas Iimenis dzi- X
néja
Janomaina motorella X X" X
Parbaudiet un iztiriet gaisa X"
filtru
Gaisa filtra maina X
Japarbauda aizdedzes sve- X
ces
Nomainiet aizdedzes sveci X
Notiriet zonu ap klusinataju X
un vadibas elementiem.
Parbaudiet benzina filtru ™ X
Parbaudiet klusinataju un X

dzirkstelu uztvérgju

DS: Darba stundas

*: Ja dzingjs darbojas ar pilnu slodzi vai augsta
temperatara.

**: Tiriet gaisa filtru biezak, ja dzinéjs darbojas
puteklaina vidé.

***: Specializétd uznémuma modelis

PALIDZIBA TRAUCEJUMU
GADIJUMA

/\ ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks. Asas
un rotéjosas ierices dalas var radit traumas.

®  Veicot apkopes, kopSanas un remontdarbus,
vienmeér lietojiet aizsargcimdus!

8

EH NORADIJUMS Ja rodas bojajumi, kas nav
minéti §aja tabula, vai bojajumi, kurus nevar no-
vérst, lidzam sazinaties ar misu servisa centru.
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Problema lemesls
Motoru nevar iedarbi- Nav degvielas.
nat.

Slikta, netira degviela, tvertné ir
veca degviela.

Nepareiza iedarbinaSanas pro-
cedira

Nav pieslégta aizdedzes svece

Aizdedzes svece ir mitra

Netiri aizdedzes sveces
elektrodi

®  Nepareiza elektrodu sprauga
Aizseréjis gaisa filtrs

Gadalaikam nepiemérota ella

Tvaika burbulu veidoSanas kar-
buratora paraka augstas tempe-
ratdras dé|

SadegsSanas problémas
Aizdedzes problémas

Nevienmériga darbiba ®  Netiri aizdedzes sveces
elektrodi

®  Nepareiza elektrodu sprauga

Nepilnigi uzstadits aizdedzes
sveces spraudnis

Aizséréjis gaisa filtrs
leslégta drosele

SadegSanas problémas
Aizdedzes problémas

Jaudas zudums darbi-  Aizséréjis gaisa filtrs

bas laika Sadeg3anas problémas

Lddzu, apak$a ievadiet dzingja sérijas numuru un
iegades datumu. Jums 8T informacija bls nepie-
cieSama, pasutot rezerves dalas, tehnisku jauta-
jumu gadijuma un garantijas jautajumu gadijuma.

Novérsana
Uzpildiet degvielu.

I1ztukSojiet degvielu un iepildiet svaigu
degvielu.

Veiciet iedarbinaSanas procediru parei-
zZi.

Parbaudiet aizdedzes sveces spraudni,
vai tas ir nostiprinats uz aizdedzes sve-
ces.

Parbaudiet aizdedzes sveci.

Parbaudiet un iztiriet gaisa filtru.

Parbaudiet ellu un nepiecieSsamibas ga-
dijuma nomainiet.

Dazas minltes nogaidiet un méginiet
darbinat atkartoti.

Drikst parbaudit tikai klientu apkalposa-
nas centra!

Drikst parbaudtt tikai klientu apkalposa-
nas centra!

Parbaudiet aizdedzes sveci.

Parbaudiet aizdedzes sveces spraudni,
vai tas ir nostiprinats uz aizdedzes sve-
ces.

Parbaudiet un iztiriet gaisa filtru.
I1zsleédziet droseli.

Drikst parbaudtt tikai klientu apkalpo$a-
nas centra!

Drikst parbaudtt tikai klientu apkalpo$a-
nas centra!

Parbaudiet un iztiriet gaisa filtru.

Drikst parbaudtt tikai klientu apkalpo$a-
nas centra!

464882_f
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Transportésana

Dzingéja sérijas numurs:

Dzing&ja sérijas numurs:

legades datums:

TRANSPORTESANA
®  Parvadajiet dzinéju tikai tad, kad degvielas
tvertne ir tuk3a.
B Vienmér transportéjiet dzinéju horizontali, jo
pretéja gadijuma var:
izplust degviela un ella;
palielinaties ddmosana;
bat apgratinata iedarbinasana;
aizséréet aizdedzes svece.

10 GLABASANA

I NORADIJUMS Papildu informacijai: skatiet
maurina traktora lietoSanas instrukciju.

/\ BRIDINAJUMS! Ugunsgréka un spradzie-
na draudi. IzpllstoSa degviela rada spradzien-
bistamu benzina/gaisa maisijumu. Nepareizi riko-
joties ar degvielu, var notikt peksna aizdeg$anas,
eksplozija un izcelties ugunsgréks, kura rezultata
var gut smagas un pat navéjosas traumas.
®  Nekad neglabajiet dzingju atklatas liesmas

vai siltuma avotu tuvuma.

®  Nekad nelietojiet dzinéju ugunsnedrosa vidé.
Maurina traktora ilgakas staveésanas laika (ilgak
neka 2 — 3 ménesi) izlejiet degvielu, lai novérstu
nosédumu veido$anos degvielas sistéma. Isaka
staveésanas laika degvielu iespéjams aizsargat ar
degvielas stabilizatoru.

) NORADIJUMS Papildu informacijai: Jauta-
jiet savam klientu apkalpo$anas dienestam.

1. lzlejiet degvielu no karburatora:
®m  Parvietojiet dzinéju arpus telpam un lau-
jiet tam atdzist.
Novietojiet tvertni degvielai.
Izskraveéjiet izplades skravi (06/1).
Laujiet degvielai izplast.
m  Atkartoti ieskruvéjiet izplades skravi.
2. lztiriet dzingju (skatit Nodala 7.3 "Dzinéja un
klusinataja tiriSana (08)", lappuse 219).
3. Dzingja glabasana:
®  Uzglabajiet dzingju labi védinata telpa un
atstatus no atklatas liesmas vai siltuma
avotiem.
®  Neglabajiet elektromotoru vai elektrisko
instrumentu darbibas tuvuma.

B Glabajiet aizsargatu pret mitrumu.

11 REZERVES DALAS

leteicamas aizdedzes sveces: QC12YC vai
RC12YC (Campion)

Rezerves dalas varat iegadaties pie misu sadar-
bibas partneriem vai misu servisa.

12 KLIENTU APKALPOSANAS
DIENESTS/SERVISS

Jautadjumu gadijuma par garantiju, remontu vai
rezerves dalam sazinieties ar tuvako AL-KO ser-
visa centru. Informaciju par tiem mekléjiet Sada
vietné:

www.al-ko.com/service-contacts
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13 TEHNISKIE DATI

Dzingja tips PRO 350/ 400 PRO 430/ 450
Darba tilpums 352 cm?® 432 /452 cm?®
Motorellas uzpildes daudzums 0,81 1,21
DzeséSanas sistéma Gaisa dzeséSana Gaisa dzeséSana
Aizdedzes sistéma Tranzistoru-magnétu aizde- Tranzistoru-magnétu aizde-
dze dze

Dziné&ja varpstas grieSanas Pulkstena raditaju virziena Pulkstena raditaju virziena
Aizdedzes sveces elektrodu sprauga 0,6 mm - 0,8 mm 0,6 mm - 0,8 mm
14 GARANTIJA

lespéjamos materiala vai razoSanas brakus iekarta més noveérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noil-
guma terminam attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties remontu vai jaunas preces
piegadi. Noilguma termins tiek noteikts, vadoties péc tas valsts spéka esosas likumdosanas, kura ieri-
ce tika nopirkta.

Muasu garantijas pakalpojumi ir spéka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:

B jeveérojat So lietoSanas instrukciju. ® tiek veikti patstavigi remontéSanas méginaju-
= jerice tiek izmantota atbilsto$i mérkim; mi;
®  tiek izmantotas originalas rezerves dalas. = tiek veikta patvaliga parbave;
B jerice netiek lietota atbilstoSi paredzétajam
mérkim.

Garantija neattiecas uz:
B krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata;

®  dilstoSajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramtti

Garantijas periods sakas no ierices pirmreizéjas pardoSanas pirmas dienas. NoteicoSais ir datums uz
pirkuma ¢eka. Ludzam jUs ar $o garantijas deklaraciju un pirkuma ¢eku doties pie sava tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. ST deklaracija neskar pircéja likuma no-
teiktas garantijas prasibas pret pardevéju.
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1 UWH®OPMALMA O PYKOBOACTBE
Mo 3KCNNYATALUU

B Hemeukasi Bepcusi COOEPXKUT OpUrMHanbHoe
PYKOBOZACTBO MO 3KcnnyaTaumu. Bee octans-
Hble SA3bIKOBbIE BEPCUN — 3TO NEPEBOAbI O-
puUrMHanbHOro pyKoBOACTBA MO 3KcnnyaTawm-
n.

®  O6sA3aTenbHO NpoYMTanTe AaHHOE PyKOBOA-
CTBO MO 3KCMyaTauum nepes BBOLOM B IKC-
nnyaTauuo. 1o Heobxoammo ans 6esonac-
Hom 1 6e3oTkasHoM paboTbl.

B Bcerga fepXuTe 3TO PyKOBOACTBO MO 3KC-
nnyaTauum nog pykon, 4Tobbl npounTaTh ero,
ecnu Bam notpebyeTtcsa nHdopmauus ob y-
CTpOWiCTBE.

®  [lepepaBanite yCTPONCTBO APYrMM nuuam
TOJIbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM MO 3KC-
nnyaTauuu.

B [IpoyTuTe 1 cobnoganTe ykasaHus no Tex-
HVKe 6esonacHoCTU 1 NpeaynpexaeHus,
npuBeAeHHbIE B JaHHOM PYKOBOLCTBE MO
aKcnnyaTauum.

1.1 YcnoBHble 0603HA4Y€HUA U CUTHaNbHbIE
crnoBa

/\ OMACHOCTb! YkasblBaeT Ha onacHyo Cu-
Tyaumio, KoTopas, ecnn ee He U3bexartb, NpUBO-
AUT K CMEPTU UNK Cepbe3HLIM TpaBMam.

/\ NPEOYMNPEXOEHUE! YkasbiBaeT Ha no-
TeHLManbHO OMacHy CUTyauuto, KoTopasi, ecru
ee He usbexarb, MOXeT NPMBECTU K CMEPTU Unn
CepbesHbIM TpaBMaM.

/\ OCTOPOXHO! YkasblBaeT Ha NoTeHLarb-
HO OMacHyto CUTyaLuio, KoTopasi, eCrn ee He U3-
6exaTb, MOXKeT NPMBECTU TpaBMaM J1IETKOW 1
cpeaHel TSXKeCTu.

BHUMAHME! YkasbiBaeT Ha cutyauuio, KOTo-
pasi, ecnv ee He n3bexartb, MOXET NPUBECTYU K U-
MYLLLECTBEHHOMY YLLEPOY.

H NPUMEYAHUE CneuvarbHble yKasaHusi
Onst obneryeHnsi NOHUMaHUS 1 dKcnyaTaumn.
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2 OMNUCAHME NPOAOYKTA

B aaHHOM [oKymMeHTe onvcbiBaeTcs ABuratens
BHYTPEHHETO CropaHusi.

Bcerga cobnioganTe pykoBOACTBO NO 3KCnnyarta-
LN cafoBOro MHCTpyMeHTal!

/\ OMACHOCTb! CwmepTenbHo onacHo.
Puck yayLwba n3-3a TOKCMYHOMO OKcuAaa yrnepoga

B BkcnnyaTtupynte gsuratenb TOMbKO BHE Mo-
MeLLEHUN.

® OkcnnyaTtauusi B 3aKpbIThIX NOMELLEHUSIX, Aa-
e C OTKPbITLIMU ABEPSAMU 1 OKHaMMK, 3anpe-
LieHa.

2.1 WUcnonb3oBaHue NO Ha3HaAYeHUIO

OTOT gBUraTenb BHYTPEHHErO CropaHusi paspa-
6oTaH B kayecTBe NpuBoaa Ans TPaKTOpPoB Ansi
JINYHOTO NONb30BaHNsA. Ero MoXHO aKcnyaTmpo-
BaTb TOJIbKO HA OTKPLITOM BO3[yXe, a He B NMome-
LLEHWUM, 13-3a BbIXMOMHbIX ra3o.. [pyroe, BbIXo-
Jsulee 3a pamky JaHHOTO UCTOSb30BaHUs, CH-
TaeTcsl UICNOSIb30BaHMEM HE MO Ha3HAYEeHUH0.

OTOoT ABUraTenb nNpegHasHa4yeH Ans 4acTHOro
ncnonb3oBaHus. Jlloboe apyroe ncnons3oBaHve
NV HECaHKLIMOHNPOBAHHbIE U3MEHEHNS 1 J0-
NMOSTHEHWS CYATAIOTCS MCMONb30BaHNEM He Mo
Ha3Ha4YeHUo U NPMBOAST K aHHYNMPOBAHWIO ra-
paHTuK, a Takke notepu cootseTcTBus (3Hak CE)
1 0TKa3 OT Kakon-Nnbo OTBETCTBEHHOCTH 3a Y-
Lep6, HaHeCEeHHbI NONb30BaTENO UNN TPeTbeln
CTOpPOHE U3rOTOBUTENS.

2.2 CwumBOnbl Ha yCTpOUCTBE

BHumaHume!

[Buratenu reHepupyoT OKUCb yrie-
poda — GecuBeTHbI A00BUTLIV ra3
6e3 3anaxa.

BapbixaHune okucu yrnepoga aTo Mo-
XKET BbI3BaTb TOLIHOTY, beccunve nnm
cMepThb.

3anyckanTe n aKkcnnyatupymnte asura-
Tenb Ha OTKPLITOM BO34yXe.

He 3anyckainTe aBuratens B 3aKpbi-
TbIX MOMELLEHUSIX, AaXKe ecrnv ABEPU
WIN OKHA OTKPbITI.

Mepepn BBOAOM B aKcnnyaTauuo
NpoYTMUTE PYKOBOACTBO MO 3KChnyaTa-
umn!

Tonnueo v TOMNMBHbLIE UCNPaBNEHUSs
¢ ABMSIOTCS NErkoBOCNIaMEHSIOLWMMU-
CS1 1 B3pbIBOOMAaCHbIMU. VICKpbI reHe-
pYIpyIOTCS Npw 3anycke ABuraTens.
Wckpbl MOryT BOCMIIaMEHWTb erko-
BOCMNMaMeHsILWMeCs rasbl Nobnm3o-
cTu.
TNerkoBocnnameHsitoLWMecst UHOpoa-
Hble NpeaMeThl, Takve, Kak NIMCTBa,
TpaBa U T. ., MOTyT 3aropeThbCs.

[T

2.3 063o0p npoaykra (01)

Homep KomnoHeHTa
1 KpblLwka MacnoHanmBHOWM roprosu-
Hbl C U3MEPUTENbHBIM CTEPXHEM
2 PesbboBasi npobka oTBEpCTUS AN

cnuea macna
Kpbliwka Bo3gyLwHoro ounbtpa
Konnayok cBeumn 3axuraHus

CepuiiHbii HoMep aBuratens

3 YKA3AHUA MO TEXHUKE
BE3OMNACHOCTH

/\ OMNACHOCTb! Yrposa xu3Hu u onac-
HOCTb NOJly4YeHUsi cepbe3HbIX TPaBM B pe-
3ynbTaTe He3HAHWUS YKa3aHUI No TeXHUKe
6e3onacHocTU. He3HaHWe ykasaHuii No TeXHUKe
6e30MacHOCTM U MHCTPYKLMIA MO 3KCMnyaTaumm
MOXET MPUBECTU K CEPbE3HBIM TPaBMaMm 1 aaxe
cMepTHU.
= Bce ykas3aHus Nno TexHuke 6e3onacHoCTy n
VHCTPYKLMK MO SKChyaTaumm JaHHOro pyKo-
BO/CTBA, a Takke pyKOBOACTBA Mo JKcnnya-
Tauuu, 0 KOTOPbLIX MAET peyb, AOSKHbBI CO-
GrroaaThesa A0 MCMONb30BaHUS YCTPOWCTBA.
®  CoxpaHuTe BCe NocTaBnsieMble JOKYMEHTbI
NS ucnonb3oBaHus B GyayLuem.
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YKkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTn

/\ ONACHOCTb! Yrposa xusHu us-3a oT-
paBneHusA. BeixnonHble rasel ABuratens cogep-
XaT OKUCb yrnepoaa, kotopasi MoXeT youTb Ye-
noseka Yepes HECKOMbKO MUHYT.

B Hu B KOEM cry4yae He aKcnnyaTupymnte Asu-
ratesnb B 3aKpbITbIX MOMELLEHMSIX, @ TOMbKO
Ha ynuue.

B He BabIxaiiTe oTpaboTaBLume rasbl ABurare-
ns.

B Bobikniovante gBuraTtenb, €CNnuv Bbl YyBCTBYe-
Te 6onb, ronoBOKpYXeHue nnu cnaboctb Npu
“cnonbL3oBaHMKM 3Toro yctpoiictea. Hemea-
NeHHO 0bpaTuTeCh K Bpauy.

B [lBuratenb AOIMKEH UCMOMb30BaThCSA TOMbKO
B TEXHNYeCKM 6e3ynpeyHoOM COCTOSHUM.

B He BbIBOAWTE U3 CTPOSi NpeAoXpaHUTENbHblE
1 3alUMTHblE YCTPONCTBA.

B lcnonb3ynte cpeacTBa 3alLmTbl OpraHoB
cnyxa.

B BHumaTenbHO npoynTanTe UHCTPYKLUMK, Npu-
Be[leHHble B 3TOM PyKOBOACTBE MO JKCnnya-
Tauun, a Takke UHCTPYKLMKW MO aKcnnyaTaum-
1 ra3oHHOro TpPakTopa, B KOTOPOM yCTaHaB-
nuBaeTcsa 3TOT ABUraTenb, U cobnogante
nx. Hayumtecb BbICTpO ocTaHaBnNuBaTh ABU-
ratenb.

B He nucnonb3yunTe BbiNyCKHbIE pacnbInUTenu
UM aHanorM4Hble cpeacTaa.

3.1 Onepartopsbl

B [lBuratenb 3anpeLyaeTcs UCnonb3oBaTth Ae-
TAM B Bo3pacTte Ao 16 neT n nuuam, He o3Ha-
KOMIIEHHbIM C PYKOBOACTBOM MO 3KChnyaTa-
uun. CobnioganTe Bce MeCTHble NpaBuna
TeXHWUKN 6e30MacHOCTN OTHOCUTENBHO MUHU-
ManbHOro Bo3pacTa onepartopa.

B He ucnonb3yinTe ABUraTenb, €CNu Haxoau-
Tecb Nof BNUSIHUEM ankorossi, HAPKOTUKOB
NN MegUKaMeHTOB.

3.2 bBe3onacHoOCTb NnoAaen, XUBOTHbIX U
nMmyLLecTBa

B lcnonb3ynTe ABUraterb TOMBbKO MO Ha3Haye-
Huto. Heuenesoe ncnonb3oBaHue MOXeT
NpVBECTU K TPaBMaM 1 MatepuanbHoMy Y-
LepOy.

B OnepaTop unv nonb3oBaTesb OTBEYaloT 3a
XW3Hb 1 UMYLLECTBO APYrnX nuL,.

B YpaanuTe NOCTOPOHHWUX MWL, U3 ONacHOW 30-
Hbl.

B He BknovanTe gBuratenb, ecnv B paboyen
30HE HaXoOATCA MOAN U XKUBOTHbIE.

[lepxwvTe aBuratens Ha 6e3onacHom paccTo-
AHUW OT MIOAEN W XKUBOTHBIX UMW BbIKIIOYNTE
€ro B crnyvae npubnvkeHns niogen nunm xu-
BOTHbIX.

He HanpaBnsiite BbIXMOMHYO ra3oByto CTPYHO
ABUraTens Ha MioAen 1 KMBOTHBIX, @ Takke
Ha BOCMnamMeHsloLWwyecs NpoayKThl U npea-
MeTbl.

He npukacantechb k 3a60pHON 1 BEHTURALMN-
OHHOW pelueTkam, ecnu asuratens paboTa-
eT. Bpawarowumecs getanu obopyaosaHus
MOryT HAHECTU TPaBMbl.

Bcerpga BblkntovanTe aBuratenb, Koraa oHo
He TpebyeTcs, HanpyMep Npu N3MEeHeHUn pa-
604elt 30HbI, B cryyae nposegeHus paboT no
TEeXHUYeckoMy obCnyxvBaHUIo 1 yxoay, npu
3anonHeHnn 6eH30-MacnsHoOn cMecH.

He ncnonb3yite gBuratens B 3aKpbITbIX MO-
MELLIEHUAX NI MIIOXO0 NPOBETPUBaEMbIX 30-
Hax (Hanpumep, B rapaxe). BbixrnonHble rasbl
copepXaT SA0BUTBIN yrapHbI ras u apyrue
BpeAHble BellecTsa.

HemenneHHo BbiknovanTe Asuratens npu
Hec4yacTHOM cryvae, 4Tobbl NpeaoTBpaTUTL
fAanbHenwve TpaBMbl U MaTepuanbHbI y-
wepb.

He akcnnyaTtupyiite aBuratenb C U3HOLLEH-
HbIMW U NOBPEXAEHHbIMM AeTanamu. N3-
HOLLEHHbIE UMK NOBPeXAeHHbIe AeTann Mo-
ryT NPMBECTU K CEPbE3HBIM TPaBMaM.
Vcnonb3ynTe TONbKO OpUrMHanbHbIE 3anac-
Hble YacTW 1 NPUHAANEXHOCTU.

XpaHuTe ABuratenb B HeAOCTYNHOM Ans Ae-
Ten mecre.

He paspeluante geTsm n nogpocTkam urpatb
C asuratenem.

3.3 OG6paweHune c 6eH3INHOM U Macriom

/\ OMACHOCTb! B3pbiBo- M noxapoonac-
HOCTb. YTeuka Tonnmea / BO3AYLLIHON CMeCu npu-
BOAMT K BO3HMKHOBEHWIO B3PbIBOOMACHOW aTMOC-
chepbl. BocnnameHeHne, B3pbIB 1 Moxap MOryT
BO3HVKHYTb B pe3ynbTate HenpaBuibHOro obpa-
LLEEHNA C TOMNMBOM K Cepbe3HbIM TpaBMaMm U Aa-

e cMepTu.

B He kypuTe npu ob6paLieHnn ¢ 6eH3NHOM.

®  O6palianTech C TOMNIMBOM TOMbKO HA OTKPbI-
TOM BO37yXe, a He B NOMELLEHUN.

B OGnA3aTenbHO cobntoganTe nepevncrieHHble
HVXE HOPMbI MOBEAEHMS.

B TpaHCrnopTupynTe 1 XpaHuTe TOMSMBO U Mac-

10 TOJIbKO B pa3peLleHHbIX KOHTelHepax. Y-
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6eanTech, YTO AeTU He MMELOT JoCTyna K
XpaHsilemMycs GeH3VHy 1 Macny.

B YT106bl N36€eXaTh 3arpsA3HeHns NoYBbl (OXpa-
Ha OKpyatoLuen cpeapl), ybegmtech, 4To
npu 3anofnHeHUn 6eH3nH 1 Macro He nona-
AaeT HenocpeACcTBEHHO Ha 3emnio. Mcnonb-
3yiiTe BOPOHKY AMsi 3anOfHEHWS.

= 3anpaBnsiTe yCTPOWCTBO B 3aKPbITOM Mome-
weHny. MonagaHne Ha Non MOXeT MPUBECTU
K HakomnmneHuo napos 6eH3unHa, 1, TakuM 06-
pa3oM, BbI3BaTb BOCMIaMEHEHME UNu Jaxe
B3pbIB.

®  HemeaneHHO NPOTPUTE NPONUTOE TOMIMBO C
ycTporicTBa 1 3emnu. OctaBbTe TkaHW, KOTO-
pbIMU Bbl BbITepny 6EH3WH, CyLUIUTLCS B CY-
XOM Y XOPOLLIO BEHTUNMPYEMOM MeCTe, npe-
XOe Yem UX yTunuampoBaTb. B npoTvBHOM
crny4yae MOXeT BO3HUKHYTb BHE3arnHoOe camo-
BO3ropaHue.

B B cnyyae nponutns 6eH3nHa BO3HMKaIOT na-
pbl 6eH3nHa. MoaTomy He 3anyckanTe y-
CTPOWCTBO B TOM e MecCTe, a Ha pacCTOAHWUM
He MeHee 3 M OT Hero.

B 136eranTe KOHTaKTa KOXM C HeddTenpoayKTa-
Mu. He BapbixariTe napbl 6eH3nHa. Beerga Ho-
cuTe 3alUMTHbIe NepyaTkn BO BpeMs [o3a-
npasku. PerynspHo 3ameHsiiTe 1 odumLLanTe
3aLUMTHYIO oAexay.

B CnepuTe 3a TeM, 4TOObl oexXaa He KOHTakK-
Tuposana c 6eH3nHoM. B cnyyae nonagaHus
6eH3nHa Ha oaexay 3aMeHnTe ee.

B He 3anpaBnsanTe BKIOYEHHOE YCTPONCTBO
npu paboTatoLiem unu ropsiyem auraTene.

4 BBO[ B 3KCMNYATALMIO

H NPUMEYAHMUE TMepen BBogOM B akcnnya-

Tauuo:

B Bcerga npoBoAuTe BU3yarbHbIN ocMoTp. [pu
He3aKpenneHHbIX, NOBPEXAEHHbIX NN N3HO-
LLIEHHbIX paboumx v (MUNK) KPenexHbIX AeTa-
NSIX UCMOMb30BaHNe ABUraTens 3anpeLeHo.

B O6nA3aTernbHO 3anofHuTe MOTOpPHOE Macrio.

4.1 TpoBepka o6Lero cocTosiHUA
ABuratens
1. TlpoBepbTe ABuraTenb Ha NpeaMmeT criegyto-
Liero:
B Crnepgbl yTeykn macna unv 6eHsmHa Ha
Hapy>XHOW 1 BOKOBOW CTOPOHEe ABUraTens
B /136bITOYHAsA rPsA3b UMN MHOPOAHbIE
npeameThbl

Mpun3Hakn noBpexaeHns
HapexHocTb kpenneHns Bcex 60nToB u
raek

B HagexXHOCTb KpenneHust v Hanuune Bcex
LUMTOB U1 KpbILLEK

®  [loBpexaeHve 1 3arpsisHeHne BO3ayLLIHO-
ro punbTpa

B YpoBeHb TOMNuBa

®  YpoBeHb MOTOPHOrO Macna

2. YcTpaHeHue BbISIBNEHHbIX HEAOCTATKOB Me-
pen BBOAOM B 3KCMnyaTaumio.

4.2 3anuBka pabounx XupKocten

/A NPEOYNPEXOEHUE! Moxapo- u B3pbl-
BoonacHocTb. beH3nH 1 Macno nerko Bocnna-
MeHsieMble. BosropaHue MoXeT npuBecTy Kk ce-
pPbEe3HbIM TPaBMaMm.

B 3anonHsaTb 6eH3UH 1 HedTb TOMBKO Ha OT-
KPbITOM BO3lyXe, a He BONu3n OTKpbITbIX Or-
Hel U UCTOYHUKOB Tenna.

B 3amMeHuTe NoBPEeXAEeHHbIN 6ak Nnu KpbILLKY
6aka.

Bcerga HapexHoO 3akpbiBanTe KpbILKy Haka.
Ecnu BbiTek GEH3UH:

He 3anyckanTe agsuratens.

He BkntoyanTe 3axuraHue.

OuncTUTE ra3oHHbIN TPaKTop 1 Apura-
Telb.

[Monas Ha nnacTmaccoBble geTanu, To-
NnMBO MOXET NnoBpeanTb UX. Hesamep-
NUTENbLHO BbiTEPeTb TONNMBO. [[apaHTuA
He pacnpocTpaHAeTCA Ha noBpexaeHua,
BbI3BaHHblIE NonagaHnem Tonnnea Ha
nriacTtMaccoBble geTanu.

4.21

PekomeHaauum no macny

MoTopHOe Macro SBRSETCS peLlaoLmm GakTo-
pom, onpeaensioLMM Npon3BoANTENIbHOCTL U
CpOK cny0bl ABuUraTens.

B }Icnonb3yiTe MOTOPHOE Macrno, KOTOPoe Co-
oTBeTCTBYeT TpeboBaHNAM Knacca He Huxe
SF (unu ananornyHoro) no cucteme API.

®  [lpoBepbTe 3TUKETKY C ykazaHWeM Krnacca no
cucteme AP| Ha eMKOCTU C MacrnoMm, YToObl
ybeamTbcsa B TOM, YTO Ha HEW yka3aHo 0bo-
3HayeHue SF nnu 6onee BbICOKOro knacca
(Mnu aHanornyHoro).

[ns obLero ncnonb3oBaHNs pekoMeHAyeTCst Uc-
none3oBatk macno SAE 10W-30 (yHuBepcanb-

3anuska moTtopHoro macna (02)
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3KCFIJ'IyaTaLI,I/I9I asurartens

Hoe macno). Pekomerayembli Anana3oH pabo-
ynx Temnepatyp ansa agsuratens: 040 °C.

/\ BHUMAHME! OnacHocTk NoBpexaeHus
aBuratens. Vicnons3oBaHve macna SAE 30 (ce-
30HHOrO — NEeTHEro Macna) npu Temneparype
Hxe £ 5 °C MOXeT NPMBECTU K NMOBPEXAEHUIO
OBuUraTens BCreAcTBME HEAOCTAaTOYHOW CMasKu.
B lcnonb3yinTe TONbKO MOTOPHOE Macro, pe-

KOMeHZOoBaHHOe 4151 Ballero Asuratens.

3anuBka macna

H NPUMEYAHUE He 3anonHsiiTe ypoBeHb
macna Bbille 3Ha4yeHns MAX. YUpesmepHoe Konu-
4eCTBO Macna BbI3blBaeT:
®  [lbiM B BbIXIOMHbIX rasax
B 3arpsis3HeHve CBeYV 3aUraHus Unv Bo3ayLu-
Horo cpunbTpa
Ecnu B gBuratene Het macna:
1. 3anonHute MOTOpHOE Macno 13 Noaxoas-
Len eMKoCTH.
2. BbIKpyTUTE Macnon3MepuTernbHbI CTEPXKEHb
(02/1) n3 macnoHanueHoro oteepctusi (02/2).
3. MeganeHHo 3anvBariTe Macno B MacrioHanms-
HOe OTBEPCTME B MarlieHbKMX KOnM4yecTBax.
Mcnonb3yiiTe BOPOHKY (HE BXOAMT B KOM-MIEKT
nsuratens). Cogepxvmoe macna:
= AL-KO PRO 350 /400: makc. 0,8 n
= AL-KO PRO 430/ 450: makc. 1,2 n
4. Heckonbko pa3 npepbiBanTe 3anosiHeHne
macna u nposepsiiTe ypoBeHb macna. He 3a-
nonHsanTe Bbiwe otmeTkn MAX (02/3) (cMm. enasa
4.2.2 "Tiposepka yposHsi macna (02)", Cmp. 228).
5. BcTaBbTe n3MepuUTenbHbIN CTEPXKEHb U Ha-
[OEXHO NpUKpyTUTe.

6. YpanuTe BCe NponMTOEe Macro.

4.2.2 Nposepka ypoBHsA Macna (02)

/\ BHAMAHUE! MMoBpexaeHue ABUraTens.
Hu3Kkuit ypoBeHb Macna MoXeT NPUBECTU K Mo-
BPEXOEHNAM [BuraTens.

B PerynsipHo NpoBepsiiTe ypOBEHb Macna.

= [lpu HeobXxoaAMMOCTM 3aMnoNnHUTE Macro.

1. OcTaHoBuTe ABUraTenb U fanTe emy oCTbITb.
lMpumeyvaHue: [Jeuzamernb 00/mKeH Haxo-
Aumbcs 8 20pU30HMArIbHOM MOTOXEeHUU.

2. YpanuTe NHOpPoAHble NpeaMeTbl U3 30HbI 3a-
NMBKM Macna.

3. BblkpyTuTe n 060TpUTE MacrnonamepuTenb-
HbI cTepxeHb (02/1).

4. BcTaBbTe MacrnonsMepuTeNnbHbIN CTEPXKEHDb
[0 yrnopa v CHoBa BbiTawuTe ero. Yoeautecb
B TOM, YTO YPOBEHb 3amnofHEHNS HAaX0aUTCs
mexay otmeTkamn MIN n MAX.

5. Ecnu ypoBeHb HaxoauTcs BOMM3N nnm Huxe
otmeTkn MIN: 3anente macno.

6. BcraBbTe M3MepUTENbHbIN CTEPXEHD U Ha-
[OEXHO MPUKPYTUTE.

7. Ypanute Bce NponuMToe macno.
4.2.3 3anuBka 6eH3unHa

PekomeHaaLum no 6eH3nNHY

B }Icnonb3ynTe YNCTbINA, CBEXMUIA, HEITUMMPO-
BaHHbIN 6EH3UH C MVHMMarbHbIM OKTaHOBbIM
yucriom 90.

B [lokynaiTe TOMNUBO B KONMUYECTBE, KOTOPOE
MOXHO Ucrnonb3oBaTh B TeueHve 30 gHen
(cm. pasgen «cm. enasa 10 "XpaHeHue”,
Cmp. 234»).

B MoXHO 1cnonb3oBaTb 6EH3WH C gonen aTa-
Hona o 10% wnn go 15% MTB3 (aHTugeTo-
HaLMOoHHas npucagka).

B He cmelwuunBaniTe macno ¢ gobaBkamu.
3anuBka 6eH3uHa

H NPUMEYAHUE [ononHuTesnbHble CBeAeHU-
S1: CM. PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLmm ra3oHHOro
TpakTopa.

5 OJKCMIYATAUUA OABUTATENA

/\ OMACHOCTb! Yrposa %u3Hu n3-3a oT-
paBReHUs. BbixnonHble rasbl ABUraTens cogep-
XaT OKICh Yrepoaa, koTopast MOXKeT YBuTh ye-
noBeKa Yepe3 HeCKObKO MUHYT.

= Hu B KOEM Cryyae He aKCnyaTupynTe OBU-
raterib B 3aKpbITbIX MOMELLEHNSIX, 8 TOSbKO
Ha ynvue.

= He BabixaiiTe oTpaboTasime rasbl apurare-
ns.

B BbikniovanTe ABuratenb, eCrnv Bbl YyBCTBYe-
Te 60nb, ronoBOKpYXeHne nnu cnabocTb BO
Bpems aKkcnnyaTtauun. HemeanenHo obpatu-
Techb K Bpayy.

/N NPEQYNPEXOEHUE! Bspbisoonac-

HOCTb. BeH3vH 1 macno nerko BocnnameHsembil-

e.

B He ucnomnb3yunTe BbiNyCKHblE pacnbIinuTenu
UV aHanornyHble cpeacTaa.
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/\ NPEAYNPEXOEHUE! OnacHocTb BO3ro-
paHus. Bo Bpemsi paboTbl ABUraTenu CUIbHO Ha-
rpesatotcs!

B He npukacanTech K getanam aBuratensi BO
BpeMsi 3KCnnyaTauum, ocobeHHO K BbIXron-
HOW cucTeme.

B OxnaguTe BbIXIIOMHYKO CUCTEMY, LUIMHAP U
pebpa oxnaxaeHus, npexae YeM npukacaTb-
Csl K HUM.

/\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHoCTb, UCXO-
OsiLas oT BpallalrLluxcs aetanen ycTpomn-
ctBa! pn npocoBbIBaHUM pyk B 06nacTb BpalLle-
HWUS1 geTanen yCTponcTBa BO3MOXHbI TsKerble
TpaBwmbi!

= Hy B KOeM crnyyae He npukacanTech K Bpa-
warowmmes getansam!

5.1 3anycx U BblKrno4yeHue geurarens

H NPUMEYAHUE [ornonHuTerbHble CBeAeHN-
511 CM. PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLmm ra3oHHOro
TpakTopa.

Mpwu 3anycke asuratens y6eamtecb B TOM, 4TO
BCE YCTPOWCTBA ANS YrpaBneHns ra3oHHbIM
TPaKTOPOM, PYHKLIMOHMPOBaHME paboymnx UH-
CTPYMEHTOB (HanpuMep, ra30HOKOCUIKM) U Bbl-
KMtOYEHWE ABUraTensi OTKMOYEHDI.

B3anyckaiTe aBuratenb TONbKO B FOPU30OHTasb-
HOM MOMNOXEHWN, He IKCNIyaTUpynTe ero B Ha-
KIOHHbIX MOMOXEHMUSAX C YKIOHOM Bbiwe 15 °.

B [Ipu HU3KMX TemMnepaTypax Hapy>XHOro BO3-
[yxa MOryT BO3HVKHYTb NPO6rembl npu xo-
TIOOHOM 3anycke.

B B crnyyae BbICOKMX TemnepaTyp OoKpyxatoLlemn
cpeabl MOTyT BO3HUKHYTb TPYAHOCTY C Te-
NMOBOW 3arpy3kon U3-3a McnapeHns B kame-
pe kapbtopaTopa unu Hacoce.

= B mobom cnyyae, Mapky macna Heobxoanmo
VN3MEHUTb C Y4eTOM IKCNIyaTaLuMOHHbIX TEM-
neparyp.

B MakcumarnbHas MOLLHOCTb ABUraTens BHy-
TPEHHEro CropaHns NOCTENEHHO YMEHbLUAET-
€A C yBENUYEeHNEeM BbICOTbI HAf, YPOBHEM MO-
ps. MoaTomy npw yBenuyeHun BbICOTbl HE0b-
XoAanMo nsberatb Harpysku asuratens n Ts-
Xenblx paboT.

YnpaBneHue yacToToun BpalleHus asuratens

CKopocTb ABuraTens 3a4aeTcs ¢ NOMOLLbIO Pbl-
yara ynpaBrieHUsi ra30M Ha ra30HHOM TpaKTope:

. YMeHbLUNTE CKOPOCTb.

°

(s

XonopaHbIN NycK U nepesarpyska

B cnyyae xonogHoro nycka Heobxoammo nepe-
KMtoYaTh pblyar ynpaeneHus rasoM, a aatem oT-

KIMKO4YNTb ero, Korga asuraternb pa3orpeetcs. ﬂﬂﬂ
rops4ero nycka nogkadka He TpeGyeTCﬂ.

A
|41

6 PEMOHT

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTb Tpas-

MUpPOBaHUA BO BPEMSI PEMOHTHbIX paboT. He-

HaZnexaluii PEMOHT MOXET NPUBECTYU K CEpbe3-

HbIM TPaBMaMm 1 NOBPEXAEHMIO YCTPONCTBA.

B PeMOHTHble paboTbl pa3peLleHo NpoBOaUTb
TONbKO cepBUCHbIM LieHTpam AL-KO unu aB-
TOPU30BaHHbIM NpeanpusTuam!

BkntounTe nogkauky.

OTknounTe noAKaukKy.

®  PaspeluaeTcs UCnonb3oBaTb TONbKO OpUru-
HasnbHble 3anacHble Yactn AL-KO.

7 TEXOBCIJTYXWUBAHUE U YXO[

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTkb Tpas-
MuUpoBaHuA. HenpeasnaeHHoe BKNoYeHVe ABU-
raTensi MOXeT NPUBECTU K CEPbE3HbIM TpaBMaM.

B Bcerpga BblknovanTe 1 3awmuanTte asura-
Tenb OT NOBTOPHOrO BKIIOYEHUS Nepe ycTa-
HOBKOW, TeXOBCMy>X1BaHNEM 1 PEMOHTOM.

B Yr106bl 06ecneunTb 6e3onacHOCTb U ahdek-
TUBHOCTb 3KCMnyaTaumu, Heobxoamumo pery-
NAPHO NPOV3BOANTL TexobcnyxmBaHve y-
cTpoucTBa.

m  Cobnioganite rpacduk TeXHUYECKOro oocny-
XKMBaHUS.

= [pu Ucnonb3oBaHUW B 3aTPYAHEHHBIX YCIO-
BUsIX TpebyeTcst Gonee YacToe TEX06CNyXu-
BaHue.

1. lMepep Bcemu paboTamum no Texobenyxmea-
HUo 1 ouncTtke: CHumuTe (04/a) Konnavok
(04/1) co cBeun 3axxuranus (04/2).

2. BebinonHsnte paboTbl N0 TexobcnyxmBaHuo
N OYUCTKE, ONWCaHHbIE B A@HHOM pasjerne, B
COOTBETCTBUM C rpacikoM TeX0BCnyX1BaHu-
A.

- YBenunybTe CKOpoCTb. 3. Tlocne BbinonHeHns paboT no Texobcnyxu-
BaHWo 1 ouncTke: BetaBbTe (05/a) konnavok
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cBeyu 3axuranus (05/1) obpaTHo B cBevy 3a-
xuranus (05/2).

7.1 3ameHa Bo3ayuHoro ¢gunsTpa (03)

H NPUMEYAHUE

B DneMeHT hunbTpa AOMKEH ObITb OYMLLEH OT
OCTaTKOB TPaBbl U rPsi3n.

B 3ameHsITe aNeMeHTbl UNbTPa TOMBKO OpK-
rMHaNbHBLIMM 3aN4acTAMM.

B [lBuraternb He gomkeH paboTtatb 6e3 Haane-
aLym o6pasoM CMOHTUPOBAHHOIO 3MeMEH-
Ta unbTpa.

PerynspHo ounwiante Bo3gyLuHbin ouneTp. 3a-
MeHSANTe NOBPEeXAEHHbIE BO3AYLLUHblE PUNbTPbI.

1. OumcTnTe obnacTb BOKPYT KPbILLKN OUbTPa
(03/1).

2. Bbikpytute 06e py4ku (03/2) KpbILKM punb-
Tpa v yaanuTe KpblLiKy dounbTpa.

3. BblHbTe anemeHT dunbTpa (03/3).

4. TlpoBepbTe COCTOSIHNE ANleMeHTa unbTpa.
3nemeHT punbTpa AOMKeH ObITb B ngeanb-
HOM COCTOSIHWUU, YNCTBIM U MONTHOCTbIO pabo-
TOCNOCOGHBLIM. B MpoTMBHOM crnyyae, Heob-
XOOVMO BbINOSHUTE TexobcnyxuBaHue unm
3aMeHy anemeHTa unbTpa.

5. BcTaBbTe aneMeHT punbTpa 1 3ameHnTe
KpbILLKY (hunbTpa.

7.2 3ameHa macna (07)

PerynapHo npoBepsinTe ypoBeHb macna. pose-
psiiTe ypoBeHb Macna yepes Kaxable 5 yacos
paboTbl UNK exeAHEBHO Nepes NycKoM ABurate-
ns (cm. enasa 4.2.1 "3anueka MomopHo20 macna
(02)", Cmp. 227).

/N\ NPEOYNPEXOEHUE! Moxapo- u B3pbl-
BOOMNAacHOCTb. B pe3ynbTaTe yTeyku Tonnuea
reHepupyeTcsi B3pblBoonacHasi 6eH3MHO-BO3ayLL-
Has cMecb. BocnnameHeHue, B3pbIB 1 Noxap Mo-
ryT BO3HUKHYTb B pe3ynbTaTe HENpPaBuUibHOro
obpalleHusi C TOMMMBOM K Cepbe3HbIM TpaBMaMm
N flaxke CMepTu.
® OunucTUTe TOMNUBHbLIN Bak, Npexae Yem oT-
KayaTb Macro.

H NPUMEYAHUE

B CnenTe oTpaboTaHHOE Macmno npu nporpe-
ToM ABuraTere. Tennoe mMacrno crmBaeTcs
GbIcTpO 1 6e3 ocTaTka.

B YTunusmpyiTe oTpaboTaHHOe Macrno B COOT-
BETCTBUM C 3KOSIOrMYECKMM HopMamu!

1. OuwncTka TonnueHoro 6aka: OcTaBbTe ABUra-
Tenb paboTaTb, MOKa OH He 3anycTUTCA ca-
MOCTOSITENBHO.

Mnu oTkavanTe macno.
lMpumedaHue: Obpamumecs 8 cryx6y nood-
OepiKKU KITUeHMOo8.

2. OTcoeauHUTe KOMNnavok CBeYmn 3axuraHus
(05/1).

3. YcraHosute emkocTb (07/1) ans otpaboTtaH-
Horo macna.

4. BbIkpyTuTE 1 060TpPUTE MacronsmepuTernb-
HbI cTepxkeHb (07/2).

5. BblkpyTuTe pe3bboBy NpobKY CAMBHOMO OT-
Bepctus (07/3).

6. TlonHoCTbO crienTe Macno B eMKOCTb.

7. CHoBa 3akpyTuTe pe3bboByto NpobKy CrmBe-
HOro O0TBepCTUsi. Y6eanTech B TOM, YTO Y-
NMoTHeHWe pasmelLLeHo npaBunbHo. Hagex-
HO 3aTsHWUTEe pe3b6oBYyo NPOGKY CRIVBHOO
OTBEPCTYSI.

8. 3anonHuTe cBexee Macno Yyepes oTBepcTMe
Ha MacrnonsmepuTenbHOM cTepxHe. Mcrnonb-
3yViTe BOPOHKY (He BXOAWT B KOMMNIEKT ABU-
ratens).
lMpumeyaHue: MakcumarnbHoe codepxaHue
monnuea dgueamersi cocmasnsem 1,2 nu-
mpos.

9. BcraBbTe MacnonaMepuTenbHbI CTEPXKEHb
[0 ynopa v cHoBa BblTawuTe ero. Yoeanteco
B TOM, YTO AOCTUrHYT ypOoBeHb OTMeTKM MAX
(07/4).

10. BcTaBbTe n3mMepuTenbHbIA CTEPXEHb 1 Ha-
[AEXHO MpUKpyTUTE.

11. YpanuTe BCe NponMToe Macro.
7.3 Ouuctka gsuratens u rnywutens (08)

/\ BHAMAHUE! OnacHocTb BO3ropaHus u-
HOpPOZAHbLIX NpeaMeToB. JlerkosocnnameHsio-
LuMecs MHOPOAHbIE NpeAMeThl Ha ABuraTtene Mo-
ryT 3aropaTbCsl B Xoe 3KCrryaTaumn 1 npusecTy
K BO3ropaHuio rasoHHOro TpakTopa.

®  YpanuTe nerkoBocrnnaMeHsiiowmecs nHopoa-
Hble NpeaMeTbl (Hanpumep, TpaBsy, NUCTbS,
CcMasky) ¢ gBurartens, o0co6eHHO 13 BbIXnon-
HOW CUCTEMbI U 30HbI LUNMHAPA.

B PerynspHo ocMaTpuBanTe 1 ouynwante
BbIXJIOMHYIO CUCTEMY U 30HY LUINMHApA.

1. OcTtaBnsiTe ABUraTenb OXnNaguTcsi nepes o-
YNCTKOW.

2. PerynsipHo ygansanTte 3arpsisHeHusi ¢ Asura-
Tens nbiNeBow TPAMKON unu weTkon. BHuma-
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Hue! He o4uwatime dsueamenb cmpyel 80-

Obl. MonadaHue 800kl 8BHYmMpb (8 cucmemy

3axueaHusi, kapbropamop u m. 0.) Mmoxem

8bI38amb HeUCnpasHoCcmu.

3. Ypanante Bce ocTaTKM OTXOA0B U rpsiaun ¢
rNYLWAUTENS U €ro KPbILLKA C NMOMOLLbIO CXaTo-
ro Bo3gyxa.

4. OuuncTnTe CUCTEMY OXIaXAEHUS.

B YCcTpaHsanTe 3aKyrnopKy BEHTUMSLMOHHBLIX
oTBepcTun Ansa oxnaxaeHus (08/1).

B YT06bI n36exaTh neperpesa, npu Heob-
XOAMMOCTM OYUCTUTE TaKkKe BHYTPEHHME
oxnaxaarolume pebpa 1 NoBEpPXHOCTU.

5. T[lpoTupaiite nnacTukoBble AeTanu BRaxHoN
ry6kon (08/2) ¢ oumLLaowLmMmM cpeacTBOM.

7.4 OuucTtka Bo3gywHoro cunbtpa (09)

1. OuncTute obnacTb BOKPYr KPbILLKK unbTpa.

2. BbikpyTuTe 06e py4dku (09/2) KpbIlwku unb-
Tpa (09/1).

3. Ypanute KpbIWwKy uUnbTpa.

Ypanute anemeHT counbTpa (09/3, 09/4).

5. OTtcoeamHuTe hunbTp rpybor o4MCTKM U3 ne-
HonnacTta (09/4) ot kapTpumxa (09/3).

6. 3akporTe BcacbiBallLMe WTyLepbl ABUrate-
na Tpankou (09/5).

7. BbibeinTe kapTpuax (09/3) Ha TBepaoW no-
BEPXHOCTU M NPOAYNTE BHYTPY C MOMOLLIbIO
cxaToro Bosgyxa, Ytobbl yaanuTb nbinb u
rpsisb. BHMMaHue! Boda, 6eH3uH, ovuwaro-
wue cpedcmea u dpyaue rnpodyKmbl Herlb3s
ucronb3o08ame 07151 O4YUCMKU Kapmpuoxa.

8. T[lpomonTte dunbTp rpybo 04NCTKM U3 NeHo-
nnacta (09/4) Bogon ¢ ouuaroLLmm cpea-
CTBOM ¥ OCTaBbTE €ro CyLUUTHCSI HA CBEXEM
Bo3ayxe. BHumanue! @unsmp epybol o-
YUCMKU U3 neHoracma He HyXHO nporu-
mbi8amb Macsiom.

9. Ouuctute KpbIKy dunbTpa (09/1) BHYTPU.
Y6eautech B TOM, 4YTO BCacCbIBalOLLME LUTYLIE-
pbl 3aKkpbIThl Tpsinkor (09/5), 4Tobbl He gony-
CTWUTb NonagaHust rpsiav B ABUraTesb.

10. Y6epuTe TpSAMKy.

11. BcTaBbTe unbTp rpybo 04NCTKM N3 NEHO-
nnacTa B KapTpuax.

12. BcTtaBbTe anemMeHT hunbTpa 1 3aMmeHnTe
KPbILLKY ounbTpa.

»

7.5 Yxop 3a cBeyen 3axuBaHus (10)

3agaHHbI TUM CBeYn 3axuraHus: cMm. esaea 11
"8anuyacmu"”, Cmp. 234.

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTkb Tpas-
MUpOBaHWA B pe3ynbTaTte yaapa anekrTpuye-
CKUM TOoKOM. KOHTpOMb 3a NCKPOI 3axuraHus
npu AEMOHTVPOBaHHOW CBEYE 3aXUraHns MOXeT
NPUBECTMN K CEPbE3HBIM TPaBMaM, BbI3BaHHbIM Y-
[apOM 3MeKTPUYECKM TOKOM U MOXapoM.

B He KOHTPONUPYWTE UCKPY 3axKUraHusi npu ge-
MOHTMPOBaHHOW CBeYe 3axuranvs. Bmecto
3TOro UCnonb3ynTe TecTep UCKPbI 3aXnraHu-
A.

BHUMAHMUE! OnacHocTb noBpexaeHus
ABurartens. Okcnnyatauus ABuUratens ¢ Henpa-
BUMbHOWN CBEYEN 3axuraHns unu 6es nckpbl 3a-
XKWUraHusi HAHOCUT cepbe3Hbin yuepb asuratento!
B Bcerga ucnonb3ynTe 3afaHHbIN TUN UCKPbI

3aXUraHus.
B He 3anyckanTe aBuratens 6e3 cBeun 3axu-
raHusi.

1. BbIHbTe cBeuvy 3axuranus (10/1) c nomoLbo
TopueBoro krtova (10/2).

2. O4ucTuTe anekTpoabl MeTanIn4Yeckon LweT-
kon (10/3) n nocne aToro yaanuTe OTNOXEHU-
S caxu.

3. [nsa npoBepku NpaBUNbHOrO 3NEKTPOAHOr0
nHTepsana (10/5) ucnonbaynte wyn (10/4).
MpumedaHnue: MexanekmpodHoe paccmos-
HUe ceeyu 3axkueaHusi O0IIKHO cocmassnsime
0,6-0,8 mm.

4. CHoBa ycTaHOBWTE CBEYY 3aXUraHus n 3a-
KpyTUTE ee [0 ynopa C NOMOLLbIO TOPLIEBOro
Knroya.

7.6 NMapameTtpbl kapGlopaTopa

H NPUMEYAHUE YcraHoBka kap6ropaTtopa
MOXET BbIMOMHATLCS TONLKO B aBTOPU30BAHHOM
CEepBUCHOM LIEHTpe.

7.7 Tpaduk TeXHMYecKoro o6ernymBaHUs

CnepayiiTe YacoBbIM UMW ro40BbLIM MHTEPBanam,
B 3aBMCMMOCTM OT TOTO, YTO HAcTynuT BeicTpee.

EH NPUMEYAHUE TMpu Tskenbix Harpyskax u
BbICOKMX TemnepaTypax MoryT notpeboBaTtbCs
Goree KOpOTKME MHTEPBAIbl OGCINYXMBaHUS, YeM
B NpuBeAeHHON Bbile Tabnuue.

464882_f
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Onepauums

[MpoBepka ypoBHS MOTOPHO-
ro macna

3ameHa MOTOPHOIro macna

MpoBepka 1 o4ncTka BO3-
ayLwHoro chunbTtpa

3ameHa BO3ayLLHOro wunb-
Tpa

[MpoBepka cBeyun 3axmraHns

3ameHunTe CBe4y 3axuraHua.

Ounwarite obnactb rayLwm-
TEens U NOABWXHbIE 3NEMEH-
Thl.

MpoBepka TOMINBHOIO
unbtpa

MpoBepbTe rnywmnTens 1
AaT4nK Uckp

Yacbl paboTbl: Bpems paboThbl

*: Ecnu gBuratens paboTaeT npu NosiHOWM Harpya-
a Yy
Ke UNn Npu BbICOKMX TEMMepaTypax.

Kaxable Kaxpble Kaxable Exeroa- Kaxable

54yacoB 254yacoB 50 4acoB HO 100 ya-
pa6oTbl paboTbl  paboTbl COB pa-
WUnu exe- WUnu exe- 60TbI
OHEeBHO rogHo
nepen
aKcnnya-
Taumen
X
X" X
X"
X
X
X
X
X
X

8 YCTPAHEHMUE HEUCNPABHOCTEWN

/\ OCTOPO>HO! OnacHocTbL TpaBMUpPOBa-
HUA. [BUKyLMECs YacTu 1 AeTanu ¢ OCTpbIMU

**: Yalle ounwlante Bo3ayLWHbIA UNLTP, ecnu KpasiMi MOTYT MPUBECTY K TPaBMaM.

Asurartenb pa60TaeT B MblJIbHbIX NOMELUEeHNAX.

B Bcera HocuTe 3alUMTHbIE NepyaTku BO Bpe-

***. BbINONHEHWe crneunanaMpoBaHHbIM npea- Ms TEXHUYECKOrO OBCMY)KMBAHMS], YXOAA U O-

npuatnem

ymncTkm!

H NPUMEYAHUE B criyuae Bo3HMKHOBEHMS
HeucnpaBHOCTEN, KOTOPbLIE He yka3aHbl B AaHHOM
Tabnvue unv ¢ KOTOpbIMU Bbl HE MOXETE crpa-
BUTbCS CAMOCTOATENBHO, ObpaLlaiTech B HaLly
CEpPBUCHYIO CIyXOYy.
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YcTpaHeHve HencnpaBHOCTEN

ALKO

HeuncnpaBHoCTb

[suratens He 3anycka-
eTc4.

HepasHomepHast pa6o-
Ta

I'I0Tep;| MOLLHOCTN BO
BpemMa aKkcnnyatauuun

MpuunHa
OTcyTcTBME TONNMBA

Mnoxoe, 3arpsisHeHHoOe, cTapoe
TOnnMBO B Gake.

Mpoueaypa 3anycka BbIMNoHeHa
HenpaeubHO

CBeuva 3axuraHunsi oTknoyeHa

BriaxHas cBeva 3axuraHus

3J'IeKTp0,EI,bI CBeun 3axura-
HUA 3arpA3HeHbl

B HenpaBunbHOE MEXIeKT-
pofHoe paccTosiHne

Bo3ayLiHbI unbTp 3acopeH

Henogxopsiwee ce3oHHoe Mac-
no

dopmupoBaHue nysbipen nap B
kapbropaTope 13-3a BbICOKUX
Temneparyp

Mpo6GremMbl Co cropaHvem

Mpobnembl ¢ 3axunraHem

L] SJ'IeKTpo,EI,bI CBe4n 3axura-
HUA 3arpA3HeHbl

L] HenpanmbHoe MEXINEeKT-
poAHOe paccToAaHue

Konna4yok cBeun 3axuraHus nno-
X0 HageT

BosayLHbIn dunnbTp 3acopeH

Moakayka BKIOYeHa

Mpobnemsbl co cropaHvem

Mpo6nembl ¢ 3axuraHmem

BospgyLwHbIi hunbTp 3acopeH

Mpob6nemsbl co cropaHvem

Cnoco6bl ycTpaHeHusi
3anosHuTe TonnmBo.

Ouuctute Hak 1 3anonHUTe cBexee To-
nnmeo.

I'IpanmbHoe BbIMNOJIHEHUE Npouenypbl
3anycka.

MpoBepbTe KoNMayok CBEYM 3aXUraHus
n ybeanTtecb B TOM, YTO OH HaAEXHO 3a-
KpenneH.

[Mposepb CBe4y 3axuraHua.

[MpoBepbTe N OUNCTUTE BO3AYLLUHbIV
bunbTp.

I'IpOBepre Macno, 3aamMeHuTe npu Heob-
XOOAMMOCTW.

MopoxanTe HECKONMBKO MUHYT, @ 3aTeM
NMOBTOPUTE MOMbITKY.

OtpaBaiite Ana NPoBEPKU UCKITHOHN-
TEmNbHO B CEPBUCHYH0 MacTepcKyHo!

OTpaBaniTe Ans NPOBEPKM UCKIOYK-
TENbHO B CEPBUCHYI0 MacTepckyto!

[MpoBepb CBe4y 3axuraHua.

MpoBepbTe KoNMayok CBEYM 3aXUraHus
n ybeanTtecb B TOM, YTO OH HaAEXHO 3a-
KpenneH.

MpoBepbTe M O4UMCTUTE BO3AYLLHbIV
dunbTp.

OTkntoYMTE NOAKaYKY.

OTpaBanTe Ans NPOBEPKM UCKITIOYK-
TENbHO B CEPBUCHYI0 MacTepckyto!

OTpaBaiite ons NpoBEPKU UCKITHOYN-
TENbHO B CEPBUCHYO MacTepCKyto!

[MpoBepbTe N OUNCTUTE BO3LYLUHbIV
unbTp.

OTtgaBawite Ans NPOBEPKU UCKITHOYM-
TENbHO B CEPBUCHYO MacTepPCKyto!
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TpaHcnopTupoBka

Heobxoanmo nmeTb npu cebe cepuiiHbli Homep
OBuraTens u faty nokynku, ykaszaHHble Huxe. O-
Ta nHdopmMauns Heobxoanma Ans COBEPLLEHUS
3akasa 3an4acTein, B criy4ae BO3HUKHOBEHWS TEX-

CepwiiHbIi HOMep ABUraTens:

[ata nokynku:

9 TPAHCIMOPTUPOBKA

®  [lepeBo3uTe ABWratesb TOMbKO C MyCTbIM TO-
NAVBHBLIM 6akoMm.

B Bcerga TpaHCNopTUpynTe ABUraTenb B ropu-
30HTasIbHOM MOMOXEHWUM, B NMPOTUBHOM Crly-
Yae MOryT BO3HUKHYTb:!

YTeuka Tonnuea n macna
obpasoBaHue abiMa;
TSOKENbIN MyCK;

obropaHve cBeYun 3aXuraHus.

10 XPAHEHUE

H NPUMEYAHUE [ononHuTenbHble cBegeH!-
S1: CM. PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLmm ra3oHHOro
TpakTopa.

/N\ NPEOYNPEXOEHUE! Moxapo- 1 B3pbl-
BOOMacHOCTb. B pesynbTaTe yTeuku Tonnmea
reHepupyeTcsi B3pbiBoonacHasi 6eH3MHO-BO3yLL-
Has cMecb. BocnnameHeHue, B3pbIB 1 noxap Mo-
ryT BO3HUKHYTb B pe3ynibTaTe HernpaBunbHOro
obpalleHns ¢ TOMMBOM K CEPbe3HbIM TPaBMaMm
N flaxe cMepTu.

B He xpaHuTe ABuraTenb nepes oTkpbITbiM
nnamMmeHem Unm UCToYHUKamu Tenna.

= He aKcnnyaTtupyiTte asuratesb B NIerkoBoc-
nnamMmeHsiloLenca cpeae.

B cnyyae 6onee anutensHOro cpoka akcnnyaTa-
L1n ra3oHHOro TpakTopa (bonee 2-3 mecsiLeB)
TOMNSIMBO HEOBXOAMMO CNUTb, YTOOLI n3bexaTtb
OTNOXEHWI B TONNMBHON cucteme. Ctabunmsa-
TOp TOMJIMBa MOXET UCMONb30BaThCS A4S 3aLy-
Tbl TONNMBa ¢ 6onee KOPOTKMM CPOKOM 3KCMIya-
Tauun.

H NPUMEYAHUE [ononHuTenbHble cBegeH!-
s: OBbpaTtnTech B Cnyx0y NOAAEPKKM KITMEHTOB.

HMYEeCKMX BOMPOCOB 1 B criyvae obpalleHuns 3a
rapaHTuen.

CepunHbIn HOMep ABuraTens:

1. Cnente TONNUBO M3 KapblopaTopa:

®  BbHecuTe ABUraTenb Ha OTKPbIThIA BO3-
AyX W fante emy ocTbITb.

3aneinTe Tonnueo B Gak.

BbikpyTuTe pe3bboByo MpobKy CIMBHOIO
oTtBepcTus (06/1).

CneliiTe TONnmMBO.

CHoBa 3akpyTuTe pe3bboByto Npobky
CMUBHOIO OTBEPCTUS.
2. OuucTka gBuratens (cMm. enasa 7.3 "O4qucm-

ka dguzamernsi u enywumens (08)",

Cmp. 230).

3. XpaHeHue gBuratens:

B XpaHuTe ABUratenb B XOPOLLO NpoBe-
TpVYBaeMOM MOMeLLEeHUN BAanu ot oT-
KPbITOro NiiaMeHmn U UCTOYHWUKOB Ten-
na.

B He xpaHuTe B MecTax, rae aKkcnnyaTvpy-
I0TCS 3MeKTpoABUraTeNU UNN 3NEKTPOUH-
CTPYMEHTBI.

B XpaHuTe B 3alLMLLEHHOM OT Braru Me-
cTe.

11 3AMNYACTH

PekomeHayemble cBeun 3axuranmsa: QC12YC u-
nm RC12YC (Campion)

3anyact MOXHO 3aka3aTb Y aBTOPM30BaHHOIO

ANCTPUObIOTOPa N B HALLEM CEPBUCHOM LIEH-

Tpe.

12 CEPBUCHOE OBCITYXUBAHUE

Ecnu y Bac ecTb Bonpockl OTHOCUTENBHO rapaH-
TUW, PEMOHTa MNK 3anacHbIX Yacten, obpaTu-
Tecb B Grivpkalumii cepBucHbIv LeHTp AL-KO. A-
Apec MOXHO HalTu B VIHTepHeTe no crieaytoLie-
My agpecy:

www.al-ko.com/service-contacts
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TexHunyeckme XapaKkTepuUCTUKn mm

13 TEXHUWYECKUE XAPAKTEPUCTUKA

Twun gBuratensa PRO 350 / 400 PRO 430 / 450

Pa6ounit 06bem 352 cm® 432/ 452 cm®

3anpaensiemblii 06beM MOTOPHOTO 0,8n 1,2n

mMacna

Cuctema oxnaxaeHus BosgylwHoe oxnaxgeHue BosgylwHoe oxnaxgeHue

Cucrtema 3axuraHus TpaH3ncTopHOE 3axuraHve ot  TpaH3UCTOPHOE 3aXuraHne ot

MarHeTo MarHeTo

BpalieHue Bana geuratens Mo HanpaeneHuto BpalleHnss o HanpaBneHuo BpaLleHus
4acoBOW CTPenku 4acoBOW CTPenku

MexanekTpoaHoe paccTosiHue cBe- 0,6-0,8 Mmm 0,6-0,8 Mmm

YN 3aXKUraHma

14 TAPAHTUA

Mbl ycTpaHsieM BO3MOXHbIE AedeKTbl MaTepManoB U NPOU3BOACTBA B TEYEHNE CPOKa AaBHOCTH, Y-
CTaHOBJIIEHHOIO 3aKOHOM B OTHOLLEHMUW PekramaLnii Mo Ka4yecTBy, NyTEM PEMOHTA UIWN 3aMeHbI U3e-
nus. Cpok AaBHOCTU onpeaenseTcs 3akoHoAaTeNbCTBOM CTPaHbl, B KOTOPOW GbIno npuobpeTeHo y-
CTPOWCTBO.

Hawwe rapaHTuiiHoe 06513aTenbCTBO AeNCTBUTENb- [apaHTuA aHHynupyeTca npu:

HO TOJIbKO Npu: B CamMOCTOATENbHbIX MOMbITKAX PEMOHTa;
= CobntopaiiTe AaHHOE PYKOBOACTBO MO 3KCMINY- W caMOCTOSTENbHBIX TEXHUYECKUX M3MEHEHUSIX:
atauum

B )ICMOMb30BaHUM HE MO Ha3HAYEHIO.
Hagnexatiem obpatleHuu;

MCMOSb30BaHUN OPUTMHANbHbIX 3amnacHbIX Ya-
cTen.

["apaHTUsi He pacnpoCTPaHSIETCs Ha:

B MOBpPEXAEHNSs NTaKOKPACOYHOIO NOKPbLITUS, BbiI3BAHHbIE HOPMaslbHbIM U3HOCOM;

®  y3HalMBaOLLMECH YacTK, 0003Ha4YEHHbIE B BEAOMOCTUN 3amnacHbIX YacTen paMKOﬁ

["apaHTUAHbIN CPOK HaYMHAETCst MOCIe MOKYMKX NepBbIM KOHEYHbIM Nonb3oBaTtenemM. Onpeaensiowmm
haKTOpOM CnyXuT AaTa Ha AOKYMeHTe, noaTeepxaatoLiem nokynky. Obpalyantecb ¢ HacCTOAWMM
cepTndUKaToM N JOKYMEHTOM, MOATBEPXKAAIOLLMM MOKYMKY, K CBOEMY AUMEpy unv B bnvxanimin as-
TOPU30BaHHBIN CEPBUCHBIN LIEeHTP. HacToAwmn cepTudukaTt He kacaeTcsl rapaHTUPyeMbIX 3aKOHOM
npaB Ha NpeTeH3Wn NnokynaTens K NpoaasLy.
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Mepeknapg opwriHany nocibHuka 3 ekcnnyartauii

MEPEKIAL OPUTIHAINY MOCIBHUKA 3 EKCNITYATALYI

3micTt
1 IHcopmauis npo NocibHuWK i3 ekcnnyarta-
LT ettt 236
1.1 YMOBHi NO3HAYEHHS Ta CUTHaIbHI
(o 1 (o] - F- TP OUPRRPPI 236
2 OnUC MPUCTPORD ..eeereeeeeree e e 236
2.1 BuKopuCTaHHS 3a NPUSHAYEHHAM ...... 237
2.2 YMOBHi NO3HAY€HHSA Ha MNPUCTPOI ....... 237
2.3 BisyanbHun ornsag supoby (01).......... 237
3 TpaBuna TEXHIKM BE3MNEKN .........ccccueenee. 237
3.1 ONepaToOPM...ccceeeeeeiieeeiiie e 238
3.2 besneka niogen, TBapuH i MarHa....... 238

3.3 TloBomxeHHs 3 6eH3NHOM i Macriom... 238

4 BBegeHHs B eKCNNyaTaLito ....cveeeeeuveeennnee 239
4.1 TlepeBipTe 3aranbHuUii CTaH ABUryHa.. 239
4.2  3anpaBnsiHHA NANbHOTO ..........cceeene. 239

4.2.1 3anuBaHHA MOTOPHOro Macna

(102) et 239
4.2.2 Tepes.ipka piBHa macna (02) ....... 240

4.2.3 3anpaBka GEH3UNHY............ccueenee. 240
5 Ekcnnyartauis ABUryHa .

5.1 3anyck i 3ynuHka ABUMYHA .................. 240
6  PEeMOHTYBAHHS ......cocveiiiiiieciiiee e 241

7 TexHiyHe ob6cnyroByBaHHS Ta AOMMSAA, ... 241
7.1 3amiHa nosiTpsiHoro ginbTpa (03) ..... 241
7.2  BamiHa Macna (07) ......ccccoeeeeieenenane. 242
7.3 OunweHHs asuryHa i rnywHuka (08).. 242
7.4  OunweHHs nosiTpsHoro dinbTtpa 09). 242

7.5 [ornsapg 3a CBiYKOK 3anantoBaHHA
(10) et

7.6 PerynioBaHHs kapbtopaTopa
7.7 T'padbik TexHiYHOro obcnyroByBaHHs .. 243

8  YCYHEHHSs1 HECTIPABHOCTEM .......ccuveenveannnen. 244
9 TPaHCMOPTYBAHHS ......eeveerereaiieeiieeniee e 246
10 BBEPIraHHS . ....eovveiiieeiee et 246
11 BaMYACTUHM ..o 246
12 CepBicHe 06CMYroBYBaHHS .........cceeveeenee. 246

13 TexHi4Hi XapaKTEPUCTUKN ........ceruereeannannnne 247

T4 TAP@HTIS c.eeeeeiiiie e 247

1 IHOOPMALIA NMPO NMOCIBHUK I3
EKCIMITYATALUII

B Himeupbka Bepcig MiCTUTb opuUriHanbsHUn no-
CibHMK i3 ekcnnyaTauii. Bei iHLWi MOBHI Bepcii
— Lie nepeknaamn opuriHanbHoro nocibHuka 3
ekcnnyaTauii.

B O60B'A3KOBO NpoYMTanTe Lel NocibHuK i3
ekcnnyartauii nepea BBEAEHHAM B eKCniya-
Tauito. Lle € HeobxigHo ymoBoto 6e3neyHoi
Ta 6e3BiAMOBHOI po6oTH.

B 3aBxau TpMManTe uew nocibHuk i3 ekcnnya-
Tauii nig pykoto, Wob npountaTi NOro, AKLLO
BaM 3HagobuTbcs iHhopMalLlist Npo NPUCTPIN.

B [lepenaBaiite NpUCTpIil iHWKMM ocobam Tinb-
KV pa3oM 3 LM NocibHMKOM i3 ekcnnyaTauii.

B [lpoynTante Ta OTPUMYWATECS BKa3iBOK 3
TexHikvu 6e3nekn Ta nonepeaxeHb, Lo Mic-
TATbCHA B LLbOMY MOCIOHWUKY 3 eKcrnyaTauii.

1.1 YMOBHIi NO3HA4YeHHs Ta CUrHanbHi cnoea

/\ HEBE3IMEKA! Bkasye Ha HebeaneuHy cuTy-
auito, sKa, AKLWO 1T He YHUKHYTU, NpU3BOANUTbL A0
cmepTi abo cepiio3HUX TPaBM.

/\ NOMNEPEMXEHHA! Bkasye Ha NOTEHLIiiHO
Hebe3neyHy cuTyalito, sika, AKLWO ii HEe YHUKHYTH,
MOXe NPU3BECTU A0 cMepTi abo cepio3HUX Tpas-
M.

/\ OBEPEXHO! Bkasye Ha NOTEHL|iiHO He-
6e3neyHy cuTyalito, sika, SKLLO il He YHUKHYTH,
MOXe NpU3BECTY TpaBMyBaHHS Nerkoi Ta cepef-
HBOT TSKKOCTI.

YBATA! Bkasye Ha cuTyalito, fika, aKWwo ii He
YHUKHYTU, MOXE MPU3BECTM [0 MAaNHOBOrO 36UT-
Ky.

H NPUMITKA CnreujansHi BkasiBku aAns kpa-
LLIOrO PO3yMiHHS Ta MornerLeHHst poboTw.

2 Onuc NPUCTPOLIO

Y LbOMY [OKYMEHTI ONUCYETLCA ABUTYH BHYTPILLI-
HbOTO 3roOpPsIHHS.

3aBxan goTpumymnTecs nocibHuka 3 ekcnnyaTtauii
€afoBOro iHCTpyMeHTY!
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MpaBuna TexHikn 6e3neku

ALKO

/\ HEBE3MEKA! He6e3neka ans xutTs. Pu-
31K 3ayXV Yepes TOKCUYHWIA OKUC BYTMeLo

B 3anyckaunTe Ta ekcnnyaTynte OBUIYH TiMbKn
no3a NpUMILLEHHSIM.

B ExcnnyaTynte ABUIYH TifbKW no3a npuMi-
LLEHHAMM.

2.1 BMKOpUCTaHHA 3a NPU3HA4YeHHAM

Llet 4BMIYH BHYTPILUHBLOrO 3ropsiHHsi PO3pobneHo
SIK NPUBOA AN TPaKTOPiB AN 0COBUCTOro Kopuc-
TyBaHHsA. Moro MoxHa ekcnnyaTtysaTm Tinbku Ha
BiKPUTOMY MNOBITPI, @ HE B MPUMILLIEHHI, Yepe3
BUXIOMHI ra3n. byap-sike iHLIE BUKOPUCTaHHS
BBaXa€TbCA BUKOPUCTAHHSAM He 3a NpU3HAYeH-
HAM.

Llen aBvryH npuaHayeHo Ansi npuBaTHOrO BUKO-
pucTaHHs. byap-sike iHLWe BUKopUcTaHHs abo He-
CaHKUIOHOBaHi 3MiHW Ta AOMOBHEHHS KOHCTPYKLIT
BBaXalTbCA BUKOPUCTAHHAM He 3a Npu3HayeH-
HSM | NPU3BOAATL A0 aHyNOBaHHSA rapaHTii, a Ta-
KOX BTpaTu BignosigHocTi (3Hak CE) Ta BinMoBM
Big Oyab-sKoi BiANOBiAanbHOCTI 3a LWKoay, 3aBAa-
Hy KopucTyBa4eBi abo TPeTilt CTOPOHi BUPOOHM-
Ka.

2.2 YMOBHi NO3Ha4YeHHS1 Ha NPUCTPOI

YBara!

[BUryHV reHepyoTb OKUC BYrneL —
©6e3bapBHUI OTPyWHUIA ra3 6e3 3ana-
Xy.

BavxaHHsi okucy ByrneLto Le Moxe
CMNPUYNHUTYK HY[OTY, 6e3cunng abo
cMepTb.

B3anyckaiiTe i ekcnnyaTyinTe ABUrYH
Ha BiOKPUTOMY MOBITPI.

He 3anyckante ABUryH y 3akpuTux
NPUMILLEHHSIX, HaBITb AKWO ABepi abo
BikHa BigKpUTI.

Mepen BBeOeHHS B ekcniyaradiio
npounTanTe NocibHKK 3 ekcnnyarauii!

)y [NanvBo Ta nanuBHi BUNpPaBneHHs €
OyXe nerko3anmMucTmm n BubyxoHe-
6e3neyHumu. MNig vac 3anycky oBury-
Ha YTBOPHOKTHLCS iCKPU.

ICKpV MOXyYTb 3ananuTi nerkosanmm-
CTi rasu no6numay.

Jlerko3aiMmCTi CTOPOHHI NpeamMeTy,
SIK-OT MUCTS, TpaBa TOLLO, MOXYTb
cnanaxHyTw.

2.3 BisyanbHun ornsg Bupo6y (01)

Homep komnoHeHTa

1 KpuLuka macnoHanmeBHOi ropnoBuHu
3i Wynom Ans BUMIpoBaHHSA

lMpobka macnoHanMeHOro oTBopy

2

3 Kpviuka nosiTpsiHoro dinetpa

4 HakoHeYHUK CBiYkM 3anantoBaHHA
5

CepiiHunii Homep ABUryHa

3 NPABWIIA TEXHIKU BE3IMNEKU

/\ HEBE3IMEKA! Pusuk cmepTi abo cepios-
HUX TPaBM Yepe3 He3HaHHSA NpPaBuI TEXHIKN
6e3nekn. HesHaHHsi npaBun TexHikn 6e3neku Ta
ekcnnyaradii Moxe NpM3BecTn [0 CEPMO3HUX
TpaBM i HaBiTb CMepTi.
®  JloTpuMyHTECH YCiX IHCTPYKUi 3 TEXHIKM Be3-

nekun Ta iIHCTPYKLUIN 3 ekcnnyaTauii B LbOMy
NOCIOHKMKY, @ TaKOX B iHLUNX MOCIOHMKaX 3
ekcnnyartauii.

®  3b6epiraiTe BCi JOKYMEHTU AMs NOAArbLIOro

BVIKOPUCTAHHS.

/\ HEBE3IMEKA! 3arposa %uTTiO 4epes o-
TPYEHHA. BUXNOMHI rasn ABUryHa MiCTATb OKUC
BYrMeLto, WO Moxe BOUTK NioanHy Yepes Kinbka
XBUIUH.

B Y x0A4HOMY pasi He BUKOPUCTOBYWTE ABUTYH
B 3aKpUTUX NPUMILLEHHSIX, @ TiNbK1 Ha BYnu-
Li.
He BavxanTe BignpauboBaHi ra3u ABuryHa.
Bumukarite ABUrYH, SKLLO BM BigYyBaETe Hy-
00Ty, 3anamopoyeHHsi abo cnabkicTb nig Yac
BUKOPUCTAHHSA NPUCTPOID. HeranHo 3BEpHITh-
cs 0o nikap4.

B ByKOpMCTOBYWTE ABUIYH nuile B 6e3noran-
HOMY TEXHIYHOMY CTaHi.

B He BMBOAbTE 3 Nagy 3anobikHi Ta 3aXMCHi
NpPUCTPOI.

B ByKOPMCTOBYBATV HaBYLUHUKV ANS 3aXUCTY
BiJ LyMYy.

B YBaXHO NpoyMTanTe IHCTPYKLIi, HaBeAeHi B
LibOMY MOCiIGHMKY 3 ekcrnyaTalLlii, a TakoX iH-
CTPYKLUIT 3 ekcnnyarauii ra3oHHOro TpakTopa,
B IKOMY BCTaHOBIIOETLCS LieW ABUTYH, i JO-
TPUMYNTECH iX. HaBYiTbCSA WBUAKO 3YNUHATU
OBUTYH.

B He BMKOPWCTOBYWTE BMMYCKHI pO3nunioBadi
abo aHanoriyHi 3acobu.
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MpaBuna TexHikn 6e3nekn

3.1 Onepatopu B 306epirante ABUrYH Y HEQOCSXKHOMY AnNS Ai-

®m  Ocobam, siki He gocsrnu 16-piyHoro Biky a6o Ten Micuy.
He 03HaNoMIIeHi 3 MOCIGHNKOM 3 ekcrnnyaTa- B He gosBongiTe Oitam Ta nignitkam 6asutucs
Ljii, 32a00pOHEHO BUKOPUCTOBYBATH ABUTYH. 3 ABUrYHOM.

Cnig goTpyMyBaTUCh BCiX MiCLIEBUX HOPM

Geaneky oo MiHiManbHOro Biky onepato- 3.3 MoBopxeHHs 3 6eH3MHOM i Macnom

pa. /\ HEBE3IMEKA! BuGyxo- i noxexoHe6esne-
®  3abopoHeHo MpaLoBaTu 3 ABUrYHOM, nepe- Ka. Butik 6eH30-MOoBITPSHOI CyMiLLi NpU3BOANTL

GyBatouy nig BANMBOM arkoromnt, HapKoTUY- [0 BUHUKHEHHS BUOyxoHebe3neyHoi atTmocdepu.

HVX 3acobis abo nikiB. 3anmaHHs, BUDYX i noxexa MOXyTb BUHUKHYTU B

. .. pe3ynbTaTi HeNpPaBWIIbLHOTO MOBOMKEHHS 3 Nanu-

3.2 Besneka nioei, TBapuH i MaitHa BOM Ta NPWU3BECTY 1O CEPINO3HNX TPABM i HaBiTb
B BUKOPWUCTOBYMWTE ABUrYH TiNbKW 3a Npu3Ha- cmepTi.

YeHHAM. HeLinboBe BUKOPUCTaHHA MOXe -

Npu3BECTY 40 TPaBM i MaTepiarnbHUX 30UTKIB.

B Y pasi 3aBAaHHs LWIKOAM NMoAsM um iX Bnac-
HOCTI ycs1 BiANOBIAaNbHICTb MOKNaAaeTbCa Ha

He nanite nig 4ac noBoaXeHHs 3 6eH3UHOM.

= [IpautoniTe 3 NanvBOM fuLLE Ha BIOKPUTOMY
MOBITPi, @ He B MPUMILLEHHI.
B O60B'A3KOBO AOTPUMYWTECS NepenivyeHnx

KopuCcTyBaya. )
. . L . HVKY€e HOPM MOBEIHKM.
B Bupganitb CTOPOHHIX OCib i3 Hebe3neyHoi 30- -
HU. B TpaHcropTy¥iTe Ta 36epirante 6eH3NH Ta

Macno TiNbKK1 Y NPU3HAYeHVX AN LbOro KaHi-
cTpax. [NepekoHanTecs, WO y Aiten Hemae
pocTyny oo 6eH3nHy Ta Macna, sike B1 36epi-
raete.

B 106 yHUKHYTW 3aBpyaHEHHS IPYHTY (OXOpo-
Ha [oBKinns), 3pobiTb yce MoxnuBe, Wob
YHUKHYTU NpOTikaHHs 6eH3MHYy Ta Macna nig
Yac 3amnoBHEHHS Ha 3emnio. [N 3anoBHEHHSA
BUKOPUCTOBYMTE iKY .

Y »oAHOMY pasi He 3anpaBnanTe NpuUCTpin y
3aKPUTUX NMPUMILLEHHSIX. € IMOBIPHICTb HaKo-
nMyeHHs napu 6eH3nHy | SK Hacnigok cnana-
XY Y HaBiTb BUOYXY.

HeranHo BUTPITb NponuTUiA 6EH3MH 3 Npu-
cTpoto Ta rpyHTy. Nepen yTunisauieto raHvi-
POK, SIKi BU BUKOPUCTOBYBANM AN BUTUPAHHS

B He BMMKaNTe ABUTYH, SKLLO B poboYill 30Hi
nepebyBatoTb NOAN Ta TBAPUHMW.

B Tpumawite ABUryH Ha ©e3neyHin BigcTaHi Big
nofen Ta TBapyH abo BUMKHITb A0r0 B pasi
HabnmkeHHs noge abo TBapuH.

B He cnpsiMOBYWTE BUXIIOMHWIA ra3oBUN CTPY-
MiHb ABUrYHA Ha NIOAEN | TBAPUH, a TakoX Ha
3aNMUCTi PEYOBUHN | NpeaMeTu.

B He TopkanTecs peLliTki noBiTpo3abipHuka i -
BEHTUMALINHOT PELUiTKK, AKLWO ABUrYH npa-
utoe. ObepToBi AeTani NPUCTPOLO MOXYTb
3aBgaBaTu TPaBMU.

B 3aBxav BUMUKaNTE ABUIYH, KOMNW BiH BaMm He =
noTpibeH, Hanpuknaa y pasi 3miHu poboyoi
30HU, NPOBeAEHHS PobIT 3 TexobcnyroByBaH-

HA Ta aornaay, nia 4ac sanosHeHHA Berso- 6GeH3uHy, JanTe iM BUCOXHYTM Y MicLi, sike
MaCRAHO! CyMmiLLI. [obpe NpoBiTPOETLCS. B iHWOMY pasi Mox-

= He BMKOPUCTOBYMTE AABUIYH Y 3aKPUTUX Npu- nvBe panToBe camo3aMaHHs.

MiLLleHHsIX abo noraHo MPOBITPHOBAHMUX 30HAX ® Y pasi nponuTTA GeH3UHY BUHUKAIOTL Napi
(Hanpuknag, B rapai). BUxnonki rasi mic- 6eHsuHy. ToMy He 3anyckaiiTe npucTpiii B To-
TATb OTPYWHWUIA YaJHWIA ra3 Ta iHLWi WKigmBi My  MiCLi, a NMLUE Ha BIACTaHI He MeHLUe
peqoBUHN. 3 M Big HbOTO.

®  HeraitHo BumuKaiite ABUTYH Y pasi HelacHo- B YHuKanTe noTpannsHHA MiHepanbHOro mac-
ro BUNajky, Wwo6 _33”06'”"' noaanbLwm na Ha wkipy. He Bamxante napy 6eH3nHy.
TpaBMam i mMatepianbHum 3euTkam. MNepen 3anpaBnsHHAM NPUCTPOIO 3aBXKAM Ha-

®  He BMKOPUCTOBYMTE ABUIYH 3i 3HOLUEHUMU a- asraiite 3axucHi pykasuui. PerynsipHo 3ami-
60 noLwkomKeHMKN getansamn. 3HolleHi abo HIONTE Ta OYMLLANTE 3aXUCHUN OAST.
MOLUKOIKEHI ATAMNI MOXYTb NPUBECTV A0 ®  CrexTe, Wo6 6eH3MH He NOTPanuBe Ha BaLl

CepUO3HUX TPaBM. oaar. Y pasi noTpannsHHa 6eHanHy Ha oasr
B BUKOPUCTOBYITE NULLIE OpUriHanbHi 3an- HEerailHo NepeoasITHITLCS.
YacTUHK Ta Npunaaas.
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BBepeHHs B ekcninyatauito

ALKO

B Y )KoAHOMYy pasi He 3anpasnsanTe NpucTpin
nig Yac poboTun ABuryHa i Todi, Konu BiH rapsi-
Ui,

4 BBEJEHHSA B EKCMNYATALIO

H nPUMITKA [Nepen BBEOAEHHSM B ekcnnya-

Taujto:

B 3aBXOuW NpoBoAbTE BidyarnbHWi ornag. Y pasi
He3aKpinneHux, NOLKOAXKEeHNX abo 3HoLle-
HUX pobounx Ta (abo) KpinunbHUX AeTanen
BUKOPUCTaHHSA ABUryHa 3a00POHEHO.

= OGOB'AI3KOBO 3arMOBHITE MOTOPHE Macro.

4.1 TepeBipTe 3aranbHU CTaH ABUTYHA
1. TepesipTe ABUIYH Ha NpeaMET TaKkoro:
®  cnigu BUTOKY Macna abo 6eH3nHy Ha
30BHILUHIN Ta BiYHili CTOPOHI ABUrYHa
B HagnuwkoBui 6pyn abo CTOPOHHI Npea-
MeTu
O3HakM NOLKOIKEHHS
HapginHicTb KpinneHHs Bcix 6onTiB i ranok

[MpaBuUnbHICTb BCTAHOBMEHHS Ta HasiB-
HICTb BCIiX LUMTIB i KPULLOK

B [owkKomxeHHst i 3abpyaHEHHS NOBITPSIHO-
ro ginbTpa

B PiBeHb nanbHOro

®  PiBeHb MOTOpPHOro Macna

2. YcyHeHHs BUSIBNeHUX HefonikiB nepep Bee-
OEeHHsM B eKkcnnyaTadito.

4.2 3anpaBnsiHHA NanbHOro

/A NOMEPEMKEHHA! Moxexo- i BUGyxoHe-
6e3neka. beH3nH i macno nerkosanmucTi. 3a-
MaHHS MOXe NPUBECTU 4O BaXKUX TPaBM.

B 3anoBHNTe 6EH3UH | Macno TiNbKK Ha Bia-
KPUTOMY MOBITPIi, @ He NO6NN3Y BIOKPUTUX
BOrHiB abo mxepen Tenna.

B Y pasi nowKkoaAxXeHHsa 6aka Yn KpuLLKK 6aka
BMKOHaNTE 3aMiHy.
3aBXxay HafinHO 3aKkpyBanTe KpULLKY 6aka.
B AKWO BUTIK GEH3UH:
He 3anyckante ABUYH;
He BMVKaWiTe 3anantoBaHHs;
OuNCTiTb ra30HHWI TPAKTOP | ABUMYH.

MponuBaHHA NanbHOro MOXe NPUBECTU
[0 MOLLKOAXXEHHSA NNacTUKOBUX AeTanen:
Oppasy x BUTPITb NponuTe naneHe. a-
PaHTist He MOLUMPIOETLCA HA NNAaCcTVKOBI

netani, ski 6yno NoLKoAXeHO BHacnigok
BUTOKY NanbHOro.

4.21

Mopagu woao macna

MoTopHe macno — ue BupiwanbHUn dakTop, Lo

BNSIMBAE Ha NOTYXHICTb Ta TEPMiIH BUKOPUCTaHHS

ABUryHa.

B BukoOpuCTOBYMTE Take macno, Lo Bignosigae
Bumoram API ans knacy SF a6o Buie (abo
aHaroriyHe).

®  [lepesipTe eTukeTky APl Ha MacnsiHomy 6a-
Ky, LLIO6 nepeBipnTH, Y1 HA HBOMY NO3HAYEHO
SF abo 6inbLw Bucokuii knac (abo aHaror).

Macno SAE 10W-30 (yHiBepcanbHe mMacrno) pe-

KOMEH[0BaHO Ans 3aranbHOro BUKOPUCTAHHS.

PekomeHgoBaHui fiana3oH pobounx Temnepa-

Typ ANA Lporo ApuryHa ctaHosutsb Big 0 °C go

40 °C.

3anuMBaHHA MoTopHoro macna ( 02)

/\ YBATA! Heb6e3neka NOWKOmKEHHA ABUrY-
Ha. BukopuctanHsa macna SAE 30 (ce3oHHOro —
niTHBOro Macna) 3a Temnepartypu Hmkye £ 5 ° C
MOXKe MPUBECTU [0 MOLUKOMKEHHS ABUTYHA BHAC-
NifoK HeAOCTaTHLOrO 3MaLLEHHS.

B BUKOPUCTOBYMTE TiflbKN MOTOPHE Macso, pe-

KOMeHAO0BaHe sl BaLLOro ABUryHa.

3anoBHEHHS MacrioM

H NPUMITKA He 3anosHioiite piseHb Macna
BuLLe no3Haykm MAX. HagmipHa KinekicTe macna
BUKNUKAE:

® UM Yy BUXIOMHUX rasax

B 3abpyaHEeHHs CBiYKM 3anantoBaHHs abo noB.i-
TPSAHOrO PinNbTpa

Akwo B ABUryHi HeMae macna:

1. 3anoBHiTb MOTOPHE Macso 3 NiAXOAsLLOI EM-
HOCTI.

2. BukpuTTS Wyna Ans BUMipIOBaHHS PiBHA
macna (02/1) 3 MmacrnoHanMBHOro oTBopy
(02/2).

3. TloBinbHO 3anuBaliTe Macno B MacrnoHanme-
HWUI OTBIP Y ManeHbKNX KinbkocTsX. Buko-
PUCTOBYWNTE BOPOHKY (HE BXOAUTb B KOMI-
neKT ABuryHa). Bmict macna:
®  AL-KO PRO 350 /400: makc. 0,8 n
m  AL-KO PRO 430/ 450: makc. 1,2 n

4. Kinbka pasiB nepepuBanTe 3anoOBHEHHA Mac-
na i nepeBipsAnTe piBeHb Macna. He 3anos-
HioviTe BuLLe no3Hadkn MAX (02/3) (amB. pos-
0in 4.2.2 "MNepesipka pisHsi macna (02)", cmo-
piHka 240).
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EkcnnyaTtauia asuryHa

5. BcrtasTe Wwyn Ans BUMipIoBaHHS piBHSA Macna
i HagINHO MPUKPYTITb.

6. BwupaniTb BCe nponute macno.

4.2.2 TepeBipka piBHA macna (02)

/\ YBATA! TMowkoaxeHHs ABUryHa. 3aHaaTo
HW3bKWI piBEHb Macna MoXe MOLUKOAUTUA ABUTYH.

B PerynsipHo nepesipsaiTe piBeHb macna.
B 3a noTpebu 3amnoBHiTb Macro.

1. 3ynuHiTb ABUrYH | 4O3BOMbTE NOMY OXOIOHY-
™.

TMpumimka: [JgueyH nosuHeH nepebysamu &
20pU30HMarIbHOMY MOSIOKEHHI.

2. BwpaniTb CTOPOHHI MPeAMeTH i3 30HW 3anuB-
Kn macna.

3. BigrBuHTITb WyN AN BUMIPIOBAHHS PiBHS
macna (02/1) Ta BUTPITb 1Oro.

4. BcTaBTe LWyn Ans BUMIPIOBaHHS PiBHS Macna
[0 KnauaHHs Ta 3HOBY BUTSTHITb oro. MNepe-
KOHanTecs B TOMY, LLO piBEHb 3anOBHEHHS
3HaxoauTbcs Mk nosHavkamy MIN i MAX.

5. #Akwo piBeHb 3HaxoaMTbCcs Nobnm3y abo
Hux4e nosHaykn MIN: 3anoBHiTe Macno.

6. BcrasTe Wwyn Ansi BUMIpIOBaHHSA piBHA Macna
i HAAINHO MPVIKPYTITh.

7. Bwpanitb BCe nponute macno.

4.2.3 3anpaBka 6eH3uHy

PekomeHpaauii wono 6eH3nHy

B BUKOPWUCTOBYWTE YNCTUN, CBIXKUN HEETUNBO-
BaHWN BEH3NH 3 MiHIManbHUM 3HAYEHHSIM OK-
TaHosoro uncna 90.

®  KynyinTe nanbHe B Takil KinbKocTi, Wo6 Bu
Mornu BukopucTaTtu noro npotarom 30 AHIB
(amB. po3din 10 "36epizaHHA", cmOopiH-

Ka 246).

B [103BONSAETLCS BUKOPUCTOBYBATUN BEH3WH i3
Bmictom 10% eTtaHony abo go 15% MTBE
(aHTUOeTOHytO4Oro 3acoby).

B He 3miwynte 6eH3nH 3 macnom abo fobas-
Kamu.

3anpaBka GeH3UHY

H NPUMITKA [opaTtkosi BigoMocTi: AvB. no-
CibHUK i3 ekcnnyaTauii ra3oHHOro TpakTopa.

5 EKCNNYATALUIA ABUTYHA

/\ HEBE3MEKA! He6e3neka Ans XUTTA ye-

pe3 oTpy€EHHA. BuxnonHi rasu gsuryHa mictatb

OKMC BYrIeLto, Lo MOXe BOUTU NoanHy Yepes

KinbKa XBUIUH.

B Y Xo4HOMY pasi He BUKOPUCTOBYINTE ABUTYH
B 3aKPUTKX NPUMILLEHHSIX, a TiNbKW Ha Bynu-
L.
He BaouxawnTe BignpalboBaHi rasu gBuryHa.
Bumukanite ABUryH, SKLLO BM BiAYyBaeTe Hy-
[OOTy, 3anaMmopoyeHHsi abo cnabkicTb nig Yac
ekcnnyarauii. HeraviHo 3BepHiTbcs 40 nika-
ps.

/\ MOMEPEMXEHHA! BubyxoHe6esneka.
BeH3uH i Macno nerkosammmcri.

B He BYKOPWUCTOBYWTE BUMYCKHI pO3numtoBaYi
abo aHanoriyHi 3acobw.

/\ NOMEPEMXEHHA! He6e3neka 3aropsiH-
HA. [ig yac poboTn ABUIYH CUIbHO HarpiBaloTb-
cs!

B He TopkaviTecs AeTanen ABuryHa nig yac
ekcnnyarauii, 0cobnMBo BUXMOMHOI CUCTEMMU.

B OxonogiTb BUXNOMNHy Tpyby, umninap i pebpa
OXOIOXKEHHSI, MEPLL HiXK TOpKaTUCS iX.

/\ NOMEPEMXEHHA! He6e3neka uepes
obepToBi enemeHTH npucTporo! BeeaeHHs KiH-
LiiBOK B 30HY PO3MiLLeHHS 06epTOBUX ereMeHTiB
NPUCTPOLO MOXeE NPU3BECTU 40 CEPNO3HUX TPaB-
m!

B Hikonu He TopkaTucs npawoynx ob6epToBmx
eneMeHTiB npucTpoto!

5.1 3anyck i 3ynuHka ABUryHa

H NPUMITKA [opatkoBi BigomocTi: AuB. no-
cibHUK i3 ekcnnyaTauii ra3oHHOro TpakTopa.

Mig yac 3anycky ABUryHa nepekoHamTecs B TOMY,
LLIO BCi NPUCTPOI ANS ynpaBniHHS ra30HHUM Tpak-
TOPOM, (PYHKLIOHYBaHHS1 poBOYMX IHCTPYMEHTIB
(Hanpuknag, ra3oHOKOCapKK) i BUMUKaHHSA ABUrY-
Ha BiOKMOYEHi.

BukopucToByiiTe ABUMYH TiNbKN B FOPU3OHTarb-

HOMY MOJIOXKEHHI, SIKLLO KyT Haxumny nepesuLlye

15°.

B 33 HU3bKUX TEMMNepaTyp HABKOMULLHBLOTO Cce-
pefoBULLa MOXYTb BUHUKHYTK Npobnemu nig,
4yac XOroaHOMY 3arlycKy.

® Y pasi BUCOKWX TemMnepaTyp HaBKONMULLUHLOIO
cepefoBHuLLa MOXYTb BUHUKHYTW TPYAHOLLi 3
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PeMoHTyBaHHS

ALKO

TENnoBNM HaBaHTaXEHHAM Yepe3 BUNapoBy-
BaHHS B kamepi kapbropaTtopa abo Hacoci.

B Y 6yab-siKoMy pasi, MapKy macrna HeobxigHo
3MiHUTK 3 ypaxyBaHHSAM eKkcrnyaTauiiHux
Temneparyp.

B MakcumarnbHa NOTYXHICTb ABUIYHA BHYTPILL-
HbOrO 3ropsiHHSA NOCTYMOBO 3MEHLLYETHLCH 3i
30iNbLUEHHSAM BUCOTU Hag piBHEM Mopsi. To-
My Mif Yac 36inbLUeHHs BUCOTU Cif YHUKATH
HaBaHTaXeHHS ABUIyHa i BaXXKNX pobiT.

KepyBaHHﬂ YyacToToro OGepTaHHﬂ ABUryHa

LLiBnakicTe ABUryHa MOXHa BCTAHOBUTKM 3a J0MO-
MOTOI0 BaXKens KepyBaHHS ra3oM Ha ra3oHHOMY
TpakTopi:

%
a

XonogHun 3anyck i nepe3aBaHTaXXe€HHA

Y pasi XornogHoro Nycky cnif NepemMKHy TN Baxinb
yrpaBriHHS ra3om, a NoTiM BUMKHYTU NOro, KOnn
OBUryH posirpieTbes. [nsa rapsyoro nycky nigkay-
Ka He noTpibHa.

oY
4]

6 PEMOHTYBAHHA

/\ NONEPEMXEHHA! He6e3neka TpaBmy-
BaHHSA NiJ Yac peMOHTHMUX pob6iT. HeHanexHuin
PEMOHT MOXe NMPUBECTU 0 CEPNO3HUX TPABM i
nopyLlueHb HopMarnbHoi poboTu.

B TexHiyHe o6cnyroByBaHHSA NOTPIOHO NPoOBO-
OnTn nuwe B cepBicHMX LeHTpax AL-KO abo
aBTOPM30BaHMX MancTepHsix!

36inblUeHHs YacToTu obepTaHHs.

3MeHLLEHHS YacToTn 06epTaHHs.

YBIMKHITb nigKayky.

ByMKHITE migkayky.

= [103BOfIEHO BUKOPUCTOBYBATH TiflbKW OpWri-
HarnbHi 3anacHi YactnHn AL-KO.

7 TEXHIYHE OBCIYITOBYBAHHA TA
gornan

/\ NOMEPEMXEHHA! He6esneka TpaBmy-

BaHHSA. HecaHKLiOHOBaHe yBIMKHEHHSI ABUIYHA
MOXe MPUBECTM 4O CEPNO3HUX TPABM.

B 3apxav BUMUKaNTe Ta 3axuiante ABUTYH
BiZl HECaHKLIIOHOBAHOro BBIMKHEHHSA nepen
BCT@HOBIIEHHSAM, TEXHIYHUM 06CnyroByBaH-
HSM | PEMOHTOM.

B PerynspHe TexobcnyrosyBaHHsA Haa3BuYan-
HO Ba)knvBe A HaZiNHOCTI Ta NiATPUMAaHHS
ekcnnyaTauiiHAX XapakTepucTuK Ha Heobxia-
HOMY PIBHi.

®  JloTpumyiTecs rpadiky TexHiYHoro obcnyro-
BYBaHHSI.

B Y BaXKnX ymMoBax poboTn pekoMeHayeTbCA
YacTille NPoBOANTH TeX06CNyroByBaHHS.

1. TMepep npoBefeHHsIM Byab-skux poobiT,
MOB’A3aHNX i3 TEXHIYHMM OBCNYyroByBaHHAM
Ta ounweHHam: Big'egHaiite (04/b) HakoHeu-
HUK CBiYKM 3anantoBaHHs (04/1) Big cBiYkn
3anantoBaHHs (04/2).

2. BukoHynTe poboTu 3 TexobcnyroByBaHHS Ta
OYULLEHHS, ONUCaHi B LiIbOMY PO34ini, Bifno-
BiHO [10 rpadpika TeXHIYHOro 06CnyroByBaH-
HS.

3. Tlepepn npoBeneHHsIM pobiT, NOB’A3aHMX i3
TEXHIYHUM 06CNYroByBaHHSAM Ta OUYULLLEHHSIM:
3HoBy npueaHanTte (05/b) HAKOHEYHUK CBIYKM
3anantoBaHHsa (05/1) fo cBivky 3anantoBaHHS
(05/2).

7.1 3awmiHa noBiTpsiHoro cpinbTpa (03)

H nPUMITKA

B EnemeHT (inbTpa NOBUHEH BYTW OYMLLIEHNIA
Bifl 3anuLLKIB TpaBw i 6pyay.

B 3amiHlonTe eneMeHTu inbTpa TiNbky Ha
opuriHanbHi 3an4acTUHW.

= [IBAryH He NOBMHEH npautoBaTy 6e3 Hanex-
HUM YMHOM 3MOHTOBaHOrO enemMeHTa inb-
Tpa.

PerynapHo ounwante noiTpsHun inbTp. Y pasi

MOLLKOAPKEHHS MOBITPAHOrO inbTpa 3aMmiHiTb 10-

ro.

1. OumcTiTb 06MacTb HABKOMO KPULLKK hinbTpa
(03/1).

2. BukpyTiTe 06uaBi pyykn (03/2) kpuwku dinb-
Tpa i BuAanith KPULLKY dinbTpa.

3. Buimitb enemeHT dinbtpa (03/3).
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TexHiyHe 06cnyroByBaHHsi Ta A0OrNsg

4. TlepeBipTe cTaH enemeHTa inbTpa. Ene-
MEHT (pinbTpa NoBuHeH ByTu B ineansHoOMy
CTaHi, YUCTUM | NOBHICTIO Npaue3gaTHum. B
iHLOMY BMMaaKy, HeobXiAHO BUKOHATK Te-
xobcnyroByBaHHs abo 3aMiHy enemeHTa
dinbTpa.

5. BcraBTe enemeHT dinbTpa i 3aMiHiTb KPpULLKY
dinbTpa.

7.2 3amina macna (07)

PerynapHo koHTpontonTe piBeHb Macna. lNepesi-
psnTe piBeHb Macna KoxHi 5 pobouymx rognH abo
LLIOZIEHHO Nnepep 3anyckom ABuryHa (ave. po3oin
4.2.1 "3anusaHHsi MomopHoz2o macrna ( 02)",
cmopiHka 239).

/N\ NONEPEMKEHHA! Moxexo- i BUGyxoHe-
6e3neka. B pesynbTaTti BUTOKY Nanuea reHepy-
€TbCs BUOyxoHebe3neyHa 6eH3nHO-NoBITPsiHA
cymiw. 3arimaHHs1, BUDYX i NoXxexa MOXyTb BU-
HWUKHYTW B pe3ynbTaTi HenpaBuIbHOrO NOBO-
[PKEHHS 3 Nan1BOM Ta NPU3BECTU 40 CEPUO3HUX
TpPaBM i HaBiTb CMepTi.
B OyucTiTb NanuBHUM Bak, NepLl Hix BigkadaTn
macno.

H nPUMITKA

B BukopuctaHe Macro HeobxigHo 3nunBaTtu, Ko-
NV ABUTYH TENNuiA. Tak MOro MoXkHa LWBUAKO
Ta MOBHICTIO BUMYYUTK.

B YTunisynTe BUKOpUCTaHe Macno BigNoBiAHO
[0 eKOMOTiYHNX HOPM.

1. OuumwieHHs nanueHoro 6aka: 3anuwTte ABU-
ryH npautoBaTy, JOKW BiH HE 3yNUHWUTLCA cam
no cobi.

ABo 3nuitTe nanveo.
Tpumimka: 38epHimbcsi 8 cryx6y niompum-
KU KriieHmis.

2. 3HIMiTb HaKOHEYHMK CBIYKM 3anantoBaHHA
(05/1).

3. BcraHoBiTb eMHicTb (07/1) Ans BUKOPUCTaHO-
ro macna.

4. BigrBUHTITH WYy A5 BUMIPIOBaHHSA PiBHS
macna (07/2) Ta BUTPITb 1Aoro.

5. BigkpyTiTb pisbboBYy NpobKy 3NMBHOrO OTBOPY
(07/3).

6. T[loBHICTIO 3NUTE MACIO B EMHICTb.

7. 3HOBY 3aKpyTiTb pi3abboBY NPOGKY 3MMBHOIO
oTBOpy. [NepekoHarnTecs B TOMy, WO YLUifb-
HEHHS pPo3MiLLieHO npaBumbHO. HaginHo 3a-
TArHITE pi3bboBY NPOGKY 3NIMBHOTO OTBOPY.

8. 3anoBHITb CBi>ke Macrno Yyepes OTBip Ha LWyni
OnNs BUMIpOBaHHS piBHA Macna. BukopucTo-

BYITE BOPOHKY (HE BXOAWUTL B KOMMMEKT ABW-
ryHa).

lMpumimka: MakcumansHuli emicm nanuea
dsuzyHa cmaHosums 1,2 nimpie.

9. BcraBsTe Wwyn Ans BUMIpIOBaHHS piBHA Macna
00 KnauaHHs Ta 3HOBY BUTATHITb 1oro. Mepe-
KOHanTecs B TOMY, L0 JOCATHYTU piBEHb
nosHaykm MAX (07/4).

10. BcTaBTe LWyn AN BUMIPOBaHHS piBHA Macna
i HAAINHO MPUKPYTITb.

11. Bupganite BCce nponute mMacro.

7.3 OuwmlweHHA ABUryHa i rmywHuka (08)

/\ YBATA! He6e3neka 3aiiMaHHA CTOPOHHIX
npeameTiB. Jlerko3anMucTi CTOPOHHI NpeameTn
Ha ABUTYHI MOXYTb 3aropsTuCs Nif Yac ekcnnya-
Tauii Ta NpM3BECTN A0 3aliMaHHS ra30HHOro Tpak-
Topa.

B Bupganitb Nerko3anMucTi CTOPOHHI NpeaMeTu
(Hanpuknag, Tpasy, NUCTS, Macno) 3 ABUry-
Ha, 0COBNMBO 3 BUXOMHOI CUCTEMMU i 30HU
uuninapa.

B PerynspHo ornsganTte i ouvwanTe BUXIOMNHY
cucTemy i 30Hy LuniHapa.

1. Banuwaiite ABUTYH OXOMOHYTK Nepes o4n-
LLEHHSAM.

2. PerynsapHo Bugansante 3abpyaHeHHS 3 ABU-
ryHa raHdipkoto ans nuny abo wwjitkoto. YBa-
ra! He dossornisiembcsi, ujob Ha 08ueyH ro-
mpannanu 6pusku 8odu. lNompannsaHHA 8odu
scepeduHy npunady (8 cucmemy 3anantoeaH-
HSl, Kapbropamop mouwjo) Moxe rpussecmu
0o U020 HecrpagHocMi.

3. BwpansiTe BCi 3anuvwwku Bigxogis i 6pyay 3
MAYLUHMKA | MOr0O KPULLIKX 3@ JONOMOrO0 CTUC-
HYTOro NoBITpSl.

4. Ou4uCTiTb CUCTEMY OXONOAXKEHHS:

B ycyBaWTe 3aKyrnoptoBaHHSA BEHTUNSLN-
HMX OTBOPIB ANt oxonogkeHHs (08/1).
B [1na yHUKHEHHS neperpisy oynwanTte
BHYTPILLHI pebpa OXOnofKeHHs Ta no-
BEPXHI.
5. TlpoTupainTe NnacTUKOBI AeTari BOMOrow
ryokoto (08/2) 3 ounyyBanbHUM 3aco60M.

7.4 OuuweHHA noBiTpsiHoro dinbTpa 09)

1. OumncTiTb 061aCTb HABKOMO KPULLKK (inbTpa.

2. 3HimiTb 06MAaBi py4ku (09/2) kpuwkn dinbTpa
(09/1).

Buaganitb kpuLwKy dinbTpa.
Buimite enemeHT dinbTtpa (09/3, 09/4).

> w
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5. Big'eananite pinbTp rpyboi o4mcTky 3 niHon-
nacty (09/4) Big kaptpuaxa (09/3).

6. 3akpuinTe yCMOKTYBanbHi WTyLEepn ABUryHa
ranvipkoto (09/5).

7. BwubwuwiTte kapTpuax (09/3) Ha TBepain no-
BEPXHi i NpoaynTe BCepeanHi 3a 4ONOMOro
CTUCHYTOrO MOBITPS, Wo6 B1UAanuTy nun i
6pya. YBara! Boda, 6eH3uH, Mutoyi 3acobu
ma iHWi NpodyKmu He MOXXHa 8UKOPUCMO8Y-
gamu 011 OYUWEeHHS Kapmpuodxa.

8. [lpomuinTe GinbTp rpy6oi 04MCTKM 3 MiHOM-
nacty (09/4) Bogoto 3 oumLLyBanbHUM 3aco-
60M i 3anuLTe NOro CyLIMTUCS Ha CBKOMY
nosiTpi. YBara! ®@insmp epyboi oyucmku 3 ni-
Hornacmy He nompibHo Mpocoyyeamu mac-
JI0M.

9. OwuwucTiTb Kpuwky dinbtpa (09/1) BCepeauHi.
[MepekoHanTecs B TOMy, LLO YCMOKTYBasbHi
WITyLepwu 3akputi raHdipkoto (09/5), wob He
AOMNyCTUTW NOTPansHHA 6pyay B ABUTYH.

10. MpubepiTb raH4ipky.

11. BcTaBTe inbTp rpyboro ounLLeHHs 3 niHon-
nacTy B KapTpUOX.

12. BcraBTe enemMeHT inbTpa i 3aMiHiTb KPULLIKY
dinbTpa.

7.5 [ornsap 3a cBiukoto 3anantoBaHHsA (10)

3agaHuii TMN CBiYKM 3anantoBaHHs: AuB. po30din
11 "BanyacmuHu", cmopiHka 246.

/\ MONEPEMXEHHA! He6e3neka ypaxeHHs
eneKTPUYHUM cTpyMoM. KOoHTponb 3a ickporo
3ananioBaHHA Npu 4eMOHTOBAHOI CBiYLi 3ananto-
BaHHS MOXe MPU3BECTU 0 CEPNO3HUX TPABM,
BUKITMKAHUM Y4APOM eNEKTPUYHUM CTPYMOM i No-
Xexero.

B Yy He KOHTPONIOWTE iCKPY 3anantoBaHHSA Npu

[NEeMOHTOBAHOI CBiYLi 3anantoBaHHA. 3aMicTb
LibOro BUKOPUCTOBYITE TECTEP iCKpU 3anarnto-

BaHHS1.
Onepauis Yepes KoxHi 5
nepwux pob6. roa.
5 po6. abo wo-
roA. OHA ne-
pen ekc-
nnyara-
uiero
MepeBipka piBHS MOTOPHOIO X
macna
3amiHa MoTOpHOro Macna X

YBATA! HebGe3neka nowkoaXeHHA ABUTyHa.
EkcnnyaTtauis ABUryHa 3 HenpaBubHOK CBIYKOIO
3anantoBaHHsA abo 6e3 ickpy 3anantoBaHHs 3aB-
[ae ceprnosHoi WKoAW ABUTyHY!

B 3aBxau BUKOPUCTOBYWTE 3aaHni TUN ickpu

3anantoBaHHS.

B He 3aBoAbTe ABUrYH 6e3 cBiykM 3anantoBaH-
HA.

1. Bwimitb cBiyky 3anantoBaHHs (10/1) 3a gono-
MOroto TopLeBoro kntoya (10/2).

2. OuuCTiTb eneKkTpoan MeTaneBoko LLiTKOK
(10/3) i nicnsa uboro BUAanNiTh BiAKNageHHs
caxi.

3. [Ans nepeBipKu NpaBWmbHOI BiACTaHI MiX e-
nektpoaamu (10/5) BUKopUCTOBYITE LLyM
(10/4).
lpumimka: BidcmaHb mix enekmpodamu
C8I4YKU 3arasneHHs nosuHHa cmaHosumu
0,6-0,8 mm.

4. 3HOBY BCTaHOBITb CBiYKYy 3anantoBaHHs Ta
3aKpyTiTb i 4O ynopy 3a A0NoMOorot TopLie-
BOrO KItova.

7.6 PerynioBaHHs kapGropaTopa

H NPUMITKA BcraHosneHHs kapbiopaTtopa
[03BONIEHO BUKOHYBATM TiNbKU B aBTOPU3OBAHO-
MYy CEepBiICHOMY LIEHTpI.

7.7 T'padik TexHiYHOro o6¢cnyroByBaHHSA
HoTpumyiiTeck iHTepBaniB y roguHax abo pokax
po60oTK, B 3anexHOCTI Bif TOro, L0 HAacTaHe pa-
Hiwe.

H NPUMITKA VY pasi cunbHOro HaBaHTaKEHHS!
Ta 3a BUCOKWUX TemnepaTyp iHTepBanu obcnyro-
BYBaHHS MOXYTb 3Ha400MTNCA KOPOTLUI iHTepBa-
1 oB6cnyroByBaHHs, Hik 3a3HayeHi B Tabnuui.

KoxHi KoxHi 50 Lllopoky KoxHi
25po6. pob. rop. 100 po6.
roa. abo wo- roa.
poky
X’ X
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Onepadis Yepes KoxHi 5
nepwux pob6. roa.
5 po6. a6o wo-
roa. OHA ne-
pen ekc-
nnyarta-
uieto
MepeBipka Ta OYNLLEHHS MO- X"
BITPSIHOIO pinbTpa
3amiHa noBiTpsiHOroO inbTpa
MepeBipka cBi4kv 3ananto-
BaHHS
3aMmiHiTb CBiYKy 3anantoBaH-
Hs
Ouunwavite obnacTb rnyLIHK- X

Ka Ta pyxoMi enemMeHTu.
MepeBipka 6eH3nHOBOrO
dinbTpa
MepeBipTe rMyLWHKK | AaTYnK
ickop

Po6. roa.: MoanHn poboTtu

*: AKLWO ABUIYH NpaLoe Ha NOBHOMY HaBaHTa-
)KEHHi abo Ha BMCOKMX TeMnepaTypax.

**: HanvacrTilwe ouynwante noBiTpsiHUI inbTp,
SIKLLO ABUMYH MPaLoe B 3anOpoLLEHNX NPUMILLEH-
HSIX.

***: BUKOHaHHs1 cneLianisoBaH1M NignpueMCTBOM

KoxHi KoxHi 50 Llopoky KoxHi
25 po6. po6. ropa. 100 po6.
roA. a6o wo- roa.
POKy
X
X
X
X
X

8 YCYHEHHA HECMPABHOCTEN

/\ OBEPEXHO! He6e3neka TpaBMyBaHHS.
Pyxomi getani Ta getani 3 roctpumu kpasiMm mo-
XyTb NPU3BECTY A0 TPaBM.

B 3aBXau HOCITb 3aXWCHi pykaBuLi Nig Yac Tex-
HiYHOrO i cepBicHOro 06CnyroByBaHHs Ta
O4ULLIEHHS!

H NPUMITKA VY pasi BUHUKHEHHS MOLLKO-
[>KeHb, AKi He 3a3HadeHi B Ui Tabnuui, abo no-
LLUKOPKEHb, 3 SKMMU KOPUCTYBaY He MOXXe Briopa-
TUCS caMm, Cnif, 3BEPHYTUCS A0 HaLLOi Cryxou
NIATPUMKN.
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HecnpaBHicTb

[OBWryH He 3anyckaeTb-
cs.

HepisHoMipHe poboTa

BTpaTa notyxHocTi nig
Yyac ekcnnyaraduii

MpuunHa
HesignosiaHe nanbHe

MoraHe, 3abpyaHeHe, cTape
naneHe B 6aky.

HenpasunbHa npoueaypa 3anyc-
Ky

CBiyky 3anantoBaHHs He nig’eq-
HaHO

Bornora cBivka 3anantoBaHHs

EnekTpoau cBivku 3ananto-
BaHHSA 3a0pyaHeHi

B HenpaBunbHa BigcTaHb Mixk
enekTpogamu

MoBiTpsiHWIA hinbTp 3abUTKI

HesignosigHe ce3oHHe macro

PopmyBaHHSA 6ynbballok napu B
kapbropaTopi Yepes BUCOKi TEM-
nepartypu

Mpobnemu 3 3aropsHHAM

Mpo6nemu 3 3anantoBaHHAM

B EnekTpoau CBiYKv 3ananto-
BaHHS 3a0pyaHeHi

B HenpaBwunbHa BiACTaHb MiX
ernekTpogamu

HakoHeYHUK CBiYKM 3anantoBaH-
HS1 NoraHo HafiTu

MoBiTpsHUIA inbTp 3abuTKN

lMigkauky BBIMKHEHO

Mpobnemu 3 3aropsHHAM

|'|po6neMM 3 3anantoBaHHAM

MoBiTpsHMIA iNbTP 3abuTnn

MpoGnemu 3 3aropsiHHAM

YcyHeHHs
3anoBHiTb NanbHe.

OuncTiTb Gak i 3aNoBHITb CBiXE NarnbHe.

BuvikoHanTe npaBunbHy npoueaypy 3a-
nycky.

[MepeBipTe HaKOHEYHUK CBiYKM 3ananto-
BaHHS | NnepeKkoHanTecs B TOMy, LLO BiH
HagiiHO 3aKpinneHui.

[MepeBipTe CBiYKy 3anarntoBaHHS.

[MepeBipka Ta OYMLLEHHS MOBITPSHOMO
dinbTpa.
MepeBipTe Macno, 3a NOTpebu 3amiHiTb.

3ayekaniTe Kinbka XBUIUH, a NOTiM
cnpobyiiTe Lie pas.

BignaBante Ha nepeBipKy BUKIOYHO B
cepBiCHY MancTepHto!

BigaaBante Ha nepeBipKy BUKIOYHO B
CepBiCHY MancTepHto!

[MepeBipTe CBiYKy 3anantoBaHHs.

[MepeBipTe HaKOHEYHWK CBiYKM 3ananto-
BaHHS | NnepeKkoHanTecs B TOMY, O BiH
HafiNHO 3aKpinneHni.

[MepeBipka Ta OYMLLEHHS MOBITPSIHOTO
cinbTpa.

BUMKHITb nigkayky.

BignaBante Ha nepeBipKy BUKIOYHO B
CepBiCHY MancTepHto!

Bigaasante Ha nepeBipKy BUKITIOYHO B
cepBiCHY MancTepHto!

[MepeBipka Ta OYMLLEHHS MOBITPSHOIO
dinbTpa.

Bigaasante Ha nepeBipKy BUKITIOYHO B
cepBiCHY MancTepHto!
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TpaHcnopTyBaHHs

Cnig matu npu cobi cepiliHnin HoMep ABWryHa Ta
naty npuabaHHs, Lo 3a3HayveHo Hkde. List iH-
dopmauis HeobxigHa Ans 3aMOBIEHHS 3an-

CepiliHnii Homep OBUryHa:

[arta npugbaHHs:

TPAHCIMOPTYBAHHA

®  [IBUryH JO3BOMEHO TPAHCMOPTyBaTK NuLLe 3
nycTMM nanvBHUM HGakom.

B 3aBxau TpaHCNopTyWTe ABUTYH B TOPU30OH-
TanbHOMY MOMOXEHHI, B iHLLOMY pasi MOXyTb
BUHUKHYTU:

BUTIK Nanuea i macna
BUAINEHHS oUMY

yCKnaZHeHb Npu 3amnycky
3aKOMTiHHA CBIYOK 3anantoBaHHsA

10 3BEPIFTAHHA

H NPUMITKA [opaTtkoBi BigoMocTi: AvB. no-
CibHUK i3 ekcnnyaTauii ra3oHHOro TpakTopa.

/\ NOMEPEMKXEHHA! Moxexo- i BUGYxoHe-
6e3neka. B pesynbTati BUTOKY nanvea reHepy-
€TbCs BUbyxoHebeaneyHa 6eH3nHO-NOBITPSHA
cymiw. 3ariMaHHs1, BUBYX i noxexa MoXyTb BU-
HVKHYTW B pe3yfbTaTi HENPaBMIIbHOrO NOBO-
[PKEeHHS 3 NanvMBOM Ta NPU3BECTU [0 CEPNO3HNX
TpaBM i HaBiTb CMepTi.

B He 36epirante ABUryH Nepes BiAKPUTUM Mo-

nym'am abo pxepenamu Tenna.

B He ekcnnyaTyWTe ABUTYH B N1erko3anMmncTo-

My CepefoBULL.

Y pasi 6inbLu TpMBanoro TepMiHy ekcnnyaTtauii
ra3oHHOro TpakTtopa (NoHaz 2-3 micauiB) nansHe
cnig 3nuTw, Wwob YHWUKHYTY BiaKnageHb y nanve-
Hin cuctemi. Ctabinisatop nanuesa Moxe BMKO-
pVCTOBYBaTUCS A5 3aXUCTY nanvea 3 GinbLu Ko-
POTKMM TEPMIHOM ekcnnyaTtadwii.

H NPUMITKA [opaTkosi BinoMocTi: 3BepHiTb-
€A B CNyX0y MiATPUMKMN KIIEHTIB.

YaCTUH, B pasi BUHUKHEHHSA TEXHIYHUX NUTaHb i B
pasi 3BepHEHHSI 3a rapaHTieto.

CepiiHuin Homep OBuryHa:

1. 3nuite nanbHe 3 kapGropaTopa:
B BWHECiTb ABWUIYH Ha BiOKpUTE MOBITPS i
[03BOJIbTE NOMY OXONOHYTHU.
3anuiite nanbHe B 6ak.
BigkpyTiTb pisbboBYy NpobKy 3MMBHOrO
otBopy (06/1).

[oBHICTIO 3nMINTe NanbHe.

3HOBY 3aKpyTiTb pisbboBYy NPoOKy 3nnB-
HOro oTBOpY.
2. OuuweHHs asuryHa (aue. po39din 7.3 "Oyu-
weHHs dsueyHa i enywHuka (08)", cmopiH-
Ka 242).
3. 36epiraHHs aBuryHa:

B 36epirante ABUryH B J0obpe nposiTptoBa-
HOMY MpPUMILLIEHHI sikoMora fani Bia Big-
Kputoro nonym'ss abo gxepen Tenna.

B He 36epirante B Micusix, e ekcnnyary-
I0TbCS €MeKTPOABUIYHN abo enekTPoiH-
CTPYMEHTMU.

®m  36epiranTe B 3aXULLEHOMY Bif BOOrM
MicLi.

11 3ANMYACTUHU

PekomeHzoBaHi cBivky 3anantoBaHHs: QC12YC
abo RC12YC (Campion)

3anyacTvHn MoXHa 3aMOBUTY B aBTOPU30BaHOIO
avnepa koMnatii abo B HaLOMy CepBiCHOMY LieH-
Tpi.

12 CEPBICHE OBCITYTOBYBAHHA

AKLWO y Bac € NUTaHHS LWOAO rapaHTii, PEMOHTY
abo 3anacHuX YacTuH, 3BEPHITbCS B HANBnmxynin
cepsicHUN LeHTp AL-KO. Agpecy MoxHa 3HanTu
B |[HTepHeTi 3a NOCUNaHHAM:
www.al-ko.com/service-contacts
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TexHi4Hi XxapakTepucTuku Mm

13 TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

Twun pBUryHa PRO 350/ 400 PRO 430/ 450
PoGounii 06'em 352 cm® 432 /452 cm®

O6’em MOTOpHOrO Macrna 0,8n 1,2n

Cuctema OXONOmKEHHS lMoBiTPsSiHE OXONOAKEHHS lMoBiTPsSiHE OXONOAKEHHS
Cuctema 3anantoBaHHs TpaH3nCTOpHe 3anarnioBaHHs  TpaH3NCTOpHe 3anasnioBaHHs

Big MarHeTo Bif MarHeTo

OGepTaHHs Bany ABuUryHa 3a roAVHHWKOBOO CTPINKO0 3a rOAMHHUKOBOIO CTPISKOKO
BigctaHb Mixk enekTpogamMm caivku 0,6-0,8 mm 0,6-0,8 mm
3anantoBaHHs
14 TAPAHTIA

[lo 3aKkiHYeHHS CTPOKY AaBHOCTI peknamaliii, yCTaHOBMEHOro 3a 3aKOHOM, BUPOBHNK YCyBae MOXIUBI
AedeKkTn maTtepiany 4u BUpoBOHMYMI Bpak LWNsaxoM peMoHTy abo 3amiHu (Ha cBin BUGip). CTpok aas-
HOCTi BU3HA4YaETbCS 3aKOHOAABCTBOM KpaiHu, Yy Skl npunag 6yno KynmneHo.

"apaHTis 36epiraeTbcs nuLle 3a Takux yMOB: [apaHTisa aHynETLCA 3@ TaKUX YMOB:
B [loTpumyiiTecs Lboro nocibHuka 3 ekcnnyata- ®  CaMOBINbHUIA PEMOHT

i B CaMmoBinbHa 3MiHa TEXHIYHUX XapaKTEPUCTUK
= BUKOpUCTaHHS Npunagy 3a npusHayeHHsim B BUKOPMCTaHHA He 3a NPU3HA4YeHHAM

B BUKOPWUCTaHHSA OpUriHanbHUX 3an4yacTuH

["apaHTia He NOLWMPHETLCA Ha:
B [owkomxeHHsi nakochapboBOro NOKPUTTS, CNPUYMHEHE 3BUYANHUM 3HOLLYBaHHSAM

®  4acTUHW, WO 3HOLWYKTbCSA, no3HayeHi Yy BiJOMOCTi 3anacH/X YaCTUH PaMKOIo;

Bignik rapaHTiiHOro TepMiHy po3nodmMHaeTbes 3 AaTv NpuadaHHst BUpoby nepLunM KiHLEBUM CNOXMBa-
yem. [laTa npuabaHHs BKa3aHa B YeKy. Y pasi BUHUKHEHHS rapaHTiMHOro BUNaaKy 3BEPHITbCA 3 Lo
3as1BOI0 Ta OPUriHANoOM KBUTaHLi, L0 NiATBEPIKYE NOKYNKY, O CBOro agunepa abo B Hanbnmk4y aBTo-
pu3oBaHy cepBicHy crnyxby. Lle rapaHTiiiHe 3060B’3aHHsI HE 3MiHIOE BCTAHOBIEHI 3aKOHOM MpeTeH3iT
noKynusi 4o NpoAasLs.
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AL:KO

QUALITY FOR LIFE

Russia

MmnopTep B Poccuiickoi ®epepauun

000 «AJ1-KO KOBEP», 107553, r.Mocksa, yn.Bonblias Yepkusosckan, a.24a, ctp.1, nom.76, ten.
8-800-550-1931, info@al-ko.msk.ru

Ukraine

TOB A/1-KO KOBEP

Byn. Bposapcbka 156, 07442

c. Bennka [iumepka, bpoBapcbKiit paioH,
Kuiscbka obnactb, YkpaiHa

Tenedor/dakc: +38 044 392-07-08 / 09

UK

Imported by: AL-KO Gardentech UK Ltd, Murray way, Wincanton, Somerset, BA9 9RS / UK | +44 (0) 1963
828055

shop.uk@al-ko.com | www.alko-garden.uk

AL-KO GERATE GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 | 89359 Kotz | Deutschland
Telefon: (+49)8221/203-0 | Telefax: (+49)8221/203-8199 | www.al-ko.com
AL-KO Service: www.al-ko.com/service-contacts
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